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Förhandlingar- 


Bestyreisens  sammanträde  den  21  feb- 
ruari 1889. 

I  följd  af  prof.  Estlanders  fr&Dvaro  för  sjuklighet  fördes 
ordet- af  prof.  Frendenthal.  Protokollet  Mn  sammanti^det  den 
17  sistlidne  januari  nppl&stes  och  justerades. 

Vid  härefter  anstäldt  val  af  funktionärer  i  Bestyrelften 
utsagos  med  de  flesta  rOsteraa  prof.  Est!  an  der  till  ordförande, 
prof.  Freudenthal  till  vice  ordförande,  mag.  Lagerblad 
till  arkivarie  och  undert.  till  sekreterare,  samtlige  återvalda, 
samt  till  skattmästare  värkställande  direktören  i  bolaget  Fennia, 
mag.  8.  E.  Kullhem. 

Vice  ordf.  uppläste  följande  telegram  från  Svenska  Bild- 
ningens Yänner  i  Åbo,  hvilket  morgonen  efter  senaste  årsmöte 
emottagits  af  prof.  Estlander: 

Svenska  bildningens  vänner  i  Åbo,  firande  Ranebergs  minne, 
lyckönska  Literatursällskapet  pä  dess  årsdag  till  godt  arbete  i  den 
fosterländska  odlingens  tjänst. 

Arrhenius,  Armfdt 

Upplästes  en  så  lydande  skrifvelse: 

Till  Bestyreisen  för  Svenska  Literatursällskapet  i  Finland. 

Undertecknade,  därtill  af  Bestyreisen  utsedda,  hafva  den 
2  dennes  af  Kanslirådet  G.  G.  Borg  emottagit  slutlig  redovis- 
ning öfver  de  af  aflidne  Ombudsmannen  H.  V.  Höckert  till  Sven- 
ska Literatursällskapet  i  Finland  donerade  medel  jämte  särskilda 
andra  handlingar  enligt  bifogad  förteckning,  hvilka  samtliga  hand- 
lingar omhändertagits  af  undertecknad  Antell,  och  få  vi,  efter 
att  hafva  genomgått  redovisningen,  hvilken  befunnits  till  alla  de- 
lar riktig,  härmed  föreslå  att  åt  utredningsmannen  af  Höckerts 
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bo  Herr  Kanslirådet   C.  Q.  Borg  fnll  decharge  måtte  beviljas. 
Helsiogfors  den  12  Februari  1889. 

K.  Anioll.  Carl  Synnerberg. 

Efter  uppläsandet  häraf  beslöt  Bestyreisen  enhälligt  att 
bevilja  kanslirådet  C.  G.  Borg  decharge  för  förvaltningen  och 
realiseringen  af  aflidne  ombudsmannen  H.  V.  Höckerts  efterläm- 
nade egendom,  och  ville  Bestyreisen  tillika  uttala  Sällskapets 
uppriktiga  tacksamhet  för  den  osparda  möda  och  samvetsgrann- 
het  samt  pietet  för  den  aflidnes  minne,  hvarmed  Herr  Kansli- 
rådet fullgjort  sitt  uppdrag.  Om  detta  Bestyreisens  beslut  skulle 
Kanslirådet  genom  protokollsutdrag  underrättas  och  honom  där- 
jämte, såsom  ett  uttryck  af  Sällskapets  tacksamhet,  tillställas 
ett  exemplar  af  Sällskapets  utgifna  skrifter. 

Vice  ordf.  meddelade,  att  mag.  £.  Lagus,  som  för  när- 
varande vistades  utrikes,  i  bref  till  prof,  Estlander  önskat  hos 
Sällskapet  framställa  förslag  i  sådant  syfte,  att  under  instun- 
dande sommar  trenne  stipendiater  skulle  på  Sällskapets  bekostnad 
utsändas  till  västra  Finland  och  Österbotten:  en  för  insamlande 
af  folkvisor,  en  annan  för  upptecknande  af  sagor,  skrock  m.  m.  d. 
och  en  tredje  för  dialektforskning.  I  sammanhang  härmed  an- 
mälde vice  ordf.,  att  till  Sällskapet  inlämnats  tvenne  ansöknin- 
gar om  reseunderstöd  för  samma  ändamål,  den  ena  af  student 
J.  A.  Thurman,  som  anhåller  om  ett  understöd  af  300  m.  för 
insamlande  af  dialektord,  folkvisor,  sagor  och  annan  folkdikt- 
ning i  Egentliga  Finlands  skärgård  (särskildt  Pargas)  under 
sommaren  1889,  den  andra  af  student  Johannes  Klockars,  som 
anhåller  att  honom  under  samma  tid  måtte  beviljas  ett  under- 
stöd af  250  mark  för  idkande  af  dialektforskningar  och  insam- 
lande af  bidrag  till  kännedom  af  seder  och  bruk  (med  särskildt 
afseende  fäst  vid  skrock  och  vidskepelse)  i  Öfvermalaks  by  af 
Malaks  socken,  där,  enligt  sökandens  uppgift,  målet  bär  en  syn* 
nerligen  ålderdomlig  prägel,  hvilken  numera  är  stadd  i  aftagande. 
Om  sökandena  intygade  prof.  Freudenthal,  att  de  båda  bedrifvit 
svenska  språkstudier  och  vore  varmt  intresserade  för  saken. 

Hed  anledning  häraf  beslöts  att  åt  fnnktionäreme  öfver- 
lämna  att  vid  uppgörandet  af  budget  för  innevarande  år  taga 
hänsyn  till  mag.  Lagus'  förslag  och  tillse,  huruvida  för  det  ifråga- 
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komna  ändamålet  en  snmma  kunde  reserveras.  De  båda  ansök* 
ningama  skalle  tills  vidare  l&mnas  beroende, 

Pråa  mag.  O.  F.  Haltman  hade  inkommit  en  förfrågan, 
hnmvida  ej  den  Bnddeska  handskriften  finge  utgifvas  enligt  de 
gmndsatser,  som  under  senare  tid  äfven  af  andra  tillämpats, 
nämligen  utan  upplösning  af  förkortningar  och  utan  någon  som 
hälst  emendation  i  texten.  I  Upsala  hade  denna  metod  en- 
stämmigt förordats,  och  syntes  det,  enligt  fi5r8lagsställarens  me- 
ning, riktigast  att  äfven  i  paleografiskt  hänseende  söka  åstad- 
komma en  så  trogen  reprodnktion  af  handskriften,  som  det  med 
vanliga  typografiska  medel  är  möjligt.  Förkortningarna  hos 
Budde  vore  få  och  föga  våldsamma.  De  kunde  därför  med  lätt- 
het inhämtas  af  enhvar.  Abbreviationstecknen  kunde  för  det 
mesta  behjälpligt  återges  med  typer,  som  finnas  i  hvarje  tryckerfj 
och  där  detta  ej  ginge  för  sig,  kunde  det  felande  erhållas  utifrån. 

Med  anledning  häraf  uppstod  en  lifiig  diskussion,  hvarvid 
tvänne  oUka  åsikter  uttalades.  Froff.  Schybergson  och  Gu- 
stafsson, mag.  Lagerblad  och  undert.  framhöUo,  att  en  edi- 
tion af  en  gammal  handskrift  i  främsta  rummet  borde  ha  till 
uppgift  att  åstadkomma  en  läsbar  text  och  att  å  andra  sidan 
med  vanliga  typografiska  medel  en  i  paleografiskt  afseende  fullt 
tillfredsställande  reproduktion,  såsom  herr  Hultman  äfven  antydt, 
icke  kunde  åstadkommas.  Doktoreme  Hausen  och  Benvall 
samt  prof.  Freudenthal  yrkade  däremot  på  bifall  till  utgifva- 
rens  förslag.  Bestyreisens  beslut  blef  att  med  afgifvande  af 
ett  bestämdt  svar  låta  anstå  till  nästa  möte;  under  tiden  skulle 
prof.  Freudenthal,  för  inhämtande  af  ytterligare  upplysningar, 
skriftligen  meddela  sig  med  mag.  Hultman. 

Mag.  Kullhem  anmälde  att  han  interimistiskt  af  förre 
skattmästaren  jämte  Sällskapet  tillhöriga  handlingar^  som  hos 
denne  fttrvarats,  emottagit  Sällskapets  samtliga  tillgångar,  utgö- 
rande i  värdepapper  146,436  m.  28  p.,  å  löpande  räkning  in- 
satta 6084  m.  16  p.  och  kontant  294  m.  17  p. 

Doktor  Hausen  meddelade  en  afskrift  af  en  anteckning, 
innehållande  tvänne  botemedel  mot  frossa,  hvilken  af  doktorn 
funnits  på  ett  löst  blad  bland  de  i  biografiska  afdelningen  af 
Delagardie*ska  arkivet  i  Lund  befintliga  handlingarna  angående 
ätten  Hordeel;  på  baksidan  lästes  årtalet  1582. 
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Såsom  gåfva  från  prof.  K.  G*  Leinberg  anmäldes  4:de 
häftet  af  de  af  professorn  atgifna  bidrag  till  kännedom  af  vårt  land. 

Carl  Syimarkenp. 

FanktionärerneB   sammanträde   den  17 
mars  1889. 

Upptogs  till  behandling  frågan  om  uppgörandet  af  SäUska- 
pets  budget  för  innevarande  år,  och  beslöts  att  i  sådant  afseende 
till  Bestyreisens  pröfning  och  afgörande  hemställa  födande  förslag : 

Förslag  till  budget  fÖr  innevarande  år  1880. 

Inkomster: 

Årsafgifter,  beräknade  till  omkr X^    8100. 

Bäntor  från  Höckertska  fonden „  8700. 

Eänta  från  ^ständiga  medhrs  fond**       ....       ^  600. 

Summa  ^  12,400. 
Utgifter: 
Förvaltningskostnad  o.  löpande  utgifter       .     .     .     ^^     2000. 

Enl.  V.  Höckerts  testamente  utgående  legat  .     .       „  1800. 

Förh.  o.  Uppsatser  IV  (1800  exx.),  10  ark  å  185  m.       „  1850. 

Åbo  Akademis  Matrikel  (500  exx.)  16arkå211„        „  3376. 
Freudenthal,    Vörå  dialekten  (500  exx),  12  ark 

å  136  m „  1632. 

Leinberg,    Prästersk:ts   besvär   (500    exx.)    20 

ark  å  108  m „  2160. 

3  reseunderstöd  å  200  m.      . 600. 

Summa  5Si^  13,418. 

Då  förslaget  med  omkr.  1000  m.  öfverskiider  de  beräk- 
nade tUlgångame,  skulle  till  Bestyreisen  hemställas  att  denna 
brist  betäckes  ur  ständiga  medlemmames  fond,  dock  med  vilkor 
att  en  motsvarande  summa  framdeles  till  nämnda  fond  öfverfö- 
res,  när  tillgångame  sådant  medgifva. 

Särskildt  skulle  rörande  budgetsförslaget  framhållas  följande : 

l:o  Tillgångarna  äro  beräknade  till  något  lägre  belopp  än 
det,  hvartill  de  antagligen  komma  att  stiga; 

2:o   Utgiftsposterna   för   tryckalster  äro  beräknade  enligt 
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de  uDgeförliga  appglfter,  som  p&  förhand  kannat  erhållas  an- 
gående kostnaden  för  tryckning,  papper  och  hftftning;  författare- 
arvodena  beräknas  fftr  Förh.  o.  XJpps.  tUl  65  m.,  fÖr  Åbo  Aka- 
demis matrikel  till  100  m.  och  för  Yörådialekten  till  75  m., 
alt  per  tryckt  ark.  I  kostnaden  för  Prttsterskapets  besvär  in- 
går en  ersättning  åt  författaren  för  renskrifhing  m.  m.  å  20  m, 
per  trykt  ark. 

3:o  Be  tre  resennderstöden  föreslås  till  atgifvande  med 
vilkor  att  reseberättelse  ofördröjligen  afges  och  de  gjorda  sam- 
liogama  till  Sällskapet  öfverlämnas;  skalle  desamma  befinnas 
vara  omsorgsfdllt  gjorda  och  ega  värde  för  forskningen,  föreslås 
vidare  att  stipendiaterna  dessutom  måtte  i  mån  af  tillgängliga 
medel  erhålla  någon  gratifikation. 

I  anledning  af  det  nn  nppgjorda  bndgetsförslaget  anmälde 
skattmästaren,  att  ftrån  föregående  år  en  brist  i  mndt  tal  af 
omkr.  1915  m.  förefans,  uppkommen  genom  fiS^ande  utgiftsposter, 
hvilka  dels  icke  ingått  i  senaste  årsbudget  dels  utgjorde  belopp, 
hvarmed  däri  ingående  poster  öfverskridits,  nämligen: 

V.  Höckerts  grafvård       ^  1180. 

Från  de  fdreg.  åren  obetalta  iörf.  honorarier    .     .  „  1328. 

Ett  reseunderstöd „  400. 

För  renskrifning  o.  korrekturläsning „  452. 

Tillskott  i  förvaltningskost,  m.  m „  672. 

„        tiU  Förh.  o.  Upps.  lU „  183. 

Summa  ffm^  4215. 

Då  ft-ån  denna. summa  afdrages  det  belopp  2,300  m.,  som 
i  förra  årets  badget  var  upptaget  för  Åbo  Akademis  matrikel, 
men  som  ännu  icke  utbetalats,  återstår  en  brist  af  1915  m., 
angående  hvilken  skulle  föreslås  att  den  måtte  betäckas  på  ena- 
handa sätt  och  med  samma  vilkor^  som  föreslagits  angående  det 
belopp,  hvarmed  i  årets  budgetsförslag  tillgångarna  öfverskridits ; 
den  summa,  som  komme  att  tils  vidare  utgå  från  ^ständiga  med- 
lemmars fond**,  skulle  sålunda  stiga  till  ett  sammanlagt  belopp 
af  2915  m. 

Angående  utbetalandet  af  de  i  V.  Höckerts  testamente 
utfästa  legat  hade  genom  skattmästaren  åtgärd  vidtagits  därom, 
att  desamma  komma  att  tillställas  vederbörande  på  samma  sätt 
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som  genom  utredningsmaimen,  näml.  åt  teetators  syster  375  m. 
i  kvartalet  under  senare  delen  af  mars,  juni,  september  och  de- 
cember månader,  och  det  andra  legatet  månatligen  25  m.  mot 
slutet  af  hvarje  månad. 

Föredrogs  en  skrifvelse  från  Nyländska  afdelniogen,  däri 
afd:n  anhåller  om  något  bidrag  till  bekostande  af  4:de  delen  af 
afdais  publikation  ^Nyland",  och  ansågs  att,  då  Sällskapets  tillgån- 
gar för  närvarande  icke  medgif  va  några  utgifter  utöfver  de  i  budgets- 
förslaget  afsedda,  denna  Nyl.  afd:ns  anhållan  icke  kunde  forordas. 

Från  ombudsmannen  i  Tavastehus  hade  anmälan  ingått 
om  fyra  nya  årsmedlemmar,  som  antecknat  sig  från  böljan  af 
innevarande  år;  skrifvelsen,  hvilken  jämväl  innehöll  anmälan 
om  en  medlem,  som  förändrat  vistelseort,  öfverlämnades  till 
skattmästaren  att  i  afseende  å  uppbörden  observeras.  För  de 
nya  medlemmarne  föreslås  att  kallelsebref  utfårdas. 

Från  ^komitén  för  anslutningarna  till  Pariser-expositionen^ 
hade  en  skrifvelse  ingått  med  anhållan  om  1  exx.  af  Sällska* 
pets  senaste  publikationer  antingen  såsom  gåfva  eller  lån,  och 
beslöts  med  anledning  däraf  föreslå,  att  1  oinbundet  exx.  af 
Sällskapets  skrifter  eller  vissa  delar  däraf,  alt  eftersom  komi- 
tén  önskade,  skulle  ställas  till  dess  förfogande. 

Carl  Synnerberg. 

Bestyreisens  sammanträde  den  21  mars 
1889. 

Föredrogs  funktionärernes  förslag  till  budget  för  inneva- 
rande år.  Med  anledning  af  det  däri  förekommande  deficit  an- 
märktes önskvärdheten  af  någon  inskränkning  i  utgifterna,  men 
då  en  sådan  på  anförda  skäl  icke  ansågs  kunna  för  denna  gång 
åstadkommas,  godkändes  forslaget. 

Likaledes  godkändes  funktionärernes  förslag  angående  be- 
täckandet af  den  under  sistlidet  år  uppkomna  bristen. 

De  af  funktionärerne  föreslagna  vilkor  för  utgifvande  af 
resestipendier  godkändes;  dock  ansågs  den  bestämning  böra  till- 
läggas, att  stipendiaterna  skulle  äga  företi^ädesrätt  att  begagna 
de  gjorda  samlingarna  under  viss  tid,  som  för  gången  bestäm- 
mes. I  sammanhang  härmed  föredrogos  de  af  stndd.  J.  A.  Thur- 
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man  och  Klockan  inlämnade  anstfkningarna  om  resennderatöd 
ftfyensom  en  senare  inkommen  enahanda  ansökning  af  stad.  Hen* 
rik  Ståhl,  som  anhöll  om  ett  stipendium,  stort  250  m.,  för  att 
under  instundande  sommar  i  Kronoby  uppteckna  sagor,  visor, 
folkmelodier  m.  m.  och  däijämte,  så  vidt  tiden  medgifver,  an- 
sUUla  dialektforskning;  och  beslöts  att  på  faststälda  vilkor  och 
för  uppgi&a  ändamål  tilldela  enhvar  af  sökandena  ett  stipendium 
af  200  mark  att  under  instundande  sommar  åtnjutas. 

Upptogs  till  afgörande  Nyländska  afdelningens  i  skrifvelse 
för  d.  28  febr.  d.  å.  gjorda  anhållan  om  ett  understöd  för  tryck- 
ningen af  4:de  bandet  af  värket  ^Nyland ^,  och  beslöts  efter 
anstäld  omröstning,  med  7  röster  emot  4,  som  afgåfvos  för  god- 
kännande af  funktionärernas  förslag,  att  ett  understöd  af  450 
mark  skulle  för  sagda  ändamål  ur  ständiga  medlemmarnes  fond 
tilldeias  Nyländska  afdelningen. 

Prof.  Freudenthal  uppläste  födande  skrifvelse  från  mag. 
Haltman : 

Om  man  med  utgifvandet  af  en  urkund  afser  att  göra  ej 
blott  dess  innehåll,  utan  äfven  dess  språk  och  skrift  lättare  till- 
gängliga för  forskningen,  måste  gifvetvis  den  diplomatariska 
trohetens  princip  göras  gällande  framom  hvarje  annan.  Detta 
hor  under  det  senaste  halfseklet  på  ett  högeligen  berömvärdt 
sätt  blifvit  behjärtadt  i  alla  fomsvenska  texteditioner,  så  snart 
de  ej  särskildt  tUlkommit  i  mera  praktiskt  syfte.  Jag  förutsät- 
ter, att  också  vid  utgifvandet  af  Jöns  Buddes  bok  icke  en  nor- 
maliserad handupplaga,  än  mindre  en  omskrifning  till  nysvenskan, 
utan  en  diplomatarisk  edition  är  hvad  som  åsyftas. 

Frågan  huru  nämda  princip  skall  ändamålsenligast  tilläm- 
pas, besvaras  af  olika  utgifvare  i  någon  mån  olika.  Naturligt- 
vis utgå  alla  därifrån,  att  aftrycket  bör  så  fullständigt  som 
möjligt  kunna  ersätta  själfva  handskriften,  att  det  måste  lämna 
besked  om  alt,  som  i  denna  kan  hafva  den  minsta  betydelse. 
Men  här  skilja  sig  menin^aina  —  då  det  blir  fråga  om  att  af* 
göra,  hvad  som  har  någon  vikt  och  hvad  som  får  lämnas  å 
sido  som  oväsentligt. 

Det  vanligaste  har  varit  att  bokstaf  för  bokstaf  återgifva 
originalets  text,  men  med  upplösande  af  förkortningarna  och 
emendation  af  de  ställen,  där  man  tykt  sig  hafva  skäl  att  an- 
taga felbkrifning  eller  fi^rvanskning.  Några  hafva  tillåtit  sig 
moderniseringar  i  fråga  om  interpunktionen  och  bruket  af  stor 
bokstaf,  andra  icke. 

En   strängare    tillämpning  har  man  sedan  några  år  i  ut- 
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landet  begynt  gifva  trohetsprincipen,  i  det  man  nämligen  äter- 
gifvit  förkortningarna  sådana  originalen  hafva  dem  och  af  hållit 
sig  från  att  i  texten  göra  några  rättelser. 

Den  uppfattning;  som  uttalar  sig  i  det  senare  förfarings- 
sättet, tyckes  mig  vara  afgjordt  riktig. 

En  hyar  som  sysslat  med  läsning  af  urkunder  från  me- 
deltiden vet,  hvilken  betydande  roll  förkortningarna  spela  i  den 
dåtida  skriften.  De  äro  i  densamma  någonting  fullkomligt  nor- 
malt. Man  saknar  dem  knappast  i  någon  enda  handskrift,  och 
det  förtjänar  anmärkas,  att  vi  återfinna  dem  också  i  de  älsta 
trycken.  Och  långt  ifrån  att  komma  i  bruk  endast  tillfälligtvis 
då  och  då,  användas  abbreviaturema  med  mycken  regelbunden- 
het; också  stöter  man  i  hvarje  ögonblick  på  dem.  De  utgöra 
faktiskt  en  ganska  ingripande  modifikation  af  skriftsystemet  i 
riktning  mot  stafvelse-  och  ordskrift.  Ett  teztaftiyck,  där  detta 
karaktäristiska  drag  utplånats,  kan  onekligen  ej  sägas  gifva 
tillräcklig  föreställning  om  originalets  skriftbruk. 

Hvad  emendationema  beträffar,  så  har  erfarenheten  lärt, 
att  man  med  dem  ej  kan  vara  nog  försiktig.  Talrika  exempel 
skulle  kunna  anföras  på  att  också  de  förnämste  utgifvares  rät- 
telser för  en  längre  hunnen  forskning  visat  sig  själfva  tarfva 
rättelse,  och  det  tillbaka  till  originalets  läsarter,  som  till  och 
med  stundom  tillhört  det  i  språkhistoriskt  afseende  mest  intres- 
santa i  hela  handskriften.  Då  man  nu  fÖr  att  undvika  dylika 
felgrepp  nödgas  uraktlåta  emendation  i  hvarje  fall,  där  minsta 
tvifvel  kan  råda,  får  man  i  alla  händelser  afstå  från  tanken 
att  prestera  en  felfri  text.  Det  är  då  mera  konsekvent  att 
alt  igenom  fasthålla  vid  originalet.  "*") 

Emellertid  har  den  gamla  metoden  onekligen  ett  par  för- 
delar framför  den  nyare:  tryckningen  blir  billigare  och  texten 
mera  lättläst.  Man  kan  möjligen  ifrågasätta,  om  det  ej  är  skäl 
att  med  hänsyn  härtill  uppoffra  något  litet  af  den  diplomatariska 
troheten. 

För  så  vidt  frågan  rör  utgifvandet  af  Jöns  Buddes  hand- 
skrift, äro  följande  omständigheter  att  beakta. 

Tryckningskostnaderna  torde  icke  här  ställa  sig  mycket 
högre,  om  man  återgifver  förkortningarna,  än  om  man  upplöser 
dem.  Några  nya  typer  behöfva  ej  gjutas  fdr  ändamålet.  I 
många  fall  kan  man  komma  till  rätta  med  dem,  som  finnas  i 
hvarje  stilkast;  hvad  som  återstår  bör  utan  alt  för  dryga  kost- 
nader kunna  anskaffas  från  utlandet. 


♦)  Där  samma  text  föreligger  i  flere  handskrifter,  kunna  till  och 
med  de  uppenbara  felen  ibland  vara  af  betydelse,  nämligen  för  utre- 
dandet af  iiandskrifternas  förhållande  till  hvarandra. 
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AU  arbetet  Bknlle  blifva  alt  för  svårläst,  behöfver  man 
knappast  frakta.  Endast  sällan  har  man  i  handski-iften  skäl  att 
antaga  en  misskrifning;  för  bokens  läsbarhet  är  det  således  af 
nästan  ingen  betydelse,  om  man  inför  rättelserna  i  texten  eller 
förlägger  dem  i  noterna.  Och  liksom  i  fomsvensk  skrift  öfver 
hufnid,  användas  af  Bndde  förkortningar  blott  för  några  få 
stående  Ijndförbindelser;  förhållaodet  är  således  vida  enklare  än 
i  den  latinska  paleografin  med  dess  till  tusental  uppgående  spe- 
cialförkortningar för  enskilda  ord.  Alla  nödiga  upplysningar 
rörande  deras  betydelse  kunna  här  meddelas  på  en  trycksida. 
Jag  tror  därför  ej,  att  de  skola  i  nämnvärd  mån  värka  häm- 
mande vid  läsningen,  åtminstone  sedan  några  sidor  blifvit  ge- 
nomgångna. En  vidsträktare  läsarekrets  har  arbetet  svårligen 
att  i  någon  händelse  påräkna  —  därtill  är  innehållet  af  för 
litet  allmänt  intresse,  framställningen  för  torr,  språket  för  ålder- 
domUgt;  den  mera  specielt  intresserade  åter  skall  nog  icke  af 
det  lilla  omak  förkortningarna  kunna  bereda  honom  låta  af- 
skrämma  sig  från  att  göra  sig  bekant  med  bokens  innehåll 

Det  synes  mig  sålnnda  ^  finnas  tillräcklig  anledning  att 
afstå  från  att  söka  åstadkomma  en  edition,  som  tillfredsställer 
också  de  strilngaste  anspråk  på  diplomatarisk  trohet. 

Då  fortfarande  olika  åsikter  inom  Bestyreisen  yttrades, 
skreds  till  omröstning,  hvarvid  med  3  rösters  pluralitet  beslöts 
att  det  äldre  sättet  för  ntgifvande  af  medeltidshandskrifter,  ge- 
nom hvilket  textens  läsbarhet  gjordes  till  hufvndsakligt  ögna- 
märke,  borde  uti  iMgavarande  fall  iakttagas. 

Föredrogos  tvänne  skrifvelser,  den  ena  från  såaglärarea 
vid  lyceum  i  8t.  Mickel  Victor  Allardt,  som  tiU  Sällskapet  öf- 
versändt  en  samling  dansmelodier  från  Lappträsk  socken,  den 
andra  från  t.  f.  läraren  Petter  Stade  i  Kyrkslätt  och  åtföljd  af 
en  del  af  melodierna  till  de  af  honom  förlidet  år  till  Sällskapet 
insända  folkvisorna.  Beslöts  att  hvardera  samlingen  skulle  med- 
delas mag.  M.  Wegelius  med  anhållan  att  han  benäget  ville  ge- 
nomgå melodierna  och  om  dem  afgifva  utlåtande. 

Det  för  granskning  af  docent  Yendells  register  till  Bietz' 
ordbok  nedsatta  utskottet  afgaf  genom  prof.  Freudenthal  ytt- 
rande i  sådant  syfte,  att  nämda  register  vore  lämpligt  att  på 
Sällskapets  bekostnad  utgifvas,  hvilket  skulle  ske  häftevis  (i 
häfte  årligen)  och  med  vilkor  att  detsamma  i  vissa  af  utskottet 
påpekade  a&eenden  förfullständigades,  hvartill  äfven  förf .  förbun- 
dit sig.    Hed  anledning  häraf  upptogs  saken  till  öfverläggning 
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och  beslöts  att  gifva  doc.  Yendell  det  svar,  att  Sällskapet  med 
hänsyn  till  sina  strängt  anlitade  tillgångar  för  närvarande  icke 
kunde  förbinda  sig  att  öfveilaga  arbetets  ntgifvande. 

Af  stud.  K.  6.  A.  Spåre  hade  till  begagnande  inlämnats 
en  samling  äldre  handlingar,  bref  m.  m.  hufvndsakligen  rörande 
Wenåaks  kempani  af  Björneborgs  regemente  ända  fr&n  dess 
deltagande  i  Pommerska  kriget  till  1802,  samt  en  gammal  af- 
skrift  af  en  kalender  m.  m.  Dessa  handlingar  skalle  tilsvidare 
i  arkivet  förvaras. 

Såsom  gåf vor  anmäldes :  Beskrifning  och  historia  om  Sarflaks 
egendom  i  Pernä  socken  sammanstäld  af  V.  M.  von  Bom 
(Lovisa  1888),  och  Finska  Hushållningssällskapets  handlingar 
för  1887. 

Från  F.  Yetenskapssocieteten  hade    inkommit   XV  tornen 

af  Societetens  Acta. 

Carl  Symierberg. 


Funktionärernes   sammanträde    den  25 
april  1889. 

Föredrogs  en  anmälan  från  bankokommissarien  N.  E.  Sand- 
man i  Joensan  att  han,  som  snarligen  komme  att  från  orten 
afflytta,  icke  vore  i  tillfilUe  att  vidare  stå  Sällskapet  till  tjänst 
såsom  ombadsman.  Med  anledning  häraf  beslöts  att  genom  se- 
kreteraren förfrågan  skalle  hos  herr  Sandman  göras  angående 
lämplig  och  villig  person  att  efter  honom  i  Joensan  öfvertaga 
ombudsmannaskapet  för  Sällskapet. 

TJndert.  anmälde,  att  den  person,  som  till  Sällskapet  för- 
ärat ett  antal  årgångar  af  „  Tidningar  atg.  af  ett  Sällskap  i 
Åbo^,  attrjkt  den  önskan,  att  framdeles  ett  exemplar  af  Säll- 
skapets publikationer  måtte  såsom  gåfva  öfverlämnas  tillNykar- 
leby  seminarium,  och  beslöts  att  hos  Bestyreisen  göra  framställ- 
ning om  bifall  härtill. 

Prof  K.  a.  Leinberg  hade  insändt  tre  Qärdedelar  af 
manuskriptet  till  sin  historia  öfver  de  finska  klostren  och  tillika 
anhållit,  att  arbetet  måtte  till  tryckning  upptagas  under  inne- 
varande år  i  stället  för  urkundssamlingen  Prästerskapets  besvär 
äfvensom  att  tryckningen  finge  försiggå  i  Jyväskylä;  manuskrip- 
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tet   önskade  förf.  efter  väiiutftld  granskning  återft  inom  nllstk. 
m^j  månads  utgång. 

Beslöts  med  föranledande  häraf  att  hos  Bestyreisen  hem- 
ställa om  bifall  till  förenämda  anhållan,  eller  att  ifrågakomna 
arbete  sknlle  i  st&Uet  för  Prftsterskapets  besvär  till  tryckning 
upptagas  nnder  innevarande  år  och  tryckningen  försiggå  i  Jy- 
väskyläy  dftr  förf.  själf  kunde  ombesörja  korrekturet.  Då  kost- 
naden för  arbetet,  som  af  förf.  uppgifvits  komma  att  omfatta 
omkr.  25  ark  och  enligt  funktionärernas  mening  borde  tryckas 
i  500  ezx.  och  i  det  för  Sällskapets  skrifter  använda  mindre 
formatet,  berilknats  med  on^r.  600  m.  öfverskrida  kostnaden 
för  Prästerskapets  besvär,  beslöts  att  hos  Bestyreisen  föi'e8lå,  att 
denna  summa  skulle  upptagas  i  nästa  års  budget,  då  arbetet  ej 
kunde  utkomma  förrän  tidigast  till  Sällskapets  årsdag  1890. 

Hos  Bestyreisen  skulle  i  sammanhang  härmed  liwaiställ- 
ning  göras  om  tillsättande  af  granskningsutskott. 

Carl  Synnerberg. 

Bestyreisens  sammanträde  den  25  april 

1889. 

Bifölls  till  förslaget  i  §  2  af  protokollet  från  ftmktionä- 
r»nas  sammanträde. 

Bifölls  till  den  i  §  3  af  samma  protokoll  gjorda  fram- 
ställning rörande  prof.  Leinbergs  arbete  om  Finlands  kloster  och 
utsagos  till  medlemmar  i  granskningsntskottet  proff.  Frosterus 
och  Schybergson  samt  doktor  Hausen. 

Ordf.  företedde  manuskriptet  till  ett  af  J.  L.  Buneberg 
vid  14  års  ålder  författadt  poem  med  titel  »Yargen^  samt  redo- 
gjorde för  innehållet  och  anledningen  till  dess  uppkomst,  hvartill 
anknötos  några  betraktelser  om  Runebergs  tidiga  poetiska 
utveckling  och  de  möjliga  förebilderna  för  det  ifrågavarande 
poemet.  Ordf  lofvade  att  utarbeta  detta  till  en  afhandling  för 
nästa  häfte  af  Förh.  och  Upps. 

Det  nämda  manuskriptet  tillhör  prostinnan  Kurtén,  som 
di&rom  träffat  den  bestämning,  att  detsamma  efter  hennes  död 
skall  tillfaUa  Sällskapet. 

Till    Sällskapet  inlämnades  af  kand.  I.  Smeds    ,,0rdli8ta 
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9ftrer  HvittiBboOärdsmåiet^,  och  anhöll  herr  Smeds  att  få  en  kor- 
tare tid  för  egna  ändamål   begagna  manuskriptet,  hvartill  bifölls. 

Beslöts  att  tryckningen  af  4:de  häftet  af  Förhandlingar 
och  uppsatser  med  det  första  skalle  påbörjas. 

Anmftldes  följande  föräringar: 

Mannskriptet  till  Runebergs  poem  Nadeschda,  af  förfat- 
taren skänkt  till  prostinnan  Hathilda  Siren  och  af  henne  tidi- 
gare åt  Sällskapet  utlofvadt;  en  tacksägelseskrifvelse  för  den 
yärdefalla  gåfvan  skalle  till  gifvarinnan  å  Sällskapets  vägnar  af 
ordf.  aflåtas; 

från  borgmästaren  Charles  Nyländer  i  Gamlakarleby  en 
samling  bref  till  sångläraren  Budolf  Sjögren  från  bland  andra 
J.  L.  Bnneberg,  F.  Padus  och  Z.  Topelias; 

från  protokollsekreteraren  K.  Björklund  11  årgångar  af 
Atterboms  Poetiska  kalender  (1812—1822)  och  en  årgång  af 
Phosphorus  (1811); 

från  expeditionssekreteraren  A.  Gripenberg  en  samling 
handlingar,  tidningsnumror  och  broschyrer,  hufvadsakligen  hän- 
förande sig  till  1808  års  krig; 

af  prof.  Frös  te  rus  de  af  honom  vid  sammanträdet  d.  19 
jan.  1888  refererade  brefven  från  sedermera  presidenten  i  Vasa 
hofrätt  O.  F.  Rotkirch,  och  ansågos  dessa,  i  enlighet  med  det 
vid  nämda  tillfälle  fattade  beslutet,  böra  ingå  i  nästa  häfte  af 
Förh.  och  Upps.; 

från  en  som  önskade  blifva  onämd  en  samling  på  isländ- 
ska författade  poemer  af  doc^ten  vid  Köpenhamns  universitet 
Brynjnlfson; 

från  utgifvaren:  Sveriges  offentliga  bibliotek  (Stockholm, 
Upsala,  Lund,  Gtöteborg).  Accessionskatalog  3,  1888,  utgifven 
af  kungl.  biblioteket  genom  E.  V.  Dahlgren  (Stockholm  1889). 

Carl  Synntrberg. 

Bestyreisens   sammanträde   den  23  maj 
1889. 

Beslöts  att  till  Sällskapets  ombudsman  i  Joensnu  kalla 
värkstailande  direktören  vid  Föreningsbankens  kontor  därstädes, 
herr  Henrik  Gadd. 
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Hedlemmanie  i  den  för  granskning  af  manoskripCet  till 
Plrof.  Leinberga  arbete  5f?er  Finlands  kloster  ntsedda  kommis- 
sionen,  herrar  Frostems,  Schybergson  och  Hansen,  afg&fvo  munt- 
ligt enhyar  sina  utlåtanden,  och  beslöts  med  anledning  af  dessa 
att  genom  ordf.  enskildt  meddela  författaren  Bestyreisens  mening, 
att  vissa  delar  af  arbetet  borde,  hufvndsakligeo  i  formeit  afseende, 
något  sammandragas  och  åtskilliga  till  ftmnet  noga  taget  icke 
hörande  detaljer  uteslutas,  hvaijftmte  utredning  borde  från  prof. 
Leinberg  införskaffas  angående  de  medeltidshandliogar,  som  komme 
att  bifogas  till  arbetet,  då  Bestyreisen,  enligt  af  dr  Hansen  nu 
meddelad  upplysning,  hade  sig  bekant,  att  en  del  af  dem  saano* 
likt  komme  att  på  annat  håll  publiceras. 

Dr.  Hausen  öfverlftmnade  till  arkivet  en  förteckning  öfver 
familjeporträtt  å  Fagerviks  bruk. 

Arkivarien  aamftlde  att  tryckningen  af  4:de  häftet  af  För- 
handlingar och  Uppsatser  påböijats. 

Föredrogs  följande  till  Bestyrelsen  inkomna  skrifvelse: 

Till  Bestyreisen  för  „ Svenska  Litteratursällskapet". 

Sinnad  att  i  Helsingfors  grundlägga  ett  n3rtt  boktryckeri, 
vågar  jag  hos  Bestyreisen  anhålla  att  för  sagda  inrättning  få 
begagna  firman  „ Svenska  Litteratursällskapets  tryckeri".  Jag 
erbjuder  mig  i  sådant  syfte  att  för  pris,  som  åtminstone  icke 
öfverstiga  dem  Sällskapet  för  närvarande  erlägger,  trycka  dess 
publikationer,  ntlofvande  härvid  förmånsrätt  af  skyndsam  expe- 
dition samt  största  möjliga  omsorg  och  stylfuUhet  i  arbetet.  Nya 
maskiner,  stilar  o.  s.  v.  skola  anskaffas,  äfvensom  särskilda,  för  ve- 
tenskapligt tryck  behöfliga  typer  —  ofvansagda  under  förutsättning 
att  Sällskapet  åt  mig  öfverlämnar  tryckningen  af  sina  publikationer. 

Det  torde  knapt  behöfva  fiamhållas,  hvilka  fördelar  för 
Sällskapet  skulle  härflyta  af  antagandet  af  mitt  förslag  —  ej 
allenast  i  rent  praktiskt  hänseende,  då  tryckeriet  i  irämsta  rum- 
met skulle  ställa  sig  till  Sällskapets  förfogande,  utan  äfven  och 
i  synnerhet  därigenom  att  hvarje  från  officinen  utgående  alster 
komme  att  bära  Sällskapets  namn  och  sålunda  sprida  kunskapen  om 
Sällskapets  bestånd  och  befästa  medvetandet  af  dess  betydelse. 

Helsingfors  den  20  maj  1880. 

Högaktningsfullt 
W.  Westzynthius. 

i  följd  af  sjukdomsfall  genom  J.  J.  Tikkanen. 
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Sedan  ärendet  på  nppniaBing  af  ordf.  tagits  nnder  öfver- 
vågande,  hvarvid  äfven  atom  Bestjrelsen  stående  n&rvarande 
medlemmar  af  SftUskapet  yttrade  sig,  yppades  olika  meningar 
hnfvndsakligen  dttrom,  hnmvida  Bestyreisen  knnde  npptaga  frå- 
gan till  omedelbart  afgOrande  eller  om  densamma  borde  h&n- 
s^jntas  till  årsmötets  afgörande,  och  i  senare  fall,  hnmvida  den 
omedelbart  konde  i  Bestyreisen  f5rberedelsevis  behandlas  eUer 
behandlingen  borde  blifva  beroende  af  ny  fhimst&llning  med  åt- 
fö^ande  närmare  utredning  af  särskilda  till  saken  hörande  de« 
ta^frågor.  —  Vid  den  omröstning,  som  med  anledning  häraf 
inom  Bestyreisen  anstäldes,  afgåfvos  9  röster  fÖr  den  menbg, 
att  förslaget  borde  till  årsmötets  afgörande  häns^jntas  och  2 
röster  fÖr  den  mening,  att  saken  kunde  af  Bestyreisen  omedel- 
bart afgöras,  och  då  vidare  2  röster  afgifvits  för  en  tillstyr- 
kände  framställning  till  årsmötet,  2  för  omedelbart  afslag,  2  för 
afstyrkande  framställning  till  årsmötet  och  5  för  ett  afböjande 
att  npptaga  saken  till  behandling  i  dess  närvarande  skick,  an- 
sågs den  mening  iuom  Bestyreisen  hafva  vunnit  pluralitet,  att 
en  framställning  till  årsmötet  icke  skalle  af  Bestyreisen  i  sa- 
kens närvarande  skick  göras. 

Frän  Finska  Literatarsällskapet  hade  insändts:  Saomi, 
3:mas  jakso,  2  osa,  H:fors  1889,  Saomalais-Saksalalnen  sana- 
kiija  tehnyt  Karl  Ervast,  Hrfors  1888,  W.  Mbke,  Taiteen  bis* 
toria  pääpiirteissään.  Saomentannt  Kaarlo  Forsman,  l:nenvihko, 
H:fors  1889;  —  från  Sällskapet  fÖr  Finlands  geografi:  Fennia 
I.  Bulletins  de  la  Société  de  géographie  Finlandaise.  H:for8 
1889;  —  från  Industristyrelsen:  Industristatistik,  4.  1887.  Se- 
nare delen.  H:fors  1889. 

Födande  föräringar  anmäldes: 

Af  studeranden  J.  Hammaren:  Whitelockes  Dagbok  öf- 
ver  Dess  Ambassade  till  Sverige  Åren  1653  och  1654.  Ofvers. 
från  engelskan.    TJpsala  1777. 

Af  fröken  Heléne  Simelius  från  framl.  kammarrådet  Tu- 
lindbergs  kvarlåtenskap  ett  antal  (16)  bref,  skrifna  anderåren 
1786—94,  från  särskilda  personer  dels  här  i  landet  dels  i 
Stockholm;  bland  dem  ett  från  Porthan.  Vidare  en  handskrift 
Tankar  om  hushållningen,  ett  betänkande  om  hushållningens  för- 
bättrande i  landet,  några  andra  handskrifter  i  ekonomiska  ären- 
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den  och  slutligen  ett  antal  disimtatioBer,  ntgiftui  i  XJpsala  och 
Åbo  ända  frAn  1716  till  mot  århundradets  slut. 

Beslöts  att  t91  Sällskapet  f9r  Finlands  geografi  ett  ex.  af 
Litei-atursällskapets  skrifter  framdeles  skalle  sändas. 

TJndert.  UUkännagaf  att  aftal  träffats  med  trädgårdsmästa- 
ren Stenias  angående  vården  af  V.  Höckertsgraf  under  sommaren. 

Carf  Syimerkerg. 


Bestyreisens   sammanträde  den  19  sep- 
tember 1889. 

Anmäldes  till  intagande  i  F9rb.  o.  TJpps.  en  afhandling 
af  mag.  Arvid  Hultin  med  titel:  „£n  finländsk  dramatiker 
på  18dO-talet<'. 

Upplästes  följande  af  stud.  Johannes  E lock  ars  inlämnade 
berättelse  öfver  de  af  honom  under  senaste  sommar  med  under- 
stöd af  Sällskapet  värkstälda  dialektforskningar: 

Till  Svenska  LiteratursäUskapet  i  Finland. 

I  egenskap  af  Sällskapets  stipendiat  för  idkande  af  dia- 
lektologiska och  etnografiska  studier  inom  Malaks  socken  har  jag 
äran  härigenom  till  Sällskapet  afj^fva  födande  redogörelse  för 
mina  under  sommaren  gjorda  samlingar  och  forskningar. 

Bedan  i  slutet  af  april  anlände  jag  till  mitt  forsknings- 
fält och  böljade  närmast  komplettera  min  förut  påbegynta  ord- 
lista öfver  målet.  Ordappteckningen  företog  jag  dels  i  alfabe- 
tisk ordning  med  ledning  af  J.  E.  Bietz'  Ordbok  öfver  svenska 
aUmogesprdket  och  andra  till  buds  stående  dlalektlexika  äfven- 
som  Dalins  och  Svenska  akademins  ordböcker,  dels  äfven  mono« 
grafiskt  efter  uppgifter  af  äldre  personer.  Uppteckningen  i  form 
af  monografier  har  den  fördelen,  att  tanken  därigenom  faller  på 
en  mängd  ord,  som  lätt  förbigås  vid  den  alfabetiska  uppteck- 
ningen, emedan  de  i  de  ordböcker  man  följer  sakna  motsvarig- 
het. Genom  fiitigt  um^nge  och  samtal  med  folket  sökte  jag 
tillegna  mig  de  for  målet  egendomliga  ord^  som  ej  genom  nämda 
metoder  redan  blifvit  antecknade.  Tillsammans  hafva  samlats 
omkring  6000  ord  jämte  en  mäDgd  uttryck  och  talesätt,  och 
härmed  torde  Malaks-målets  ordförråd  vara  i  det  närmaste  ut- 
tömdt,  ehuru  det  ligger  i  sakens  natur,  att  åtskilliga  ord  ännu 
kunna  påti*äffas,  hvilka  undfallit  mitt  minne  eller  uppmärk- 
samhet. 
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Det  alfabetiska  ordnandet  och  atarbetandet  af  ordboken  är 
ännu  längt  ifrån  slntfördt,  ty  såsom  för  hvaije  sakk&nnare  är 
bekant,  tager  ett  dylikt  arbete  lång  tid  i  anspråk,  då  ju  dia- 
lektordens  fdrklaring  är  förknippad  med  ej  så  få  svårigheter. 
Standom  är  det  ej  någon  lätt  sak,  att  i  vårt  skriftspråk  finna 
ett  ord,  som  koncist  och  pregnant  uttrycker  det  begrepp,  som 
ligger  i  ett  dialektord. 

Samtidigt  med  ordboksarbetet  studerade  jag  äfven  ort-  och 
hemmansnamnen  inom  Malaks.  I  detta  afseende  genomgick  jag 
en  del  af  kyrkoarkivet,  hvilket  beredvilligt  stäldes  till  min  dis- 
position af  prosten  V.  Sandelin.  Arkivet  är  synnerligen  rikt  och 
där  förvaras  handlingar  af  ganska  stort  historiskt  värde.  Mera 
än  det  historiska,  huru  intressant  detta  än  var,  låg  dock  det 
språkliga  mig  nu  om  l\järtat  På  en  mängd  gåtlika  namn  vann 
jag  ock  en  nöjaktig  förklaring.  Såsom  exempel  må  anft(ras  föl- 
jande. Ett  hemman  i  Ofvermalaks,  hvars  officiella  namn  nu  är 
Bro,  kallas  allmänt  Laskäs  (laskce^).  Svårt  synes  vara  att  för- 
stå, hvad  senare  stafvelsen  i  detta  ord  betecknar.  Men  detta 
få  vi  veta  ur  den  älsta  kyrkoboken  (af  år  1667),  där  hemmanet 
befinnes  heta  Lasse  Grels  gård.  Andra  exempel  att  föitiga. 
—  I  allmänhet  hafva  gårdsnamnen  svenskt  ursprung;  i  många 
fall  äro  de  uppkallade  efter  personnamn,  t.  ex.  Halvar,  Ture, 
Berts  (af  Bertil).  Af  på  15-  och  16-hundra  talet  vanliga  per- 
sofmamn  må  utom  redan  nämda  anföras  manliga:  Bengt,  Björn, 
Sven,  Jöns,  Per,  Gunnar,  Staffan,  Tord,  Ravald,  Sigfrid,  Måns; 
kvinUga:  Barbro,  Karin,  Kirstiny  Helga,  Valborg,  Ingeborg, 
Gertrud,  Elsa. 

Benämningar  på  ängar,  mossor  och  träsk  bära  däremot, 
då  de  ^  äro  svenska  appellativ,  i  de  flesta  fall  en  finsk  prägel. 
Eller  hvad  skall  man  säga  om  följande  namn  på  ängar:  Haikne, 
Lipne,  Loykne,  Name,  Paine,  Partane,  Piksne,  Pölne,  Same, 
Tjivne?  Häntyder  ej  ulUma  i  dessa  ord  på  ett  urspr.  neva 
(mosse)?  Ett  träsk  heter  Uiuärv  (TJnyärvi),  en  mosse  Kalasa 
(Kalasaari)?  —  Mina  iakttagelser  på  detta  område  torde  blifva 
föremål  för  en  särskild  uppsats. 

Enär  ett  tiotal  af  de  älsta  personerna  i  öfvermalaks  har 
en  från  den  på  orten  gängse  något  afvikande  dialekt,  sökte  jag 
under  min  vistelse  i  den  s.  k«  Paksalgränden  särskildt  taga 
notis  om  detta  äldre  folkmdl.  Mina  forskningar  underlättades 
mycket  genom  benäget  bistånd  af  handlandena  J.  Böj  och  A. 
M.  Nessler,  hvilken  senai*e  gratis  upplät  bostad  åt  mig  under 
hela  den  tid  jag  vistades  i  öfvermalaks. 

Emellertid  gjorde  jag  äfven  anteckningar  rörande  skrock^ 
folkmedicin,  vidskepliga  bmk,  o«  s.  v.  närmast  i  Yttermalaks, 
hvarest   jag  redan  förut  gjort  en  ganska  rik  skörd.     Nu  erhöll 
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jag  en  mSngd  intressanta  uppgifter  af  skomakaren  Johan  östman, 
hvilken  godhetsfbUt  på  förfrågan  gaf  mig  del  af  alt  hyad  han 
såsom  en  mångårig  sockenhandtvärkare  i  hithörande  saker  in- 
hämtat nnder  sin  vistelse  i  olika  byar.  Han  omtalade  äfven 
fall,  då  han  roat  sig  på  bekostnad  af  människomas  okunnighet, 
lättrogenhet  och  fördomsfollhet.  —  Samlingarna  inom  detta  om- 
råde ftro  ännn  ej  fhllt  ordnade;  jag  vågar  därför  bedja  om  an- 
stånd med  deras  inlämnande. 

Folkvisor  finnas  nog  på  orten,  men  ty  värr  har  jag  om 
deras  upptecknande  ej  särskildt  vinnlagt  mig,  enär  jag  ej  är 
kompetent  att  på  samma  gång  uppteckna  melodierna,  i  hvilka 
folkvisomas  största  värde  ofta  ligger.  Emellertid  hafva  samlats 
par  tiotal,  hnfvndsakligen  kärleksvisor,  hvilka  renskrifna  äro 
färdiga  att  till  Sällskapet  öfverlämnas. 

Scigor  och  sägner  äro  tunnsådda  och  sådana  hafva  på  or- 
ten tidigare  upptecknsts  af  magg.  Wefvar  och  L  Smeds,  hvarför 
undertecknad  ej  inom  den  grenen  gjort  några  skördar. 

Jag  slutar  ingalunda  min  redogörelse  med  att  påstå,  det 
forskningsfältet  är  uttömdt.  Tvärtom  återstår  ännu  mycket  att 
uppleta  och  samla,  mycket  att  taga  vara  påaf  forntidslämningar 
i  språk,  sång  och  saga,  hvilka  bevarats  i  folkets  minne  eller 
lef^a  på  dess  läppar. 

Helsingfors,  den  19  september  1889. 

Johannes  Klockars. 

Föredrogs  en  skrifvelse  från  ombudsmannen  i  Tavastehus 
med  anmälan  om  fem  nya  årsmedlemmar,  hvilken  skrifvelse  skulle 
till  beaktande  åt  skattmästaren  öfverlämnas. 

Prof.  Freudenthal  anmälde,  att  hans  afhandling  öfver 
Vörådialekten  med  det  snaraste  vore  i^dig  till  distribution,  och 
bestämdes  med  anledning  däraf  boklädspriset  till  3  m.  50  p. 

Föredrogs  en  skrifvelse  firån  Kammar-Expeditionen  i  Kejs. 
Senaten  med  underrättelse  att,  sedan  några  exemplar  af  den 
af  friherre  A.  E.  Nordenskiöld  utgifna  facsimile-atlas  till  kar- 
tografins älsta  historia  blifvit  med  allmänna  medel  inlösta,  ett 
exemplar  jämlikt  Kejs.  Senatens  beslut  öfversändts  till  Sällska- 
pet att  med  dess  bibliotek  införlifvas,  och  företeddes  jämväl  vid 
sammanträdet  det  nämda  exemplaret. 

Anmäldes  följande  fdräriugar: 

från  Industristyrelsen    10:de  häftet  af  dess  Meddelanden; 

från  prof.  K.  6.  Leinberg:  Handlingar  rörande  finska 
skolväsendets  historia,  utg.  af  K.  G.  Leinberg  (Jyväskylä  1889); 
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Mn  Nyläadeka  stadentafdelniDgen  vid  Universitetet:  Ny- 
land, IV  (Hifors,  1889); 

från  prof.  K.  K.  Tigerstedt  iÅbo  en  fnllständig  afekrift 
af  Johan  Eosenhanes  dagbok  för  den  tid  denne  var  landshöf- 
ding  i  Viborg  (164G— 1655). 

från  fröken  Anna  Bengelsdorff  en  samling  dryckessånger, 
vaggvisor,  väderleksspådomar,  dialektoi*d  m.  m.,  upptecknade  i 
Ingå,  Degerby  och  Snappertnna; 

från  fröken  Ida  Crohns  en  samling  bref  från  A.  T.  Arvids- 
son till  sedermera  kyrkoherden  i  Helsinge  och  Helsingfors  E.  A. 
Grohns,  omfattande  tiden  mellan  åren  1813  och  1839; 

från  ForstfÖreningen:  Finska  Forstföreningens  samtliga 
publikationer. 

Till  fröken  Bengelsdorff  beslöts  att  genom  arkivarien  å 
Sällskapets  vägnar  öfverlämna  I  och  III  delame  af  värket  Nyland. 

Carl  8ynii«rlMro. 

Bes  lyreisens  sammanträde  den  24  okto- 
ber 1889. 

Upplästes  en  skrifvelse  från  Sällskapets  ombudsman  i  Vi- 
borg hr  H.  Backlund  med  förfrågan,  huruvida  Sällskapet  ön- 
skade mottaga  ett  ex.  af  AUm.  Literatur  Tidning,  Åbo  1803, 
hvilket  såsom  gåfva  erbjudits  Sällskapet,  äfvensom  huruvida 
Sällskapet  ej  kunde  påskynda  utgifvandet  af  en  ny  upplaga  af 
O.  A.  Åbergs  Svensk  ordlista  eller  åtminstone  låta  en  uppma- 
ning utgå  till  insamlande  af  bidrag  för  dess  kompletterande.  — 
Beslöts  att  genom  sekreteraren  svara  hr  Backlund,  att  Sällska- 
pet med  nöje  mottoge  den  erbjudna  gåfvan,  men  att  någon  åt- 
gärd uti  ifrågasatt  syfte  rörande  den  nämda  ordlistan  ej  ansågs 
böra  från  Sällskapets  sida  vidtagas,  då  arbetet  tillhörde  enskild 
förläggare,  hvilkeu  i  anseende  till  dess  icke  obetydliga  spridning 
väl  ej  skulle  underlåta  att  efter  behof  ombesöija  nya  upplagor 
och  nödiga  förbättringar. 

Folkskolläraren  P.  Stade  i  Punno  hade  förfrågat  sig  an- 
gående resultatet  af  granskningen  af  de  till  Sällskapet  af  honom 
insända  folkvisor  och  folkmelodier  och  i  sammanhang  därmed, 
huruvida    Sällskapet    önskade,    att   han    skulle  fortfara  med  iu- 
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samlaadet  af  dylika.  —  Ansågs  att  fönt  sedan  utlåtande  in- 
kommit från  den  fackman,  till  hvars  granskning  melodierna 
dfverlämnats,  närmare  besked  i  fSrenämdt  afseende  kunde  med- 
delas,   hvarom   hr  Stade  skulle  genom  sekreteraren  underrättas. 

Reseberättelser  af  Sällskapets  stipendiater  studd.  J.  A. 
Thnrman  och  H.  Ståhl  inlämnades  genom  ordf.  med  fSrmälan 
att  de  af  dem  gjorda  samlingar,  hvilkas  redigering  ännu  icke 
slutförts,  framdeles  och  senast  i  början  af  nästkommande  år 
skulle  delgifvas  Sällskapet.  Eeseberättelsema  skulle  ingå  i 
protokollet. 

Vol.  Xn  af  Sällskapets  skrifter,  innehållande  prof.  Freu- 
denthals  afhandling  öfver  Vöråmålet,  företeddes. 

Följande  fdräringar  anmäldes: 

genom  stud.  F.  A.  Hellström  från  afl.  dr.  F.  Hellströms 
i  Gamlakarlebj  kvarlåtenskap :  1  bref  fr.  kyrkoherden  i  Kemi 
prosten  Mattias  Castrén  af  år  1864,  1  d:o  fr.  J.  J.  Wecksell 
år  1861;  i  afskrift  kongl.  maj:ts  resolution  i  anledning  af  bonde- 
ståndets hemställan  vid  riksdagen  1800  ang.  tionde  från  upp- 
odlad eländig  mark;  särskilda  mindre  tryckalster  från  slutet  af 
förra  århundradet,  ss  tal,  personalier,  riksdagsprotokoll,  sorge- 
och  bröUopskväden  m.  m. 

yldare  hade  insäudts:  Finska  Yetenskapssocietetens  Bidrag 
till  kännedom  af  Finlands  natur  och  folk,  48:de  h.; 

K.  Finska  Hushållningssällskapets  handlingar  för  år  1888; 

Tidskrift  utg.  af  landsmålsföreningarna  i  Upsala,  Lund  och 
Helsingfors,  d5:te  o.  d6:te  haft; 

Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  Aikakauskirja,  I — VII; 

Finska  Forstföreningens  meddelanden,  6:te  bandet. 

Carl  Synnerberg. 


Reseberättelse. 


När  jag  den  2  maj  begaf  mig  till  Pargas  socken  för  att 
därstädes  begynna  uppsamlingen  af  sagor,  ordspråk  m.  m.,  fann 
jag  snart,  att  S.  Elmgren  i  sin  beskrifning  öfver  nämda  socken 
har  rätt,  då  han  anmärker,  att  „  sagoförrådet  på  denna  trakt 
är  jämförelsevis  nog  fattigt  och  inskränker  sig  till  några  i  flere 
andra   trakter    af   Finland    gångbara  sägner^.     Ty  oaktadt  jag 
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nnder  miy  månad  g^nomfitröfvade  Kyrklandeti  Ål-,  Lielax*  och 
Kiijala  9ar  samt  besökte  Stortervon,  yar  min  skörd  ej  synner- 
ligen stor.  Missnöjd  och  äfven  modlös  —  ty  af  Pargas  hade 
jag  hoppats  så  mycket  —  ämade  jag  redan  vända  mig  till  en 
annan  socken.  Men  för  att  uppteckningen  så  ^'ndenligt  som 
möjligt  skalle  återgifva  målet,  beslöt  jag  genast  genomgå  och 
utarbeta  de  vunna  sagorna  så  länge  jag  hade  dialekten  i  färskt 
minne. 

Under  detta  arbete  ökades  intresset  för  målet  med  hvaije 
dag  och  slutligen  insåg  jag  tydligt,  att  jag  mer  skuUe  gagna 
det  Sällskap,  som  utsändt  mig,  genom  ett  egna  mig  åt  studiet 
af  Parg^smålet,  hvilket  är  en  bland  våra  åldrigaste  svenska 
dialekter,  än  genom  att  resa  firån  socken  till  socken  och  upp- 
teckna sägner,  hvilka  i  språkligt  hänseende  alltid  lämna  något 
öfrigt  att  önska.  Ty  huru  van  man  än  är  att  på  pappret  åter- 
gifva folkets  tal,  kommer  man  dock  att  begå  fel,  ifaU  man  ej 
noga  känner  till  traktens  dialekt. 

Det  var  i  slutet  af  maj  jag  påböijade  mina  samlingar  i 
dialektologiskt  syfte,  och  har  jag  merendels  uppehållit  mig  på 
Ålön,  hvilken  är  den  största  af  de  öar,  som  bilda  Pargas 
socken  och  hvarest  målet  bibehållit  sig  renast. 

Att  ingå  i  en  detaljerad  reseberättelse  upptagande  tiden, 
när  jag  lämnade  den  och  den  byn  o.  s.  v.,  kan  väl  knapt  äga 
något  intresse,  hvarfi^r  jag  i  stället  här  vill  belysa  de  samlin- 
gar jag  inlämnar  till  Sällskapet. 

Såsom  hufvudresultat  nämner  jag  först  en  ordbok  öfver 
målet,  utai*betad  enligt  Upsala  landsmålsbeteckning,  innehållande 
c.  3000  ord. 

Dessutom  bifogar  jag  såsom  språkprof^  omkring  40  sagor 
och  c.  100  gåtor,  de  flesta  upptecknade  på  Ål-  och  Kiijala-öar. 

Bland  sagorna  anträffas  flere,  ensamtstående  fÖr  sydvästra 
Finland,  men  jag  har  ej  tvekat  att  upptaga  äfven  sådana,  som 
förut  blifvit  upptecknade  i  andra  trakter,  ty  de  göra  skäl  för 
sig  åtminstone  ss  språkprof,  då  de  äro  utarbetade  efter  Upsala 
landsmålsbeteckning,  som  mig  veterligen  aldrig  förr  blifvit  använd 
i  Finland  vid  sagors  nedskrifvande. 

Hvad  gåtorna  vidkomma,  torde  flertalet  vara  helt  och 
håUet  nya.  Det  finnes  flere  bland  dem,  som  för  sitt  innehåUs 
skull  kanhända  komma  att  stöta  någon,  men  jag  har  det  oaktadt 
infört  dem  i  samlingen,  i  det  jag  stöder  mig  därpå,  att  folklore 
är  en  vetenskap,  som  söker  framställa  allmogen  just  sådan  den 
uppträder  i  sönn  och  socken  utan  några  poetiska  tillsatser.  Ute- 
lämnar jag  nu,  därfl$r  att  någon  kunde  taga  anstöt,  det  som 
bondflickan  i  kretsen  af  far,  mor,  syster  och  bekanta  kan  Mtt 
meddela    upptecknaren,    begår  jag  en  falskhet,  ty  därigenom  få 
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▼i  och  kommaode  greneratioDer  en  skef  uppfattning  af  dess  in- 
teQektneQa  ståndpunkt  under  den  tidsMder,  som  na  ftr,  och  hafva 
^  ens  en  dunkel  aning  om  dess  naiva  naturlighet.  Och  då  folk- 
diktningen och  ännu  mer  språket  t.  o.  m.  i  en  enskild  deta^' 
ofta  afspeglar  allmogens  yibidsåskådningy  visande  oss  bättre  &n 
historiska  urkunder  forna  odi  nuvarande  dagars  odling,  har  jag 
aitaetty  att  man  så  sanningsenligt  som  möjligt  bör  återgifva  bagge. 

Äfven  gåtorna  ftro  utarbetade  i  enlighet  med  ITpsala  lands- 
målsbeteckning. 

Pargasbon  har  redan  för  l&nge  sedan  uttr&dt  ur  romanti- 
kens tidsålder.  Den  lifliga  atjöfarten  har  i  vllsentlig  mån  bidra- 
git hftrUll.  Man  lyssnar  ej  mer,  som  för  60  år  sedan,  till  sagor 
om  troll  och  jättar.  Trettonåringen  t.  o.  m.  föraktar  dylika. 
Haterialistiskt  i  högsta  grad,  som  folket  är,  upptagas  dess  tan- 
kar helt  och  hållet  af  praktiska  bestyr. 

Jag  har  därför  särskildt  vinnlagt  mig  om  att  taga  vara 
på  den  ringa  återstod  af  tro  på  öfvematurliga  makter,  som  finnes 
kvar.  Samlingen  är  ingalunda  stor,  men  torde  hafva  värde 
jäst  därför  att  den  i  tid  blifnt  räddad. 

Det  tör  förvåna  mången,  att  jag  under  min  5  månaders 
vistelse  i  Pargas  ej  upptecknat  några  visor.  Hufvudorsakema 
därtill  äro  födande:  l:o  har  jag  ansett,  att  folkvisan  är  så  nära 
f^^rbnnden  med  melodin,  att  båda  böra  upptagas  samtidigt,  nå- 
grot  som  jag  till  fö^d  af  bristande  musikalisk  begåfning  ej  tilltror 
mig  kunna  utföra  på  ett  tillfredsställande  sätt;  2:o  är  utan 
tvifvel  större  delen  af  visorna  redan  upptecknad  af  fil.  kand. 
J.  Wef^ar,  som  en  kortare  tid  i  nämdt  syfte  uppehållit  sig  i 
socknen  samt  af  stud.  J.  Sjöblom,  hvilken  hösten  1888  inläm- 
nade till  Sällskapet  en  större  samling  dylika  och  som  alt  ännu 
med  håg  och  intresse  fortsätter  sitt  arbete  på  lediga  tider;  3:o 
har  jag  hyllat  den  åsikten,  att  det  är  bättre  att  gå  till  botten 
med  ett  arbete  än  att  så  att  säga  faska  med  flere. 

I  det  föregående  tillade  jag  Pargasdialekten  epitetet  ålder- 
domlig, och  vill  jag  i  det  födande  framlägga  några  stöd  för 
denna  åsikt. 

Granskar  man  kvantitetsförhållandena  i  målet,  finner  man 
fljrst,  att  i  betonad  stafvelse  med  få  undantag  kort  vokal  före- 
går kort  konsonant,  hvilken  omständighet  utvisar,  att  det  alt 
äonu  kvarstår  på  fornnordisk  ståndpunkt.  Skriftspråket  åter 
samt  yngre  dialekter  hafva  härvid  antingen  förlängt  vokalen  eller 
ftrdubblat  konsonanten,  hvarigenom  vokalen  stundom  förändrats. 

Men  i  målet  förekommer  äfven  lång  vokal  -{-  långt  med^ud 
och  konsonantförbindelse,  ett  fornnordiskt  kvantitetsförhållande, 
som  numera  antrtlffas  blott  i  de  östra  målen,  ifall  man  undan- 
tager åländskan. 
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Men  icke  blott  kvantiteten  angifver  en  fonmordiBk  stånd- 
pankt,  ntan  ftfven  förekomsten  af  med  fomapråket  identiska  dif- 
tonger samt  den  omständiglieten,  att  k  och  g  i  målet  uttalas  med 
sina  vårkliga  \jad  äfven  framför  mjuk  vokaL 

Sedan  början  af  aognsti  uppehöll  jag  mig  i  någon  af  de 
tre  byarna  Ontala,  Skörmola  och  PetUby,  belägna  på  Ålön, 
ty  i  dessa  antråffar  man  en  ren  Pargas-stam,  som  mins  sina 
anor  ända  från  böljan  af  1700-talet,  och  hår  ttdas  ännu  en  ren 
dialekt,  den  s.  k.  ^petiskan'',  under  det  att  isynnerhet  ungdomen 
på  andra  ställen  allmänt  ^denskar^  (=  svenskar). 

Det  fins  nämligen  i  Pargas  ej  många  byar,  i  hvilka  be- 
folkningen uteslutande  bestar  af  infödingar,  ty  på  senare  tider 
hafva  stora  inflyttningar  skett,  företrädesvis  från  Sagu,  Kimito, 
Nagu,  Kakskerta,  Eimito  m.  fi.  ställen. 

Den  27  sept.  lämnade  jag  dessa  byar,  medförande  minnet 
af  ett  lyärtligt  bemötande.  Invånarena  och  jag  hade  under  den 
långa  samvaron  blifvit  vänner.  De  gåfvo  åt  mig  sina  dialekt- 
ord, sin  saga;  jag  åter  berättade  för  dem  om  aftnarna  tilldra- 
gelser ur  fäderneslandets  historia,  händelser  från  den  yttre  värl- 
den: —  ^må  arbite  nu  bara  bli  bra,  så  än  dom  höga  herrana 
blir  noigda^  voro  de  sista  ord,  som  af  dem  nådde  mina  öron, 
när  jag  med  min  packning  vandrade  bort. 

Slutligen  hembär  jag  Svenska  literatursällskapet  i  Finland 
min  uppriktiga  tack  därför  att  jag  genom  dess  förmedling  blif- 
vit satt  i  tillfälle  att  egna  mig  åt  ett  arbete,  som  jag  städse 
skall  omfatta  med  det  lifligaste  intresse,  nämligen  räddningen  af 
våra  svenska  landsmål,  hvilka  för  närvarande  hålla  på  att  helt 
och  hållet  omfärgas  i  fö^d  af  vår  tids  raska  ^måtskridande  i 
alla  riktningar. 

J.  Ä.  Thurman, 


lieseberättelse. 

Öfver  min  värksamhet  såsom  Svenska  Literatursällskapets 
stipendiat  sommaren  18S9  får  jag  ödmjukast  afgifva  följande 
reseberättelse. 

Så  vidt  jag  har  mig  bekant,  hafva  folkloristiska  samlingar 
förut  blifvit  gjorda  i  Kronoby  blott  af  mag.  A.  Bcshm,  kand.  J. 
E.  Wefvar  och  folkskoUärame  J.  Holgers  och  L  £.  Vik.  Dess- 
utom befinner  sig  i  professor  Freudenthals  ägo  en  mindre  sam- 
ling dialektord  från  orten  af  H.  O.  Porthan.  Herr  Holgers 
har  godhetsfullt  stält  till  mitt  förfogande  sina  samlingar,  be* 
stående  hufvudsakligen  af  visor,  ett  par  tiotal,  utan  melodier 
från  Kronoby,  Teer^järvi,  Nedervetil  och  Oamlakarleby.  De  andra 


Digitized  by  VjOOQ IC 


rdrhamdHngar,  XXm 


samlarnes  skörd   från   Kronoby   torde   vara  jflmförelsevis  obe- 
tydlig. 

Genom  dessa  samlare  har  befolkningen  dock  fått  en  aning 
om  ändamålet  med  tillvaratagandet  af  dess  visor,  sägner,  m.  m. 
Val  uttalar  mången  sin  fOmndran  öfver  att  man  samlar  sådant 
»skräp*'^  men  man  träffar  blott  sällan  personer,  som  tro  att 
man  gör  sina  anteckningar  för  att  sedan  roa  sig  pä  deras  be- 
kostnad. Endast  i  afseende  å  skrock  och  vidskepelse  iakttaga 
flere  ännu  en  stor  färbehållsamhet  och  betrakta  samlaren  med 
misstro,  ty  dessa  ärfda  fdreställniDgar,  som  isynnerhet  äldre 
personer  äuon  segt  hålla  fast  vid,  vi^a  de  blott  motvilligt  låta 
komma  i  dags^nset.  Såsom  från  barndomen  bekant  med  befolk- 
ningen och  dess  egenheter,  har  jag  sannolikt  haft  lättare  än 
måDgen  annan  att  bringa  den  till  större  meddelsamhet. 

Den  nya  tiden  med  dess  större  rörlighet,  med  dess  folk- 
skolor och  bildningssträfvanden  bringar  de  gamla  folkvisorna 
och  sagorna  alt  mer  i  glömska.  Det  är  såsom  om  sinnet  för 
sång  skulle  hålla  på  att  utdö.  Ännu  för  vid  pass  femton  år 
tillbaka  var  vissång  en  af  Kronoby-ungdomens  vanligaste  för- 
ströelser, men  nu  får  man  sällan  höra  de  ungas  säng,  eller  om 
de  någon  gång  sjunga,  så  är  det  sånger,  som  de  lärt  i  folksko- 
lan, eller  andra  dylika.  Annars  resa  väl  också  de  flesta  sån- 
gare till  Amerika  just  vid  den  tid,  då  den  öfversvallande  ung- 
domsglädjen i  sången  söker  sitt  uttryck.  Det  är  därför  hos 
den  kvinliga  delen  af  befolkningen  man  numera  fär  höra  folk- 
visans sista,  bortdöende  toner.  Sagorna  hafva  ännu  mera  än 
visorna  råkat  i  glömska.  Endast  genom  att  utfråga  de  äldre 
kan  man  få  höra  några  spridda  fk*agment.  Öfvertro,  skrock  och 
vidskepelse  fortlefva  däremot  ännu  ganska  allmänt. 

Mina  samlingar  har  jag  gjort  företrädesvis  hos  den  kvin- 
liga delen  af  befolkningen.  Sällan  har  jag  hos  samma  person 
fått  en  visa  fullständig,  utan  vanligen  några  verser  härifrån, 
andra  därifrån.  Själf  kunde  jag  af  gammalt  icke  så  få  frag- 
ment af  visor.  Af  dessa  hade  jag  stor  nytta  vid  samlandet,  ty 
genom  att  göra  mina  meddelare  uppmärksamma  på  den  eller  den 
visan,  kunde  jag  komplettera  åtskilliga.  Qenom  naturliga  idé- 
förbindelser kunde  de  då  icke  sällan  erinra  sig  äfven  andra. 
Från  handskrifna  eller  präntade  vissamlingar  har  jag  fått  ganska 
många  visor.  Till  flera  af  dem  har  jag  dock  ej  kunnat  få  me- 
lodier, emedan  jag  ej  hört  dem  sjungas. 

Upptecknandet  af  melodierna  har  för  mig  varit  fdrenadt 
med  åtskilliga  svårigheter,  då  jag  saknat  tillräcklig  musikalisk 
utbildning.  Med  tillfajälp  af  ett  blåsinstrument,  som  jag  tidigare 
vant  mig   att   behjälpligt  använda,  kunde  det  dock  värkställas. 
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Äfven  af  folkskoUftrarne  J.  Still  och  A.  BJon  hade  jag  bitrttde 
vid  upptecknandet  af  ett  mindre  antal  melodier. 

Visorna  har  jag  aamlat  blott  i  Kronoby.  Ganska  många 
af  dem  torde  dock  vara  hemma  från  grannsocknarna,  hyarifrån 
mina  meddelare  nppgåfvo  sig  hafva  icke  så  få.  Andra  hafva 
upptagits  nr  den  s.  k.  ark-literatnren,  ftnnn  andra  inkommit  med 
återvända  ^ömän  och  arbetare.  Till  och  med  från  Amerika 
hafva  några  blifvit  hemsända. 

Vid  upptecknandet  af  skrock  och  vidskepelse  fö^de  jag 
ungefär  samma  metod  som  för  visorna.  Genom  att  berätta  nå- 
got af  hvad  jag  förut  hade  mig  bekant  på  detta  område,  kunde 
jag  så  småningom  få  mina  meddelare,  att  framkomma  med  hvad 
de  viste,  ty  i  böljan  trodde  sig  eller  ville  ingen  veta  något. 

För  att  få  fältet  så  noga  utforskadt  som  möjligt,  besökte 
jag  vanligen  samma  orter  och  personer  två  gånger.  Efterskör- 
den  kunde  ofta  blifva  ganska  riklig,  ty  då  deras  intresse  en- 
gång  blifvit  vakt,  kunde  de  sedan  erinra  sig  åtskilligt,  som  de 
för  alltid  trodde  sig  hafya  glömt. 

Mina  samlingar,  som  jag  ännu  under  julferierna  önskade 
komplettera,  har  jag  ämnat  inlämna  i  böljan  af  nästkommande 
år,  då  äfven  en  noggrann  förteckning  skall  medfdUa.  Här  må 
dock  deras  hufvudsakliga  innehåll  jämte  ungefärliga  sifferupp- 
gifter meddelas.  De  bestå  af  omkring  300  visor  med  melodier 
till  200,  dessutom  en  mängd  vaggvisor,  90  gåtor,  100  ordstäf, 
10  sagor,  ett  par  tiotal  dansmelodier,  10  lekdansar,  beskrifning 
öfver  bO  lekar;  trollformler,  rim  och  ramsor  till  ett  antal  af 
öfver  100  jämte  en  mängd  anteckningar  om  vidskepliga  bruk 
m.  m.,  som  ej  närmare  låter  sig  bestämma. 

Jag  tror  mig  härmed  hafva  samlat  det  väsentligaste,  som 
nu   mer   förefinnes   på   detta   fält  i  Kronoby,  men  det  ligger  i 
sakens  natur,  att  man  dock  ej  kan  uppnå  en  absolut  fnllständighet. 
Helsingfors  den  24  oktober  1889. 

Henrik  Sfåhl. 


Bestyreisens   sammanträde   den   27  no- 
vember 1889. 

Kand.  I.  Smeds  hade  hembjudit  Sällskapet  till  offentlig- 
görande en  af  handling,  innehållande  tolkning  af  „  Verserna  i 
Heimskringla''.  —  Prof.  Freudenthal  upplyste,  att  dessa  verser 
delvis  redan  på  annat  håll  gjorts  till  föremål  för  enahanda  be- 
handling; med  anledning  häraf  och  då  dessutom  själfva  ämnet 
egentligen   icke   fÖUe  inom  området  för  Sällskapets  värksamhet, 
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fann  Bestyrelflen  aig  icke  kanna  till  publikation  emottaga  den 
erbjadna  afhandliogen. 

Vidare  inlämnades  från  kand.  Smeds  ^Orlista  öfver  Hvit- 
tisbo^&rdsmålet^,  bvilket  arbete  ut^rde  resultatet  af  hr  Smeds' 
forskningar  i  nftmda  trakt  såsom  Sttllskapets  stipendiat.  Ord- 
listan öfverlämnades  till  prof.  Preadentbal  för  afgifvande  af  ut- 
låtande, hvaijttmte  beslöts  att  åt  kand.  Smeds  skulle  i  ersfttt- 
ning  för  renskrifningskostnader  utanordnas  25  Fmk.  Tillika 
företeddes  kand.  Smeds  reseberättelse,  hvars  granskning,  med 
hänsyn  till  möjlig  publikation,  uppdrogs  åt  prof.  Schybergsson 
och  mag.  Lagerblad.  Då  i  reseberättelsen  på  anförda  skäl  före- 
slagits att  Sällskapet  skulle  öfvertaga  uppgiften  att  insamla  ocb 
tolka  Finlands  ortsnamn,  upptogs  denna  sak  omedelbart  till  af- 
görande,  hvarvid  Bestyreisen  ansåg  att  uppgiften  för  närvarande 
▼ore  af  altför  omfattande  art,  och  då  äfven  upplystes,  att  icke 
obetydliga  förarbeten  på  andra  håll  blifvit  gjorda,  beslöts  att 
förslaget  ej  borde  föranleda  till  annan  åtgärd  än  att  insamlan- 
det af  ortsnamn  framdeles  skulle  ingå  i  de  uppgifter,  som  komma 
att  föreläggas  Sällskapets  stipendiater. 

Stadsrådet  V.  Lagus  hade  i  enskild  skrifvelse  till  ordf. 
¥äkt  förslag  därom,  att  Bestyreisen  måtte  taga  i  öfvervägande, 
huruvida  ej  skäl  förefunnes  att  med  Sällskapets  medel  tilltryck 
befordra  en  fullständig  samling  af  den  bekante  statsmannen  och 
skalden  grefve  Johan  Lil\jenstedts  skrifter.  I  det  oförberedda 
skick,  hvari  saken  för  närvarande  förelåg,  ansåg  sig  Bestyreisen 
ej  ^nna  vidtaga  annan  åtgärd  än  att  söka  till  nästa  samman- 
träde från  statsrådet  Lagus  införskaffa  nödiga  upplysningar  rö- 
rande företagets  omfång  och  andra  i  sammanhang  därmed  stå- 
&xåe  omständigheter,  i  hvilket  afseende  ordf.,  i  händelse  förslags- 
ställaren fijälf  icke  hade  till^Ule  att  närvara,  åtog  sig  att  till- 
handagå  Bestyreisen. 

Mag.  M.  Wegelius,  som  personligen,  infunnit  sig  till 
sammanträdet,  meddelade,  att  de  till  hans  granskning  öfverläm- 
nade  folkmelodierna  delvis  befunnits  vara  af  intresse  och  före- 
slog därför,  då  enligt  hans  mening  alla  dylika  melodier  borde 
tillvaratagas  för  att  större  tillfälle  sålunda  måtte  gifvas  till 
jämförelse  och  urval,  att  de  ifrågavarande  skulle  af  Sällskapet 
emottagas  och  förvaras;  dock  borde  de  österbottniska  melodierna, 
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såsom  till  större  delen  upptecknade  i  oriktig  taktart,  efter  vftrk- 
stäld  korrigering,  omskrifvas.  Och  erbjöd  sig  mag.  Wegelins 
att  på  Sällskapets  bekostnad  låta  värkstäUa  detta,  hvilket  anbud 
af  Bestyreisen  med  tacksamhet  emottogs. 

Med  anledning  af  det  sålunda  afgiiha  utlåtandet  beslöts 
att  till  folkskolläraren  P.  Stade  i  Purmo,  jämte  uppmaning  att 
fortsätta  med  insamlandet,  skulle  öfeerlämnas  Bergströms  upp- 
laga af  Geijers  och  Afzelii  Svenska  Folkvisor  och  till  sånglä- 
raren Y.  AUardt  i  St.  Mickel  3:4je  delen  af  värket  Nyland. 

Prof.  Schybergson  meddelade  några  notiser  om  orsaken  till 
den  process,  som  år  1637  fördes  i  Åbo  mot  lagläsaren  Hartvig 
Henrikson  Speitz  och  föranledde  dennes  ofärd ;  meddelandet  skulle 
framdeles  ingå  i  Förh.  och  ITpps. 

Följande  föräringar  anmäldes: 

Sommarminnen  från  Kuopio  omnäjder  af  C.  E.  Aspelnnd, 
från  förf.;  Kalender  öfver  ätten  Stackelberg  af  Magnus  Stac- 
kelberg,  från  utgifvaren;  från  Historiska  Samfundet :  Historial- 
linen  Arkisto,  X;  Meddelanden  från  Industristyrelsen,  ll:te 
häftet. 

Prof.    Frosterus   lofvade,    på  skedd  uppmaning,  att  ifall 

omständigheterna  sådant  medgåfve,  hålla  det  sedvanliga  ft^redra- 

get  vid  nästkommande  årsmöte. 

Carl  Synnerberg. 


Bestyreisens   sammanträde   den   19  de- 
cember 1889. 

Ordf.  tillkännagaf,  att  han  meddelat  sig  med  statsrådet 
Lagus  rörande  förslaget  att  utgifva  Lil^enstedts  samlade  skrif- 
ter. Åtskilligt  nytt  material  torde  kunna  erhållas,  isynnerhet 
ur  handskrifna  visböcker;  och  då  Svenska  iiteratursällskapet  i 
TTpsala  för  närvarande  vore  ifrigt  sysselsatt  med  publikationer 
från  den  karolinska  tiden,  syntes  det  vara  en  lämplig  uppgift 
för  vårt  Sällskap  att  med  det  snaraste  åt  Finland  återbörda 
LiUjenstedt.  -  Redaktionsarbetet  vore  mag.  Ernst  Lagus  villig 
att  öfvertaga,  dock  icke  förrän  från  nästa  höst.  —  Beslöts  att 
härvid  skulle  tilsvidare  förbli,  ifall  icke  innan  nämda  tid  annan 
hugad  och  lämplig  utgifvare  anmälde  sig. 
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Af  fil.  kand.  E.  G.  Ehrstr^m  iDlämnades  till  publikation 
en  af  honom  författad  „  Helsingfors  stads  historia  från  1640  till 
stora  ofreden^.  Sedan  önskvärdheten  uttalats  däraf,  att  flere 
kartor  skulle  anskaffas  från  Sverge  for  att  till  arbetet  bifogas, 
atom  de  tvenne,  som  nn  åtfdJjde  manuskriptet,  öfverlämnades 
detta  till  genomseende  åt  dr  Hausen.  Sedan  utlåtande  erhål- 
lits, skulle  sättet  for  publicerandet  närmare  bestämmas. 

Prof.  Schybergson  utlät  sig  ang.  kand.  Smeds' reseberät- 
telse i  det  syfte,  att  sedan  de  viktigaste  däri  ingående  aktstyk- 
)Lena  publicerats  i  tidningen  Nya  Pressen,  berättelsen  icke  vi- 
dare erbjöde  tillräckligrt  intresse  f^r  att  af  trycket  utgifvas. 
Då  emellertid  prof.  Freudenthal  yrkade  på  publikation  af  de 
väsentligaste  delame,  oafsedt  att  dessa  i  en  tidning  redan  del- 
gifvits  allmänheten,  beslöts  efter  någon  diskussion,  att  berättel- 
sen framdeles  skulle  i  utdrag  ingå  i  Förh.  o.  Upps, 

På  förslag  af  ordf.  beslöts  att  nedsätta  ett  utskott,  som 
till  nästa  möte  skulle  inkomma  med  utlåtande  och  förslag  om 
bortgifvande  af  Sällskapets  pris,  hvilket  detta  år  komme  att 
utgifvas  för  forskningsarbeten  af  framstående  förtjänst  rörande 
svenska  språket  och  publicerade  under  åren  1886—1889.  Till 
medlemmar  i  detta  utskott  invaldes  prof.  Gustafsson,  mag.  E. 
Lagerblad  och  undert.  samt  utom  Bestyreisen  mag.  K. 
Lindström. 

Arkivarien  anmälde  att  4:de  häftet  af  Förh.  o.  Upps.  var 
Abrdigt  tiU  distribution  och  föreslog  bokhandelspriset  till  2  m. 
50  p.,  som  godkändes. 

Prof.  Freuden  thal  uppläste  ett  utlåtande  öfver  kand.  Smeds' 
ordlista  öfver  Hvittisbofjärdsmålet,  och  som  utlåtandet  innehöll 
åtskilliga  anmärkningar,  beslöts  att  desamma  skulle  meddelas  hr 
Smeds  för  att  begagnas  i  och  för  rättelser,  innan  publikation 
kunde  iftågakomma. 

Följande  föräringar  anmäldes: 

från  mag.  P.  N.  Grohns  i  Heinola  ett  bref  af  J.  L. 
Baneberg  till  prof.  Immanuel  Imoni,  dagtecknadt  Borgå  d.  7 
okt.  1854,  däri  Buneberg  uttalar  sig  angående  det  politiska 
tänkesättet  i  landet  under  det  orientaliska  kriget; 

från    Industristyrelsen:     Industristatistik,     4,     år    1867, 

f{irra  delen. 

Carl  Synnerberg. 
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Fanktionärernes   sammanträde   den.  23 
januari  1890. 

På  anmälan  af  arkivarien  beslöts  att  för  följande  städer, 
där  de  förre  ombudsmännen  genom  afflyttning  från  orten  eller  i 
fo]jd  af  andra  omständigheter  afgått,  hos  Bestyreisen  föreslå  nya 
ombudsmän,  nämligen:  i  Lovisa  tullförvaltaren  E.  Y.  von 
Christierson,  i  Brahestad  tullförvaltaren  Hj.  Z.  Gajander, 
i  TJUåborg  lyceilektom  G.  R.  Törngren  och  i  Nykarléby  tull- 
förvaltaren J.  A.  E.  Öberg. 

Beslöts  att  hos  Bestyreisen  föreslå  afl.  V.  Höckerts  syster 
öfverstlöjtnantskan  R.  Stjerncreutz,  bosatt  i  Jakobstad,  till  er- 
hållande af  1  ex.  af  de  skrifter,  som  utdelas  till  alla  Sällska- 
pets medlemmar. 

Arkivarien  anmälde  att  „De  finska  klostrens  historia  af 
K.  G.  Leinberg"  kunde  blifva  färdig  till  utdelning  vid  årsmötet, 
och  beslöts  med  anledning  häraf  att  hos  Bestyreisen  göra  fram- 
ställning därom,  att  nämda  arbete  skulle  tillställas  samtliga  vid 
årsmötet  närvarande  medlemmar  af  Sällskapet. 

Carl  Synnerberg. 


Bestyreisens    sammanträde   den   23  ja- 
nuari 1890. 

Vid  öiVervägande  af  de  af  funktionärerne  gjorda  fbrslag 
bifblls  tUl  förslagen  angående  nya  ombudsmän  ftfvensom  angående 
det  ex.  af  Sällskapets  skrifter,  som  skulle  tillställas  fhi  Stjem- 
creutz,  och  skulle  kallelsebref  af  sekreteraren  utfärdas  till  de 
föreslagna  ombudsmännen.  Däremot  ansåg  Bestyreisen  det  icke 
lämpligt,  att  prof.  Leinbergs  arbete  tilldelades  samtliga  vid  års- 
mötet närvarande  medlemmar  af  Sällskapet,  utan  skulle  detsamma 
i  vanlig  ordning  enligt  förut  fattadt  beslut  tillhandahållas  endast 
stiftande  medlemmar.  Bokhandelspriset  öfverlämnades  åt  funk- 
tionärerne att  bestämma. 

Föredrogs  en  skrifvelse  från  Statistiska  Centralbyrån,  däri 
densamma,  jämte  öfversändande  af  sina  samtliga  publikationer 
med  undantag  af  Statistisk  Årsbok,  som  ntgifvits  på  enskildt 
fSrlag,  föreslår  Sällskapet  framtida  utbyte  af  publikationer.    Bi- 
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fölls  härtill,  och  skalle  förty  1  ex.  af  SftUskapets  hittils  Qtgi&a 
skrifter  jämte  svarsskrifvelse  tillsändas  Statistiska  Centralbyrån. 
För  komplettering  beslöts  att  till  biblioteket  inköpa  1  ex.  af 
hittils  utkomna  åxg&ngar  af  Statistisk  Ånbok. 

Dr  Hans  en  tillkännagaf  att  han  genomsett  kand.  £hr- 
ströms  historia  öfver  Helsingfors  stad  och  fiinnit  arbetet  sam- 
vetsgrant affattadt.  Förfrågan  hade  därjämte  skett  hos  förf., 
hamvida  han  ej  vore  villig  att  bearbeta  äfven  stadens  älsta 
historia  ända  från  dess  första  böljan^  men  bestämdt  svar  ännu 
ej  erhållits.  Då  det  ansågs  synnerligen  önskvärdt,  att  den  re- 
dan utarbetade  delen  sålunda  kompletterades,  beslöts  att,  innan 
sättet  och  tiden  för  publikationen  närmare  bestämdes,  afvakta 
förf:s  svar  i  omförmäldt  afseende. 

Från  pastor  Ad.  Neovius  i  Borgå  hade  en  förfrågan 
ingått;  huruvida  Sällskapet  vore  villigt  att  på  sin  bekostnad  ut* 
gifva  en  af  honom  gjord  samling  af  ,^andlingar  till  upplysande 
af  Gamla  Finlands  historia  från  1700—1812'',  hvilken,  enligt 
en  af  herr  Neovius  inlämnad  promemoria,  komme  att  upptaga 
omkr.  800  å  900  trycksidor  i  samma  format  som  Förh.  o.  Upps, 
och  med  det  där  ställvis  använda  tätare  trycket.  Då  af  samma 
p.  m.  syntes  framgå  att  samlingen  egde  värde  för  den  historiska 
forskningen,  beslöts  att  nedsätta  ett  utskott,  som  skulle  granska 
densamma,  sedan  heiT  Neovius  till  Bestyreisen  inlämnat  sitt 
manuskript.  Till  medlemmar  i  utskottet  invaldes  proff.  Estlan- 
der  och  Schybergson  samt  dr  Hausen. 

Dr  Hausen  framstälde  och  motiverade  ett  förslag  i  så- 
dant syfte,  att  Sällskapet  skulle  låta  ombesöija  utgifvandet  af 
ett  uppslagsvärk,  som  komme  att  innehålla  uppgift  på  sådana 
företrädesvis  i  periodiska  skrifter  ingående  afhandlingar  m.  m., 
som  hänförde  sig  till  och  innehölle  upplysningar  om  landets  hi- 
storiska förhållanden.  Efter  något  meningsutbyte  härom  stan- 
nade Bestyreisen  vid  det  beslut,  att  dr  Hausen  egde  i  samråd 
med  dr  Benvall  och  prof.  Gustafsson  uppgöra  deta^eradt  förslag 
och  därmed  till  Bestyreisen  inkomma. 

Undertecknad  uppläste  födande  utlåtande: 

Till  Bestyreisen  för  Svenska  LiteratursäUskapet  i  Finland. 

Undertecknade  som  den  19  dec.  1889  utsetts  att  inkomma 
med  utlåtande  och  förslag  angående  bortgifvande  af  Sällskapets 
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pris,  hvilket  denna  gång  enligt  fornt  faststäld  ordning  komme 
att  tilldelas  någon  författare,  som  under  åren  1886 — 1889  pub- 
licerat ett  eller  flere  forskningsarbeten  af  framstående  förtjänst 
rörande  svenska  språket,  få  härmed  afgifva  följande. 

Under  nämda  tidrymd  ha  födande  större  forskningsarbeten 
af  inhemska  författare  rörande  svenska  språket  publicerats, 
nämligen 

Ordbok  öfver  estländsk-svenska  dialekterna,  af  A.  O.  Fr  eu- 
denthal  och  H.  A.  Vendell,  H:fors,  1887.  327  sid. 

Vöråmålet,  ljud-  och  formlära,  ordlista  med  register,  språk- 
prof,  af  A.  O.  Preudenthal,  Erfors  1889,  200  sid. 

Dessutom  har  prof.  Frendenthal  publicerat  tvänne  föredrag, 
„En  blick  på  svenska  språkets  utvecklingshistoria*'  (17  sidd.)  i 
Förh.  och  Dpps.  1888  och  „Eddastudier"  (27  sidd.)  i  Finska 
Vet.  Societetens  öfversigt  1888—1889  (äfven  i  särtryck)  samt 
författat  den  i  Förh.  och  Upps.  1887  ingående  „  Anvisning  till 
svenska  dialektuppteckningar  (3  sidd.).  —  Af  docenten  Vendell 
äro  publicerade,  i  Landsmålsföreningaiiias  tidskrift  1886:  senare 
delen  (88  sidd.)  af  en  längre  undersökning  af  Bunömålet,  i 
Förh.  och  Upps.  1887 — 1889  flere  mindre  uppsatser  (tills.  45 
sidd.),  innehållande  etymologiska  undersökningar  rörande  de 
svenska   dialekterna,  företrädesvis  i  södra  delen  af  landet. 

Undertecknade  hafva,  vid  öfvervägande  af  alla  till  frågan 
förande  omständigheter,  enhälligt  och  utan  tvekan  stannat  vid 
det  beslut,  att  bos  Bestyreisen  föreslå  prof.  A.  O.  Frendenthal 
till  erhållande  af  Sällskapets  pris  för  det  af  honom  år  1889 
utgifna  arbetet  om  Vöråmålet.  Prof.  Freudenthals  gedigna,  af 
sträng  vetenskaplig  metod  utmärkta  forskning  är  allmänt  känd 
och  har  på  det  fördelaktigaste  vitsordats  af  kompetenta  auktori- 
teter,  såsom  A.  Noreen.  £s.  Tegnér,  J.  A.  Lundell  m.  fl.  Qe- 
nom  att  tilldela  prof.  Frendenthal  sitt  pris  kunde  Sällskapet 
tillika  bringa  en  gärd  af  erkännande  åt  den  man,  som  under 
jämförelsevis  ogynnsamma  förhållanden  banat  väg  i  vårt  land 
for  ett  vetenskapligt  studium  af  svenska  språket  och  såväl  ge- 
nom egna  dialektforskningar  som  genom  initiativet  till  stiftande 
af  en  landsmålsförening  värksamt  bidragit  att  åt  den  vetenskap- 
liga forskningen  rädda  ett  värdefullt  material. 

Helsingfors  den  20  januari  1890. 

F.  Gustafsson,  Elis  Lagerblad. 

Karl  Lindström,  Carl  Synnerberg. 

Härmed  följa  tvänne  bilagor. 
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Bilaga  L 

Födande  bedömanden  af  prof.  Frendenthals  arbeten  äro 
för  utskottet  bekanta: 

De  tre  af  handlingarna  om  svenska  ortnamn  i  Nyland,  Eget- 
liga  Pinland  och  Åland  (F.  Vet.  Societetens  Bidrag  1867  o. 
1868): 

af  R.  Geete  i  tidskr.  Ymer,  Stockholm  1884; 
af  J.  J.   Egli  i  Geschichte  der  geographischen  Namenkunde, 
Leipzig,  1886. 

Ueber  den  Närpesdialekt: 

af  A.  Noreen  i  Finsk  Tidskr.  1878; 
af  Es.  Tegnér  i  Nordisk  Tidskr.  1879. 

Bidrag  till  ordbok  öfver  Närpesmålet: 

af  A.  No  re  en  i  Finsk  Tidskr.  1879; 
af  Es.  Tegnér  i  Nordisk  Tidskr.  1879. 

Ordbok  öfver  estländsk-s venska  dialekterna: 

af  J.  A.  Lundell  i  Svenska  landsmälsföreningarnas  tidskr.  33.  h. 
Stockholm  1888. 

På  gjord  anhållan  har  utskottet  fi*ån  prof.  A.  Noreen  i 
TJpsala  emottagit  följande,  nnder  Bilaga  n  här  bifogade  till 
Svenska  Literatui*sållskapet  i  Finland  stälda  utlåtande. 


BUaga  IL 
Till  Svenska  LiteratarsåUskapet  i  Finland. 

Uppmanad  att  till  Literatursällskapet  afgifva  yttrande  rö- 
rande prof.  A.  O.  Freudenthals  vetenskapliga  författarverksam- 
het, särskildt  i  afseende  å  hvad  han  prodacerat  angående  svenska 
språket,  får  jag  under  uttalande  af  min  tacksamhet  för  det  mig 
af  sällskapet  härigenom  visade  förtroende,  nu  meddela  följande 
såsom  uttryck  af  min  uppfattning  i  frågan. 

Prof.  Freudenthal  är  sedan  omkring  25  år  tillbaka  inom 
den  vetenskapliga  världen  allmänt  och  förmånligt  känd  såsom 
en  ovanligt  produktiv  författare  i  nordisk  språkforskning.  Hvad 
han  såsom  vetenskaplig  skriftställare  åstadkommit,  faller  till 
ojämförligt  största  delen  inom  området  för  sveti&k  språkforskning 
och  behandlar  så  väl  svenska  språkets  äldre  skeden  (t.  ex.  hans 
förtjänstfulla  afhandling  om  nyländska  mans-  och  kvinnonamn 
Uider   medeltiden)    som    ock    det  nuvarande  språket.     Han  har 
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härvid  fäst  sig  såväl  vid  den  s.  k.  högsvenskan,  t.  ex.  i  de  be- 
kanta läroböckerna  i  svensk  rilttstafning,  hvilka  atom  flere  prak- 
cisk-pedagogiska  förtjänster  äfven  hafva  den  rent  vetenskapliga 
att  icke  sällan  meddela  upplysningar  om  de  punkter,  hvari  fin- 
ländsk bildad  svenska  afviker  frän  språkbruket  hos  motsvarande 
samhällsklasser  i  Sverge;  som,  och  i  synnerhet^  vid  bygdemålen. 
Då  den  centrala  och  tydligen  alt  beherskande  tanken  i  prof. 
Freudenthals  författai*skap  är  den  att  bidraga  till  förstående  af 
den  svenska  kulturens  och  det  svenska  språkets  öden  i  Finland, 
så  är  häraf  en  naturlig  följd,  att  hans  dialektaf  handlingar  nästan 
samtliga  röra  Finlands  svenska  allmogemål,  mera  undantagsvis 
de  nära  besläktade  i  Estland.  Bland  de  förra  finnas  fiere  som 
äro  af  ganska  stort  omfång,  och  hvad  innehållet  beträffar,  äro 
de  dels  af  rent  grammatisk  natur  (deskriptivt  behandlande  ]jud- 
och  böjningslära),  dels  af  lexikalisk  natur,  dels  ändtligen  taga 
de  (såsom  hans  sist  utgifna  arbete,  det  om  Yöråmålet)  samtidigt 
hänsyn  till  båda  dessa  sidor  af  ämnet. 

Denna  fosterländska  koncentrering  i  Prof.  Freudenthals 
författarskap  framgår  ock  af  den  omständighet,  att  då  han  nå- 
gon gång  lämnar  det  språkliga  fältet  för  att  odla  det  mera  rent 
kulturhistoriska,  han  ä^en  då  med  förkärlek  behandlar  Finland, 
t.  ex.  i  uppsatserna  „0m  svenskarnes  inflyttningar  till  Finland'^ 
och  „  Skrock  och  vidskepliga  bruk  hos  svenska  allmogen  i  Vasa- 
bygden". 

Hvad  nu  halten  af  denna  skriftstäliarverksamhet,  särskildt 
den  rent  språkliga,  beträffar,  så  kännetecknas  den  enligt  min 
mening  —  såvidt  en  grundad  sådan  kan  hysas  af  någon,  som 
icke  varit  i  tillfälle  att  på  den  egna  personliga  erfarenhetens 
väg  taga  kännedom  om  Finlands  bygdemål,  prof.  Freudenthals 
förnämsta  undersökningsobjekt  —  först  och  främst  af  en  ovan- 
lig noggrannhet  och,  så  långt  den  af  förf.  utstakade  planen 
kräfver,  fullständighet.  Vidare  faller  genast  i  ögonen  förf:s 
lyckliga  talang  i  att  åstadkomma  en  klar,  redig  och  öfverskådlig 
uppställning  af  ämnet,  som  sedan  äfven  på  ett  i  stilistiskt  af- 
seende  lyckligt  sätt  behandlas.  Ändtligen  och  icke  minst  förtjä- 
nar framhållas  det  oafbmtna  framåtskridande  som  alt  fortfarande 
visar  sig  hos  denne  förf.^  hvilken  dock,  såsom  redan  ofvan  fram- 
hållits, är  långt  ifrån  böljan  af  sin  författarbana  och  hunnen 
till  den  personliga  mognad,  som  beklagligtvis  för  en  och  annan 
vetenskapsman  tyckes  få  utgöra  ett  tillräckligt  skäl  att  icke 
längre  be^järta  åsikter,  som  afvika  från  hans  egna.  Tvärtom 
röja  prof.  Freudenthals  viktigaste  arbeten  en  redlig  sträfvan  att 
samvetsgrant  tillgodogöra  sig  de  vetenskapens  nya  resultat  och 
metoder,  som  kunna  vara  af  inflytande  på  de  af  honom  behand- 
lade  ämnena.     Så  t.  ex.  beteckna   hans  arbeten  om  Närpesdia- 
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lektäi  ett  icke  obetydligt  fremsteg  utöfver  hans  äldre  dialekt- 
afhandlingar,  ocb  hans  sista  arbete  Vöråmålet  visar  äona  tyd- 
ligare samma  berömvärda  sträfvan  att  pröfva  alt  och  behålla 
hvad  godt  är,  äfven  om  detta  skulle  leda  till  nppgifvande  af  en 
och  annan  fömt  nttalad  egen  mening.  Därför  torde  detta  ar- 
bete vara  fÖrf:8  bästa  dialektafhandling,  natnrligtvis  förutsatt 
att  materialet  äger  den  pålitlighet,  hvilken  undertecknad,  såsom 
redan  ofvan  anmärkts,  icke  kan  kontrollera,  men  af  hvilken  lä- 
saren ständigt  erfar  ett  lifligt  intryck,  och  för  hvilken  prof. 
Frendenthals  hela  författarskap  tyckes  utgöra  den  bästa  borgen. 
Om  ett  annat  af  prof.  Freudenthals  senaste  arbeten,  den 
mycket  omfångs-  och  innehållsrika  „ordbok'  öfver  estländsk- 
svenska  dialekterna*'  är  det,  då  detta  verk  är  resultat  af  ett 
samarbete  mellan  tvänne  författare,  för  mig  omöjligt  att  afgöra 
i  huru  hög  grad  det  ökar  prof.  Ereudenthals  vetenskapliga  för^ 
tjänster.  Endast  så  mycket  är  själfklart,  att  det  utgör  ett  nytt 
vackert  bevis  på  den  storartade  flit,  som  redan  före  studiet  af 
prof.  Freudenthals  arbeten  måste  inge  läsaren  den  cljupaste  akt- 
ning för  förfiittaren. 

TJpsala  den  20  januari  1890. 

Adolf  Nareen, 

Med  anledning  häraf  upptogs  till  behandling  frågan  om 
utgifvandet  af  Sällskapets  pris  för  innevarande  år,  och  beslöt 
Bestyreisen  enhälligt  på  de  af  utskottet  framstälda  grunder  att 
tilldela  detsamma  åt  prof.  A.  O.  Ereudenthal  Bir  hans  1889 
utgifoa  arbete  om  Vöråmålet.  Härom  skulle  vid  årsmötet  af 
ordf.  tillkännagifvande  göras. 

Beslöts  att  snart  instundande  årsmöte  skulle  på  sedvanligt 
sätt  försiggå  och  tillkännagifvande  därom  äfvensom  om  det  en- 
ligt  stadgame   föreskrifha  omvalet  af  fyra  bestyrelsemedlemmar 

i  vanlig  ordning  utfärdas. 

Carl  SynntrlMrg. 


Årsmötet  den  5  februari  1890. 

Kötet  öppnades  i  Universitetets  solennitetssal  af  ordföranden, 
prof.  C.  6.  Estlander,  med  födande  ord: 

Då  språkvetenskapen  i  våra  dagar  företrädesvis  egnat  sig 
åt  undersökningar  på  Ijudlärans  område,  har  detta  tvifvelsutan 
skett  i  öfverensstämmelse    med   den   moderna   forskningens   all- 
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mftana,  af  tidsandan  framkallade  stritf^an  att  fr&n  fenomenens 
materiella  grnnd  söka  tränga  till  deras  vftsen.  Men  det  har  sä- 
kerligen också  skett,  emedan  denna  del  af  språken  varit  mindre 
bearbetad,  under  det  att  deras  syntaktiska  och  etymologiska  för- 
hållanden tiUförene  sysselsatte  forskarene. 

Emellertid  ha  dessa  fonetiska  studier  på  ett  särdeles  kSiin- 
bart  sätt  berört  språkets  ägare,  den  stora  allmänheten,  eller 
åtminstone  den  del  däraf,  som  är  eller  skall  varda  skrifknnnig. 
Språkforskarene  hafva  icke  nöjts  med  att  göra  sina  iakttagelser, 
nppställa  sina  hypoteser,  samla  sina  resultat;  de  hafva  på  grund 
af  dem  yrkat  på  förändringar  i  det  skrifttiga  bmket,  som  ej 
kunnat  annat  än  oroa  de  skrifknnnige  i  deras  gamla  kärvcmlna 
vanor.  Hvad  svenskan  beträffar,  hade  man,  i  frid  och  ro,  sedan 
seklets  böijan  användt  den  ortografi,  som  då  med  mycken  ve- 
dermöda faststäldes.  En  och  annan  förenkling  blef  visserligen 
oförmärkt  införd,  liksom  af  en  osynlig,  mycket  försiktig  hand, 
mest  kanske  i  enlighet  med  det  bruk  man  fann  i  beundrade 
skriftställares  värk^  såsom  denna  ortografi  ju  ock  tillkommit  ge- 
nom skalders,  upplysningsfilosofers  och  andre  ovetenskaplige  mäns 
tillgörande.  Också  har  vår  \judbet6ckning  varit  mycket  inkon- 
sekvent,  och  den  har  lidit  af  ett  stort  öfverflöd  på  tecken  för 
samma  ljud.  Bättskrifningen  har  icke  varit  någon  lätt  sak  att 
inhämta  med  alla  dess  undantag  och  undantag  från  undantag. 
Den  har  varit  någonting  konventionelt,  i  viss  mån  af  samma  art 
som  den  dräkt  och  det  sätt,  hvilka  i  umgängeslifvet  skilja  sa- 
longens personer  från  kökets;  redan  af  välskrifhingen  i  ett  bref 
har  man  kunnat  se,  om  en  person  hör  hit  eller  dit.  Under  denna 
tid  har  vår  svenska  varit  på  god  väg  att  komma  i  samma  läge, 
som  de  stora  kulturspråken,  där  skriftspråket,  genom  att  i  år- 
hundraden bibehålla  samma  dräkt  nästan  oförändrad,  skilt  sig 
från  det  i  ständig  utveckling  stadda  talspråket  ända  därhän,  att 
det  blifvit  så  godt  som  oanvändbart  för  andra  än  de  literärt 
bildade. 

Men  i  våra  dagar,  då  man  knappast  vill  fördraga  de  na- 
turliga åtskilnadema  mellan  människor,  tål  man  desto  mindre 
några  af  konventionell  art.  I  denna  tidens  demojLratiska  ström- 
ning hafva  „nystafvarene**  funnit  ett  värksamt  bidrag  för  sitt 
ur  vetenskaplig  hänsyn  gjorda  yrkande  på  en  \judenlig  ortografi. 
Ett  af  deras  ofta  återkommande  ai^gum^it  är  den  större  lätthet 
menige  man  skulle  hafva  att  tillegna  sig  skriftspråket,  om  dess 
ljudbeteckning  rättades  så  noga  som  möjligt  efter  uttalet,  liksom 
å  andra  sidan  deras  fonetiska  reformdräkt  tiU  en  god  del  därför 
förefallit  vännerna  af  den  gamla  ortografin  så  motbjudande,  att 
den  aitför  lifligt  påmint  dem  om  den  ortografi,  hvilken  fö^es  i 
köken.     Är   det  dessutom  nog,  hafva  desse  tänkt  i  sin  motvilja 
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för  det  nya,  att  man  tillegnar  sig  rättskrifningen,  som  är  det 
yttre  oeh  mindre  väsentliga,  medan  insikten  i  språkets  byggnad 
och  alt  annat,  som  konstituerar  ett  skiiftspräk  och  skiljer  det 
från  talspråket,  det  noggranna  valet  af  uttryck,  ordens  rätta 
bmk  och  inbördes  förbindande,  att  icke  tala  om  tankamas  gmp- 
pering,  alldeles  saknas  eller  förefinnes  bristfälligt?  Är  det,  för 
att  taga  blott  ett  exempel  på  deras  betänkligheter,  en  värklig 
Tinst  af  att  uttrycka  d  i  nentrom  af  participinm,  äfven  då  detta 
ingår  i  ett  tempnsf^hållande,  och  skrifva  det  lika  med  snpinet, 
som  ingår  i  ett  helt  annat  tempnsförhållande,  fbr  att  sålanda 
slippa  en  e^es  just  icke  synnerligen  kinkig  regel,  eller  återstår 
icke  alltid  den  långt  svårare  saken  att  ski^a  mellan  teropnsför- 
hållandena,  hvartill  regeln  gifvit  en  hälsosam  vägledning?  Man 
måste  befara,  mena  de,  att  sådana  lättnader  vi\ja  säga  detsamma 
som  obildning  och  att  den  ensidigt  bedrifna  reformen  tenderar 
till  att  npplösa  språkbyggnadens  system  och  försvaga  logiken 
vid  dess  begagnande,  ej  blott  att  aflägsna  det  konventionella  i 
dess  dräkt. 

M^Q  alla  dessa  betänkligheter  skola  icke  hindra  reformen 
att  genomföras,  långt  fullständigare  än  detta  skett  i  Svenska 
Akademins  ordlista.  Hvem  kan  väl  motstå  i  våra  dagar  ett 
förband  mellan  vetenskapen  och  demokratismen?  Och  att  de 
fonetiska  stadierna  varit  välgörande  för  språket,  liksom  att  de 
varit  fruktbringande  för  vetenskapen,  skall  väl  visa  sig^  när  i 
sinom  tid  forskningen  åter  går  att  kasta  sig  på  något  annat 
moment  af  språket:  hon  skall  då  göra  det  med  exaktare  metod, 
med  positiva  resultat  och  med  mindre  benägenhet  för  filosofiskt 
konstruerande.  Isynnerhet  skola  undersökningarna  af  bygdemå- 
len, egnade  lika  väl  för  denna  periods  fonetiska  som  för  dess 
demokratiska  skaplynne,  kvarstå  som  vackra  minnen  af  hennes 
forskningaifver  och  hennes  vetenskapliga  håg.  Äf^enså  skall 
skriftspråket  hafva  henne  att  tacka  för  en  enklare  Jijndbeteck- 
ning,  låt  vara  ock  att  alla  de  tilltänkta  öfvergreppen  på  form- 
lärans gebit  icke  skola  hafva  ledt  till  något  beståndande  resultat. 

Under  denna  ortografiska  reformperiod  har  svenskan  i  Fin- 
land nddvättdigtvis  bort  intaga  en  afvaktande  ställning.  Det 
måste  därför  skattas  som  en  lycka,  att  ledningen  af  de  svenska 
språkstudierna  i  landet  genast  från  rörelsens  böijan  varit  sådan, 
att  vi  nu  befinna  oss  på  en  jämförelsevis  moderat  ståndpunkt. 
Svenska  literatursällskapet  är  själft  för  ungt  att  det  härvid 
skalle  kunnat  tillgöra  något,  men  ledningen  har  långt  före  dess 
tillkomst  haft  sin  man,  och  då  Sällskapet  na  för  2:dra  gången 
är  i  tdllfälle  att  utge  sitt  stora  pris  på  2,000  mk  och  detta, 
enligt  den  faststälda  ordningen,  borde  utdelas  för  arbeten  i  svensk 
språkforskning,   utgifna  under  den  tid,  som  förflutit  sedan  Säll- 
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skåpets  första  årsmöte,  har  ingen  tvekan  kunnat  ega  mm  hos 
bestyreisen»  att  jn  detta  pris  borde  tillfalla  professor  A.  O. 
Freudenthal.  Närmast  betingas  det  af  prof.  Freadenthals  1889 
pnblicerade  arbete  Vöråmålet,  som  altigenom  röjer  samma  ge- 
digna, af  sträng  vetenskaplig  metod  ntmärkta  forskning,  som  till- 
vunnit  författarens  tidigare  arbeten  de  fördelaktigaste  vitsord  af 
kompetenta  anktoriteter  i  Sverge,  sådana  som  A.  Noréen,  £s. 
Tegnér,  J.  A.  Lundell.  Men  bestyreisen  har  därjämte  ansett 
att  SäUskapet  borde  bringa  en  gärd  af  erkännande  åt  den  man, 
som  under  jämförelsevis  ogynnsamma  förhållanden  banat  väg  i 
vårt  land  för  ett  vetenskapligt  studium  af  svenska  språket  och 
såväl  genom  egna  dialektforskningar,  som  genom  initiativet  till 
stiftande  af  en  landsmålsförening  värksamt  bidragit  att  åt  denna 
forskning  rädda  ett  värdefullt  material  samt  vinna  för  densamma 
yngre  krafter. 


Sedan  undertecknad  härefter  uppläst  årsberättelsen  och^tt 
föredrag  hållits  af  prof.  G.  Frosterns  om  ^landets  älsta  perio- 
diska skrift,  „  Tidningar  utgifna  af  ett  Sällskap  i  Åbo",  samlades 
ett  antal  af  Sällskapets  medlemmar  jämte  Bestyreisen  i  Fakul- 
tetemas sessionsmm  för  att  mottaga  arkivariens  årsberättelse 
och   revisoremas   redogörelse    öfver  af  dem  värkstäldt  uppdrag. 

Efter  uppläsandet  af  revisionsberättelsen  meddelades,  enligt 
i  densamma  framstäldt  förslag.  Bestyreisen  full  ansvarsfrihet  för 
dess  förvaltning  af  Sällskapets  angelägenheter  och  penningeme- 
del under  det  förflutna  året. 

Godkändes  ett  af  revisorerne  gjordt  förslag,  att  en  summa 
af  380  Fmk,  utgörande  beloppet  af  ännu  utestående  årsafgifter, 
om    hvilkas    inkasserande  föga  utsikt  förefans,  måtte  afskrifvas. 

En  af  revisorerne  till  årsmötets  afgörande  öfverlämnad 
framställning  därom,  att  i  anseende  till  svårigheten  att  på  lämp- 
ligt sätt  förvara  Sällskapets  bibliotek  och  lagerbehållning  af 
tryckalster  egen  lokal  måtte  för  Sällskapet  anskaffas,  hänskjöts 
till  Bestyreisens  handläggning. 

Vid  anstäldt  val  af  fyra  Bestyrelsemedlemmar  i  deras 
ställe,  hvilka  voro  i  tur  att  ur  Bestyreisen  afgå,  återvaldes  dessa, 
nämligen  proff.  Freudenthal  och  Gustafsson,  hvardera  med  18 
röster,  prof.  Sohybergson  med  19  och  undertecknad  med  18 
röster.  Dessutom  hade  prof.  friherre  R.  Wrede  erhållit  3  röster. 

Till  revisorer  för  det  nu  ingångna  årets  räkenskaper  åter- 
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Tåldes  kommerserådet  L.  Borgström  med  7  och  folkskoleinspek- 
tom  V.  öhberg  med  5  röster.  Till  revisorssuppleanter  återval- 
des generallöjtnanten  F.  Neovius  med  4  och  prof.  friherre  B. 
Wrede  med  5  röster. 

Då  på  skedd  förfrågan  ingen  af  de  närvarande  hade  nå- 
got att  erinra  rörande  Sällskapets  angelägenheter,  utsagos  kom- 
munalrådet A.  Landén  och  prof.  S.  Lemström  att  justera  proto- 
kollety  hvarefter  mötet  förklarades  upplöst 

Carl  Synnerberg. 

Justeradt     Helsingfors,  den  14  februari  1890. 
Selim  Lemström,  Äb.  Landén, 


Årsberättelse  den  5  februari  1890. 

Då  Svenska  Literatursällskapet  i  Finland  nu  fyller  sitt 
första  lustrum,  kan  det  icke  utan  tillfredsställelse  blicka  tillbaka 
på  ett,  om  än  kort,  likväl  ej  alldeles  resultatlöst  arbete.  Samma 
värksamhet,  som  under  de  närmast  föi^ående  åren  tagit  Sällska- 
pets krafter  i  anspråk,  har  äfven  under  det  sistförflutna  året 
fullfö^ts  utan  störingar  och  afbrott.  Några  nya  uppgifter  inom 
de  arbetsfält  Sällskapet  för  sig  utstakat  ha  visserligen  ej  till- 
kommit, men  därvid  bör  ihågkommas  att  de  medel,  öfver  hvilka 
Sällskapet  förfogar,  äro  inskränkta  och  åtminstone  under  den 
närmaste  framtiden  endast  genom  noggrann  beräkning  tillåta 
fullgörandet  af  redan  åtagna  förbindelser.  Dock  kan  här  an- 
tecknas att  ett  regelbundet  utgifvande  af  mindre  stipendier  för 
dialektforskning  i  landets  svenska  bygder  numera  vidtagit.  Denna 
anordning  kommer  äfven  för  framtiden  att  blifva  gällande  i  mån 
af  tillgång  på  hugade  yngre  forskare. 

Följande  arbeten  ha  under  året  på  Sällskapets  bekostnad 
utgifvits: 

Äbo  Akademis  Matrikel  ånyo  upprättad  af  Wilh.  Lagtis, 
Irsta  häftet  (L  + 108  sidor  stor  8:o);  Vördmålet,  ljud-  och 
formlära,  ordlista  och  register,  språkprof  af  A.  O.  Freudenihal 
(200  sidor  jämte  karta,  liten  8:o);  Förhandlingar  och  Uppsat- 
ser, 4  (XXXIV  + 136  sidor  liten  8:o),  innehållande  utom  Säll- 
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skåpets  förhandlingar  10  nppsatser  af  dels  historiskt  dels  språk- 
vetenskapligt  innehåll;  De  finska  klostrens  historia  af  K.  Q. 
Leinberg  (509  sidor  liten  8:0).  Dessa  arbeten  utgöra  n:ror 
XI,1,  Xn,  Xin  och  XIV  af  Sällskapets  Skrifter. 

I  årets  badgetsflSrslag  hade  upptagits  urkundsamlingen 
Finska  Prästerskapets  besvär  vid  riksdagame  jämte  kongl,  Maj:ts 
resolutimer,  utgifna  af  K.  G.  Leinberg,  men  på  anhållan  af 
utgifvaren  blef  den  utbytt  mot  prof.  Leinbergs  nyss  anförda  ar- 
bete öfver  de  finska  klostren.  Kostnaden  för  detta  arbete,  som 
i  dessa  dagar  utkommit,  är  ännu  icke  känd,  men  torde  komma 
att  stiga  något  högre  än  hvad  som  var  beräknadt  för  nämda 
urknndssamling.  Däremot  har  endast  omkr.  hälften  af  det  be- 
räknade arktalet  af  Åbo  Akademis  Matrikel  utkommit.  Dels 
härigenom  dels  i  följd  af  andra  omständigheter  synes  jämvikten 
i  Sällskapets  budget  med  det  snaraste  kunna  återställas.  En 
brist  af  omkr.  3,000  mark  var  nämligen  däri  bei^knad  för  det 
nu  tilländagångua  året.  Det  är  dock  numera  att  hoppas  att  den 
till  betäckande  af  denna  brist  föreslagna  utvägen,  att  från  en 
af  Sällskapets  stående  fonder,  ,,Ständige  medlemmars  fond'',  så- 
som lån  upptaga  en  motsvarande  summa,  endast  i  mindre  grad 
behöfver  anlitas. 

Af  till  publikation  inlämnadt  och  i  föregående  årsberättelse 
omnämdt  literärt  material  har  utdraget  ur  landshöfdingen  i  Vi- 
borg  J.  Rosenhanes  diarium  för  åren  1652 — 1655  icke  kommit 
till  användning,  sedan  Sällskapet  såsom  gåfva  fått  af  prof.  K. 
K.  Tigerstedt  emottaga  en  fullständig  afskrift  af  det  i  historiskt 
afseende  intressanta  dokumentet.  Sättet  för  detsammas  använ- 
dande har  tilsvidare  lämnats  af  omständigheterna  beroende.  -* 
Det  af  docenten  H.  Vendell  hos  Bestyreisen  vakta  förslaget, 
att  Sällskapet  skulle  utgifva  ett  af  honom  sammanstäldt  regi- 
ster till  J.  E.  Rietz'  svenska  dialektlexikon,  har  icke  häller  för- 
anledt  till  någon  åtgärd.  Sedan  utlåtande  af  en  för  ändamålet 
inom  Bestyreisen  nedsatt  komité  afgifvits,  har  Bestyreisen  vis* 
serligen  funnit  det  vakta  förslaget  beaktansvärdt,  då  ett  dylikt 
register  skulle  blifva  till  största  nytta  för  hvaije  forskare  i 
svenska  språket,  men  likväl  med  hänsyn  till  de  strängt  anlitade 
tillgångame  icke  ansett  sig  kunna  för  närvarande  öfvertaga  ut- 
gifvandet  af  det  ganska  vidlyftiga  och  kostsamma  arbetet. 
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Af  de  bidrag  till  belysande  af  Åbo  Akademis  lärdoms- 
historia, angående  hvilkas  ntgifvande  beslut  fattades  år  1888, 
torde  två  eller  möjligen  tre  häften  hinna  utkomma  till  nniversi- 
tetets  detta  år  infallande  250-års  jubelfest. 

Inom  Bestyreisen  har  ett  förslag  uppkastats,  att  Sällska- 
pet skalle  ombesörja  och  utgifva  en  fullständig  samling  af  den 
bekante  statsmannen  och  skalden  grefve  Johan  Lil^jensteds  skrif- 
ter. I  betraktande  såväl  af  det  intresse  i  literaturhistoriskt  af- 
seende  åtminstone  en  del  af  Lil^jenstedts  skrifter,  isynnerhet 
hans  poesier,  erbjuda,  som  äfven  af  det  berättigade  däri,  att  åt 
Finland  sålunda  återbörda  en  af  dess  mest  illustre  söner,  har 
Bestyreisen  ansett  sig  böra  omfatta  förslaget.  En  hugad  ut- 
gifvare  har  i  fö\jd  häraf  vidtalats;  dock  hinner  företaget  icke 
realiseras  under  nu  ingående  värksamhetsår. 

£n  af  fil.  kand.  £.  O.  Ehrström  författad  och  Sällska- 
pet till  publikation  hembjuden  „historia  öfver  Helsingfors  stad 
från  1640  till  stora  ofreden"  har  Bestyreisen  efter  värkstäld 
granskning  för  det  afsedda  ändamålet  emottagit.  Dock  har 
detta  skett  med  vilkor,  att  arbetet  kompletteras  med  en  öfver- 
sikt  af  stadens  älsta  historia  ända  från  dess  begynnelse.  I 
följd  häraf  och  då  äfven  några  kartor  böra  anskaffas  för  att 
tm  arbetet  bifogas,  torde  dess  utgifvande  icke  kunna  emotses 
under  den  allra  närmaste  framtiden. 

Vid  senaste  januarimöte  togs  Bestyreisens  uppmärksamhet 
i  anspråk  af  tvänne  rätt  betydande  literära  företag,  som  där 
bragtes  till  tals.  Pastor  Ad.  Neovius  i  Borgå  hade  förfrågat 
sig,  huruvida  ^Uskapet  ville  bekosta  en  af  honom  hopbragt 
samling  af  handlingar  till  upplysande  af  Oamla  Finlands  för^ 
hållanden  under  1700-talet,  innehållande  Domkapitlets  i  Yiborg 
eirkulärbref^  skrifvelser  utgångna  från  guvemementskansliet  i 
Tiborg  m.  m.,  af  hvilka  en  del,  enligt  uppgift,  vore  af  icke 
ringa  historiskt  intresse  och  dessutom  svårtillgänglig.  Samlin- 
gen var  beräknad  att  upptaga  en  volym  af  omkr.  800  å  900 
sidor.  Vidare  vaktes  vid  samma  tilUUle  förslag  om  åstadkom- 
mandet af  ett  uppslagsvärk,  som  skulle  innehålla,  förteckning 
öfver  sådana,  icke  blott  i  bokform  utkomna,  utan  äfven  i  perio* 
diska  publikationer  ingående  afhandlingar  och  uppsatser  m.  m., 
hvilka  beröra  och  i  något  afseende  belysa  den  fosterländska  hi« 
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storien  och  alla  i  sammanhang  därmed  stående  vetenskapsgrenar. 
F9r  hvartdera  ärendets  behandling  äro  särskilda  utskott  inom 
Bestyreisen  tillsatta. 

A&edda  till  införande  i  nästa  häfte  af  Förhandlingar  och 
Uppsatser  äro  ett  meddelande  af  prof.  Schybergson  angående 
den  process,  som  i  Åbo  1637  fördes  mot  lagläsaren  Hartvig 
Henrikson  Speitz  samt  utdrag  nr  kand.  I  Smeds'  berättelse 
öfver  de  dialektfoi'skningar  han  sommaren  1888  med  understöd 
af  Sällskapet  värkstälde  i  Hvittisbofjärd  och  angränsande  trak- 
ter. En  under  samma  forskningsfärd  tillkommen  ordUsta  öfver 
Hyittisbofjärdsmålet  har  äfven  af  heiT  Smeds  till  Sällskapet  in- 
lämnats. 

Under  året  ha  för  dialektforskningar,  uppteckning  af  folk  ^ 
visor,  melodier  m.  m.  dels  i  Egentliga  Finlands  skärgård  (sär- 
skildt  Pargas)  dels  i  Österbotten  (Malaks  och  Kronoby)  tre 
stipendier  å  200  mark  utgifvits  åt  studd.  J.  A.  Thurman, 
J.  Klockars  och  H.  Ståhl,  hvilkas  reseberättelser  komma 
att  ingå  i  Bestyreisens  förhandlingar.  Enligt  af  Bestyreisen 
fattadt  beslut  skola  de  gjorda  samlingarna  Ull  Sällskapet  öfver- 
lämnas,  dock  med  företrädesrätt  fÖr  stipendiaterne  att  begagna 
dem  under  viss  gifven  tid,  som  för  hvaije  gång  särskildt  bestäm- 
mes. —  Ett  tryckningsbidrag  om  450  mark  har  tilldelats  Ny- 
ländska  afdelningen  för  4:de  delen  af  värket  ,,Nyland". 

Sällskapet  har  fått  emottaga  tvänne  samlingar  af  folkme- 
lodier, den  ena  gjord  i  Lappträsk  af  sångläraren  V.  All  ar  dt 
den  andra  i  Jakobstads-trakten  af  folkskoleläraren  P.  Stade. 
Af  fröken  Anna  Bengelsdorff  har  insändts  en  samling  folkvisor, 
upptecknade  i  Ingo,  Degerby  och  Snappertuna. 

Under  det  sistförflutna  året  har  liksom  under  föregående 
år  till  Sällskapet  inkommit  en  mängd  föräringar,  bestående  dels 
i  äldre  handlingar,  bref  m.  m.  dels  i  äldre  och  nyare  literatur. 
Från  Kejs.  Senaten  har  tillstälts  Sällskapet  ett  ez.  af  A.  E. 
Nordenskiölds  stora  planschvärk  ^Fac-simile  Atlas  till  kartogra- 
fins älsta  historia**.  Sällskapet  har  under  året  trädt  i  utbyte  af 
publikationer  med  Sällskapet  för  Finlands  geografi  och  Statistiska 
Centralbyrån. 

Det  årliga  priset  om  2000  mark,  som  denna  gång  var  i 
tur   att   utgifvas   för  forskningsarbeten  af  framstående  förtjänst 
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rörande  svenska  gpr&ket,  ntgifna  af  inhemsk  författai*e  nnder 
åren  1886—1889,  har  enligt  af  Bestyreisen  den  23  sistlidne 
jannari  fattadt  besiat  tilldelats  professor  A.  O.  Frendenthal  fttr 
hans  1889  utkomna  arbete  om  Yöråmålet.  Det  utskott,  som 
erhållit  i  uppdrag  att  förbereda  saken  och  därom  afjpfva  utlå- 
tande, hade,  ehuru  visserligen  iugen  tvekan  inom  detsamma  yp- 
padesy  likväl  v&ndt  sig  till  en  auktoritet,  hvars  kompetens  icke 
kunde  ifrågasättas,  professor  Ad.  Noreen  i  TJpsala,  med  anhål- 
lan om  yttrande  öfver  prof.  Freudenthals  vetenskapliga  värk- 
samhet  och  särskildt  det  nyss  anförda  arbetet.  Detta  yttrande 
har  äfven  välvilligt  meddelats  och  i  allo  bekräftat  utskottets 
mening,  h  vilken  af  Bestyreisen  genom  ofvannäm4a  beslut  godkändes. 

Inom  Bestyreisen  inträffade  vid  senaste  årsmöte  den  för^ 
ändring,  att  sedan  den  förre  skattmästaren,  öfverste  K.  Antell, 
undanbedt  sig  omval  till  Bestyrelse-medlem,  i  hans  ställe  inval- 
des värkst.  direktören  i  lifförsäkringsaktiebolaget  Fennia  mag. 
S.  E.  Kallhem,  som  sedermera,  efter  inom  Bestyi*elsen  anstäldt 
val,  öfvertagit  skattmästarens  funktion. 

Utom  de  nya  medlemmar,  som  möjligen  antecknat  sig  hos 
ombudsmännen  i  landsorten  och  om  hvilka  Bestyreisen  ännu  icke 
erhållit  kännedom,  ha  under  året  vid  Bestyreisens  möten  10  nya 
årsmedlemmar  anmälts  och  1  årsmedlem  öfvergått  till  stiftande 
medlem.  Huru  stort  deras  antal  är,  som  under  året  utträdt  ur 
Sällskapet  eller  genom  döden  afgått,  kan  ännu  icke  med  säker- 
het angifvas. 

Bland  ombudsmännen  ha  flere  förändringar  inträffat.  I 
stället  för  bankokomissarien  N.  E.  Sandman  i  Joensuu,  som 
från  orten  afflyttat,  har  till  ombudsman  kallats  verkst.  direktö- 
ren i  Föreningsbankeos  kontor  därstädes  H.  Gadd.  För  när- 
varande äro  ombudsmannaplatserna  i  Lovisa,  Uleåborg,  Brahestad 
och   Nykarleby   obesatta.    Frän   de    personer,    hvilka   till  dem 

kallats,  ha  svar  ännu  icke  hunnit  ingå. 

Carl  Synnerberg. 

Arkivariens  årsberättelse  den  5  februari 
1890. 
Under  det  sist  förflutna  året  hafva  liksom  förut  åtskilliga 
literära   alster,  dels  manuskript  dels  böcker,  blifvit  förärade  till 
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Svenska  Literatursftllakapet  och  införlifvade  med  dess  samlingar. 
Dessutom  hafva  särskilda  äldre  handlingar  välvilligt  blifvit  in* 
sända  till  Sällskapet  med  rättighet  att  af  dem  taga  afskiifiter 
och  i  öfiigt  begagna  dem  för  literära  ändamål.  Utom  fiere  ma- 
nnskript;  hvilka  tidigare  blifvit  inlänmade  till  tryckning,  men  af 
brist  på  tillgångar  fortfarande  ligga  otrykta,  finnas  ytterligare 
manuskript,  hvilka  under  året  blifvit  hembjndna  åt  Sällskapet 
att  på  dess  förlag  framdeles  tryckas.  Bland  sådana  manuskript 
böra  framhållas:  landshdfding  Rosenhanes  Diarium  1652 — 1655, 
Prästerskapets  besvär  vid  riksdagarna  och  Kungl.  Majestäts  re* 
solutioner,  Handlmgar  rörande  de  kyrkliga  förhållandena  i  Gamla 
Finland,  samt  H^singfors  stads  historia  från  1640  till  stora 
ofreden  af  fil.  kand.  Erik  Ehrström»  Af  den  serie  uppsatser 
rörande  Åbo  akademis  lärdomshistoria,  som  Sällskapet  har  för 
afsikt  att  med  anledning  af  Universitetets  250-års  jubileum  ut- 
gifva,  föreligger  den  del,  som  handlar  om  rättsvetenskaperna 
färdig  i  manuskript.  —  Från  trycket  äro  sedan  sista  årsmötet 
på  Sällskapets  förlag  utgifha  födande  arbeten:  Åbo  akademis 
studentmatrikel  af  Wilh.  Lagns ;  utgör  tom  XI  häftet  1  om  L  +  108 
sidor  stor  8:o; 

Vöråmålet,  ljud-  och  formlära,  ordlista  med  register  och 
språkprof  af  A.  O.  Freudenthal,  utg.  tom  XII  om  200  sidor 
liten  8:o; 

Förhandlingar  och  Uppsatser  4,  innehållande  flere  större 
uppsatser  och  utgörande  tom  XTTT  om  XXXIV  -f-  l^ö  sidor 
liten  8:o; 

De  Finska  Klostrens  historia  af  K.  G.  Leinberg,  som  utgör 
tom  XIV  af  Sällskapets  skrifter  och  omfattar  509  sidor  liten  8:o. 

Manuskriptsamlingen  har  under  året  ökat«  med  17  nummer 
och  utgöres  således  för  närvarande  af  7  7  nummer.  De  nya  manu- 
skripten tillhöra  dels  den  politiska  historiens  dels  kulturhistoriens 
område.  Bland  dem  förtjäna  särskildt  framhållas:  Journal  öfver 
Sveaborgs  belägring  af  platsmigoren  von  Hauswolff;  Sanna 
upplysningar  angående  Sveaborgs  uppgifvande  af  amiral  Cronstedt 
jämte  bifogad  relation  af  major  Gustaf  Hjärne;  Whitelocke's 
Dagbok  öfver  hans  ambassad  till  Sverge  åren  1G53  och  1654; 
en  större  af  handling  från  slutet  af  förra  århundradet  med  öfver- 
skrift:    Tankar    om  hushållningen;  tre  samlingar  folkvisor  samt 
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flere  brefsamlingar,  bland  de  senare  ett  större  antal  bref  från 
knngL  bibliotekarien  A.  L  Arvidsson.  Flere  autografer  af  fram- 
stående mån  i  vår  knltnrhistoria  åro  förärade  till  Sällskapet  ocb 
må  bland  dem  i  främsta  mmmet  framhållas  ett  af  vår  store 
skaldekonong  Rnneberg  själf  skrifvet  ftillständigt  manuskript  till 
Nadeschda. 

Boksamlingen  har  hufvndsakligen  ökats  med  skrifter,  er- 
hållna i  ntbyte  af  literära  Sällskap  och  ämbetsvärk,  med  hvilka 
Svenska  Literatursällskapet  står  i  skriftväxling.  Till  de  i  förra 
årsberättelsen  nämda  Sällskapen  hafva  under  året  tillkommit: 
Sällskapet  för  Finlands  geografi,  Finska  forstföreningen,  Finsk- 
Ugriska  sällskapet,  Statistiska  byrån  och  Svenska  landsmålsför- 
eningen i  Sverge.  Bland  äldre  tryckalster  förtjänar  en  större 
samling  dispatationer  från  förra  århundradet  nämnas. 

Af  Svenska  LiteratnrsäUskapets  egna  hittils  utgifna  skrif- 
ter innehåller  arkivet  117  exx.  af  tom  I,  303  exx.  af  tom  U, 
107  exx.  af  tom  III,  91  exx.  af  tom  IV,  112  exx.  af  tom  V, 
381  exx.  af  tom  VI,  131  exx.  af  tom  VII,  377  exx.  af  tom 
Vm,  404  exx.  af  tom  IX,  398  exx.  af  tom  X,  159  exx.  af 
tom  XI,  111  exx.  af  tom  XII;  401  exx.  af  tom  Xm  och  500 

exx.  af  tom  XIV. 

Elis  Ugerblatf. 


Revisionsberättelse  den  5  februari  1890. 

Berättelse   om  revision   af  Svenska  LiteratnrsäUskapets  i 
Finland  räkenskaper  för  år  1889. 

Behållningen  från  år  1888  uppgick  till       .     gg^  155,585:  27 

Däraf  tillhörde  Stiftarenes  fond     ....     SSt^  60,330:  02 

Ständiga  medlemmai-nes          „       ....       „  14,159:  25 

och  V.  Höckerts  testaments     „       ...           „  81,096:  — 

^  155,585:  27 
Vinst  och  förlust  konto  för  år  1889  visar: 

Uigifkr: 

Legater        Xifi  1,775:  — 

Pris        „     2,000:  — 
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Författarehonorarier Ä^  1,665:  50 

Ut^ifvare-        ^            „  152:  — 

Eesestipendier „  1,050:  — 

Tryckningskostnader ^  4,478:  49 

Haftnings-         „          „  381:  — 

Aflöningar „  800:  — 

Omkostnader       „  580:  78 

Annonser        „  125:  87 

Tillskott  tiU  stiftarenes  fond  (räntor)       .     .  „  1,962:  25 

jf          „    ständige  medlemmars  fond  (ränt.)  „  929:  93 

Balans „  4,938:  13 

5^  20,788:  95 
hikomster: 

Årsmedlemsafgifter 55^  10,440:  — 

Intressen „        8,578:  03 

Dividend „           260:  — 

Agio „        1,412:  17 

Eörsålda  skrifter 98:  75 

55y:  20,788:  95 
Vid  1889  års  utgång  utgjorde: 

Stiftarenes  fond gm/.  62,292:  27 

Ständiga  medlemmarnes  fond „  15,189:  20 

V.  Höckerts  testaments     „ „  81,582:  09 

Balans „  4,988:  13 

^  164,001:  69 

Tillgångarna,  som  motsvarade  dessa  fonder  och  öfverskot- 
tet,  utgjordes  af: 

värdepapper Äy:  154,019:  78 

tillgodohafvanden „          3,703:  30 

fordran  i  en  konkurs „             270:  50 

upplupna  räntor „          1,186:  15 

på  löpande  räkning  insatta „          4,685:  84 

kassa „ 186:  12 

S5^  164,001:  69 
Värdepappren  bestodo  af: 

Finska   statens   4^2  7o    ^^^*   låneobliga- 
tioner     Ä^  4,000:  — 
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tLV 

Finska  statens  3Va  7o  i^^^ 

låneobligationer 

.  af  1889 

Sm^ 

8,981: 

48 

Finlands    Hypot.     föreningt 

1 

4V.7ol&i  .     .     • 

.    „  1884 

n 

33,500: 

— 

Helsingfors  stads  5  7»  vatten 

lednings  lån       .     . 

.    „  1876 

» 

19,400: 

— 

Nokia   Aktiebolags  6  7o  i^n 

.    „  1884 

1* 

4,000: 

— 

Rysk-engelska   5%   consoh 

1    „  1862 

n 

3,600; 

— 

Ryska  5  7o  premielånet 

.    „  1864 

fl 

580 

80 

„       4  7o  jamvägslån 

„  1889,  ser. 

1,   » 

25,060' 

— 

n         47o 

1»           J>                 tJ 

2,    „ 

18,757 

50 

Aktier:   10  i  Föreningsban- 

ken  i  Finland    . 

1» 

4,000 

.  — 

„       2  i  Fennia    .     . 

» 

1,400 

:  — 

„       1  „  Nya  teatern 

n 

40 

,  — 

Sknldsedlar  å  .     .     .     . 

n 

17,700 

:  — 

Bankdepositionsbevis  å   . 

n 

13,000 

:  — 

9mfi 

154,019 

:  78 

Mot  räkenskaperna,  som  äro  klart  och  riktigt  fbrda,  har 
iotet  varit  att  anmärka.  Äfven  bokförrådets  omvårdnad  har 
af  oss  godkänts.  Vi  få  därfSr  tillstyrka  fall  ansvarsfrihet  för 
förvaltningen  af  Sällskapets  angelägenheter  under  år  1889. 
Helsingfors,  4  februari  1890. 


Leon.  Borgström. 


Viktor  Öhberg. 
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Tidningar  utgiftia  af  ett  sällskap  i  Åbo, 
Finlands  älsta  periodiska  skrift. 

Föredrag  vid  årsmötet  den  5  februari  1890. 

Mina  Damer  och  Herrar! 

Främlingen,  som  i  v&ra  dagar  besöker  det  gamla  Åbo 
under  den  vackra  årstiden,  försummar  helt  visst  icke,  om 
blott  tiden  sådant  medgifver,  att  bestiga  det  staden  domine- 
rande Yårdbärget,  hvilket  reser  sig  i  dess  nudt  och  kring 
hvilket  prydUga  vägar,  inhuggna  i  klippan  och  beskuggade 
af  trägrupper,  slmgra  sig.  Från  någon  af  de  hvilobänkar,  som 
där  erbjuda  sig  för  vandraren,  njuter  han  af  det  leende  och 
omväiLlande  panorama,  som  rundt  omkring  utbreder  sig;  han 
skådar  den  slingrande  floden,  hvilken  österifrån  rullar  sina 
böljor  mellan  bördiga  fält  och  vackra  trägårdar  framemot 
den  gamla  träbron  för  att  därifrån  fortsätta  inom  en  infatt- 
ning af  ståtliga  granitkajer  och  stenhus,  hvilka  jämte  grön- 
skande planteringar  afspegla  sig  i  vattnet.  Längre  borta  vid 
stenbron  ryka  ångbåtarna  och  röra  sig  segelfartyg;  medan 
ännu  längre,  delvis  undanskymdt  af  vårkstäder  och  fabriks- 
byggnader, det  åldriga  slottet  framskymtar  i  bakgrunden. 

Hvilka  minnen  framträda  icke  för  det  inre  ögat  på  denna 
plats!  Hvilka  växlande  taflor  ända  från  den  tid,  då  det 
område,  där  Åbo  nu  står,  var  en  öde  sumpmark,  till  våra 
dagar! 

Fantasin  låter  från  sju  seklers  natt  de  stridsrop  ljuda, 
som  höjdes  ur  skogssnåren  vid  Auras  stränder,  där  våra  vilda 
förfäder  med  de  krigslister,  dem  gamle  Saxo  skildrat,  dolt 
sig  och  därifrån  de  bröto  fram  emot  de  landstigande  sven- 
ska korsfarame. 
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Vi  se  därefter  den  väldiga  domkyrkan  resa  sig,  utsän- 
dande ljus  och  fromma  sånger  öfver  de  skaror,  som  från 
när  och  fjärran  sträfva  till  densamma.  Och  så  företer  Åbo 
anblicken  af  en  protestantisk  stad  med  måhända  mindre  yttre 
glans,  men  med  stormaktsperiodens  stämpel  likväl  på  sitt 
änne.  Per  Brahes  högskola  ger  lif  åt  taäan  och  samlar  om- 
kring sig  ungdomliga  gäster  från  landets  skilda  delar;  Geze- 
liemes  vördnadsvärda  gestalter  framskymta  i  sin  tur  och 
påtrycka  sin  omgifning  en  prägel  af  högtidligt,  strängt  allvar. 

Men  så  kommer  en  hemsökelsens  tid  med  krig,  farsot 
och  allsköns  skräck;  fienden  herskar  i  staden  och  dess  forna 
glans  sköflas  af  segrarne.  Den  är  icke  mera  hvad  den  varit 
äfven  efter  den  stora  ofredens  slut. 

Dock  ännu  en  gång  breder  sig  ett  skimmer  öfver  det 
gamla  Åbo.  Det  är  aftonrodnaden  af  dess  långa  historiska 
dag  såsom  landets  hufvudstad.  Inom  densamma  ledes  icke 
mera  uppmärksamheten  till  kyrkofurstar  och  världsliga  dig- 
nitärer, utan  till  stilla  professorer,  hvilka  ute  på  marken  eller 
i  hägnade  trägårdar  anställa  rön  med  naturens  alster  eller 
föreläsa  uti  fylda  auditorier.  Staden  är  åter  den  lifgifvande 
medelpunkten  i  Finland  och  under  träget  arbete  förberedes 
en  ny  tid. 

Låtom  oss  nedstiga  från  vår  plats  och  egna  en  flyktig 
stunds  uppmärksamhet  åt  några  förteelser  under  denna  min- 
nesvärda period,  då  frön  rikligt  utsåddes  till  den  odling,  som 
kommit  våra  dagar  till  godo. 

I. 

Det  är  ett  bekant  förhållande,  att  de  olyckor,  som  hem- 
sökt Finland  under  de  ryska  krigen  i  början  och  medlet  af 
adertonde  seklet,  och  den  fara,  för  hvilken  svenska  monar- 
kin varit  utsatt  att  förlora  detta  land,  hvars  betydelse  för 
moderlandet  af  statsmän  i  det  förflutna  nogsamt  uppskat- 
tats, men  sedermera  under  de  inre  partistridema  förgätits, 
omsider  tillförsäkrade  Finland  större  uppmärksamhet  och  om- 
sorg från  Sveriges  sida.  Skildt  blef  detta  händelsen  efter 
det  senare  skymfliga  kriget  med  Ryssland,  hvilket  ohjälpli- 
gen   förskingrat  illusionerna   om   återställandet   af  svenska 
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rikets  makt  och  politik  i  norden.  Vid  svenska  riksdagarna 
framstäldes  förnyade  förslag  till  helande  af  de  tillfogade  så- 
ren och  blottades  i  ett  stundom  nästan  passioneradt  språk  de 
af  Finland  utståndna  lidanden,  liksom  där  ännu  rådande 
missförhållanden  och  brister.  Så  yttrades  exempelvis  vid 
riksdagen  1747  af  en  af  mösspartiets  ledare,  sedan  han  gjort 
en  framställning  af  det  onda,  uti  finska  riksdagsdeputatio* 
nens  betänkande:  „när  man  alt  detta  oväldigt  öfverväger,  bUf- 
ver  det  svårt  att  säga,  hvilket  drager  större  attention  i  denna 
betraktelse,  anten  Sveriges  sätt  att  vårda  Finland  eller  Fin- 
lands trohet  emot  Sverige;  ty  det  landet  har  snart  700  år 
lydt  under  Sveriges  crona,  men  aldrig  varit  ännu  25  år  å 
rad  i  fred,  utan  har  ofta  tre  gånger  i  en  mans  ålder  blifvit 
härjadt  och  utplundradt,  men  ändå  straxt  derefter,  såsom  en 
oroad  bistock  satt  sitt  bo  igen  och  samkat  honung  för  Sve- 
riges inbyggare.  Alla  Sveriges  stygn  af  dess  svåraste  fiende 
äro  gängne  genom  Finlands  hjerta,  och  det  oaktadt,  är  det 
ändå  den  starkaste  täfiare  med  alla  Sveriges  landskaper  om 
prisen  af  en  oförkränkt  trohet  och  ståndaktighet"^) 

Åt  stärkandet  af  Finlands  yttre  ställning  och  dess  för- 
svar vid  framtida  anfall  egnades  i  väsentlig  grad  uppmärk- 
samhet. Enligt  Augustin  Ehrensvärds  och  hans  närmaste 
mäns  initiativ  och  under  vägledning  af  hans  snille  utstakades 
planen  till  en  stor  vapenplats,  där  ansenliga  truppmassor 
kunde  finna  rum  för  afvärjande  af  fiendtliga  infall  och  där 
den  med  landtmakten  samvärkande  skärgårdsflottan  jämväl 
kunde  erhålla  station.  Värket  bedrefs  med  energi  och  stora 
uppoffringar.  På  klippöarna  utanför  Helsingfors  reste  sig 
granitmurar,  anlades  tyghus,  kaserner,  skeppsdocka  och  hamn, 
samt  det  hela  hade  redan  vid  Ehrensvärds  död  (1772)  hun- 
nit en  utbildning  i  strategiskt  hänseende,  som  ingaf  ej  ringa 
förtröstan  för  framtiden  och  i  viss  mån  syntes  rättfärdiga 
det  betydelsefulla  namnet  Sveaborg. 

Men  icke  blott  till  svärdet  stälde  man  tillit  med  afse- 
ende   å   tryggare  kommande  dagar,  utan  i  ännu  högre  grad 


O  Histöriallinen  Arkisto,  VI,  169  f.j  Schybergson,  Finlands  histo- 
ria, II,  159. 
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skulle  plogen  och  yxan  därtill  medvärka.  Det  var  onekligen 
en  af  de  mest  minnesvärda  sidorna  af  frihetstidens  i  öfrigt 
oroliga,  af  partistrider  och  intriger  slitna  lif,  att  de  fredliga 
värfven  kommo  till  erkännande  och  att  forskningen,  lösgö- 
rande sig  från  äldre  fördomar,  med  kraft  och  ifver  hängaf 
sig  åt  att  upptäcka  källor  till  materiel  förkofran  och  för- 
bättrade vilkor  uti  de  tillgångar  dem  naturen  själf  erbjöd. 
Man  synes  erinrat  sig  att,  såsom  det  i  ofvan  citerade  riks- 
dagsbetänkande heter,  „det  i  sanning  är,  såsom  den  store 
konung  Gustaf  Adolf,  efter  2:ne  gångors  varande  uti  egen 
hög  person  i  Finland,  fordom  derom  sagt  hafver,  att,  om 
Finland  vore  väl  dirigeradt  och  kunde  engång  komma  i  lag 
och  häfd,  så  skulle  det  i  kraft,  folk  och  medel  svara  emot 
Sverige";  och  vid  riksdagarna  begynte  ett  på  en  gång  in- 
siktsfullt och  ihärdigt  arbete  för  att  upphjälpa  detsamma  ur 
dess  torftighet.  Utgående  från  den  riktiga  grundsatsen,  att 
Finland,  „detta  vidsträckta,  men  till  stor  del  obekanta  land", 
borde  blifva  refvadt,  afmätt  och  kartlagdt,  så  att  man  måtte 
erhålla  tillförlitlig  kännedom  om  dess  odling  och  därefter 
lämpa  åtgärderna  till  dess  bästa,  skred  man  framåt,  steg 
för  steg,  i  nämda  syfte.  Vid  riksdagen  1746 — 1747  yrkades, 
närmast  med  hänsyn  till  Österbotten,  på  åtgärder  till  för- 
bättrande af  dess  agrariska  förhållanden,  som  uti  sig  inne- 
buro  det  senare  s.  k.  storskiftets  grundsatser,  i  det  man  för- 
ordade de  många  små  skiftenas  så  i  åker  som  äng  i  byala- 
gen sammanslående,  så  att  hvarje  åbo  skulle  hafva  sin  mark 
särskildt  i  ett  stycke ;  på  enahanda  sätt  skulle  de  gemensam- 
ma skogsmarkerna  delas  ^).  Vid  riksdagen  1755 — 56  gillade 
ständerna  den  af  „finska  beredningsdeputationen"  gjorda  fram- 
ställning om  denna  fördelning  och  det  också  uti  trakter,  där 
storskiftet  ej  ännu  kunde  i  allmänhet  taga  sin  början,  i  det 
eho,  som  yrkade  därpå,  måtte  ega  vitsord,  oberoende  af 
grannars  samtycke.  Genom  en  förordning  af  1747  hade  hem- 
mansklyfningar  medgifvits   i  mindre  delar  än  tillförene  be- 


*)  Betänkande  om  hushållningen  samt  dess  upphjälpande  o.  för- 
bättrande i  Storfurstend.  Finland,  afgifvet  af  finska  riksdagsdeputa- 
tionen,  d.  9  juli  1747.    Schybergson,  anf.  arb.  s.  162. 
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stämts;  nu  blef  till  landets  uppodlande  och  befolkningens 
tillväxt  af  ständeraa  hvarje  heramansinnehafvare  tillåtet  „att 
icke  allenast  inrätta  och  försvara  så  många  åboer  och  tor- 
pare  på  sin  utmark  eller  skog,  som  han  funne  för  sig  vara 
nyttigast,  utan  ock  att  låta  inrätta  nybyggen  samt  dertill  odla 
åker  och  äng  åt  sina  barn**  eller  andra  anförvandter  eller 
^hvilka  andra  de  behaga  å  alla  de  ställen,  som  dertill  finnas 
tjenliga,  hvar  på  sin  utmark**.  —  Till  utredande  af  de  svå- 
righeter, som  kunde  uppkomma,  äfvensom  besörjande  af 
skyndsam  värkställighet  af  storskiftesdelningen  utnämdes  i 
angifna  län  ständerdeputationer  ^). 

Dessa  viktiga  åtgärder  till  införande  af  bättre  ordning 
uti  jordbruk  och  landtlig  ekonomi  fortsattes  öfverhufvud  un- 
der frihetstiden,  om  ock  icke  i  den  utsträckning,  som  varit 
bestäaid,  samt  både  vetenskapligt  bildade  och  energiska  ledare 
saknades  icke.  Såsom  bekant  blef  Österbotten,  där  tidsen- 
lig skattläggning  ock  tillämpades,  det  landskap,  där  storskifte 
först  värkstäldes,  och  vid  Gustaf  III:s  äntrade  till  rege- 
ringen hade  väsentligen  dess  sydliga  del  sett  reformen  för- 
värkligad,  medan  den  i  andra  län  ännu  vid  denna  tid  var 
i  sin  början. 

I  det  jordbruket  sålunda  förbättrades  genom  nyväkt 
omtanke  och  drift  hos  både  allmogemän  och  större  godsegare, 
i  det  nybyggen  uppstego  i  ödemarken  och  ödeshemmanens  an- 
tal, hvilket  förut  varit  ganska  betydande,  efter  hand  ned- 
sjönk, samt  medan  å  en  annan  sida  grund  lades  till  en  be- 
folkningsstatistik  genom  tabellvärkets  införande,  skedde  ett 
nytt  stort  framsteg,  i  det  de  bojor  lossades,  som  nedtrykt 
handeln.  Redan  tidigare  hade  vid  riksdagarna  fordringar 
framlagts,  att  de  föråldrade  bestämningarna  rörande  sjöfarten 
måtte  aflägsnas.  Så  hade  exempelvis  landshöfdingen  i  Öster- 
botten Karl  Frölich  1738  yrkat  på  stapelrätt  för  detta  land- 
skap. Striden  fortsattes  länge  emellan  anhängarne  af  de 
gamla,  exklusiva  förmånsrättighetema  och  det  nya  systemets 
män.    Men   omsider  segrade  ock  här  det  praktiska  förstån- 


*)  Ständernas  skrifvelse  till  K.  Maj.  af  21  oktober  175Gj  Histor. 
Arkisto,  VI,  177  ff. 
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det  öfver  fördomarna,  tack  vare  dess  energiska  förfäktare, 
ibland  hvilka  isynnerhet  framstod  den  upplyste  kämpen  med 
det  muntliga  ordet  och  pennan  Anders  Chydenius.  1765  till- 
erkändes stapelrätt  åt  Österbottens  städer  enligt  närmare 
bestämningar,  och  åt  andra  mmdre  städer  inrymdes  frihet 
till  handel  på  utlandet  inom  Östersjön.  Vid  denna  tid  löstes 
ock  på  banden  för  kustallmogen,  i  det  rättighet  åt  densamma 
medgafs  att  själf  idka  sjöfart  inom  riket  och  där  afsätta 
sina  produkter. 

Mängden  och  förgreningen  af  vattendragen  i  det  inre 
landet  hade  åter  å  sitt  håll  redan  i  seklets  förra  del  hos 
välmenande  män  framkallat  tankar  och  förslag  att  åstad- 
komma kommunikationsleder  för  samfärdsel  och  varuomsätt- 
ning. Så  framlade  efter  den  stora  ofredens  härjningar  den 
förtjänte  Ehrenmalm  och  andra  efter  honom  dylika  förslag. 
Men  projektema  vittnade  under  sitt  tidigare  stadium  mera 
om  god  vilja  än  insikt  och  fackkunskap;  de  voro  altför  djärfva 
gentemot  natursvårigheterna  och  de  knappa  finansiella  res- 
sursema.  Så  var  exempelvis  fråga  vakt  om  Päijännes  för- 
bindelse i  v.  med  Kumo  älf  och  Bottniska  viken,  eventuelt 
ock  med  Näsijärvi;  senare  projekterades  Päijännes  förbindelse 
genom  Tavastehus  vattnen  åt  s.  med  en  punkt  i  närheten 
af  Helsingfors.  Det  var  först  längre  fram,  sedan  Augustin 
Ehrensvärd  och  under  honom  Samuel  Chydenius  (t  1757) 
lagt  hand  vid  värket,  som  praktiska  resultat,  om  ock  af  vida 
anspråkslösare  art,  såsom  strörarensningar  och  vattenfällnin- 
gar i  västra  landet,  åstadkommos.  Men  att  de  omfattande 
kombinationerna  från  förr  ännu  hade  anhängare  framgick  af 
Jakob  Stenius  d.  y:s  förslag  att  förbinda  norra  Savolax  med  en 
af  österbottniska  älfvarne  och  således  leda  den  inre  trafiken 
till  kustlandet,  som  skulle  öppnas  för  den  stora  handeln. 
Som  naturförhållandena  dock  talade  med  ojäfaktig  stämma, 
förföll  förslaget. 

Medan  sålunda  under  fortsatta  bemödanden  lagstiftnin- 
gen och  det  praktiska  lifvets  män  sträfvade  att  bereda  en 
ljusare  framtid  för  Finland,  blefvo  å  andra  sidan  vetenskaps- 
männen ex  professo  icke  efter.  Tvärtom;  tidehvartvet  har 
ju   med   skäl   erhållit   binamnet   „det  ekonomiska**  och  dess 
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kännetecknaude  drag  var  att  ställa  vetandet,  närmast  natur- 
vetenskaperna, i  den  ekonomiska  nyttans  tjänst.  Den  finska 
riksdagsdeputationen  1746 — 47  hade  anhållit,  att  undervisning 
jämväl  vid  Åbo  akademi  skulle  meddelas  ungdomen  i  de 
stycken  och  vetenskaper,  „som  kunna  förbättra  vår  lefnad 
samt  befrämja  och  styrka  vår  välmåga^.  1747  upprättades 
en  professur  i  ekonomi.  Åbo  biskopame  BrovaUius  och 
efter  honom  Mennander  voro  skildt  de  nya  sträfvandena  be- 
vågna;  den  exakta  vetenskapens  framsteg,  bland  annat  under 
Jakob  Gadolin  och  Lexell,  kommo  dessa  till  bistånd.  Pehr 
Kalm,  Linnés  lärjunge  och  skyddsling,  gjorde  isynnerhet 
under  sin  berömda  resa  i  N.  Amerika  (1747 — 1751)  rön  och 
iakttagelser  i  naturhistoriskt  och  ekonomiskt  afseende,  som 
kunde  komma  äfven  Finland  till  godo.  Under  ledning  af 
honom  och  Pehr  Adrian  Gadd,  hvilken  1749  utnämts  till 
docens  i  naturalhistoria,  sedermera  till  inspektor  öfver  salpe- 
tersjuderiema,  ekonomie  direktör  och  omsider  till  första  pro- 
fessor i  kemi  (1761),  togo  de  antydda  studierna  en  utsträck- 
ning och  lyftning,  som  i  sanning  hörde  till  denna  ålders 
märkligaste  företeelser.  Botaniska  trägårdar,  främst  den  af 
Leche  anlagda  akademie  trägården,  dit  bl.  a.  Ealms  ame- 
rikanska växter  öfverlämnats,  kommo  till  stånd.  Unge  män 
i  mängd  följde  nämde  lärares  föreläsningar  och  deltogo  i 
deras  mångfaldiga  försök  att  genom  nya  naturprodukter  och 
lämpligare  metoder  i  landthushållningens  olika  grenar  framkalla 
större  välstånd.  Därom  bära  de  många  akademiska  dispu- 
tationer  vittne,  hvilka  isynnerhet  under  Ealms  och  Gadds 
presidium  ventilerades,  närmast  visserligen  med  syfte  att  åt 
utgifvarena  förvärfva  ,^lagerkransens  ära^.  Så  framlades  exem- 
pelvis under  Kalm  „Oförgripliga  tankar  om  nödvändigheten 
af  skogames  bättre  vård  och  ans  i  Finland^,  „Korta  frågor 
angående  nyttan  af  våra  inländska  växter'',  ^Framställning 
af  möjligheten  att  i  Finland  odla  utländska  växter,  lämpliga 
för  fabriker^  (på  latin),  „0m  möjligheten,  sättet  och  nyttan 
att  utan  ängar  sköta  landtbruket**;  äfvensom  under  Gadd: 
„Oväldiga  tankar  om  jordens  svedjande  och  kyttande  i  Fin- 
land*', ^Åkerbrukets  kemiska  grunder",  „Bevis  för  möjlighe- 
ten af  silkes-afvelns  införande  i  Finland**,  o.  s.  v. 
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Denna  egendomliga  riktning  i  studier  tillvann  sig  likväl 
ej  odeladt  bifall,  och  skildt  uttalades  missbilligande  af  den 
nog  bjärta  innovation,  som  jämväl  uti  språkligt  hänseende 
införts  i  akademins  traditioner  från  fordom.  Den  bekante 
publicisten  Gjörwell,  som  gjort  en  resa  till  Finland  1759, 
klagar  öfver  att,  „då  man  i  ämnen  i  den  särskilda  hushåll- 
ningen kan  vinna  den  akademiska  lärdomens  hedrar  och  be- 
löningar, så  blifva  uppmuntran  och  täflan  hos  den  studerande 
ungdomen  ledda  från  sina  rätta  källor  till  helt  främmande 
ändamål/  Särdeles  ansåg  han  Kalm  ha  „infört  en  förderfve- 
1ig  smak  med  sina  svenska  disputationer  och  man  kan  ej  utan 
en  lärd  vämjelse  se  honom  föra  sina  insyltade  stickelbär  m.  m. 
på  katedern.  Men^,  tillägger  han,  „det  är  nu  så  vår  tids  en- 
tusiasm!** 

Klagomålet  var  dock  i  viss  mån  omotiveradt,  och  redan 
den  närmast  följande  tiden  fick  bevittna  att  i  det  gamla  aka- 
demiehuset, trångt  och  oansenligt  som  det  var,  dock  gafs  till- 
räckligt utrymme  äfven  för  andra  sträfvanden.  Kärleken  till 
eget  land  och  nitälskan  för  dess  bästa  låg  till  grund  för 
nämda,  låt  vara,  ensidiga  ekonomiska  företeelser,  men  samma 
värme  för  det  egna  yttrade  sig  ock  i  vaknande  ifver  för  be- 
lysandet af  Finlands  historia.  Öfver  det  närvarandes  kraf 
riktades  blicken  till  det  förflutna  och  med  varm  håg  vinn- 
lade man  sig  om  lokala  teckningar  af  Finland  eller  samlade 
materialer  därtill.  Begynnelsen  hade  skett  under  den  mång- 
sidige Mennander  äfvensom  i  viss  mån  under  den  lärde  vetera- 
nen Scarin;  Bilmark  uppträdde  med  ifver  och  icke  svikande 
flit  i  hans  lärostol.  Bland  hans  talrika  disputationer  framstå 
isynnerhet  Åbo  akademis  historia  (1770 — 1776)  och  Anteck- 
ningar till  P.  Juustens  bikopskrönika  (1771  ff),  båda  af  icke 
ringa  betydelse  för  samtiden  och  äfven  för  framtiden.  Här- 
till kom  att  den  mera  kritiska,  vetenskapliga  anda,  som  vid 
denna  tid  framträdt  i  den  svenska  historiografin  genom  S. 
Lagerbring^),  jämväl  lifvande  invärkade  på  försöken  uti  den 
finska.   Hågen  vaknade  hos  alt  flere  unge  män  i  våra  bygder 

*)  Första  delen  af  hans  Swea  Rikes  historia  utkom  1769,  den 
andra  1773. 
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att  teckna  hemorternas  framfarna  öden,  hvarom  de  akademiska 
af  handlingarnas  växande  antal  omisskänneligt  talade.  Och  ä 
en  annan  sida  frammanades  och  underhölls  smaken  för  klas- 
siska studier,  närmast  de  latinska,  af  den  högt  aktade  Hassel, 
akademins  Cicero,  som  förenade  med  gedigna  insikter  i  sitt 
ämne  en  allmännare  literär,  europeisk  bildning  och  intresse 
därför.  Vid  Hassels  sida  framträdde  såsom  vägledare  i  de 
romerska  auktorernas  tolkning  och  uti  humanistiska  studier 
öfverhufvud,  i  början  såsom  Hassels  biträde  och  framdeles 
(efter  1777)  såsom  hans  efterträdare,  docenten  i  vältalighet 
och  bibliotekarien  Henr.  Gabriel  Porthan.  Hans  i  en  snar 
framtid  så  fruktbringande  värksamhet  jämväl  uti  den  inhem- 
ska häfden  och  literaturens  tjänst  ådagalades  tidigast  af  hans 
disputationer  om  finska  poesin  (1766  if.)  äfvensom  Åbo  aka- 
demis biblioteks  historia  (1771  ff.) 

Utrymmet  förbjuder  oss  att  här  ingå  uti  betraktelse 
öfver  samtida  literära  förhållanden  i  Sverige  och  att  skildt 
redogöra  för  det  där  vid  adertonde  seklets  midt  uppspirande 
nya  lif  inom  vitterfieten^  hvilket  äfven  blef  af  vikt  för  Finland. 
Vare  nog  att  framhålla,  att  dä  till  imitation  af  föreningar, 
som  i  Sverige  organiserats,  den  första  literära  associationen 
kom  till  stånd  i  staden  vid  Auras  strand,  de  förenämda  ström- 
ningarna i  vårt  fädernesland,  dessa  strömningar,  som  på  en 
gång  hänvände  sig  åt  det  praktiska  och  åt  forskningen,  till 
ekonomisk  förkofran  och  historisk  kunskaps  insamlande,  vä- 
sentligen gjorde  sig  gällande  och  vid  sidan  af  den  poetiska 
tidssmaken  ledde  till  själfva  detta  publicistiska  företag. 

IL 

Uti  ett  trykt  tillkännagifvande  eller  såsom  det  kallades 
„kungörelse^,  som  i  slutet  af  1770  med  Domkapitlets  i  Åbo 
medvärkan  utsändes,  läses: 

„Uti  ett  tidehvarf,  då  omhugsan,  drift  och  kunskaper 
inom  Svea  rikes  gränser  så  märkligen  tilltagit;  då  nyttiga 
vetenskaper,  fria  konster  och  vitterhet  börjat  utspridas  med 
ett  nit,  som  ingenting  annat  än  Frihetsanden  kan  upplifva 
och  underhålla,  vore  det  en  verklig  förebråelse  för  Finlands 
inbyggare,  om  de  viste  sig  senfärdigare  än  deras  öfriga  med- 
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borgare  att  bidraga  till  ernåendet  af  det  värdiga  ändamålet: 
allmän  upplysning. 

Finland  utgör  en  tredjedel  af  Svea  rike;  det  är  föga 
bel?odt  emot  sin  vidd  och  sitt  utrymme;  dess  aflägsna  invå- 
nare sakna  många  af  de  beqvämligheter,  hvilka  på  svenska 
sidan  befordra  kunskapemas  lättare  och  skyndsammare  utbre- 
dande; de  erhålla  alla  slags  underrättelser  långt  senare  och 
måste  ofta  helt  och  hållet  sakna  en  del  af  de  nödvändigaste. 

Att  så  mycket  möjligt  är  rödja  ur  vägen  ett  sådant 
hinder;  att  förskaffa  oss  tillfälle  att  nogare  känna  vårt  eget 
land,  dess  förmåner  och  brister;  att  uppgifva  ämnen  till  efter- 
sinnande, undersökning  och  utredande  i  vår  allmänna  och 
enskilda  hushållning;  att  hedra  och  förvara  värdiga  och  för- 
tjänte landsmäns  minne;  att  upplysa  landets  häfder;  att  med- 
dela sådana  underrättelser,  som  hittills  genom  de  vanliga  om- 
vägar, antingen  alltför  sent  eller  ock  alldeles  icke  kommit  de 

långt  boende  tillhanda det  är  en  tjenst,  som  borde 

väntas  ifrån  Storförstendömets  hufvudstad,  en  ort  der  det 
enda  tryckeri  i  hela  landet  finnes,  der  Hofrätt,  akademi,  lands- 
höfdinge-  och  biskops-säte,  likasom  i  en  medelpunkt  tillhopa 
samla  landets  kunskaper  och  hvarifrån  de  sedan  åt  alla  kan- 
ter böra  kringspridas. 

Ett  sällskap ,  intaget  af  kärlek 

och  ömhet  för  sitt  fosterlands  heder,  dess  nytta  och  välgång, 
har  föresatt  sig  att  i  detta  mål  tjena  sina  landsmän.  Det  har 
egentligen  förenat  sitt  bemödande  att  upphjelpa  vitterheten 
hos  oss;  dess  uppodlande  förer  med  sig  ett  nöje  och  en  mun- 
terhet i  sammanlefnaden,  som  utom  henne  icke  kan  kännas 
—  —  Men  sällskapet  inskränker  sig  dock  icke  endast  inom 
vitterheten;  det  sträcker  sig  till  flera  vetenskaper,  som  på 
något  sätt  kunna  upplysa,  förnöja  och  gagna.  Till  en  början 
och  ett  prof  af  sin  afsigt,  har  det  beslutit  att  utgifva  en  tid- 
ning, som  i  afseende  till  dess  vidsträckta  ändamål,  är  ämnad 
för  alla  slags  läsare.*' 

Längre  ned  följer  prospekten  öfver  innehållet  i  icke 
mindre  än  14  moment. 

Detta  blad  blef,  såsom  bekant,  det  älsta  Åbo-bladet 
eller  /Tidningar  utgifna  af  ett  sällskap  i  Åbo''  och  själfva 
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sällskapet  var  Aurora-förbundet.  Hvad  såväl  namnet  vidkom 
som  själfva  det  antagna  utmärkelsetecknet,  „en  femklufven 
stjärna,  i  hvars  midt  man  såg  strålar  af  en  i  öster  uppgående 
sol^,  tillkännagafs  därmed,  enligt  autentisk  uppgift,  „detta  i 
rikets  mest  östra  del  inrättade  samfunds  ändamål  och  hopp^ 
att  kunna,  jämte  uppodlandet  af  vitterhet  och  smak  hos  oss, 
^förskingra   det  mörker,  som  ännu  höljer  vårt  land^  m.  m. 

Kasta  vi  en  blick  på  sällskapets  förhållanden  i  öfrigt, 
stod  detsamma,  såsom  äfven  af  det  ofranstående  antydes,  i 
förbindelse  med  svenska  likartade  sällskap,  Utile  Dulci  och 
Apollini  Sacra,  förnämligast  det  förra,  hvilket  ock  benämnes 
modersarofund.  Men  i  anmärkningsvärd  motsats  till  sitt  syfte: 
allmän  upplysning,  ehuru  i  enlighet  med  tidens  rådande  be- 
nägenhet för  ordensväsende  och  hemlighetsmakeri  i  förenin- 
gar, kastade  detsamma  gentemot  allmänheten  en  förtegenhetens 
slöja  öfver  sina  inre  förhandlingar  och  ganska  ofta  öfver  de 
författare  som  i  dess  blad  uppträdde.  Det  har  först  varit  en 
nyare  forskare  förbehållet  att  blotta  anonymiteten.')  Säll- 
skapet delades  i  tre  grader,  i  besittning  af  olika  rättigheter, 
omamenter  äfvensom  kännedom  om  de  inre  angelägenheterna, 
men  med  den  egentliga  ledningen  af  det  hela  koncentrerad 
i  de  högre  graderna.  Minutiösa  lagar  för  de  nämda  grup- 
perna, för  de  inom  sällskapet  värksamma  granskame  af  lite- 
rära prestationer  eller  censorerne  m.  m.  lågo  till  grund  för 
Auroras  sätt  att  fullgöra  sina  funktioner.  En  icke  längesedan 
gjord  intressant  publikation  af  dessa  lagar  jämte  några  med 
ämnet  sammanhängande  handlingar  låter  oss  i  viktigare  de- 
taljer vinna  inblick  i  detta  märkliga  samfunds  lif  ;^)  fullstän- 
diga notiser  stå  först  i  en  framtid  att  emotse,  då  dess  för- 
seglade och  till  universitetet  öfverlåtna  handlingar  öppnas. 

Men  lämnom  åsido  sällskapets  inre,  delvis  af  estetiska 
och  andra  förströelser  muntrade  samlif,  dess  högtidliga  fest- 
orationer  och  ceremonier  m.  ni.  och  egnom  en  blick  åt  dess 


^)  W.  Lagus,  Förteckning  öf?er  anonyme  författare  i  äldre  år- 
gångar af  Åbo  Tidningar,  uti  Finska  Vetensk.  Societetens  bidrag  etc. 
Sjuttonde  häftet. 

*)  Några  bidrag  till  Aurora-förbuRdets  historia.  Meddelade  af 
Aug.  Hjek.    Histor.  Arkisto  IX,  113  ff. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


1 2  Tidnifigar  utgifna  af  ett  sällskap  i  Åbo, 

betydelsefullaste  minne,  dess  tidning.  Denna  ensam  erbjuder 
ej  ringa  anledningar  till  kulturhistoriska  iakttagelser;  detta 
så  mycket  mera,  som  den  grundlade  traditioner,  hvilka  inom 
publicistiken  länge  blefvo  bestående. 

I  främsta  rummet  fastes  uppmärksamheten  af  den  mängd 
olika  ämnen,  som  utgöra  dess  innehåll.  Ty  om  ock  tilsvidare 
icke  vitterheten,  som  fått  sig  på  programmet  och  jämväl  i 
värkligheten  en  framstående  plats  anvisad,  tages  i  betraktande, 
trängas  dock,  då  det  gälde  att  representera  alla  de  arter  af 
vetande  man  genom  bladet  ville  hålla  läsarene  tillhanda,  in- 
bördes heterogena  och  omfångsrika  framställningar  och  spörs- 
mål om  hvarandra.  I  själfva  värket  besannades  redan  i  de 
första  numrorna  de  ord,  som  uti  introduktionsversema  riktats 
till  landets  yngre  generation: 

„Nog  kan  den  finska  bygd  Dig  ymnigt  ämne  gifva 
Än  att  med  skarpsynt  vett  rätt  bli  naturens  tolk, 
Än  Dina  fäders  dygd  att  med  behag  beskrifva, 
Till  eftersyn  och  ljus  för  landets  barn  och  folk;" 

ty  naturvetenskap  och  ekonomi,  landthushåUning  och  statistik, 
historiska  minnen  och  geografiska  skildringar  o.  s.  v.  gifva 
mera  än  nog  stoff  åt  det  lilla,  in  8:vo  två  gånger  i  månaden 
åren  1771 — 1778  utkommande  bladet,  hvilket  längre  fram 
under  sin  tillvaro  eUer  1782 — 1785,  liksom  under  1772,  fram- 
trädde hvarje  åttonde  dag. 

Orsaken  tör  dock  helt  enkelt  sökas  däruti,  att  hufvud- 
männen  och  ledarene  för  publikationen  tillhörde  akademin; 
om  initiativet  utgick  från  Bilmark,  antagligen  under  kraftig 
medvärkan  från  bisk.  Mennander,  befunno  sig  ibland  redak- 
törerne  för  öfrigt  de  uppbume  lärarene  Gadd  och  Kalm, 
yngre  akademiska  pennor  att  förtiga,  samt  isynnerhet  Porthan. 
P^nhvar  af  dessa  behandlade  uti  sin  lärarevärksamhet  flere 
discipliner,  dem  senare  tiders  mera  utvecklade  vetenskaplig- 
het åtskilt  och  anförtrott  åt  speciella  målsmän,  men  hvilkas 
sammanställning  och  samtida  föredragning  då  ännu  icke  i  fråga 
jättes  eller  vållade  altför  stora  svårigheter.  Häraf  i  högre 
grad  än  af  det  framhållna  motivet  „att  bereda  allmänheten 
en  omväxlande  läsning^,  publikationens  s.  a.  s.  encyklopediska 
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karaktär,  som  ytterligare  förstärktes  genom  talrika  bidrag 
af  andra  skribenter,  tillhörande  dels  läro-  dels  ämbetsmanna- 
ståndet,  men  hvilka  mera  eller  mindre  leddes  af  likartade 
principer  som  förenämde  koryféer.  För  vår  tid  erbjuder  där- 
för tidningen  anblicken  af  ett  magasin  för  mångsidigt  vetande, 
som  ett  sekel  senare  kunnat  lämna  stoff  möjligen  för  ett  hälft 
dussin  specialblad  eller  tidskrifter  och  hvilket  i  sin  mån  möj- 
liggjordes också  därigenom,  att  polemik  eller,  såsom  det  hette, 
^kitsliga  och  häftiga  stridsskrifter'^  icke  enligt  programmet 
fingo  inkräkta  på  utrymmet. 

Men  oberoende  af  detta  förhållande  och  den  elemen- 
tära halt,  som  själffallet  tillhör  flertalet  af  isynnerhet  de  na- 
turvetenskapliga uppsatserna,  besitter  bladet,  för  att  tala  i 
allmänhet,  i  ersättning  egenskaper,  hvilka  måhända  kimde 
tjäna  till  efterföljd  för  vår  egen  tid. 

Till  dessa  kan  skildt  räknas  tidningens  enkla,  på  sak 
gående  språk,  som  icke  förlorar  sig  uti  digressioner  och 
abstrakta  betraktelser.  I  motsats  till  våra  dagars  resonne- 
rande  och  ej  sällan  vidt  sväfvande  framställningar,  där  för- 
fattaren, tvekande  och  osäker  emellan  stridiga  hypoteser,  med 
viss  reservation  framlägger  en  egen  mening,  uttala  sig  arti- 
kelskribenterna koncist  och  med  tillit  till  sina  satsers  rik- 
tighet. Och  detta  i  många  fall  med  skäl,  ty  gemenligen  lågo 
bakom  yrkandet  eller  åsikten  erfarenhet  och  rön,  förvärfvade 
i  lifvet,  som  väl  icke  sällan  voro  att  föredraga  framför  blott 
ur  läsning  hämtade  antaganden. 

Försöka  vi  nu  att  i  en  stor  grupp  sammanföra  hvad 
som  kan  räknas  till  naturvetenskaper,  ekonomi,  hälsovård, 
statistik  m.  m.,  är  det  af  intresse  att  egna  en  blick  åt  några 
af  de  uppsatser,  dem  Aurora-bladet  erbjöd  våra  förfader. 
Så  möta  vi  en  redogörelse  och  anmälan  af  Gadds  periodiska 
skrift:  Uppmuntran  och  underrättelse  till  nyttiga  plantagers 
vidtagande  i  Finland;  Försök  till  Ichtyologia  Fennica;  An- 
märkningar om  nödbröd  (båda  artt.  af  Gadd);  Oförgripliga 
tankar  om  och  huruvida  landets  uppodling  kan  befrämjas 
genom  uppmuntringar;  Finska  åkerbrukets  hjelp  af  åkern  sjelf ; 
Berättelser  om  socknemagasiner  (i  Storlojo  och  Wirmo  pro- 
sten); Berättelse  angående  Åbo  stads  tillstånd,  handel  ochmanu- 
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fakturer  m.  m.  (till  riksdagen  1771);  Underrättelse  om  de» 
1771  i  Åbo  gångbara  febern,  den  i  Wirmo  1775  yppade  röd- 
soten;  Underrättelse  om  sättet  att  sköta  dem  som  hafva  mess- 
ling  ^),  (af  med.  d:r  Bergman),  Utdrag  ur  Åbo  lasaretts  jour- 
nal ^)  (af  dens.),  Berättelse  om  lasaretts  inrättningen  i  Öster- 
botten (af  d:r  Hast);  utförliga  månatliga  meteorologiska  redo- 
görelser (af  Kalm)  m.  m. 

Mest  tillvann  sig  likväl  jordbruket  och  förbättrade  me- 
toder däri  uppmärksamhet  samt  egde  varma  förespråkare 
ibland  insändare  till  bladet.  Inom  deras  antal  framstår  isyn- 
nerhet den  literate  kyrkoherden  E.  Lencqvist.  I  en  „Jämfö- 
relse  emellan  åkerbruket  och  landthushåUningen  i  Carislojo' 
och  Orihvesi  socknar**^)  yttrar  han:  ^Åkerbrukets  lof  har  i 
alla  tider  hos  folkslag,  som  känt  dess  stora  nytta  och  be- 
qvämlighet,  hållit  sig  vid  sin  förtjenta  höjd.  På  hvilke» 
vetenskap,  på  hvilken  idrott  har  menniskoslägtet,  både  högre 
och  lägre,  förstår  och  bönder,  mera  laggt  sig,  än  på  denna^ 
som  så  väl  föder  och  närer  sina  idkare?  Åkerbrukets  rätta 
häfd  håller  riken  vid  makt,  uppodlar  landet,  försörjer  invå- 
narne,  ökar  folkmängden,  pryder  marken,  sätter  oss  i  väl- 
stånd och  skaffar  oss  allt  hvad  timligt  godt  önskas  må.  Denna 
vetenskap  är  alltså  den  kärnfullaste,  som  både  gagnar  och 
förnöjer^.  Men  med  antagande  af  alt  detta,  erkänner  Lenc- 
qvist att  „vid  denna  ädla  vetenskap  ännu  mycket  är  att  lära^ 
och  att  den  „ej  heller  låter  värkställa  sig  efter  samma  grun- 
der på  alla  ställen"^.  Han  tager  sig  däraf  anledning  att  gifva 
en  utläggning  af  landthushållningens  ståndpunkt  i  de  tvänne 
nämda  socknarna,  där  han  varit  pastor  och  hvilka  på  visst 
sätt  representerade  landskapen  Nyland  och  Egentliga  Finland 
å  ena  och  Tavastland  och  Björneborgs  län  å  den  andra  sidan» 
Han  visar  Karislojo  bonden  vid  plogen  ,,ofta  med  spännen  i 
skona,  blå  klädesvest  och  röd  filtmössa^,  medan  däremot 
Orihvesi  bon  „går  grå  i  sitt  vallmar*'. 

Uti   en   annan   artikel,   ^Jämförelse   emellan  CarislojO' 


O  Årg.  1777. 
«)  Årg.  1772. 
®)    Årg.  1775. 
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sockens  tillstånd  i  det  15:de  och  18:de  seculo"  ^  berör  Lenc- 
qvist  en  af  tidens  brännande  frägor.  Sedan  han  med  siffror 
utredt,  huru  under  den  förra  tidpunkten  hemmanens  antal 
varit  öfver  en  tredjedel  större  än  trehundra  år  senare,  samt 
huruledes  ylandet  då  måste  hafva  sett  ut  såsom  en  Herrans 
örtagård^,  visar  han  huru  däremot  längre  fram  eller  efter 
förordningen  om  hemmans  klyfning  (1747)  och  torps  allmän- 
nare anläggning  samt  till  följd  af  de  indelta  soldatemes  del- 
tagåQde  i  jordbruket  invånarnes  antal  starkt  stigit,  marken 
upprödts  och  ljusa  framtidsutsikter  öppnats  för  det  hela. 
Af  storskiftet,  jordens  parcellering  och  de  aflägsna  traktemas 
bebyggande  väntar  han  det  bästa. 

Såsom  kändt  är,  blefvo  icke  häller  han  eller  med  ho- 
nom liktänkande  besvikne  i  sin  väntan.  Gustaf  III,  så  upp- 
buren i  början  af  sin  regering  och  till  hvilkens  ära  skildt 
Åbo-bladet  innehållit  högstämda  kväden,  utfärdade  under 
sin  minnesrika  Eriksgata  i  Finland,  efter  hvilken  flere  genom- 
gripande åtgärder  rörande  förvaltning,  kommunikationer  och 
rättsskipning  följde,  d.  27  juni  1775  den  förordning,  hvari- 
genom  storskiftet  inträdde  uti  ett  fullständigare  skede  och 
utsträktes  öfver  tillförene  ob^örda  inre  delar  af  landet.  Af 
de  stora  skogsmarkema  erhöllo  hemmansegame  sina  andelar, 
medan  åter  på  öfverloppsområdet,  hvilket  för  kronan  afvitt- 
rades,  ett  ifrigt  kolonisationsarbete  genom  nybyggens  anläg- 
gande begyntes.  Hithörande  omständigheter,  tillgången  af  odlad 
och  oodlad  mark,  af  åker,  äng,  betesmark  m.  m.  i  förhållande 
till  befolkningens  mängd,  nyodlingarnas  tillväxt  och  folknum- 
merns  stigande  o.  s.  v.  blefvo  därför  alt  framgent  i  socken- 
skildringarna  med  förkärlek  behandlade,  och  här  erbjudas  vik- 
tiga bidrag  till  den  inre  odlingshistorien.  Bland  dessa  topogra- 
fier må  på  gmnd  af  detaljrikedom  skildt  nämnas  den  öfver 
Mouhijärvi  socken  ^)  (af  universitetskamreraren  Widenius);  vär- 
defulla notiser  i  underhållande  och  trohjärtadt  språk  erbjudas 
ock  i  teckningarna  af  Viitasaari  ^)  (af  Porthan?)  Keuru,  Ruo- 


>)  Arg.  1775. 

*)  Arg.  1775,  1776. 

»)  Arg.  1777. 
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vesi  (af  pastor  A.  Indrenius),  Lappo,  Orihvesi,  Pudasjärvi, 
Letala  m.  m.  En  plan  till  systematisk  uppställning  af  sock- 
nars skildring  meddelades  i  årgången  1782.  Angående  flere 
städer  lämnas  ock  beskrifningar. 

I  nära  samband  med  dylika  uppsatser  och  liksom  bil- 
dande en  öfvergång  till  artiklar  af  historiskt  innehåll,  stå 
skildringar  ur  almogelifvet  i  och  för  sig,  sådant  det  i  pläg- 
seder  och  gammaldags  bruk  ännu  fortfor  i  bygderna.  Skild 
uppmärksamhet  egnades  de  urgamla  sedvänjorna  vid  festliga 
tillfällen,  frieri,  förlofningar,  bröllop  m.  m.  Naiva  meddelan- 
den af  detta  slag  lämnades  bl.  a.  af  pastoren  i  Mäntyharju, 
senare  biskop  Z.  Cygnaeus,  rörande  allmogen  i  Savolax  ^), 
och  af  Lencqvist  för  västra  delen  af  Nyland  och  de  finska 
socknarna  där^). 

De  egentliga  historiska  uppsatserna  utgöras  till  bety- 
dande del  af  lefnadsteckningar  af  framstående  män  dels  i 
fredens,  dels  i  krigets  värf,  högre  funktionärer,  lärde  och 
militärer.  Notiserna  äro  merendels  korta  och  sammandragna. 
För  en  nutida  läsare  förefaller  isynnerhet  en  omständighet 
anmärkningsvärd;  det  är  saknaden  af  belysning  öfverhufvud 
af  de  politiska  opinioner  och  partiströmningar,  under  hvilka 
den  ifrågavarande  personligheten  värkat.  I  detta  afseende 
var  man  ganska  diskret  och  läsaren  får  stundom  intryck 
af  att  antydningar  uti  detta  syfte  af  bladets  censorer  möjli- 
gen skulle  hänförts  till  „enskildt  agg  eller  partihat^  hvilket 
bladet  i  sin  ofvan  anförda  „kungörelse^  förklarat  sig  icke 
tillåta,  såsom  ^ovärdigt  bladets  ändamål^.  Så  synes  man 
riktigare  än  ur  redaktionens  påbud  om  korthet  böra  förklara 
nämda  faktum;  partiemas  undertryckande  genom  Gustaf  Hl, 
hvilket  med  jubel  mottagits,  medförde,  förefaller  det,  också 
tystnad  rörande  hvad  med  dem  och  rikets  yttre  svaghet  sam- 
manhängt. 

Ibland  minnesteckningarna  framstår  en  tämligen  detal- 
jerad  öfver  riksrådet,  grefve  Johan  Lilienstedt,  författad  af 


»)    Årg.  1772. 
*)    Årg.  177B. 
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bonom  själf  och  utgifven  af  Porthan  ^).  Att  uppräkna  alla 
andra  af  intresse  skulle  leda  till  onödig  vidlyftighet;  nämnom 
biografierna  af  gener.  lojt.  baron  Carl  Armfelt  (f  1736)  och 
professor  Algot  Scarin  ^),  båda  af  Bilmark.  Scarin  var  ty- 
pisk för  sin  tids  akademiska  lärare  genom  flit,  beläsenhet  och 
enkelt  lefnadssätt.  Han  dog  1771  vid  omkring  87  års  ålder. 
Såsom  betecknande  för  personen  och  biografins  art  må  härur 
anföras: 

,,Salig  herr  Cancellie  rådet  var  lång,  torr  och  mager, 
af  en  reslig  kroppsställning,  hvilken  senaste  ålderns  tyngd 
knappt  förmådde  bugta:  hans  kropps  constitution  var  ej  stark, 
men  en  besynnerlig  måttlighet  i  mat.  och  dryck,  i  rörelse  och 
hvila,  jämte  en  ganska  ordentlig,  snygg  och  temmeligen  sorg- 
lös lefnad  tyckes  beredt  honom  en  så  hög  ålder.  Han  åkte 
nästan  aldrig;  men  knappt  gick  någon  dag  förbi  utan  att 
han  spatserade  en  längre  eller  kortare  väg.  Han  rökte  aldrig 
tobak,  dock  att  vara  sällskapslik  kunde  han  hålla  en  ostop- 
pad eller  opåtänd  tobakspipa  i  munnen.  I  sitt  uppförande 
var  han  lätt  och  angenäm,  sökte  mera  att  uppbygga  sig  af 
andras   umgänge,  än  med  anmärkningar  och  sina  kunskaper 

falla   någon   besvärlig .    Sitt  hushåll  hade  han  så 

inrättadt  att  alla  saker  med  minsta  omsorg  och  bekymmer 
kunde  bestridas,  på  det  han  således  måtte  fä  uppoffra  sin 
mesta  tid  på  läsande  och  sin  professions  tillbörliga  skötande. 
Så  länge  han  förestod  sin  syssla,  steg  han  gemenligen,  då 
han  mådde  väl,  upp  kl.  3,  arbetade  tills  något  öfver  6,  slum- 
rade sedan  vidpass  en  timme,  fortsatte  sedan  sitt  arbete  och 
lade  sig  kl.  9  om  aftonen  att  hvila.  Knappt  har  Akademien 
haft  en  mera  flitig  lärare,  också  fordrade  han  af  sina  discip- 
lar  att  de  skulle  efterfölja  hans  exempel** . 

Ur  akademins  och  läroståndets  häfder  meddelas,  i  före- 
ning med  dithörande  akter,  en  omständligare  relation  om  den 
på  sin  tid  uppseende  väckande  religionstvisten  emellan  Ter- 
serns   och  prof.   Svenonius ')  (af  Porthan)  och  om  det  icke 


»)  Arg.  1775. 

*)  Årgångarna  1773  och  1782. 

»)  Årg.  1772. 
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mindre  ryktbara  religionsoväsende,  som  i  slutet  af  1600-talet 
uppväktes  af  Lars  Ulstadius  och  medhållare  ^)  (af  Lencqvist); 
om  katedral-skolan  i  Åbo,  trivialskolorna  i  Helsingfors,  Björ- 
neborg, Wasa  m.  m. ;  om  den  finska  bibelöfversättningen  ^) 
(af  Porthan)  o.  s.  v. 

Bland  minnen,  outplånligt  inristade  hos  folket  själft 
till  följd  af  utståndna  lidanden,  må  anföras  berättelsen  „om 
ryska  infallet  i  Österbotten  åren  1713  flf.*'  (af  ett  åsyna  vittne; 
redig,  af  Porthan  i  förening  med  pastor  Aejmelaeus)  ^),  om 
Klubbekriget  i  Ilmola  1597  (redig,  af  rektor  Kreander)  m.  m. 

Förgätom  icke  att  till  slut  påpeka  det  mycket  beaktans- 
värda  tillägget  till  den  historiska  gruppen,  hvilket  består  af 
talrika  dokument  så  väl  från  älsta  som  senare  tider  som 
införts  i  tidningens  alla  årgångar.  Handlingarna  ha  af- 
trykts  vanligen  med  upplysande  tillägg  och  noter.  De  för- 
läna skildt  i  historieforskareus  ögon  bladet  bestående  värde, 
isynnerhet  som  de  för  det  mesta  under  Porthans  kritiska 
granskning  eller  af  honom  publicerats.  I  slutet  af  årgången 
1785  finnes  skildt  en  hop  sådana  intagna  såsom  fyllnad  till 
den  under  året  afstannade  tidningen. 

Men  innan  vi  afsluta  vår  hastiga  öfverblick  öfver  våra 
förfäders  älsta  periodiska  skrift,  är  dock  i  sin  ordning  att 
ännu  yttra  några  ord  om  vitterheten  och  poesin,  hvilka  vi 
med  hänsyn  till  den  betydelse  dem  kan  tillmätas  för  land  och 
folk  i  deras  helhet  djärfts  att  något  nedflytta  från  den  plats, 
som  af  programmet  dem  anvisats,  men  hvilka  dock  ingalunda 
kunna  med  tystnad  förbigås. 

Huru  framträdde  ^snillets  lek^  vid  sidan  af  alt,  som  vi 
i  det  föregående  berört? 

Kärleken  till  fosterlandet,  dess  forntid  och  dess  för- 
hoppningar för  framtiden  i  förening  med  tacksamhet  för  en 
samfundsordning,  där  medborgarnes  frihet  kände  sig  trygg 
under  lagarnas  hägn,  gaf  sig,  såsom  ofvan  antydts,  luft  i  hög- 
tidliga kväden  både  vid  officiella  och  äfven  icke  officiella  till- 


0  Årg.  1772. 
*)  Årg.  1778. 
»)  Årg.  177G. 
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fallen.  Aurora-förbundet  stod  i  detta  afseende  icke  efter 
andra  vitterhetssamfund;  det  tillförsäkrade  sig  tvärtom  hed- 
rande erkännande  från  kompetent  håll  på  grund  af  den  högre 
begåfning  och  inspiration,  hvarmed  företrädesvis  den  unge 
J.  H.  Kellgren  debuterade  i  denna  genre.  Hans  ungdoms- 
poesier  och  däribland  hans  ^Ode  till  konungen  af  sällskapet 
Aurora",  infördt  i  svenskt  blad,  äro  genom  det  värdefulla 
arbete,  som  framställer  hans  finska  lefnadsminnen,  allmän- 
heten bekanta.  Men  varm  var  inspirationen  och  förtjusnin- 
gen föga  mindre  hos  också  andra  författare;  vi  anföra  såsom 
exempel  hans  skaldebroder  N.  Clewbergs  nyårsverser  år  1773: 

„Så  gick  det  år  tiU  slut»  som  Sveriges  väl  beredde 
Och  oss  från  fallets  brant  till  önskad  sällhet  ledde; 
Men  Gustaf  lefver  än,  hvars  vishet,  nåd  och  dygd 
Ur  olycksaf grund  hjelpt  vår  svaga  fosterbygd. 

Så  länge  verlden  står  och  tideböcker  finnas, 
Skall  så  märkvärdigt  år  af  alla  slägten  minnas, 
Men  aldrig  Gustafs  lof  förgås  i  glömskans  flod, 
Ty  i  hvar  ädel  själ  Han  rest  sin  ärestod. 

Ditt  slut,  Du  gamla  år,  jag  derför  blott  beklagar. 
Att  du  tar  med  dig  bort  en  del  af  Gustafs  dagar. 
På  några  dar  har  han  mer  än  tio  kungar  gjort, 
Bör  väl  Hans  lefnadstid  då  löpa  lika  fort? 
o.  s.  v. 

Men  i  öfrigt  förefunnos,  hvad  poesin  i  högre  mening 
vidkommer,  endast  i  mindre  grad  de  förutsättningar,  ur  hvil- 
ka  den  djupare,  sanna  skaldestämningen  framgår.  Tidens 
sträfvan  gick  ju  hufvudsakligen  ut  på  ekonomisk  förkofran; 
våldsamma  slitningar  och  själsstrider  hos  individen,  som  äro 
jordmånen  för  poesins  yppersta  blommor,  kunde  knappast 
anträffas  hos  den  trefna  landtbrukaren  eller  trägårdsmästa- 
ren, hvilken  en  ymnig  skörd  af  säd  eller  den  nyss  importe- 
rade potatisplantan  antagligen  låg  närmare  om  hjärtat  än  de 
lagrar,  som  kunde  skördas  på  Parnassens  höjder.  Å  en 
annan  sida  hade  den  sanna  naturkänslan,  känslan  för  foster- 
landets egendomligt  sköna  näjder,  ännu  icke  hunnit  genom- 
tränga sinnena   och   blifvit  så  att  säga  lokaliserad;  fantasin 
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sväfvade  ut  i  dimmiga,  konventionella  rymder,  hyilka  först 
under  en  senare  tid  vunno  objektiv  begränsning.  Svårighe- 
ten att,  såsom  man  i  tidningens  program  det  gjort,  inrymma 
poesin  en  hedersplats  vid  sidan  af  nationalekonomin,  visade 
sig  ytterligt  stor  i  värkligheten;  en  viss  sammanjämkning  egde 
väl  rum,  men  på  den  förras  bekostnad. 

Till  följd  af  en  psykologisk  lag  lika  mycket  som  af 
adertonde  seklets  literära  smak  fördes  poesin,  närmast  den 
lyriska,  till  den  skola,  hvilkens  yppersta  mästare  skalden  från 
Venusia  var.  Ett  stilla  och  förnöjsamt  lif  i  vänners  krets, 
kärlekens  och  vinets  fröjder  fjärran  från  stora  världens  larm 
och  äflan  o.  s.  v.  voro  de  ämnen,  som  gärna  och  under  ringa 
variation  af  talrika  sångare  beprisades. 

„StiIla  landsbygd  unna  mig 
Att  i  menlöst  lugn  hos  dig 
Fä  min  korta  lefnad  nöta, 
Och  mitt  sinnes  helsa  sköta! 
Du  naturens  sälla  spär 
I  din  oskuld  närmast  gär. 

Ifrän  fördoms  drömmar  skild, 
Kär  i  ingen  skugge-bild, 
I  din  famn  jag  lyckan  letar; 
Fäfäng  ståt  mig  icke  retar, 
Stadens  fjäs  och  tonuna  fröjd, 
Gör  min  brydda  själ  ej  nöjd. 

Ömhet,  redlighet  och  tro 
Uti  dina  hyddor  bo; 
Frihet  har  hos  dig  sitt  läger, 
Enfald  der  sin  fristad  eger; 
Der  jag  vid  naturens  bröst 
Suger  glädje,  frid  och  tröst", 

sjunger  själfva  Porthan,  hvilken,  ehuru  icke,  enligt  sin  lär- 
junge J.  Tengströms  ord  i  det  bekanta  minnestalet  ^),  begåf- 
vad  med  rikare  skaldeådra  och  ^blåsande  blott  på  en  tenuh 
avena^^  dock  af  disciplar  stäldes  fullt  i  jämnbredd  med  fler- 

*)  Oratio  funebris  in  memoriam  H.  G.  Porthan  dicta  Aboae  die 
23  noT.  1804. 
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talet  af  tidens  sångare.  Men  icke  alltid  var  den  poetiska 
fantasin  lika  oskuldsfull,  utan  de  traditionella  Chloé,  Pyrrha, 
Daphnis  m.  fl.  besjöngos  med  en  sensuel  värme  och  fram- 
stäldes  i  situationer  så  vågade,  att  dessa  väl  kunde  framkalla 
hos  en  vår  tids  läsare  vissa  dubier  rörande  våra  förfäders 
förhållande  i  värkligheten,  om  han  icke  erinrade  sig,  att  det 
hela  mera  berodde  af  ett  konstladt  sångaremanér  och  veder- 
tagna mode-uttryck,  än  det  hade  fotfäste  inom  den  reella 
världen. 

Den  starkare  aksentuerade  njutningslystnaden  i  tonen 
härrörde  ock  af  den  beundran,  hvarmed  tidens  fransyska  lite- 
ratur omfattades  och  imiterades.  Den  bitande  satiren  såväl 
på  vers  som  prosa,  epigrammet,  fabeln  m.  m.  buro  därom 
nogsamt  vittne,  och  skildt  framträdde  i  den  förstnämda  styc- 
ken, som  ännu  genom  sin  udd  anslå.  De  vittre  männen  vid 
Auras  strand  och  på  landsbygden,  själfva  åtnöjande  sig  med 
enklare  förhållanden  och  medvetna  af  sina  nyttiga  sträfvan- 
den,  underläto  icke  att  sålunda  gissla  tidens  flärd  och  förlöj- 
liga nästans  svagheter,  enkannerligen  bördsfördomarna  och 
hofsederna,  hvilka  väl  ock  i  Finland  icke  saknade  represen- 
tanter. Vi  påminna  för  korthetens  skull  blott  om  „Försvar 
för  vår  tid**^)  (af  Tengström);  om  de  prosaiska  uppsatserna 
^Kungörelse  om  ett  nytt  system  i  moralen**  ^)  och  ^Kungörelse 
om  mina  nya  påfund*'^)  m.  m. 

!Men  till  beröm  för  de  vittre  männen  och  deras  publik 
må  vi  dock  å  en  annan  sida  skynda  att  erkänna  att  imita- 
tioner och  lyckade  öfversättningar  äfven  från  den  allvarligare 
engelska  och  tyska  literaturen  ganska  ofta  förekommo ;  sund 
lefnadsvishet  och  sedlig  världsåskådning  göra  dessa  stycken  väl- 
komna ännu  i  våra  dagar.  Så  möta  vi  här  Pope,  Addison, 
Thomson,  Kleist,  ja  Milton;  för  att  icke  nämna  de  gripande 
fragmenten  ur  Ossians  dikter  enligt  Macphersons  öfversätt- 
ning,  hvilka  i  tidningen  först  framträdde  för  finsk  allmän- 
het och  med  lifligt  intresse  hälsades.    Den  flitige  docenten 

')  Arg.  1784. 
«)  Arg.  1783. 
')  Samma  årgång. 
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Tidgren  och  själfva  Porthan  inlade  betydlig  förtjänst  genom 
förstnämda  öfversättningar. 


Men  för  att  icke  altför  länge  taga  ärade  åhörares  upp- 
märksamhet i  anspråk,  afsluta  vi  här  vår  öfversikt. 

^Tidningar  utgifna  af  ett  sällskap  i  Åbo^  räknade  till- 
sammans tolf  årgångar,  dock  icke  oafbrutna.  Efter  att,  så- 
som ofvan  visats,  ha  utkommit  åtta  år  och  därpå  ha  hvilat, 
fortsattes  de  från  1782  till  och  med  maj  1785,  hvarpå  ett 
„bihang^  med  „blandade  afhandlingar^  utdelades. 

Yttre  anledningen  till  upphörandet  var  ett  kungl.  på- 
bud, som  åhvälfde  förläggaren  ansvaret  för  själfva  inne- 
hållet. 

Men  redan  tidigare  hade  sällskapet  något  mattats  och 
icke  lifvats  af  samma  energi  som  i  förstone,  hvarjämte  äfven 
inre  dissonanser  i  redaktionen  torde  störande  inträdt.  Hvari 
dessa  bestått,  är  väl  icke  fullt  uppdagadt,  men  icke  otroligt 
förefaller,  att  Porthans  m.  fl:s  stränghet  vid  censuren  och 
fordran  på  gedignare  innehåll  alstrat  obelåtenhet  och  i  sin 
mån  påskyndat  samfundets  stilla  upplösning. 

Men  de  synpunkter  vid  tidningens  värksamhet,  som  upp- 
stälts,  stodo  väsentligen  kvar  för  framtida  periodiska  skrif- 
ter, liksom  ock  en  mängd  af  de  forne  arbetame  jämte  yngre 
förmågor  skattade  åt  dessa.  Samma  patriotiska  och  allmänna 
kultursträfvanden  träda  oss  till  möte  i  Åbo  Nya  Tidningar 
under  1789  och  Åbo  Tidningar  från  1791  framgent. 

Dock  i  ett  afseende  förete  sig  olikheter  emot  tillförene; 
de  strålar  af  ljus,  som  Aurora-sällskapet  sökt  sammanfatta 
uti  en  enda  härd,  röja  längre  fram  benägenhet  att  söka  egna 
banor.  Eller  månne  icke  vid  adertonde  seklets  slut  det  fin- 
ska Hushållningssällskapet,  till  hvilket  jämväl  Porthan  anslu- 
tit sig  och  hvilket  Tengström  firade  i  inspirerade  toner,  sökte 
enkom  befrämja  de  ekonomiskt-praktiska  lärorna,  liksom  i 
nittonde  århundradets  början  den  kortlifvade  Allmänna  Lite- 
raturtidningen  specielt  sträfvade  att  utgöra  organ  för  de 
vetonskapliga  intressena?    Beträffande  skön  konst  fann  denna 
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till  en   del  sin  tolk  uti  det  ur  Aurora*samfundet  utgångna 
Musikaliska  sällskapet  i  Åbo. 

Aurora-tidningen  har  sålunda  en  symbolisk  betydelse 
såsoro  bebådande  en  ny,  kommande  aera.  Men  å  andra  sidan 
afspeglades  uti  densamma  också  i  viss  mån  slutglansen  af 
den  odling,  hvartill  Finland  under  sjuhundra  år  upparbetat 
sig,  innan  dess  öden  förändrade  riktning  och  inleddes  i  nya 
banor. 

G.  Frostenis. 
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Riksdagsmannavalen  i  Åbo  under 
ftdhetstiden. 


De  valakter  och  andra  handlingar,  som  lämna  upplys- 
ningar om  Åbo  stads  riksdagsmannaval  under  frihetstiden, 
äro  af  ett  ej  ringa  historiskt  intresse.  Det  framgår  ur  dem, 
huru  tidens  rörliga  politiska  lif  invärkade  på  opinionerna  i 
Finlands  dåvarande  hufvudstad,  hvars  borgerskap  vid  valen 
delade  sig  i  mot  hvarandra  fiendtliga  partigrupper.  De  belysa 
samhällsklassemas  och  myndighetemas  ömsesidiga  ställning. 
Också  framträder  en  och  annan  personlighet,  som  i  det  gamla 
Åbo  spelade  en  betydande  roll,  i  karaktäristiska  drag  ur  val- 
förhandlingarna. Särskildt  utmärktes  valen  1726,  1740, 1746 
och  1769  af  stridigheter  och  skiftande  växlingar.  Valen  1742 
och  1760  försiggingo  i  ombbad  ordning,  men  äro  anmärknings- 
värda genom  den  valprocedur,  som  följdes.  Den  följande  fram- 
ställningen skall  hufvudsakligen  egnas  åt  dessa  sex  riksdags- 
mannaval. De  öfriga  valen,  hvilka,  så  vidt  man  af  tillgängliga 
handlingar  kan  sluta,  icke  äro  värda  en  särskild  uppmärk- 
samhet, skola  endast  i  förbigående  beröras.  Det  arkivaliska 
materialet  för  undersökningen  föreligger  främst  i  Åbo  magi- 
strats protokoll,  som  äro  förvarade  i  Åbo  rådstufvurätts 
arkiv,  hvars  delvis  svedda  volymer  vittna  om  den  fara,  hvari 
samlingen  under  Åbo  brand  sväfvade.  Viktiga  äro  äfven 
landshöfdingens  i  Åbo  i  svenska  riksarkivet  förvarade  skrif- 
velser  till  K.  M:t,  i  hvilka  han  afger  förklaringar  öfver  de 
besvär,  som  i  valfrågor  blifvit  till  högsta  ort  inlämnade,  hvar- 
jämte  tUl  landshöfdingeämbetet  inkomna  akter  i  afskrift  bi- 
läggas.  Riksrådets  protokoll  och  riksdagsakter  hafva  någon 
gång  rådfrågats,  men  i  allmänhet  har  förf.  ur  de  lägre  myn- 
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digheternas  handlingar  vunnit  tillfredsställande  kännedom  om 
Treringens  och  ständernas  beslut  i  valfrågorna. 

Under  stormaktstiden  berodde  riksdi^mannavalen  i  Åbo 
likasom  i  andra  rikets  stader  pä  magistraten  i  samråd  med 
stadens  älsta,  medan  borgerskapet  i  dess  helhet  hade  ringa  in- 
litande.  Vanligen  utsagos  tvänne  representanter,  den  ena 
bland  borgmästare  och  rådmän,  den  andra  ur  borgerskapets 
leder.  Så  tillgick  ännu  1723,  då  rådmannen  Erik  Edner  och 
handelsmannen  Karl  Merthen  valdes.  Men  magistratens  makt 
bröts  genom  den  sistnämda  år  utfärdade  riksdagsordningen. 
Det  hette  nämligen  i  dess  §  7 :  ^Städerna  äga  ock  deras  frie 
val,  att  välja  till  fullmäktige  af  deras  stånd,  hvilka  de  därtill 
skickligast  finna.  *—  Vid  alla  riksdagsmäns  val  bör  den  blifva 
riksdagsman,  som  mesta  rösterna  falla  uppå  och  får  den, 
som  valder  blifvit,  sig  ej  därifrån  undandraga,  med  mindre 
han  laga  förfall  hafver,  och  njute  han  fritt  och  tillräckligt 
underhåll  och  resepenningar  af  dem,  som  han  är  fullmäktig 
före"".  Då  borgerskapet  i  Åbo  1726  skred  till  riksdagsman- 
naval,  visade  det  sig,  att  man  förstod  att  värdera  den  sålunda 
vunna  valfriheten.  Magistraten  blef  tvungen  att  afstå  från 
försoket  att  såsom  förut  leda  valet.  Men  nu  delade  valmän- 
nen sig  i  ett  svenskt  och  ett  finskt  parti.  Det  var  icke  blott 
den  språkliga  olikheten,  som  därvid  gjorde  sig  gällande.  De 
finska  och  de  svenska  borgarena  hörde  till  skilda  kyrkliga 
församlingar,  då  staden  sedan  1694  var  delad  i  ett  svenskt 
och  ett  finskt  pastorat  ^).  De  idkade  äfven  olika  näringsgrenar, 
i  det  att  det  svenska  borgerskapet  hufvudsakligen  utgjordes 
af  grosshandlare  och  industriidkare,  medan  de  finska  borgarena 
^nade  sig  åt  mindre  handel,  hvad  man  numera  kallar  bond- 
handel.  De  stridiga  intressen,  som  ur  dessa  förhållanden  upp- 
växt, trädde  vid  valet  i  dagen. 

Hurudan  valproceduren  var  framgår  ur  magistratens  i 
rådstufvurättsarkivet  i  Åbo  förvarade  protokoll  ^). 


^)  J.  Tengström,  Afhandling  om  den  biskopliga  tjänstgöringen 
och  aflöningen  i  Åbo  stift.  II  sid.  85. 

*)  Förf.  har  tidigare  redogjort  därför  i  en  i  Åbo  Underrättelser 
1874  n:i8    10  och  11  införd  uppsats:  Ett  riksdagsmannaval  under  fri- 
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Då  valfrågan  första  gången  den  6  juli  1726  förehades 
inför  magistraten,  hvarvid  endast  magistratsmedlenimar  och 
stadens  älste  närvoro,  valdes  af  de  sistnämda  handelsmannen 
Karl  Merthen,  själf  en  af  de  älsta,  till  riksdagsman  eller, 
såsom  det  ännu  vanligen  hette,  herredagsman.  Men  han  af- 
sade  sig  uppdraget,  framhållande,  att  han  borde  gå  fri  från 
besväret,  då  han  redan  1723  varit  herredagsman  *).  Till  följd 
däraf  uppsköts  valet,  tils  borgerskapet  i  gemen  blifvit  upp- 
kalladt  på  rådhuset.  Magistraten  lät  därefter  någon  tid  förgå 
och  företog  sig  under  mellantiden  att  den  20  juli  välja  en 
af  de  sina  till  riksdagsman.  Ätt  någon  oro  redan  var  rå- 
dande, framgår  däraf,  att  då  borgerskapet^  enligt  tidens  enkla 
sed  uppkalladt  medels  trumslag,  den  6  augusti  infann  sig  på 
rådhuset,  äfven  landshöfdingen,  generalmajoren,  baron  Otto 
Reinhold  YxkuU  samt  landssekreteraren,  den  såsom  öfver- 
sättare  af  1734  års  lag  till  finskan  sedermera  kända  Samuel 
Forseen,  voro  närvarande.  Stadens  älste  anmärkte  nu,  att 
magistraten  icke  hade  befogenhet  att  välja  en  egen  represen- 
tant, ett  yrkande,  som  var  så  tydligt  grundadt  i  riksdags- 
ordningen, att  magistraten  icke  kunde  motsätta  sig  detsamma. 
Därefter  skredo  de  älste,  med  icke  mindre  själftagen  rätt, 
till  val  af  riksdagsman,  men  deras  röster  splittrades,  till  följd 
af  att  Merthen  fortfarande  ville  undandraga  sig.  Nu  ingrep 
det  finska  borgerskapet,  hvaraf  ett  antal  hade  infunnit  sig, 
i  valhandlingen.  Den  finska  borgarena  ansågo  tillbörligt,  att 
en  rådman  skulle  sändas  till  Stockholm,  ehuru  vald  af  bor- 
gerskapet, icke  af  magistraten,  och  röstade  därjämte  enhäl- 
ligt för  sin  del  på  borgaren  Jakob  Simolin,  förklarande,  „att 
han  nog  vore  kapabel  att  vara  herredagsmau^;  då  Morthen 
af  svenska  borgerskapet  varit  den  ena  af  stadens  represen- 

hetstiden,  hvilken  uppsats  är  refererad  i  Historiallinen  arkisto  IV  sid. 
182—186.  I  förf:8  ak.  afh.  Bidrag  till  Finlands  inre  historia  (1875), 
sid.  154 — 156  är  saken  äfven  omtalad. 

*)  Om  Karl  Merthen,  hans  familj  och  släkt  finnas  upplys- 
ningar i  Tor  Carpelans  intressanta  arbete:  Åbo  i  genealogiskt  hän- 
seende på  1600  och  början  af  1700  talen  sid.  39  o.  f.  (Västra  Fin- 
land III).  Han  namnes  redan  redan  1610  såsom  handlande  i  Åbo.  Jraf. 
Historiallinen  arkisto  IX  sid.  270. 
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tanter  vid  senaste  herredag,  borde  nu  en  af  finska  borger- 
skåpet  utses.  Vid  anstäld  omröstning  befunnos  Simolins  an- 
hängare vara  talrikare,  men  då  en  stor  del  af  borgerskapet 
var  frånvarande,  ansåg  landshöfdingen  rättvist  att  uppskjuta 
valet  till  den  8  augusti  och  anbefalde  magistraten  att  genom 
trumslag  kalla  borgerskapet  att  då  så  mangrant  som  möjligt 
infinna  sig  på  rådhuset;  tillika  manade  han  borgerskapet  till 
enighet,  så  att  ingen  oreda  vidare  skulle  uppkomma. 

I  magistratsprotokollet  för  den  6  augusti  är  i  förbigå- 
ende anmärkt,  att  en  af  de  förnämsta  svenska  handelsmän- 
nen Henrik  Rungeen  yttrat,  det  han  i  anseende  till  sin  större 
fönnögenhet  och  den  skatt  han  erlade  borde  hafva  20  röster 
vid  voteringen.  Detta  yrkande,  som  innebar  en  stor  fördel 
för  det  fåtaligare,  men  förmögnare  svenska  borgerskapet,  till- 
vann sig  dock  icke  någon  synnerlig  uppmärksamhet.  Hvarje 
borgare  röstade  med  en  röst  utan  afseende  på  förmögenhet. 

Den  8  augusti  infann  sig  borgerskapet  talrikt  på  råd- 
huset, hvarjämte  landshöfdingen  och  landssekreteraren  när- 
voro.  Nu  tillkännagaf  Merthen  på  hvarjehanda  skäl,  att  han 
numera  vore  sinnad  att  åtaga  sig  herredagsmannakallet.  Han 
hade  för  att  hans  vänner  icke  skulle  duka  under  i  striden, 
ändrat  mening,  då  det  svenska  borgerskapet  icke  kunnat 
förena  sig  om  en  annan  kandidat.  Valet,  som  nu  med 
namnupprop  värkstäldes,  begynte  med  uppläsande  af  §  7 
i  riksdagsordningen.  Därvid  anmärkte  Merthen,  att  lands- 
höfdingens  närvaro  vid  tillftllet  vore  onödig.  Han  upplystes 
dock  om  att  orden  i  den  upplästa  paragrafen:  „hvarvid 
fritt  val  lämuas  bör,  utan  landshöfdingens  eller  någon  an- 
nans intrång^,  afsågo  allmogens  icke  städemas  val  ^),  och  blef 
tvungen  att  medgifva,  „att  han  den  opinion  hvarken  hade  eller 
hafva  kunde,  att  intrång  i  voterande  borgerskapets  frihet  vore 
skedt^.  Efter  denna  lilla  mellanepisod  fördelades  frågan  i 
följande  två  moment:  hvem  ville  borgerskapet  välja  till  her- 
redagsman; skulle  någon  rådman  därtill  utses?    Först  fram- 


')  Det  heter  i  riksdagsordningen:  allmogen  t  hvart  hårad  väljer 
sin  riksdagsman  af  själfva  bondeståndet.  —  Hvarvid  dem  deras  fria 
val  lämnas  bör  ntan  landshöfdingens  eller  någon  annans  intrång. 
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trädde  det  finska  borgerskapet,  hvars  medlemmar  delvis  buro 
finska  namn.  De  finska  borgarena  röstade  enhälligt  p&  Simo- 
lin.  Att  en  rådman  reste  med  på  borgerskapets  bekostnad, 
vore,  menade  de,  mycket  svårt  i  anseende  till  de  fattiga  ti- 
derna; dock  förklarade  de  flesta  sig  ej  vara  däremot.  Emel- 
lertid hade  det  svenska  borgerskapet  samlat  sig  på  en  annan 
sida  af  salen  och  gaf  nu  i  sin  tur  sina  röster  åt  Merthen. 
Förut  hade  de  flesta  på  svenska  sidan  varit  emot  en  rådmans 
afsändande,  men  nu  gaf  man  i  denna  fråga  efter  för  magi- 
stratens af  landshöfdingen  understödda  önskan.  Valet  af  en 
rådman  godkändes  därför  med  stor  röstpluralitet.  Därefter 
räknades  de  till  förmån  för  Merthen  och  Simolin  afgifna  rö- 
sterna, hvarvid  det  befans,  att  Simolin  erhållit  96,  men  Mer- 
then endast  69  röster.  Då  likväl  ett  stort  antal  borgare 
ännu  icke  röstat,  företogs  frågan  ånyo  i  landshöfdingens  och 
landssekreterarens  närvaro  vid  sammanträde  den  10  augusti, 
och  uppmanades  då  de,  som  ännu  icke  röstat,  att  yttra  sig, 
hvarvid  ytterligare  22  röster  tillföllo  Simolin  och  endast  9 
Merthen.  Tillika  anstäldes  val  af  magistratsperson  till  herre- 
dagsman, och  utsågs  rådmannen  Erik  Edner.  Handtvärkarena 
voro  delade  mellan  de  båda  grupperna. 

Sålunda  stod  Merthen  såsom  det  svenska  borgerskapets 
ledare  emot  Simolin  såsom  det  finska  borgerskapets  förtro- 
endeman. Merthen,  som  härstammade  från  en  köpmannafamilj, 
hvars  anor  i  Åbo  man  kunnat  följa  ända  till  1620  talet,  var 
en  af  stadens  förmögnare  handelsmän  och  förfaren  i  kommu- 
nala värf  ^).  När  han  1731  erhållit  de  flesta  rösterna  till 
ekonomieborgmästareämbetet  i  Åbo,  afstyrkte  landshöfding 
YxkuU  på  högsta  ort  hans  utnämning,  bland  annat  yttrande, 
att  „det  öfveralt  är  bekant,  att  dess  essentiella  merit  varit 
att  tillförene  sköta  kram-  och  nu  klädeshandel,  efter  och  dess 
enskilda  samt  andra  honom  kommitterade  värf  af  advokater 
och  andra  i  pennan  fattas  samt  bestyras  måste,  så  vida  han 
därtill  ingen  litteratur  äger;  dock  kan  honom  ej  betagas  be- 


')  Han  ägde  enligt  uppgift  i  ett  magistratsprotokoU  af  den  5 
januari  1730  stenhus  och  flere  gårdar  i  staden  jämte  ansenliga  åkrar 
och  en  fjärdedel  i  Ingå  sågkvarn. 
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römmelsen  af  en  nykter,  drifvande  och  välförnuftig  person.^^) 
Denna  karaktäristik  synes  vara  rätt  träffande.  Om  man  kunde 
förebrå  Merthen  bristande  litterär  bildning,  hade  däremot  hans 
motst&ndare  Jakob  Simolin  gått  den  lärda  vägen.  Hans  an- 
hängare framhöUo  med  eftertryck,  att  han  varit  student  och 
således  var  en  ^litterat*'  man.  Han  tillhörde  en  i  Åbo  bosatt 
släkt,  som  sedermera  förgrenade  sig  äfven  till  Estland,  och 
ägde  en  liten  gård,  kallad  Simola,  i  klosterkvarteret  i  Åbo.^) 
Sedan  de  händelser  vi  nu  omtala  passerat,  spelade  han  icke 
vidare  någon  bemärkt  roll  i  Åbo,  i  hvars  magistratsprotokoll 
hans  namn  dock  ännu  då  och  då  förekommer. 

Oaktadt  Merthen  och  det  svenska  borgerskapet  blifvit 
besegrade  vid  valet,  gåfvo  de  icke  sin  sak  förlorad.  De  fram- 
lade redan  vid  sammanträdet  den  10  augusti  särskilda  invänd- 
ningar mot  hvad  som  förelupit.  Emot  Simolin  anförde  de,  att 
han  icke  aflagt  borgare-  och  huldhetsed,  hvarför  han  icke  vore 
kompetent  till  riksdagsman.  Detta  påstående  vederlades  dock 
genom  ojäfaktiga  bevis.  Då  yrkade  de  svenska  borgarena 
att,  emedan  det  svenska  borgerskapet  utsett  en  ur  sin  krets 
till  herredagsman,  samma  frihet  att  välja  en  af  de  sina  borde 
äfven  dem  förunnas;  i  annat  fall  ville  de  icke  underkasta  sig 
någon  uttaxering  af  herredagspenningar.  Landshöfdingen  och 
magistraten  gåfvo  dock  icke  sitt  bifall  därtill.  Tvärtom  utfär- 
dade dessa  den  resolution,  att  någon  laglig  distinktion  mellan 
det  så  kallade  svenska  och  det  finska  borgerskapet  icke  ^de 
rum,  att  Simolin  såsom  en  bepröfvad  man  och  mäktig  både 
svenska  och  finska  språken  vore  fullt  lämplig  till  herredags- 
man samt  att  samtliga  borgare  borde  bidraga  till  herredags- 
mannens underhåll.  Emot  detta  utslag  protesterade  Merthen 
å  egna  och  svenska  borgerskapets  vägnar,  bedjande,  såsom 
orden  lyda,  om  ursäkt,  att  de  öfver  denna  resolution  måste 
betyga  sitt  missnöje,  hvarjämte  de  anmälde  sin  afsikt  att  söka 
ändring.    Vid  närmare  efterfrågan  befans  dock,  att  endast  17 


*)  Landshöfding  O.  R.  Yxkull  till  K.  M:t  den  24  november  1731; 
bland  landshöfdingeskrifrelser  frän  Åbo  och  Björneborgs  län  i  svenska 
riksarkivet. 

«)  Historiallinen  arkisto  IV  sid.  138. 
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medlemmar  af  det  svenska  borgerskapet  förenade  sig  om  denna 
protest.  De  öfriga  öfvergingo,  då  saken  sälnnda  tyktes  skrida 
till  ytterligheter,  till  den,  såsom  det  i  protokollet  heter,  ^så 
kallade  finska  sidan^.  Då  sålunda  endast  ett  fåtal  anslöt  sig 
till  protesten,  ansågo  landshöfdingen  och  magistraten  så  mycket 
mindre  skäl  förefinnas  att  därvid  fästa  afseende. 

Sedan  hufvudfrågan  sålunda,  så  vidt  på  myndigheterna 
i  Åbo  berodde,  blifvit  afgjord,  yppade  sig  ytterligare  en  me- 
ningsolikhet om  grundvalarna  för  erläggandet  af  herredags- 
penningarna.  Det  svenska  borgerskapet  var  visserligen  nu- 
mera villigt  att  erlägga  sådana,  men  ansåg  tillika,  att  då  alla 
borgare  röstat  med  en  röst,  alla,  oafsedt  förmögenheten,  i 
lika  mån  borde  bidraga  till  herredagsmännens  underhåll. 
Taxeringen  skulle  i  sådant  fall  föga  kännbart  träffat  det  val- 
behållna  svenska  borgerskapet.  Men  Merthen  och  hans  vän- 
ner kunde  icke  häller  i  denna  fråga  göra  sig  gällande.  Ma- 
gistraten och  det  öfriga  borgerskapet  voro  nämligen  ense  om, 
att  det  vore  obilligt,  att  en  fattig  borgare,  som  betalade  skatt 
endast  efter  Vie  ^^^r  Vs  skattöre,  skulle  bidraga  till  herre- 
dagsmännens underhåll  med  samma  summa  som  en  förmögen 
borgare.  Utslaget  blef  således,  att  taxeringen  skulle  ske  efter 
skattöresberäkning,  icke  efter  persontalet.  Edners  och  Simo- 
lins  anspråk  i  afseende  å  arfvode  voro  för  öfrigt  icke  stora. 
Den  förre  begärde  2  daler  silfver  mynt,  den  senare  endast 
4  daler  koppar  mynt  i  dagtraktamente,  hvilket  utan  gensä- 
gelse  beviljades^). 

I  glädjen  öfver  den  i  förening  med  landshöfdingen  och 
magistraten  vunna  segern  öfver  Merthen  och  de  svenska  bor- 
garena förklarade  de  finska  borgarena,  att  några  särskilda 
riksdagspostulater  icke  behöfde  affattas,  då  nu  en  man  ur  dess 
krets  var  utsedd  till  herredagsman.  Det  svenska  borgerska- 
pets  förbittring  gaf  sig  till  en  början  luft  i  häftiga  ord.  Så 
sade  handelsmannen  Rungeen  en  gång  då  han  steg  ur  råd- 
hussalen: „när  jag  börjar  komma  af  mig,  blir  jag  väl  också 
rådman**,  hvilket  yttrande  till  protokollet  antecknades  såsom 


*)  En  daler  s.  m,  motsvarade  i  metallvärde  1  mark  88  pri.    E» 
daler  s.  m.  var  =  3  daler  kop.  m. 
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en  synnerlig  förolämpning  mot  magistraten.  Det  dröjde  dock 
icke  länge,  innan  det  svenska  partiet  öfvergick  till  värksam 
handling.  Därvid  spelade  samma  Rungeen,  en  af  stadens  rikaste 
men  äfven  öfvermodigaste  köpmän,  en  hnfvudroU  såsom  agita- 
tor. Ännu  fjorton  är  senare  hade  man  denna  hans  värksamhet 
i  godt  minne.  Under  den  strid,  som  uppkom  med  anledning 
af  riksdagsmannavalet  1740,  yttrade  sig  hans  motståndare,  som 
ville,  att  två  riksdagsmän  skulle  väljas,  att  de  visat  långt  större 
(Ini-  och  vaksamhet  i  afseende  å  borgerskapets  betungande 
med  utgifter  för  sina  herredagsmän  „än  herr  Rungeen,  som  till 
1727  års  riksdag,  sedan  tvänne  stadens  fullmäktige  voro  förut 
ordentligen  affardade,  ej  allenast  mot  den  höga  magistratens 
och  menige  borgerskapets  vilja  i  vinklar  samlade  för  borg- 
mästar  Merthen  röster  till  rilfödagsman,  utan  ock  ganska  tro- 
get bidrog  därtill,  att  han  allena  undfick  så  stort  arfvode  som 
de  tvänne  ordentligen  valde,  så  att  häraf  nog  skönjes,  att 
åtminstone  herr  Rungeens  ömhet  för  stadens  gravation,  när 
det  gäller  för  hans  afsikters  befrämjande,  icke  är  så  stor, 
som  han  den  nu  upphöjer,  när  han  vill  betyga  sitt  hat  mot 
en  sin  medborgare."  —  Huru  Rungeen,  Merthen  och  deras 
vänner  vunno  den  triumf,  på  hvilken  de  sistanförda  orden 
syfta,  skall  framgå  ur  det  följande. 

I  början  af  september  1726  blef  det  kändt,  att  Merthen 
afrest  till  Stockholm,  och  inom  magistraten  yttrades  omedel- 
bart den  farhåga,  att  hans  plötsliga  resa  afsåge  att  klaga 
öfver  det  försiggångna  valet,  hvarför  man  började  öfverlägga 
om  nödiga  mått  och  steg  att  motvärka  hans  afsikter.  Men 
Merthen  gick  djärfvare  till  väga,  än  man  ens  kunde  förmoda. 
Han  inträdde  vid  riksdagens  öppnande  i  borgareståndet  för- 
sedd med  en  fullmakt,  som  var  undei  tecknad  af  fyratio  bland 
Åbo  stads  valmän,  bland  hvilka  märktes  stadens  förnämsta 
handelsmän  Hans  Scheele,  Joakim  Schaefer,  Henrik  Rungeen, 
Johan  Fleege,  C.  M.  Siercken,  C.  Böckelman,  Johan  Arp, 
Johan  Wittfoth  och  Esaias  Wechter  samt  flere  betydande 
handtvärkare  såsom  guldsmedsåldermännen  Jakob  Björck,  och 
Joakim  Kask,  svarfvaren  Nils  Hjelt  och  klensmedsålderman- 
nen  Jakob  Runberg.  Borgareståndets  protokoll  af  den  6 
september    1726  meddelar,  att  från  Åbo  uppvisades  tvänne 
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fullmakter,  den  ena  för  Erik  Edner  och  Jakob  Simolin,  da- 
terad Åbo  rådhus  den  22  augusti,  underskrifven  såväl  af 
magistraten  som  medlemmar  af  borgerskapet  samt  bekräftad 
med  stadens  sigill,  den  andra  för  Karl  Merthen,  datarad 
den  16  augusti  och  underskrifven  af  fyratio  medlemmar  af 
borgerskapet  å  handlande  borgerskapets  af  svenska  försam- 
lingen i  Åbo  och  ämbetenas  (handtvärkareskrånas)  vägnar. 
Alla  tre  yrkade  att  vinna  säte  och  stämma  i  ståndet.  Men 
då  Edner  bestridde  giltigheten  af  Merthens  fullmakt,  upptogs 
saken  till  öfverläggning  inom  ståndet,  som  resolverade,  att 
Edners  och  Simolins  fullmakter  öfverensstämde  med  riks- 
dagsordningen, hvarför  de  skulle  emottagas  i  ståndet.  Men 
hvad  Merthens  fullmakt  vidkom,  „så  all  den  stund  den  hvar- 
ken  är  med  magistratens  underskrift  tillika  med  borgarestån- 
dets, ej  häller  med  stadens  sigill,  utan  allenast  med  en  dels 
af  borgerskapets  namns  utsättande  bekräftad:  hvartiU  äfven 
kommer,  att  den  ej  är  på  själfva  rådhuset,  utan  efter  till- 
stånd (eget  medgifvande)  på  annat  ställe  och  således  tvärt 
emot  §  1  af  resolutionen  på  städemas  besvär  1723  af  minsta 
delen  af  borgerskapet  undertecknad  och  det  ändå  sedan  valet 
af  de  flesta  rösterna  ordentligt  var  afgjordt;  ty  kan  samma 
fullmakt  ej  anses  för  gällande  än  mindre  kraftig  att  gifva 
Merthen  säte  och  stämma  i  boi^areståndet.'^  Ståndet  be- 
klagade ytterligare,  „det  en  skiljaktighet  vill  göras  ibland  ett 
borgerskap  uti  en  stad,  som  äro  medborgare  tillsammans 
och  en  öfverhet  med  tro  och  huldhet  förbundna,  hvilken 
skiljaktighet  såsom  en  ganska  skadelig  ting  tyckes  icke  böra 
tillåtas,  utan  alldeles  förkastas  och  platt  utrotas.^  ^) 

Merthen  lät  dock  icke  därigenom  skrämma  sig.  Han 
klagade  hos  K.  M:t  i  en  vidlyftig  skrift,  som  den  13 
september  1726  framlades  i  riksrådet.  De  skäl  han  i 
denna  skrift  anför  förefalla  icke  synnerligen  tungt  vägan- 
de, om  man  dömer  efter  våra  dagars  sätt  att  se  sådana 


^)  Borgareståndets  protokoll  ingår  i  utdrag  bland  bilagorna  till 
landshöfdingens  i  Åbo  förklaring  af  den  22  december  1726  till  E.  M:t 
öfver  Merthens  val;  landshöfdingeskrifrelsema  från  Åbo  och  Björne- 
borgs län  i  svenska  riksarkivet. 
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saker.  Hans  fallmakt  var,  sftger  han,  ehuru  icke  utfärdad 
på  rådhuset,  undertecknad  af  personer  som  vid  valet  på  råd- 
stugan valt  honom  till  herredagsman.  Åbo  stad  vore  icke 
bunden  att  utse  endast  två  riksdagsmän,  utan  kunde,  såsom 
svenska  borgerskapet  yrkat,  välja  flere,  hvilket  med  afseende 
å  dess  betydenhet  och  rang  bland  rikets  städer  måste  anses 
lämpligt.  Så  hade  skett  år  1660,  då  borgmästaren  lietzen 
och  rådman  Plagman  å  svenska  samt  borgaren  Göran  Grill 
å  finska  borgerskapets  vägnar  varit  riksdagsfullmäktige  för 
Åbo  med  särskilda  postulater,  hvarå  särskilda  resolutioner 
gifvits.  I  öfrigt  borde  i  en  stapelstad  såsom  Åbo  synnerligt 
afseende  fästas  vid  de  med  utrikes  handel  sysselsatta  med- 
borgarenas  röster  ^varande  ock  af  många  prejudikat  och 
exempel  bekant  att  ej  just  alltid  den  mening  och  slut  varit 
den  bästa,  som  på  pluraliteten  af  hvars  och  ens  röster  sig 
grundar,  särdeles  för  en  societet  eller  stad,  där  minsta  delen 
af  borgerskapet  har  begrepp  och  kunskap  om  de  rättigheter 
de  äga  och  hvilka  förmåner  dem  nyttigast  vara  kunna.'' 

Ännu  samma  dag  ålade  K.  M:t  landshöfdingeämbetet  i 
Åbo  att  undersöka  om  rätta  sammanhanget  med  riksdags- 
mannavalet  därstädes  och  ofördröjligen  inkomma  med  berät- 
telse därom.  Landshöfdingeämbetet  infordrade  magistratens 
förklaring,  men  ännu  i  november  var  intet  i  saken  tillgjordt. 
Ville  magistraten  afsiktligt  draga  ut  på  tiden  för  att  hindra 
Merthens  inträde  i  ståndet?  Så  ansågo  Merthen  och  hans 
vänner,  men  det  visade  sig  sedermera  att  dröjsmålet  blef  ett 
vapen  i  Merthens  händer,  som  denne  förstod  att  skickligt 
begagna.  Han  affattade  nämligen  en  ny  klagoskrift  till  K.  M:t 
ännu  vidlyftigare  än  den  förra,  hvilken  den  2  november  1726 
upplästes  i  riksrådet.  Han  beskyller  däri  magistraten  för 
att  under  hvarjehanda  förevändningar  hafva  dragit  ut  på  tiden 
i  tydlig  afsikt  att  sålunda  få  uppskof  med  sakens  afgörande 
ända  till  riksdagens  slut,  hvarigenom  han  blefve  tvungen  att 
med  oförrättadt  ärende  återvända.  Tillika  upprepas  de  före- 
gående anmärkningarna  mot  valproceduren  i  Åbo,  hvarjämte 
åtskilliga  nya  påståenden  tilläggas,  bland  annat  gående  ut  på 
att  landshöfdingen  och  landssekreteraren  otillbörligt  och  stö- 
rande ingripit  i  valförrättningen.    Slutligen  anhåller  Merthen 
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att  E.  M:t  taktes  upptaga  saken  till  afgörande  „iitan  vidare 
svars  afbidande  fr&n  orten.^  Denna  g&ng  nådde  Merthen 
sitt  syfte,  ty  samma  dag  den  2  november  resolverade  K.  M:t, 
att  ;^såsom  Merthens  fullmakt  var  undertecknad  af  de  svenska 
handlandena  och  handtv&rkarena  i  Åbo,  ty  bör  han  tilsvidare 
admitteras  i  borgareståndet,  att  där  tillika  med  de  andre 
bägge  fullmäktige  från  Åbo  stad  hafva  säte  och  stämma  vid 
denna  riksdag.^  Vi  kunna  förmoda,  att  det  var  genom  sitt 
personliga  inlSytande,  som  Merthen  utvärkade  sig  detta  utslag, 
hvilket  måste  vara  i  hög  grad  öfverraskande  för  myndighe- 
terna i  Åbo. 

Sedan  landshöfdingeämbetet  och  magistraten  i  Åbo  fått 
del  af  resolutionen  samt  af  Merthens  andra  besvärsskrift^  töf- 
vade  de  icke  med  att  afgifva  sina  svarsyttranden.  Bland  ak- 
terna finnas  till  landshöfdingeämbetet  afgifna  förklaringar  af 
svenska  borgerskapet,  af  finska  borgerskapet  samt  af  magi- 
straten i  Åbo,  daterade  den  16  november,  äfvensom  en  senare 
förklaring  af  magistraten,  daterad  den  1  december  1726.  I 
sak  innehålla  dessa  skrifter,  som  äro  fulla  af  ömsesidiga  be- 
skyllningar, ganska  litet.  Det  svenska  borgerskapet  yttrar 
bland  annat  om  det  finska  borgerskapet  att  om  man  bemär- 
ker dess  väsende  och  handtering,  så  är  allenast  deras  högsta 
åtrå  att  resa  krin^  landet  eller  hämta  nfigot  salt  och  tobak 
från  Stockholm,  hvarmed  ingalunda  en  stapelstad  uppehälles, 
häller  länder  sådan  handel  till  dess  styrka.  I  magistratens 
senare  förklaring  framhåUes  såsom  orsak  till  dröjsmålet  med 
dess  yttrande,  att  en  stor  del  af  borgerskapet,  som  bort  höras, 
under  hösten  varit  bortrest,  hvarför  man  velat  afvakta  de 
frånvarandes  återkomst  till  staden.  Sedan  dessa  akter  in- 
kommit till  landshöfdingeämbetet,  afgaf  detsamma  sin  slutliga 
förklaring,  dagtecknad  den  22  december  1726  och  närmast 
riktad  mot  Merthens  senare  besvärsskrift.  Landshöfdingsäm- 
betets  förbittring  öfver  hvad  som  passerat  träder  däri  oför- 
takt  i  dagen.  Merthens  klagomål  benämnes  oförsynt  och 
hans  ;:^upptåg  och  framfart^  stämplas  såsom  i  allo  laglösa. 
Tillika  relateras  tillgången  vid  valet,  som  befinnes  oklander- 
lig. Särskildt  uppehåller  sig  landshöfdingeämbetet  vid  Mer- 
thens klagomål  öfver  landssekreterarens  närvaro  och  obefo- 
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gade  inblaudniDg.  «Hvad  må  det^,  heter  det  ^mig  och  lands- 
sekreteraren enskildt  angå  eller  röra,  huru  m&nga  fullmäk- 
tige Åbo  stad  hade?  eller  är  det  något  nöje  för  mig  eller 
honom  att  åhöra  den  oförlikUghet  ofta  på  rådhuset  förspör- 
jes?^  Med  stöd  af  landshöfdingeinstruktionen  uppvisas,  att 
landshöfdingeämbetet  vid  detta  likasom  vid  andra  tillfällen 
bort  öfvervaka  upprätthållandet  af  ordning  och  lag. 

Hvad  som  skrefs  emot  Merthen  hade  emellertid  ringa 
värkan.  Den  10  januari  omtalade  statssekreteraren  Barck 
i  riksrådet,  att  landshöfdingeämbetets  samt  magistratens  skrif- 
velser  inkommit,  „som  alt  var  ganska  vidlyftigt^,  hvarför  med 
saken  uppsköts  ^).  Riksrådet  ville  numera  så  mycket  mindre 
lägga  hand  vid  saken,  som  det  syntes  tvifvelaktigt,  huruvida 
afgörandet  rätteligen  tillhörde  regeringen  eller  borgarestån- 
det. Riksdagens  ingripande  i  frågan  belyses  af  några  hand- 
lingar, som  finnas  å  svenska  riddarhuset  bland  lidder- 
skåpets  och  adelns  akter  vid  1726 — 1727  års  riksdag.  Med 
anledning  af  K.  M:ts  resolution  af  den  2  november  1726, 
som  tilsvidare  gaf  Merthen  plats  i  borgareståndet,  afgaf 
ståndet  till  K.  M:t  ett  memorial,  hvari  det  visserligen 
sade  sig  vara  tvunget  att  hörsamma  K.  M:ts  befallning,  men 
tillika  bad  att  blifva  hugnadt  med  sin  alltid  tillförene  ägda 
rättighet  att  inom  sig  fä  afgöra  tvister  om  riksdagsfullmak- 
ter. Nu  beslöt  rådet  den  24  november  att  hänskjuta  frågan 
om  rätta  forum  i  sådana  mål  till  ståndens  gemensamma  af- 
görande.  Yi  äro  icke  i  tillfälle  att  redogöra  för  de  olika 
meningar,  som  i  denna  punkt,  hvarom  man  icke  ens  i  borg<^ 
rostandet  var  ense,  uttalades;  ämnet  angår  i  öfrigt  endast 
indirekt  landtdagsmannavalet  i  Åbo.  Men  säkert  är  att  tvi- 
sten om  Merthens  rätt  till  säte  och  stämma  i  borgarestån- 
det förblef  afgjord.  I  riksdagens  sista  timme,  den  5  augu- 
sti 1727,  beslöt  nämligen  ridderskapet  och  adehi  i  fråga  om 
granskning  af  representanters  i  borgareståndet  fullmakter  att 
„såsom  riksdagen  nu  går  till  ända  och  denna  sak  ej  kan  af- 


^)  Meddeladt  af  amanuensen  vid   svenska  riksarkivet,  d:r  Th. 
Westrin,  tiU  hvilken  förf.  står  i  förbindelse  för  flere  upplysningar. 
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göras,   så  kommer  det  att  öfvervägas  nästa  riksdag^,  hvar- 
med  alla  tvister  af  demia  art  bordlades. 

Medan  saken  sålunda  behandlades  i  olika  instanser,  satt 
Merthen,  på  grund  af  resolutionen  af  den  2  november  1726, 
ostörd  i  borgareståndet  och  förbief  i  Stockholm  till  riksda- 
gens slut  den  5  augusti  1727,  medan  Simolin  tidigare  åter- 
vände. Hvad  som  isynnerhet  förtröt  de  finska  borgarena  vid 
den  utgång  saken  erhållit  var  att  svenska  borgerskapet  yrka- 
de det  äfven  de  skulle  bidraga  till  Merthens  underhåll  vid 
riksdagen.  Den  20  februari  1727  förklarade  de  finska  bor- 
garena inför  magistraten  „att  rådmannen  Edner  och  borga- 
ren Simolin  såsom  stadens  ordentliga  herredagsmän,  hvilka 
med  behörig  fullmakt  äro  försedda,  måga  med  herredags- 
penningar förses,  men  att  Merthen  skall  med  några  herre- 
dagspenningar förses,  därtill  kunna  de  ingalunda  samtycka^. 
Denna  gång  understöddes  det  finska  borgerskapet  dock  icke 
af  magistraten  och  blef  därför  tvunget  att  underkasta  sig 
taxering  af  herredagspenningar  också  för  Merthens  räkning. 
Det  nämdes  redan,  att  man  senare  klagade  öfver  att  han  i 
herredagspenningar  kostat  staden  lika  mycket  som  de  båda 
öfriga  representanterna  tillsammans.  En  biomständighet  vitt- 
nar om  det  groll  landshöfdingeämbetet  fortfarande  hyste  till 
honom.  Den  5  augusti  upplästes  i  rådet  ett  borgareståndets 
memorial  angående  Merthens.  besvär  däröfver  att  landshöf- 
ding  YxkuU  vid  100  dal.  s.  m.  vite  förbjudit  en  hans  med- 
mtressent  att  från  ett  vid  Åbo  anlagdt  sågvärk  utföra  ett 
parti  tillvärkade  och  redan  utskeppade  bräder.  Borgarestån- 
det anhöll  med  anledning  däraf  att  Merthen  och  ståndet  i 
gemen  skulle  bibehållas  vid  deras  välfångna  privilegier.  Huru 
denna  angelägenhet  slutades  veta  vi  icke  ^). 

Den  utgång  Merthens  sak  fick  invärkade  på  hela  upp- 
fattningen af  riksdagsmannavalfrågorna  i  Åbo.  Gång  efter 
annan  se  vi  minoriteten  vid  de  följande  valen  försöka  att 
genom  separata  val  och  besvär  genomdrifva  sin  kandidat. 
För  det  finska  borgerskapet  var  Merthens  seger  ett  hårdt 
slag.    Dess  minskade  inflytande   trädde  tydligt  i  dagen  vid 


>)  Medd.  af  d:r  Th.  W^estrin. 
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riksdagsmannavalet  1730,  då  Merthen,  som  sedan  1728  var 
rådman,  den  12  september  ånyo  valdes  af  borgerskapets 
flertal,  medan  dock  de  finska  borgarena  Långa,  Petrey,  Polack 
m.  fl.  ville  utse  handelsmannen  Pipping  såsom  „en  mycket 
beskedligare  man^  till  stadens  fullmäktig.  En  del  af  det 
finska  borgerskapet  besvärade  sig  hos  landshöfdingen,  an- 
hållande om  nytt  herredagsmannaval,  men  de  missnöjda  upp- 
kallades inför  magistraten,  hvarvid  de  flesta  ursäktade  sig 
utom  en  vid  namn  Bing,  som  fick  en  skarp  varning  för  sitt 
försök  att  uppvigla  borgerskapet  Af  klagomålet  hördes  se- 
dermera intet.  Tio  år  senare  karaktäriserades  det  sven- 
ska borgerskapet  af  landshöfdingen  i  en  skrifvelse,  som  an- 
gick en  vid  ett  kapellansval  i  finska  församlingen  i  Åbo  upp- 
kommen tvist,  „såsom  bestående  af  ansenliga  stater,  stånds- 
personer och  fast  värdigt  borgerskap^,  ord,  som  äfven  de  vittna 
om  det  svenska  elementets  stigande  makt. 

Merthens  inflytande  var  under  de  följande  åren  i  fort- 
satt tillväxt.  Han  valdes  såsom  nämdt  1728  till  rådman. 
Vid  ekonomieborgmästarvalet  1731  röstade  till  och  med 
handtTärkare  och  finska  borgare  på  honom  och,  oaktadt 
landshöfdingens  nyssnämda  afrådande  yttrande,  fick  han  plat- 
sen i  början  af  1732. 


Åbo  var  icke  den  enda  bland  rikets  städer,  där  riks- 
dagsmannavalen  blifvit  störda  till  följd  af  oenighet  mellan 
magistrat  och  boi^erskap,  eller  mellan  skilda  borgerliga  frak- 
tioner. Likartade  oordningar  hade  inträffat  på  flere  håll, 
hvarfor  den  23  augusti  1731  en  förordning  om  riksdagsman- 
naval  i  städerna  utfärdades,  hvilken  närmast  afsåg  Stockholm, 
men  i  tillämpliga  delar  skulle  lända  till  efterrättelse  äfven  på 
andra  orter.  I  Stockholm  skulle  utses  48  elektorer,  24  bland 
handelsmännen  och  24  bland  handtvärkarena,  hvilka  med 
vissa  förbehåll  ägde  att  bland  borgarena  och  magistratsper- 
sonema  utse  stadens  tio  riksdagsmän  ^).  Med  anledning  där- 
af  beslöts  på  Åbo  rådhus  den  29  mars  1734,  då  nytt  riks- 


*)  Modées  värk  II,  909. 
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dagsmannaval  förestod,  att  borgerskapet  skulle  fördelas  i  tre 
klasser:  svenska  handlande  borgerskapet,  hand tvärkarena  samt 
finska  borgerskapet,  hvilka  skulle  välja  åtta  elektorer  hvarje. 
De  tjugufyra  elektorerna  skulle  sedermera  välja  riksdagsmän 
med  slutna  sedlar  en  eller  flere.  Med  tillämpning  af  detta 
valsätt  utsagos  till  stadens  representanter  vid  1 734  års  riks- 
dag justitieborgmästaren  Erik  Tolpo  samt  handelsmannen  och 
fabrikören  Esaias  Wechter,  af  hvilka  Wechter  vid  riksda- 
gen hade  plats  i  sekreta  utskottet^).  På  samma  sätt  för- 
fors vid  stadens  följande  riksdagsmannaval,  men  icke  ens  de 
sålunda  vunna  fastare  formerna  kunde  hindra  oordnin- 
gar vid  valförrättningarna.  Handtvärkareklassen,  som  genom 
1734  års  valordning  blef  en  själfständig  politisk  korporation, 
sökte  vinna  ett  alt  större  inflytande  på  handelsmännens  be- 
kostnad, hvaraf  förvecklmgar  vid  valen  gång  efter  annan  fram- 
kallades. Tillika  invärkade  det  i  riket  öfverhufvud  tilltagan- 
de partiväsendet  på  valtillgången  i  Åbo. 

Rivaliteten  mellan  det  svenska  och  finska  borgerskapet 
hade  haft  en  fullkomligt  lokal  färg,  så  att  knapt  någon 
invärkan  af  allmänna  politiska  förhållanden  kan  märkas. 
Men  på  slutet  af  1730  talet  tränger  den  stora  söndrin- 
gen mellan  Hattar  och  Mössor  fram  äfven  till  Åbo  och 
blir  bestämmande  för  grupperingen  vid  riksdagsmanna- 
valen.  Någon  allmän  regel  i  afseende  å  det  finska  och 
det  svenska  borgerskapets  ställning  tQl  de  bägge  partierna 
kan  icke  uppställas.  Hos  det  finska  borgerskapet  kan  till 
en  början  en  mössvänlig  stämning  märkas,  medan  däremot 
Merthen,  Rungeen  och  deras  vänner  afgjordt  höra  till  hatt- 
partiet. Men  i  många  fall  möter  oss  äfven  det  motsatta  för- 
hållandet. Esaias  Wechter,  som  1726  hade  varit  en  af  de 
fyratio,  som  undertecknat  Merthens  riksdagsfullmakt,  blir 
Mössomas  ledare  i  Åbo  och  äfven  andra  svenska  borgare 
finna  vi  bland  dem.  Å  andra  sidan  uppträda  finska  bor- 
gare bland  Hattama.  Sedermera  då  rivaliteten  mellan  han- 
delsmännen och  handtvärkarena  blef  bestämmande  för  val- 
striderna,  voro   handelsmännen   öfverhufvud   Hattar,  hvilket 

»)  Enligt  A.  J.  v.  Henels  tryckta  förteckningar  öfver  riksdagsman. 
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kanske  till  ej  ringa  del  berodde  p&  att  Hattama  befor- 
drade stapelstädernas  handelsintressen,  medan  handtvärka- 
rena  i  allmänhet  voro  Mössor.  Men  fortfarande  äro  de  rent 
lokala  synpunkterna  angörande  för  många,  till  och  med  för 
de  flesta  af  vahnännen. 

Den  nämda  Esaias  Wechter,  som  numera  spelar  en 
hufvudroU  i  Åbo  stads  riksdagsvalshistoria,  tillhörde  en  i  Åbo 
sedan  slutet  af  1600  talet  omtalad  borgaresläkt.  Han  var 
född  1701  och  blef  handlande  i  Åbo  1722.  Han  anlade  1738 
i  staden  en  ylle-  och  klädesfabrik,  som  småningom  ut- 
vidgades och  blef  en  af  dess  förnämsta  industriella  inrätt- 
ningar. Dessutom  ägde  han  ett  färgeri,  ett  blekeri  vid  Littois 
m.  m.  ^).  Nyss  närodes  att  han  jämte  borgmästaren  Tolpo 
representerade  sin  stad  vid  1734  års  riksdag  samt  var  med- 
lem af  sekreta  utskottet.  Vid  1738 — 1739  års  riksdag  repre- 
senterade han  ensam  Åbo  och  hade  ånyo  plats  i  sekreta  utskot- 
tet samt  i  dess  mindre  sekreta  deputation.  Han  gjorde  sig  därvid 
bemärkt  såsom  en  af  mösspartiets  beslutsammaste  anhängare. 
Han  försvarade  den  af  Hattarna  anklagade  Arckenholtz  och 
sökte  i  det  längsta  förhindra  Arvid  Horns  och  hans  vänners 
fall.  Planerna  att  genom  trupptransport  till  Finland  förbe- 
reda det  blifvande  kriget  mot  Ryssland  motsatte  han  sig 
redan  i  augusti  1738.  Och  i  den  bekanta  frågan  om  att 
domareämbeten  i  Finland  skulle  anförtros  endast  åt  personer 
mäktiga  finska  språket  uppträdde  han  med  kraft  till  förmån 
för  de  finska  intressena  gent  emot  Samuel  Åkerhjelm  och 
Henrik  Wrede,  framhållande  såsom  skäl  bland  annat  „att 
finska  nationen  i  alla  tider  vist  den  ömhet  och  trohet  som 
någon^  mot  sin  öfverhet  ^).  £n  sådan  man  var  från  synpunk- 
ten af  den  allmänna  partiställningen  icke  att  förakta,  och  då 
ständerna  i  början  af  december  skulle  sammanträda  för  att 
slutligt  yttra  sig  i  frågan  om  krig  med  Ryssland,  var  det 
för  Hattarna  af  vikt  att  hindra  hans  återval. 

Den   6   september   1740  företogs  valfrågan  för  första 

')   Se  närmare   om  hans  lefnadsomständigheter  i  T.  Carpelans 
ofvannämda  arbete. 

')   Se  därom  närmare  i  f&rf:s  Finlands  historia,  del.  II  sid.  87. 
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gången  inför  magistraten,  sedan  borgerskapet  på  kallelse  ,,sig 
nu  till  någon  talrikhet  infunnit^  på  rådstugan.  Man  enades 
om  att  endast  en  herredagsman  skulle  väljas,  hvilken  skulle 
uppbära  4  dal.  s.  m.  om  dagen  i  herredagspenningar.  Där- 
efter valde  de  tre  klasserna  eller  societetema,  de  svenska 
borgarena,  handtvärkarena  och  de  finska  borgarena,  hvarje 
åtta  elektorer,  hvarefter  de  tjugufyra  elektorerna  i  vanlig 
ordning,  med  slutna  sedlar  valde  riksdagsman.  Det  befans 
att  borgmästaren  Karl  Merthen  erhållit  de  flesta  eller  tolf 
röster,  medan  de  öfriga  rösterna  fördelat  sig  mellan  Esaias 
Wechter  med  tio  och  rådman  Törn  med  två  röster.  Merthen 
tackade  för  förtroendet,  men  „som  tilltagande  ålder  och  dess 
hushålls  vidlyftighet  svårligen  lära  tillstädja  honom  att  påtaga 
sig  denna  herredagsmans  syssla,  så  lämnade  h:r  borgmästa- 
ren därhän,  huruvida  han  kunde  göra  borgerskapet  därutin- 
nan  till  vOjes^.  Han  bad  att  få  betänka  sig.  Redan  den 
10  september  hade  han  dock  ändrat  mening.  Han  var  nu- 
mera villig  att  emottaga  förtroendet  och  skulle  efter  „dess 
krafter  och  pund  vid  herredagen  befordra  borgerskapets  och 
stadens  bästa''. 

Nu  yttrade  en  af  Wechters  vänner  bland  handtvärka- 
renas  elektorer,  sämskmakaremästaren  Peter  Wilhelm  Grel- 
hard,  att  en  del  af  det  finska  borgerskapet  samt  andra  vore 
missnöjda  med  valet,  emedan  valtillgången  varit  felaktig.  Han 
uppräknade  särskilda  oriktigheter,  som  enligt  hans  mening 
blifvit  begångna,  men  fann  ringa  medhåll  bland  de  öfriga 
närvarande  valmännen.  Endast  Wechters  svåger,  handels- 
mannen Siercken,  dristade  öppet  instämma  i  hans  ord.  Vid 
protokollsjusteringen  den  15  september  inlämnades  ett  af 
Gelhard  och  Siercken  undertecknadt  memorial,  däri  påståen- 
dena om  felaktigheter  vid  valet  upprepades  och  närmare  pre- 
ciserades. Vid  valet  af  elektorer  hade  icke  fullt  riktig  ord- 
ning iakttagits.  En  del  af  elektorerna  hade  icke  kunnat 
skrifva  sina  namn  å  valsedlarna,  hvaraf  ,,någon  irring  kan 
hafva  händt".  En  af  elektorerna,  handelsmannen  Haveman, 
hade  icke  i  sju  års  tid  varit  borgare  i  Åbo,  oaktadt  förord- 
ningen af  1731  föreskref  sju  års  bosättning  såsom  vilkor 
för   elektorskap  vid  riksdagsmannaval  i  Stockholm,  hvilket 
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äfven  borde  gilla  för  Åbo.  Detsamma  var  fallet  med  en 
annan  af  elektorerna,  Merthens  måg,  handelsmannen  Olof 
Hemberg,  som  dessutom  var  så  lågt  taxerad,  att  han 
icke  bort  komma  i  fråga.  De  klagande  ansågo  i  öfrigt, 
att  den  som  bevistat  närmast  föregående  riksdagar,  vore  främst 
lämplig  att  föra  stadens  talan  vid  det  nu  plötsligt  samman- 
kallade ständermötet.  Då  en  stor  del  af  rådstufvurättens 
medlemmar  ansågs  j&fvig  i  frågan,  tillsattes  med  anledning 
af  detta  memorial  en  extra  ordinarie  rådstufvurätt,  hvilken 
den  24  oktober  1740  afgaf  utslag  af  innehåll,  att  de  kla- 
gande altför  sent  anmält  sitt  klander  af  valet,  och  att  de 
mycket  mindre  kunde  äga  någon  talan  i  saken,  som  en  hvar 
vid  valet  åtnjutit  full  frihet.  Wechters  bägge  anhängare  väd- 
jade därefter  till  landshöfdingen,  men  fingo  ännu  bestämdare 
afslag.  Deras  b^äran  om  nytt  val,  hette  det  i  landshöfdingens 
resolution  af  den  8  november,  kunde  så  mycket  mindre  vill- 
faras,  som  riksdagen  var  hart  när  och  ingenting,  som  därtill 
hörde,  borde  på  sista  tiden  sättas;  borgmästaren  Merthen,  som 
f5mt  bivistat  tre  herredagar,  vore  för  öfrigt  en  erfaren  och  i 
riksdagsärendenas  handterande  skicklig  samt  förståndig  man. 
Några  dagar  senare  afreste  Merthen  såsom  riksdagsman  till 
Stockholm,  redan  innan  han  hunnit  få  fullmakt  och  innan 
stadens  riksdagspostulater  hunnit  blifva  uppsatta. 

Merthens  plötsliga  afresa  gaf  Wechter  och  hans  vänner 
anledning  att  ånyo  upptaga  valfrågan.  Exemplet  från  1726, 
då  minoriteten  på  intrigens  väg  genomdrifvit  sin  kandidat  loc- 
kade dem  till  efterföljd.  I  djärfhet  gåfvo  de  icke  efter  för  Mert- 
hens valmän  af  1726  men  framgången  vardt  icke  densamma. 

Den  12  november  1740  voro  stadens  älste  uppkallade 
på  rådhuset  för  att  underteckna  Merthens  herredagsfullmakt. 
Wechter,  som  i  protokollet  betecknas  såsom  „vanlig  ordfö- 
rande för  stadens  älste^,  anmärkte  därvid  att  handelsmannen 
Henrik  Rungeen,  ehuru  han  redan  tagit  afsked  från  de  älste, 
obehörigt  infunnit  sig  vid  sammanträdet.  Detta  gaf  anled- 
ning till  en  häftig  ordväxling,  hvarunder  Rungeen  bland  an- 
nat yttrade,  „det  han  skulle  vara  som  en  nagel  i  Wechters 
öga  och  att  han  ville  möta  honom  hvarest  de  råkades^,  till- 
läggande  att  Wechter  endast  därför  yrkade  på  hans  skiljande 
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från  stadens  älstes  sammanträden,  ,,att  Wechter  sedan  finge 
desto  större  frihet  att  proponera  och  göra  hvad  han  ville". 
Slutligen  aflägsnade  sig  Bungeen  med  hotelse  änna  vid  ut- 
gången, det  han  skulle  vara  Wechter  „en  nagel  i  ögat**. 

Sedan  den  för  Wechter  misshagliga  och  af  honom  fruk- 
tade Rungeen  afgått,  tog  Wechter  ånyo  till  ordet,  beklagande 
att  borgmästaren  Merthen  oförmodligen  afrest  till  Stockholm, 
utan  att  ens  förut  med  borgerskapet  hafva  öfverlagt  om  riks- 
dagspostulaterna.  Med  anledning  däraf  begärde  han  betänke- 
tid i  afseende  å  riksdagsfullmaktens  undertecknande,  hvilket 
äfven  beviljades. 

Den  17  november  sammanträdde  de  älste  återigen,  tal- 
rikare än  föregående  gång,  inför  mi^straten.  Wechter  med- 
delade, att  borgerskapet  numera  sammanträdt  och  öfverlagt 
om  hvad  som  borde  göras  för  framförande  af  dess  postulater 
till  riksdagen.  Han  framlade  tillika  ett  vidlyftigt  memorial, 
i  hvilket  han,  prisande  den  gällande  frihetsregeringen,  som 
tillförsäkrade  hvarje  stånd  och  äfven  den  ringaste  undersåte 
tillbörliga  fri-  och  rättigheter  ^),  sökte  bevisa  att  Åbo  bor- 
gerskaps  rätt  blifvit  kränkt  genom  rådstufvurättens  och  lands- 
höfdingens  föregående  utslag,  isynnerhet  som  fataljetiden  för 
besvärs  inlämnande  ingalunda,  såsom  de  ansett,  kunnat  vara 
försutten.  Då  nu  dessutom  Merthen  genom  sin  afresa  bevi- 
sat, att  han  icke  hade  förtroende  till  borgerskapet,  så  kunde 
ej  häller  borgerskapet  hysa  tillit  till  honom  för  bevakande 
af  de   angelägenheter,   som  rörde  dess  och  stadens  välfärd, 


*)  Dessa  inledningsord,  som  förtjäna  att  anföras  såsom  prof  på  ti- 
dens politiska  vältalighet,  hade  följande  lydelse:  Vi  hafya  orsak  innerligen 
tacka  Gud,  som  unnat  äfven  oss  lefva  under  en  sådan  frihets  regering, 
att  Riksens  Höglofliga  Ständer  vid  deras  sammankomster  fått  jämväl 
fatta  sådana  beslut  och  stadgar,  som  för  hvart  Stånds  fri-  och  rättighe- 
ters bevarande  säkrast  vara  tykts,  och  utom  det  de  sina  förmåner 
hvarannan  inbördes  garanterat,  så  har  man  än  mera  att  hugna  sig 
däraf,  det  vi  hafva  en  så  nådig  Konung,  som  icke  allenast  med  sitt 
höga  namn  stadfäst  hvart  och  ett  stånds  i  så  måtto  författade  förmå- 
ner, utan  ock  tid  efter  annan  låtit  utgå  så  nådiga  förordningar 
om  deras  allvarsamma  handhafvande,  att  ock  den  ringaste  undersåte, 
som  i  någon  måtto  skulle  se  sig  lida,  finner  i  dem  sin  frihets  be- 
skydd. 
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^hvarför  det  bad  om  frihet  att  få  afsånda  en  annan  full- 
mäktig, som,  jämte  h:r  borgmästaren  Merthens  vistande  där- 
städes, föredrager  ocb  bevakar  värt  åliggandet 

Sä  afgjordt  detta  förslag  än  var  stridande  mot  lagliga 
former  och  mot  borgerskapets  den  6  september  fattade  be- 
slut, hade  hvarken  magistraten  eller  öfriga  närvarande  något 
i  hufvudsak  att  invända.  Endast  i  afseende  å  de  ökade  her- 
redagskostnadema  yttrade  det  finska  borgerskapets  flertal 
bekymmer,  men  denna  tvekan  gaf  vika,  då  „stadens  älste  å 
det  handlande  borgerskapets  sida^  förklarade,  att  de  ville 
öf^erenskomma  med  den  nyvalde  herredagsmannen  om  arfvo- 
dets  belopp  och  ''honom  därför  behörigen  förnöja*.  Därefter 
ifrågasattes  icke,  att  borgerskapet  skulle  sammankallas  för 
val  af  den  andra  herredagsmannen,  utan  valet  förrättades 
omedelbart  af  de  församlade  älste,  som  här  handlade  förvå- 
nansvärdt  endräktigt.  Det  heter  helt  kort  i  protokollet,  att 
Wechter  blef  ^enhälligt  härtill  kallad^  emedan  ingen  skick- 
ligare än  han  kunde  nämnas  och  ingen  hade  något  att  på- 
minna mot  hans  person.  Han  sade  sig  å  sin  sida  vara  så 
mycket  mera  villig  att  emottaga  uppdrivet,  som  han  äfven 
annars  var  betänkt  att  för  sina  enskilda  angelägenheter  afresa 
till  Stockholm. 

Någon  oro  kom  dock  i  dagen,  då  Merthens  och  Wech- 
ters  fullmakter  följande  dag  på  rådhuset  skulle  undertecknas 
af  de  älste.  Handelsmännen  Georg  Haveman  och  Olof  Hem- 
berg, som  icke  hörde  till  stadens  älste,  men  fungerat  såsom 
elektorer  vid  Merthens  val,  infunne  sig  nämligen  okallade 
och  yrkade  att  i  sistnämda  egenskap  fä  deltaga  i  underteck- 
nandet, hvarvid  Haveman  tillika  framstälde  åtskilliga  anmärk- 
ningar om  olagligt  förfarande  vid  Wcchters  val.  Han  brag- 
tes  till  tystnad  genom  Wechters  enträgna  förmaningar  att 
söka  i  samdräkt  försvara  stadens  allmänna  bästa  samt  dess 
fri-  och  rättigheter,  men  icke  göra  onödiga  disputer  och  in- 
kast och  således  uppväcka  oenighet  bland  borgerskapet,  hvar- 
efter  de  älste  undertecknade  båda  fullmakterna.  Men  då  nu 
äfven  magistraten  skulle  underteckna,  fann  den  betänkligt  att 
utfärda  Wechters  fullmakt  efter  lika  formulär  med  Merthens, 
hvarför  utfärdandet  af  fullmakten  uppsköts. 
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Af  detta  uppskof  begagnade  sig  Rungeen  och  andra 
Wechters  motståndare  med  oväntad  snabbhet.  Handelsmän- 
nen Haveman,  Hemberg  och  Bergsteen  af  svenska  borger- 
skapet,  handtvärkaren,  smeden  Detlof  Thun  samt  handels- 
mannen Jakob  CoUin  och  borgaren  Kithala  af  finska  borger- 
skapet,  alla  elektorer,  besvärade  sig  hos  landshdfdingen  öfver 
hvad  som  senast  skett  p&  rådhuset  med  den  påföljd  att  lands- 
höfding  YxkuU  redan  den  20  november  förbjöd  magistraten 
vid  100  dal.  s.  m.  vite  och  borgerskapet  vid  200  dal.  s.  m. 
vite  att  utfärda  riksdagsfullmakt  för  Wechter.  Varnad  af 
hvad  som  1726  inträffat  grep  landshöfdingen  sålunda  raskt 
in  i  sakens  gång.  Han  åberopade  däi*vid  såsom  skäl  att 
öfversten  vid  Åbo  läns  infanteriregemente,  baron  Karl  Smclair, 
anhållit  om  förbud  för  Wechter  att  öfverresa  till  Stockhohn, 
innan  han  fullgjort  ett  med  krigskollegiet  ingånget  kontrakt 
om  leverans  af  500  soldatkappor,  hvarjämte  Bungeen  gjort 
en  likartad  anhållan  med  anledning  af  en  process  mellan  ho- 
nom och  Wechter. 

Wechters  parti  klagade  hos  K.  M:t  i  en  besvärsskrift, 
undertecknad  af  aderton  medlemmar  af  svenska  borgerska- 
pet, handtvärkaresocieteten  och  finska  borgerskapet,  hvaröf- 
ver  landshöfdingens  utlåtande  infordrades.  Landshöfdinge- 
ämbetet  gaf  sig  emellertid  god  ro  och  afgaf  först  den  25 
februari  1741  sitt  yttrande,  undertecknadt  af  landssekretera- 
ren Samuel  Forseen  och  landskamreraren  M.  J.  Stilman, 
hvari  sakens  gång  i  korthet  återhämtas.  Aktstycket,  som 
finnes  bland  landshöfdingeskrifvelsema  i  riksarkivet,  slutar 
med  den  anhållan,  att  K.  M:t  taktes  „sådan  kitslighet  beifra 
låta,  efter  såsom  igenom  sådana  omgångar  hädanefter  oänd- 
ligit  själfsvåld  annars  förelöpa  skulle  och  E.  K.  M:ts  befall- 
ningshafvande  allenast  för  en  och  annans  konstlande  uppe- 
hållas med  resolutioner  öfver  herredagsmannavalsförrättnin- 
gar^.  Hvilken  slutlig  utgång  saken  hade  finner  man  af  att 
å  denna  förklaring,  som  framlades  i  riksrådet  den  6  april 
1741,  är  antecknadt  ^lägges  ad  acta^.  Man  kan  förstå,  att 
regeringen  icke  ville  inblanda  sig  i  frågan,  då  ju  riksda- 
gen,  som   öppnats   i   december  1740,  redan  var  långt  skri- 
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den,  hvarutom  valhändelserna  i  Åbo  utfallit  enligt  det  segrande 
partiets  önskan.    Wechter  blef  sålunda  fullkomligt  slagen. 

Gäng  efter  annan  begärde  Merthen  under  riksdagens 
lopp  att  Åbo  stads  postulater  skulle  honom  tillsändas,  men 
förgäfves.  Wechter  fick  i  uppdrag  att  uppsätta  postulatema, 
men  drog  ut  på  tiden  under  upprepade  klagomål  öfver  det 
obetänkta  i  att  Merthen  afrest  dem  förutan.  Slutligen  hette 
det,  att  postulatemas  öfversändande  vore  öfverflödigt,  eme- 
dan h:r  borgmästaren  „hade  sig  ett  och  annat  själf  bekant, 
som  af  honom  utan  vidare  postulater  vid  riksdagen  andragas 
kunde^  ^).  Om  Merthens  ställning  vid  riksdagen  är  att  nämna 
att  han  var  medlem  af  sekreta  utskottet,  men  någon  bety- 
dande roll  tyckes  han  icke  hafva  spelat. 

Denna  riksdag  utgör  slutpunkten  till  Karl  Merthens  poli- 
tiska bana.  Han  framträdde  alls  icke  såsom  kandidat  vid 
riksdagsmannavalet  1742.  Redan  öfver  femtio  år  gammal 
och  enkling  hade  han  en  talrik  familj  att  sörja  för,  hvilken 
han  icke  gärna  under  krigstid  kunde  öfvergifva.  Han  för- 
blef  under  den  följande  ryska  occupationstiden  i  Åbo  och 
befordrades  af  den  ryska  generalguvernören  Balthasar  von 
Campenhausen  till  assessor  i  Åbo  hofrätt,  men  dog  den  13 
mars  1743,  efterlämnande  flere  till  större  delen  oförsörjda  barn. 
Var  det  bekymret  öfver  fäderneslandets  och  Åbo  stads  svåra 
läge  eller  öfver  dottern  Eva  Merthens,  ^hertiginnans  af  Fin- 
land^, förbindelse  med  general  Keith,  som  bröt  den  gamla 
mannens  krafter?  Därom  lämna  oss  handlingarna  ingen  upp- 
lysning. 

Wechter,  som  1743  valdes  till  rådman,  blef  däremot 
representant  för  Åbo  vid  1742—1743  års  riksdag,  som  sam- 
mankallades med  anledning  af  krigets  olyckliga  gång.  Om- 
ständigheterna vid  valet  vittna  dock  om  att  handelmännens 
förtroende  till  honom  icke  var  oblandadt.  Detta  val  är  i 
öfrigt  märkligt  genom  den  kraft,  hvarmed  handtvärkaresocie- 
teten  gjorde  sig  gällande.  Handtvärkarena  uppträda  från 
denna  tid  såsom  en  fast  sammansluten  korporation  med  med- 
vetande om  gemensamma  intressen,  som  borde  upprätthållas. 


*)  MagistratsprotokoU  af  den  5  januari  och  11  mars  1741. 
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D&  valmännen  den  23  juni  1742  samlats  på  rådstugan, 
voro  handelsmännen  och  det  finska  borgerskapet  af  den  me- 
ning att  ,,det  vore  bäst  och  görligast  att  allenast  en  riks- 
dagsman fr&n  denna  staden  väljes  och  afsändes,  isynnerhet 
som  inga  enskilda  besvär  denna  gång  lära  företagna  blifva^. 
Men  handtvärkarena  femton  till  antalet,  begärde  att,  så  vida 
icke  alla  valmän  enade  sig  om  val  af  en  handtvärkare  till 
riksdagsman,  få  utse  en  andra  herredagsman  af  handtvärka- 
reståndet,  den  de  också  själfve  efter  öfverenskommelse  med 
honom  ville  aflöna  ^).  Handelsmännen  och  de  finska  borga- 
rena vidhöUo  att  endast  en  representant  skulle  utses.  Men 
magistraten  afkunnade  till  handtvärkarenas  förmån  följande 
utslag:  „Emedan  Kongl.  Maj:ts  åtskilliga  allemådigst  utgång- 
na förordningar  angående  riksdagsmäns  val  i  städerna  tillåta 
borgerskapet  att  antaga  en  eller  flere  riksdagsmän,  om  de 
sådant  åstunda  och  handtvärkarene  förklarat  sig  vilja  hafva 
till  riksdagsman,  på  deras  enskilda  vägnar,  den  de  särskildt 
belöna  samt  med  honom  om  arfvodet  öfverenskomma,  där 
de  handlande  och  finska  borgerskapet  icke  skulle  å  någon 
handtvärksman  votera,  ty  kan  rätten  skäligen  icke  af- 
slå  handtvärkarena  uti  deras  anhållan,  utan  tillätes  dem  att 
särskildt  utnämna  och  välja  af  sitt  stånd  en  särskild  riks- 
dagsman och  honom  enskildt  belöna,  eftersom  det  öfriga  bor- 
gerskapet icke  vill  med  någon  handtvärkare  till  riksdags- 
man åtnöjas^. 

Det  fans  ännu  på  denna  tid  intet  stadgande,  som  för- 
hindrade en  enskild  klass  att  utse  sin  särskilda  riksdagsman 
och  rådstufvurättens  utslag  kunde  därför  anses  riktigt.  Dock 
var  borgmästaren  Merthen  skiljaktig.    Han  uttalade  sig  där- 

^)  De  femton  handtyärkarena,  som  representerade  tolf  skilda 
skrån,  voro  följande:  gördelmakaren  Gustaf  Härd,  sämskmakaren  Peter 
Vilhelm  Gelfaard,  krukmakaren  Lorentz  Basse,  körsn&ren  Kristoffer 
Eklund,  garfvaren  Hans  Gottfrid  Richter,  hvars  ättlingar  sedermera 
länge  spelade  en  betydande  roll  i  Åbo,  målaren  Klas  Läng,  skräddare- 
åldermannen Johan  Tallberg,  skräddarena  Daniel  Schele  och  Nils  Beck- 
man, skomakareäldermannen  Arvid  Holmberg,  skomakaren  Johan  Rom- 
selius,  snickaren  Johan  Peter  Zerwietski,  hattmakaren  Salomon  Schnei- 
der,  svarfvaren  Sigfrid  Ahlroth  samt  linneväfvaren  Mickel  Tiljander. 
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hän,  att  då  icke  mindre  de  handlande  än  svenska  och  finska 
borgerskapet  enhälligt  åstundade  en  och  ej  flere  riksdags- 
män, på  det  de  med  mindre  utgifter  till  riksdagsfullmäkti- 
gens belönande  i  dessa  dyra  och  svåra  tider  undslippa  måtte, 
samt  då  K.  M:ts  kallelsebref  jämväl  syntes  syfta  endast  uppå 
riksens  allmänna,  men  ej  enskilda  bästas  företagande,  altså 
kmide  han  icke  för  sin  del  tillåta  flere  än  en  herredagsmans 
utväljande  för  staden. 

Sedan  utslaget  blifvit  afkunnadt,  förklarade  sig  handels- 
männen och  de  finska  borgarena  villiga  att  gifva  sin  herre- 
dagsman fyra  dal.  s.  m.  om  dagen.  De  b^ärde  icke  något 
bidrag  af  handtvärkarena  till  sin  herredagsmans  underhåll, 
men  ville  å  andra  sidan  icke  kontribuera  till  herredagspen- 
ningar  för  handtvärkarenas  riksdagsman.  Därmed  voro  handt- 
värkarena nöjda,  hvarefter  handelsmännen  och  det  finska  bor- 
gerskapet valde  elektorer,  hvilka  skredo  till  val  af  represen- 
tant för  dessa  bägge  societeter.  Rösterna  splittrades  därvid 
i  ovanligt  hög  grad,  i  det  att  handelsmannen  och  brukspa- 
tronen Jakob  Johan  Kijk  fick  de  flesta  eller  sju  röster,  handels- 
mannen Gustaf  Adolf  Wittfooth  fyra,  rådmännen  Jeremias 
Limnell  och  Esaias  Wechter  hvardera  två  samt  rådmannen 
Anders  Koos  en  röst.  Bland  handtvärkarena  var  däremot 
fullständig  enighet  rådande.  Det  heter  i  protokollet  att  de 
,,strax  enhälleligen'',  således  utan  elektorer,  till  sin  herredags- 
man utnämde  pärlefiskeriinspektoren  och  juveleraren  Jonas 
Lexell,  som  tackade  för  förtroendet,  som  han  icke  ville  un- 
dandraga sig,  ehuru  han  för  tidernas  svårigheters  skull  fast 
haUre  önskat  fä  förblifva  hemma.  Med  sina  valmän  öfver- 
enskom  han  om  ett  dagtraktamente  af  3  dal.  s.  m.,  hvar- 
jämte  de  skulle  bidraga  något  till  bestridande  af  de  kostna- 
der han  kunde  komma  att  ådraga  sig  för  handtvärkarenas 
enskilda  angelägenheters  bedrifvande. 

Handelsmannen  Kijk,  som  sålunda  blifvit  utsedd  till 
handelsmännens  och  finska  borgerskapets  .representant,  är  en 
i  Åbo  stads  historia  i  öfrigt  okänd  person.  Såsom  affärs- 
man torde  han  varit  betydande,  bl.  a.  genom  att  han  på 
arrende  öfvertagit  Tyko  bruk.  Han  var  just  nu  redo  att  på 
sitt  fartyg,  som  låg  ute  på  slottsfjärden,  öfverresa  till  Stock- 
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holm,  och  måhända  var  det  till  följd  af  denna  omständighet, 
som  valmännens  röster  fallit  på  honom.  För  Esaias  Wech- 
ter  kunde  det  icke  vara  angenämt  att  hafva  blifvit  förbigån- 
gen vid  valet.  Ännu  knapt  öfver  fyratio  år  gammal  och 
i  ekonomiskt  afseende  oberoende  önskade  han  vara  med  i 
kampen  mot  de  män,  som  genom  sin  ovisa  politik  framkal- 
lat det  olyckliga  politiska  läget  och  det  var  säkert  icke  ho- 
nom ovälkommet,  att  omständigheterna  fogade  sig  så,  att 
han  dock  fick  plats  vid  riksdagen.  Därvid  tillgick  på  föl- 
jande sätt. 

Redan  själfva  valdagen  den  23  juni  på  eftermiddagen 
meddelades  det  på  rådstugan,  att  handelsmannen  Kijk,  ehuru 
han  blifvit  underrättad  om  valet,  icke  infunnit  sig,  utan  höll 
till  på  sitt  fartyg  i  afsikt  att  afsegla  till  Stockholm.  Man 
beslöt  att  begära  svar  af  Kijk,  men  för  vinnande  af  tid  skredo 
elektorerna  af  handelssocieteten  och  finska  borgerskapet  ome- 
delbart till  val  af  ny  representant,  för  den  händelse  att  Kijk 
definitivt  skulle  afsäga  sig.  Därvid  erhöll  Wechter  de  flesta, 
men  dock  endast  fem  röster,  medan  Gustaf  Adolf  Wittfooth 
fick  fyra  och  de  öfriga  fördelade  sig  såsom  stänkröster  på 
olika  personer.  I  protokollet  är  antecknadt,  att  rådman 
Wechter  ,,aflade  hos  borgerskapet  sin  tacksägelse,  för  det  de 
åter  velat  hafva  honom  till  riksdagsman,  men  i  anseende  till 
den  skiljaktighet  vid  det  före  middagen  borgerskapet  emellan 
skedda  valet  förelupit,  hvarmedels  de  ej  velat  visa  så  stort 
förtroende  till  rådmannen  som  tillförene,  förbehöll  sig  råd- 
mannen betänketid  härutinnan  och  lofvade  sig  å  nästa  rät- 
tegångsdag vidare  utlåta,  hälst  emedan  rådmannens  tillfällig- 
heter icke  häller  gärna  vilja  tillåta  honom  i  dessa  svåra  och 
ofredliga  konjukturer  sig  att  slikt  besvär  åtaga*'.  Denna  af- 
sägelse  var  tydligen  framkallad  af  förtrytelse  öfver  minskad 
popularitet. 

Det  visade  sig  emellertid  vid  det  följande  rådstufvu- 
rättssammanträdet  den  26  juni  att  afsägelsen  icke  var  altför 
allvarligt  menad.  Justitieborgmästaren  Erik  Johan  Tolpo 
meddelade,  att  handlanden  Kijk  infunnit  sig  hos  honom  och 
ifrigt  bedt  att  befrias  från  riksdagsmannauppdraget,  hvilket 
han  ogörligen  hade  tid  att  sköta.    Från  den  resa  till  Stock- 
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holm,  som  han  var  i  ber&d  att  anträda,  mäste  han  nämligen 
efter  fjorton  dagars  förlopp  återvända  för  att  handhafva  till- 
synen &  Tyko  bruk.  Mot  denna  upprepade  vägran  kunde 
intet  vidare  invändas,  och  elektorerna  af  handelssocieteten 
och  finska  borgerskapet  vände  sig  nti  för  andra  gången  till 
rådman  Wechter,  som  visserligen  fann  det  svårt  att  lämna 
sin  handel  och  klädesfabrik  utan  vård,  men  dock  var  villig 
att  blifva  stadens  riksdagsman  mot  ett  arfvode  af  4  dal.  s.  m. 
om  dagen.  Han  anhöll  tillika  att  fä  taga  med  sig  till  Stock- 
holm en  skicklig  person,  hvilken  kunde  sätta  sig  in  i  riks- 
dagsärendena  och  i  hans  ställe  bevaka  stadens  bästa,  om 
han  vore  tvungen  att  före  riksdagens  slut  återvända.  Detta 
förslag  afböjdes  af  elektorerna,  som  invände,  att  de  valt 
Wechter  och  ingen  annan  samt  att  ett  yrkande  af  detta 
slag  endast  af  borgerskapet  i  dess  helhet  kunde  upptagas  till 
afgörande. 

Wechter  representerade  vid  riksdagen,  söm  öppnades  mot 
slutet  af  augusti  1742,  icke  blott  jämte  Lexell  Åbo  utan  äf ven 
Nådendal,  som  till  hans  underhflU  torde  hafva  bidragit  med  en 
dal.  s.  m.  i  dagtraktamente.  Han  var  enligt  den  trykta  riks- 
dagsförteckningen medlem  af  sekreta  utskottet  och  bekämpade 
med  ifver  Hattama  t.  ex.  i  fråga  om  den  undersökning,  som 
skulle  anställas  öfver  generalerna  Budd^brocks  och  Lewen- 
haupts  förhållande  i  kriget.  Det  förtjänar  ytterligare  att 
antecknas,  att  då  åtskilliga  finska  riksdagsmän,  som  icke  un- 
der det  pågående  kriget  kunde  fä  understöd  från  hemorterna, 
på  sekreta  utskottets  förslag  fingo  förskott  af  publika  medel, 
för  Wechter  bestämdes  ett  förskott  af  3  dal.  s.  m.  och  för 
hans  medrepresentant  från  Åbo  2  dal.  s.  m.  om  dagen  ^). 

Den  framgång  handtvärkarena  vunnit  genom  att  de  till 
riksdagen  afsändt  sin  egen  förtroendeman  stärkte  deras  mod 
och  ökade  deras  kraft  att  uppträda  i  kamp  mot  handelssocie- 
teten. Det  var  dock  snarare  genom  sammanhållighet  än  ge- 
nom förmögenhet  odi  intelligens,  som  de  kunde  göra  sig  gäl- 
lande.  Om  att  deras  tillgångar  icke  voro  stora,  vittnar  t.  ex. 


^)  Ett  bref  af  den  8  december  1742  bland  sekreta  utskottets 
bref  i  inrikes-  och  civUåronder. 
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den  omständigheten,  att  Jonas  Liexell  ännu  pä  sommaren  1746 
icke  erhällit  de  af  handtvärkarena  honom  utlofvade  herre- 
dagspenningarna,  utan  till  magistraten  inlämnade  räkning  öfTer 
det  resterande.  Hans  valmän  hade  betalat  honom  148  daler, 
men  404  daler  äterstodo,  som  endast  genom  utmätning  kunde 
erhäUas.  Handtvärkarenas  underlägsenhet  i  bildning  framgär 
däraf,  att  deras  ledning  i  stridens  ögonblick  öfvertogs  af  män, 
som  genom  yrke  eller  börd  hörde  till  andra  samhällsklasser 
eOer  stodo  dem  nära:  Esaias  Wechter  vid  1746  års  och  den- 
nes son  Hans  Henrik  Wechter  samt  advokaten  Olof  Montan 
vid  1769  års  valförhandlingar. 

Den  21  juni  1746  var  Åbo  stads  borgerdcap  på  magi- 
stratens befallning  äter  talrikt  samladt  på  rådstugan  för  att 
skrida  till  riksdagsmannaval.  Man  anade,  att  kampen  mellan 
Hattar  och  Mössor  vid  den  blifvande  riksdagen  skulle  blifva 
hetare  än  någonsin,  och  situationen  var  så  mycket  mera  spänd, 
som  krigsfaran  från  ryskt  håll  åter  syntes  vara  öfverhängande. 
Intresset  för  valfrågan  var  därför  allmänt  och  lifligt.  Öfver- 
läggningen  började  med  att  Jonas  Lexell  hemstälde,  om  icke 
tvänne  fullmäktige  i  anseende  till  ärendenas  mängd  borde 
utses,  hvari  Wechter  instämde  med  tillägg,  att  „till  herredags- 
män borde  äfven  någon  af  dem  inväljas,  som  vid  riksdagarna 
förr  varit  och  hafva  insikt  uti  de  där  förekommande  saker^. 
Flertalet  af  valmännen  förklarade  sig  finna  bekostandet  af 
två  herredagsmän  altför  betungande.  Men  Wechter  och  Lexell 
fingo  stöd  af  handtvärkarena,  som,  med  hattmakaren  Schnei- 
der  och  sämskmakaren  Gelhard  i  spetsen,  förklarade  att  dem 
skedde  för  när,  om  icke  de  äfven  finge  en,  åt  hvilken  de 
kunde  förtro  sina  angelägenheter. 

Så  långt  var  man  kommen,  då  rådman  Wechter  gan- 
ska omotiveradt  reste  sig  och  med  en  ifver,  som  icke  kunde  und- 
^  att  väcka  förvåning,  framhöll  sig  själf  såsom  lämplig  riks- 
dagsmannakandidat.  „Han  gaf,  heter  det  i  protokollet,  „till- 
känna,  det  han,  för  hvarjehanda  enskilda  angelägenheter  och 
isynnerhet  för  sin  anlagda  klädesfabrik,  var  sinnad  att  resa 
till  Stockholm  och  bevaka  denna  fabriks  vidare  fortkomst, 
bälst  ovänner  torde  till  dess  undergång  arbeta^  hvarför  han, 
så  framt  borgerskapet  ville  anförtro  honom  äfven  stadens 
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angelägenheter,  var  villig  „att  med  all  trohet  pådrifva  det,  som 
till  stadens  bästa  länder,  pä  lika  sätt  som  tiUförene  vid  de 
forna  riksdagarna,  hvaröfver  ingen  lärer  hafva  orsak  att 
kkga^;  därigenom  blefve  äfven  kostnaderna  för  staden  för- 
minskade. Hans  anbud  emottogs  med  köld,  åtminstone  i  det 
handlande  b<Nrgerskapets  leder.  Handlanden  Kristian  Trapp 
junior  och  andra  tillbakavisade  honom  med  den  spefulla  an- 
märkningen, att  hans  privata  afiarer  icke  anginge  staden  „och 
att  han  säledes  icke  borde  utbjuda  sig  igenom  slika  föreställ- 
ningar till  herredagsman,  hälst  valet  borde  vara  fritt  och 
otvunget  samt  lämnas  uti  borgerskapets  eget  godtfinnande^. 
Wechter  genmälte,  att  han  icke  utbjudit  sig,  utan  endast 
tillkännagifvit  om  sin  resa  till  Stockholm,  då  staden  sig  till 
lättnad  kunde  anförtro  honom  sina  angelägenheter. 

Efter  denna  mellanepisod,  som  tyder  på  en  begynnande 
jäsning,  återgick  man  till  frågan  om  antalet  riksdagsmän. 
Magistraten  skred  till  omröstning  med  handtvärkarena  för 
att  få  utredning  om  huru  många  af  dem  yrkade  på  två,  huru 
många  på  en  representant.  Det  påstods  sedermera,  att  Wechter 
vid  detta  tillfälle  gaf  sig  i  samspråk  med  handtvärkarena, 
särskildt  med  den  mest  talföra  bland  dem,  sämskmakaren 
Gelhard,  som  redan  1740  värkat  för  hans  sak.  Han  hade 
intalat  dem  att  vä\ja  sig  till  riksdagsman,  återigen  under  före- 
spegling, att  intet  nämnvärdt  arfvode  komme  i  fråga,  då  han 
äfven  annars  skulle  begifva  sig  till  Stockhohn.  Då  motpar- 
ten ansåg,  att  han  därigenom  gjort  sig  skyldig  till  olidlig 
röstvärfning,  ville  han  bestrida  saken,  men  gjorde  det  i  så 
obestämda  ordalag,  att  ingen  gärna  kunde  öfvertygas.  Om- 
röstningen utföll  sålunda,  att  tjugusju  handtvärkare  uttalade 
sig  för  två  riksdagsmän  och  endast  fem  för  en  enda.  Majo- 
riteten förutsatte  därvid,  att  handtvärkarena  likasom  vid  före- 
gående riksdag  skulle  betala  arfvode  endast  åt  sin  egen  riks- 
dagsman, men  vara  befriade  från  att  bidraga  till  undarhåU  för 
de  två  andra  societeternas  representant.  Men  i  denna  för 
dem  viktiga  punkt  var  magistraten  af  annan  mening.  Tvänne 
utslag  afkunnades  nämligen,  af  hvilka  det  ena  i  följande  orda- 
lag tillerkände  handtvärkarena  rätt  att  hafva  en  egen  repre- 
sentant: „Alldenstund  tillförene  varit  flere  än  en  fullmäktig 
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och  handtvärkaresocieteten,  isynnerhet  vid  sista  riksdag,  haft 
sin  egen  särskildt,  hvaremot  det  öfriga  borgerskapet  då  icke 
varit,  hvilken  fullmäktig  bemälde  societet  äfven  själf  lönat, 
för  den  skull  kan  magistraten  ej  förvägra  handtvärkarena, 
nu  som  förr,  att  välja  sin  egen  riksdagsman,  den  de  hafva 
förtroende  till  och  äfven  själfve  böra  löna^.  Men  i  det  andra 
utslaget  ålade  magistraten  dem  att  bidraga  till  äfven  den  af 
de  andra  societetema  utsedde  fullmäktiges  underhåll,  i  det 
att  det  däri  hette:  ^Emedan  de  fleste  af  borgerskapet  begärt 
allenast  en  herredagsman  för  hela  staden,  altså  finner  ma- 
gistraten skäligt,  att  ock  densamma  samf&ldt  af  hela  staden 
bör  aflönas.  Men  skulle  de  fleste  af  handtvärkarene  ändtligen 
vilja  och  förmå  dessutom  skaflfa  sig  a  part  fullmäktig,  sä 
böra  de  i  den  händelsen  betala  särskildt  sådan  deras  full- 
mäktige. 

I  den  förra  punkten  voro  rådmännen  Mflnster  och  Edner 
samt  Merthens  efterträdare  i  politieborgmästareämbetet  Roos 
skiljaktiga,  anseende  att  endast  en  herredagsman  skulle  väl- 
jas, då  ju  blott  en  minoritet  bland  borgerskapet  yrkat  på 
två.  I  den  andra  punkten  skilde  sig  rådmännen  Kekonius, 
Kepplerus  och  Hagert,  enligt  hvilkas  mening  handtvärkarena 
borde  befrias  från  deltagande  i  arfvode  för  den  af  handels- 
societeten  och  finska  borgerskapet  valda  fullmäktigen. 

Numera  valdes  elektorer  för  de  skilda  societetema, 
hvarefter  alla  tjugufyra  elektorerna  gemensamt  valde  den 
ena  af  riksdagsmännen,  som  skulle  erhålla  underhåll  af  samt- 
liga valmännen.  Omröstningen  utföll  sålunda,  att  handels- 
mannen Kristian  Trapp  junior  valdes  till  riksdagsman  med 
15  röster,  medan  rådman  Wechter  fick  4,  handelsmannen 
Hans  Henrik  Wittfooth  2  samt  handelsmännen  Haveman  och 
Gustaf  Adolf  Wittfooth  äfvensom  juveleraren  Lexell  en  hvar 
en  röst.  Handelsmannen  Trapp,  hvilken  tillhörde  en  familj, 
som  intill  våra  dagar  spelat  en  betydande  roll  i  Åbo,  åtog 
sig  uppdraget  och  fick  senare  ett  dagtraktamente  af  5  dal  s.  m. 

Huru  det  tillgick,  då  handtvärkarenas  elektorer  nu  skulle 
välja  sin  skilda  representant,  framgår  icke  ur  valprotokollet, 
hvars  ofullständighet,  i  ty  att  en  mening  på  slutet  blifvit  nt- 
struken,  gång  efter  annan  öfverklagades  vid  de  följande  sam- 
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manträdena.  Borgmästaren  Roos  sade  oförtäkt,  att  proto- 
kollet blifvit  förfalskadt  Trenne  handtvärkareelektorer  gfif- 
?o,  såsom  af  yttranden  i  ett  följande  protokoll  framgär,  sina 
röster  ät  Wechter,  men  valet  blef  icke  slutfördt;  åtminstone 
afkunnades  icke  nägot  valresultat. 

Med  svikna  förhoppningar  lämnade  Esaias  Wechter  val- 
salen. Hans  känslor  gåfvo  sig  vid  ett  justeringssammanträde 
den  30  juni  tillkänna  i  bittra  ordalag.  Han  beklagade  bl.  a., 
att  „en  del  illasinnade  människor  för  all  den  tro  och  red- 
lighet han  med  oförtruten  flit  och  sorgfallighet  vid  de  förra 
riksdagarna  vist  nu  ändtligen  sökt  honom  med  bakdantning 
och  eftertal  svärta,  som  hade  rådmannen  för  slem  vinning 
sin  skyldighet  eftersatt  och  vore  nu  således  ej  mera  tilltroendes, 
hvilket  går  rådmannen  mäkta  till  sinnes,  att  han  så  oskyl- 
digt skall  exponeras,  önskandes  att  slika  eftertal  måtte  i  dags- 
ljuset komma  och  sådana  illsinniga  personer  lagligen  umgälla 
sina  fel,  som  så  äreförgätna  varit,  att  de  velat  rådmannens 
heder  och  ära  afskära^.  Detta  önskade  han  få  antecknadt 
till  protokollet.  Han  gaf  dock  icke  sin  sak  förlorad,  utan 
arbetade  med  all  ifver  för  att  såsom  handtvärkarenas  en- 
skilda representant  komma  till  riksdagen.  Borgmästaren 
Roos,  som  långt  ifrån  var  honom  benägen,  yttrade  någon 
tid  senare  på  rådstugan,  att  han  för  att  vinna  handtvär- 
karena  för  sig  försäkrat  dem,  att  de,  om  han  blefve  de- 
ras riksdagsfullmäktig,  skulle  befrias  från  brandvaktsafgift, 
staketbyggnad  m.  m.  De  flesta  af  handtvärkarena  voro  emel- 
lertid nedislagna  till  följd  af  magistratens  utslag,  enligt  hvil- 
ket de  skulle  bidraga  till  handelsmannen  Trapps  underhåll 
jämte  det  de  bekostade  sin  egen  representant.  De  ville  icke 
underkasta  sig  så  betydande  riksdagsutgifter,  och  tilsvidare 
var  det  därför  för  dem  af  mindre  vikt  att  välja  en  förtroen- 
deman än  att  utvärka  ändring  genom  besvär  hos  högre  myn- 
dighet. Också  skyndade  sämskmakaren  Gelhard  och  garfva- 
ren  Richter  att  till  den  i  tidens  historia  fördelaktigt  kända 
landshöfding  L.  J.  Ehrenmalm  inlämna  en  besvärsskrift,  hvarå 
f&^klaringar  i  vanlig  ordning  afgåfvos  af  magistraten,  han- 
delssocieteten  och  de  finska  borgarena.  Wechter  underlät 
därvid  icke  att  göra  sitt  inflytande  gällande  till  sina  nya  vän- 
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ners  förmån,  såsom  t.  ex.  framgår  af  ett  yttrande  af  borg- 
mästaren Roos,  „att  Wechter  hos  landshöfdingen  i  det  kraf- 
tigaste bedrifvit  samt  dessmedelst  icke  ringa  underhulpit 
handtvärkarena  i  deras  besvär^.  Hans  personliga  inflytande 
torde  hafva  bidragit  till,  att  landshöfdingens  resolution  utföll 
i  enlighet  med  handtvärkarenas  önskan. 

Vid  rådstufvurättssammanträde  den  16  augusti,  till  hvil- 
ket  elektorerna  och  handtvärkarena  blifvit  kallade,  meddela- 
des nämligen,  att  landshöfdingen  genom  utslag  af  den  13 
augusti  resolverat,  att  handtvärkaresocieteten  skulle  medgif- 
vas  „både  ordentligare  välja  sig  en  särskild  fullmäktig  såsom 
ock  undslippa  deltagande  i  stadens  fullmäktiges  belönande^, 
hvarför  val  af  fullmäktig  för  handtvärkaresocieteten  omedel- 
bart borde  företagas.  Pärlefiskeriinspektoren  Lexell  och  guld- 
smeden Hall,  som  voro  missnöjda  med  Wechters  kandidatur 
och  med  hans  handlingssätt,  söndrade  sig  nu  från  de  öfriga 
handtvärkarena  —  de  trädde,  heter  det  i  protokollet,  från  handt- 
värkaresocietetens  sida  —  och  förklarade  å  egna  samt  han- 
dels- och  finska  borgerskapssocietetemas  vägnar  sitt  missnöje 
med  landshöfdingens  utslag.  De  yrkade  att  utslaget  skulle 
hvila,  tils  besvär  blifvit  inlämnade  till  K.  M:t  och  tvisten  i 
högsta  instans  blifvit  afgjord  samt  att  Trapp  emellertid  allena 
skulle  få  fullmakt.  Detta  trodde  magistraten  sig  dock  icke 
kunna  bevilja,  utan  lät  handtvärkarena  omedelbart  skrida  till 
valet,  hvilket  enligt  deras  önskan  förrättades  genom  omröst- 
ning per  capita.  De  i  omröstningen  deltagande,  till  ett  antal 
af  48,  gåfvo  alla  sina  röster  åt  Wechter,  som  således  var 
utsedd  till  fullmäktig  å  handtvärkarenas  vägnar. 

Handtvärkarena,  som  förestälde  sig,  att  detta  resultat 
icke  mera  skulle  kunna  ryggas,  gåfvo,  då  Trapps  fullmakt 
den  18  augusti  undertecknades,  oförstäldt  uttryck  åt  sin  glädje. 
Sämskmakaren  Gelhard  utlät  sig  „tillika  med  de  fleste  af 
handtvärkareelektorerna**,  att  numera  åtminstone  icke  borde 
vara  någon  misshällighet  borgerskapet  emellan,  sedan  deras 
tvistighet  om  riksdagsmansvalet  behörigen  blifvit  afslutad,  och 
tvänne  därtill  utsedde,  utan  fordrar  en  hvars  plikt  och  skyl- 
dighet att  bedja  Gud  om  sämja  och  endräktighet,  så  att  desse 
utkorade  riksdagsmän  mage  i  rättskaffens  förtroende  gemen- 
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samt  vid  den  nu  instundande  riksdagen  kunna  stadens  och  in- 
vånarenas  bästa  i  det  nogaste  söka  och  bevaka,  hälst  om  så- 
dant icke  sker,  låra  de  då  mycket  ringa  uträtta,  utan  kan- 
ske mera  skada  och  förvärra^.  Dessa  fromma  ord  Ijödo 
såsom  hån  i  handelsmännens  öron,  hvarför  handelsmannai 
Wittfooth  svarade,  att  man  finge  vidare  talas  vid  därom  och 
att  sämskmakaren  Gelhard  icke  vore  så  englaren,  som  han 
betygar  eller  gör  sig  det.  Gelhard  ansåg  detta  yttrande  så- 
som ett  hot  mot  handtvärkarena  och  begärde  att,  om  ock 
handtvärkarena  icke  vore  så  förmögna  som  handlandena,  man 
dock  skulle  unna  dem  deras  v&lfångna  frihet  och  icke  söka 
platt  undertrycka  och  förfölja  dem.  Ordväxlingen  afslutades 
med  att  Wittfooth  förnekade,  att  han  hyst  sådana  illvilliga 
afsikter  mot  handtvärkarena. 

Såsom  en  biomständighet  vid  valförhandlingama  må 
nämnas,  att  den  23  augusti  fyra  timmermän  instälde  sig 
inför  rätten  och  frågade,  huruvida  de  skuUe  erlä^a  herre- 
dagspenningar  till  Trapp  eller  till  Wechter.  Hälst  ville  de 
bidraga  tiU  underhåll  för  handtvärkarenas  herredagsman,  isyn- 
nerhet som  de  numera  inrättat  skrå  och  gille  för  sig.  Ma- 
gistraten lofvade  att  framdeles  gifva  dem  svar.  Huruvida 
timmermanskrået,  som  således  på  denna  tid  bildades,  länge 
fortlefde,  känna  vi  icke.  Ett  annat  inkast  framstäldes  af 
Wechter  vid  magistratssammanträde  den  25  augusti.  Han 
anmärkte  nämligen,  att  handelsmannen  Trapp  åtagit  sig  att 
vid  riksdagen  drifva  äfven  staden  Nådendals  angelägenheter, 
hvilket  han,  som  dock  själf  vid  föregående  riksdag  rq)re8en- 
terat  bägge  städerna,  ansåg  vara  oförenligt  med  bevakandet 
af  Åbos  intressen,  emedan  Nådendal  dels  täflade  med  Åbo, 
dels  på  annat  sätt  beredde  staden  förfång.  Denna  fråga 
löstes  genom  att  Trapp  frivilligt  afsade  sig  fuUmäktigskapet 
för  Nådendal,  hvilket  äfven  magistraten  fann  vara  „för  denna 
gången  tjänligast^.  Slutligen  uppstod  tvist  om  magistratens 
rätt  att  granska  riksdagspostulatema.  Handelsmännen  och 
finska  borgerskapet  ville  nämligen  icke  inför  magistraten  upp- 
visa sina  postulater,  som  skuHe  framföras  af  Trapp  och  bl. 
a.  innehöllo  en  begäran  om  nedsättning  af  magistratens  in- 
ventarieprovisioner från   3  till  V2  procent.    Landshöfdingen 
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infann  sig  med  anledning  dfiraf  på  radhuset  och  gaf  befall- 
ning om  postulatemas  framläggande.  Någon  ändring  kunde 
magistraten  dock  icke  genomdrifva,  utan  fann  sig  tvungen 
att  i  vanlig  ordning  utfärda  fullmakter  för  bägge  de  valda, 
hvilka  därefter  afreste  till  riksdagen,  som  i  medlet  af  sep- 
tember 1746  öppnades. 

EmeUertid  afgingo  besvär  öfver  landsböfdingens  utslag 
af  den  13  augusti  till  K.  M:t,  men  först  vid  sammanträde  å 
rådstugan  den  22  november  emottog  man  i  Åbo  ett  öfver- 
raskande  meddelande  om  det  resultat,  som  genom  dem  vun- 
nits. Här  upplästes  nämligen  ett  bref  från  Esaias  Wechter, 
dateradt  Stodchohn  den  14  november,  däri  denne  underrät- 
tade om,  att  K.  M:t  hänskjutit  besvären  till  borgareståndets 
afgörande  och  att  ståndet  per  pluralitatem  votorum  genom 
utslag  af  den  18  oktober  betagit  Wechter  säte  och  stämma 
i  ståndet  vid  den  pågående  riksdagen;  dock  hade  ståndet 
lämnat  handtvärkaresocieteten  öppet  att  medels  de  förut  ut- 
sedda elektorerna  företaga  nj^t  val  af  riksdagsfullmäktig. 
Wechter  tillade,  att  han  hos  de  andra  stånden  ämade  söka 
ändring  i  borgareståndets  utslag  och  begärde  därför  yttrande 
af  borgerskapet  i  Åbo,  „om  de  icke  ännu  skulle  vilja  hysa 
förtroende  tiU  honom  och  med  dess  fullmäktigskap  åtnöjas, 
hälst  få  fullmäktige  vid  riksdagen  härifrån  (från  Finland) 
äro,  ehuru  nödvändigheten  slikt  fordrade,  så  vida  efter  alt 
utseende  Finland  åter  med  ett  nytt  (krigs)  öde  skall  hotas^ 
Sedan  detta  bref,  hvari  Wechter  appellerade  till  sina  val- 
mäns fosterländska  känslor,  något  som  annars  icke  plägade 
förekomma  vid  riksdagsmannavalen  i  Åbo,  blifvit  meddeladt, 
upplästes  äfven  borgareståndets  däri  omnämda  resolution  af 
den  18  oktober,  som  fans  till  hands,  af  innehåll:  „att  i  anse- 
ende till  de  vid  valet  förelupne  felaktige  omständigheter  ståndet 
icke  kunnat  anse  rådman  Wechter  för  så  lagligen  vald  riksdags- 
man, att  han  till  säte  och  stänuna  för  denna  gång  kunde  i 
ståndet  intagas,  utan  där  denne  stad  i  anseende  till  handt- 
värkssocietetens  välfärd  skulle  finna  oundgängligt  att  vid  den- 
ne riksdag  hafva  tvänne  fullmäktige  och  handelsman  Trapp 
icke  medhunne  samt  (jämte)  stadens  allmänna  handtvärksso- 
cietetens  angelägenhet  besörja;  så  åligger  staden  igenom  hela 
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borgerskapets  nu  en  gåog  lagligen  utvalde  samtelige  elekto- 
rer den  andra  riksdagsfullmäktigen  välja  och  sådan  man  af 
fabriqueme  eller  handtvärkssodetetens  ledamöter  antaga,  till 
hvilken  staden  och  handtvärkarena  kan  haf va  ett  allmänt  för- 
troende, men  mellertid  bör  handtvärkssocieteten  taga  pro- 
portionerad del  i  handelsman  Trapps  såsom  stadens  allmänna 
fullmäktiges  underhållande''. 

Hvilka  omständigheter  gjort  Wechters  val  ogiltigt  i  bor- 
gareståndets ögon,  framgår  icke  häraf .  Att  valet  i  strid  mot 
1731  års  förordning  skett  per  capita  och  icke  genom  elek- 
torer samt  ensidigt  af  handtvärkarena  voro  förmodligen  skäl, 
som  åberopades.  Men  mest  afgörande  var  att  Wechter  så- 
som Mössa  var  ogärna  sedd  af  pluraliteten  i  borgarestån- 
det, hvilken  tillhörde  hattpartiet 

Fåfängt  vädjade  i  öfrigt  den  ur  ståndet  utstötta  åbore- 
presentanten till  sina  vahnäns  fortfarande  förtroende.  Några 
af  handtvärkaresocietetens  elektorer,  Lexell,  Hall  och  mura- 
remästaren Wijkman,  förklarade  sig  nöjda  med  endast  Trapp 
såsom  stadens  representant.  Andra  ville  förklara  sitt  miss- 
nöje öfver  borgareståndets  resolution  och  besvära  sig  däröf- 
ver,  men  bemöttes  af  borgmästar  Boos  med  den  anmärkning, 
att  svårligen  besvär  skulle  antagas,  än  mindre  ändring  vin- 
nas. Då  magistraten  slutligen  till  besvarande  nppstälde  frå- 
gan, huruvida  borgerskapet  ville  skrida  till  fömyadt  val  af 
en  andra  riksdagsman,  förklarade  handtvärkarena  „enhälligt 
lika  med  det  öfriga  borgerskapet%  att  de  icke  ville  begära 
eller  välja  någon  annan  fullmäktig,  såvida  de  icke  finge  råd- 
man Wechter,  hvarmed  frågan  var  slutförd. 

Kristian  Trapp  förblef  ensam  Åbo  stads  riksdagsman 
och  åtnjöt,  ehuru  för  första  gången  närvarande  vid  en  riks- 
dag, hedern  att  inväljas  i  sekreta  utskottet.  Esaias  Wechter 
åter  hade  nu  nått  slutet  af  sin  politiska  bana.  Vid  riksdags- 
mannavalen  i  Åbo  framträder  han  icke  mera,  vare  sig  att 
han  nedslagen  öfver  Hattamas  alt  mera  obestridda  välde 
själfmant  drog  sig  tillbaka  eller  icke  mera  kunde  samla  an- 
hängare kring  sig.  Såsom  betydande  industriidkare  åtnjöt 
han  intill  sin  död  1776  ett  orubbadt  anseende.  Bland  vårt 
lands  representanter  vid  frihetstidens  riksdagar  var  han  en 
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af  de  Tärksammaste  och  mest  b^;&fyade.  Men  de  omstän- 
digheter vi  framhållit  vittna  om  att  han  icke  skydde  att  be- 
gagna sig  af  omvägar  och  intriger  för  sina  syften. 


Nnmera  inträder  en  ny  epok  i  historien  om  frihetsti- 
dens riksdagsmannaval  i  Åbo  till  följd  af  en  förklaring  af 
den  1  mars  1748  angående  riksdagsmannavalen  i  städerna, 
hvilken  omöjliggjorde  en  valprocednr  likartad  med  den  vi  senast 
omtalat.  Det  heter  i  denna  förordnings  §  6:  ,,Emedan  uti  åt- 
skillige  städer  stridigheter  uppkommit  borgerskapet  emellan, 
i  det  att  ämbetssocieteteme  och  handtvärkare  velat  af  sine 
medel  utnämna  särskilta  fnllmäktige  till  handtvärksärende- 
nas  enskilta  besörjande  och  dem  för  egen  räkning  och  kost- 
nad underhålla,   då  det  öfriga  borgerskapet  däremot  skulle 

hafva  för  sig  en  enskilt  fullmäktig ;  ty  bör  lagen  strikte 

härvid  följas,  så  att  den  eller  de,  som  efter  för^nget  or- 
dentligt val  till  riksdagsfullmäktige  valda  blifva,  anses  for 
stadens  gemensanmia  fullmäktige  och  utan  åtskilnad  besorja 
om  alla  de  mål  och  angelägenheter,  som  till  borgerskapets 
och  stadens  välgång  komma  att  bevakas,  samt  därför  af  bor- 
gerskapet i  gemen  undfå  och  åtnjuta  underhåll  och  betal- 
ning''^). Genom  denna  förordning,  i  hvilken  en  småningom 
till  mognad  kommen  uppfattning  af  riksdagsmannakallet  så- 
som höjdt  öfver  enskilda  korporationers  intressen  uttalar  sig, 
hindrades  för  framtiden  handtvärkarsocietetens  i  Åbo  enskilda 
riksdagsmannaval.  Endast  om  de  vid  de  allmänna  valen  för- 
fogade öfver  pluralitetens  röster,  kunde  handtvärkarena  här- 
efter göra  sig  gällande. 

Riksdagarna  inträffade  mot  slntet  af  frihetstiden  alt 
oftare  och  blefvo  alt  långvarigare,  hvarigenom  kostnaderna 
för  riksdagsmännens  underhåll  ökades.  Därför  kom  det  i 
Åbo  knapt  mera  i  frflga  att  låta  staden  representeras  af  två 
riksdagsmän.  Vid  valet  till  1751 — 52  års  riksdag,  som  för- 
siggick i  ostörd  ordning,  segrade  handtvärkarena,  i  det  att 
Jonas  Lexell  fick  IS,   Kristian  Trapp  5  och  handelsmannen 


*)  Modées  Tärk. 
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Pipping  en  röst  Lexell,  som  således  blef  stadens  riksdags- 
man, hade  plats  i  kammar-,  ekonomi-  och  kommersdeputa- 
tionen.  Följande  gäng  genomdrefvo  handelsmännen  Kristian 
Trapps  val  till  riksdagsman  vid  1755 — 1756  års  landtdag. 
Han  var  för  andra  gängen  medlem  af  sekreta  utskottet  och 
hade  äfven  plats  i  den  vid  denna  riksdag  tillsatta  finska  be- 
redningsdeputationen.  Valet  till  riksdagen  1760—1762,  som 
förtjänar  att  närmare  relateras,  skedde  den  9  augusti,  då 
borgerskapet  på  kallelse  till  ^^talrik  myckenhet^  infann  sig  på 
rådstugan.  Flertalet  uttalade  sig  för  val  af  en  enda  repre- 
sentant, och  en  finsk  borgare  vid  namn  Stenlund,  som  åstun- 
dade  tvänne  riksdagsmän,  blef  slutligen  ensam  om  sin  mening. 
Då  man  därefter  skred  till  val  af  elektorer,  lades  skattöres* 
beräkningen  till  grund,  ett  förfarande,  som  hvarken  förut 
kommit  i  fråga  eller  senare  tillämpades.  Det  heter  därom  i 
protokollet,  att  de  närvarande  först  skulle  delas  i  societeter, 
hvarefter  hvar  och  en  »genom  tillslutna  sedlar  med  deras 
namns  underskrifvande  utnämner  8  af  sina  medborgare  af  den 
societeten  dem  han  till  elektorer  åstundar  och  sedan  alla  tre 
societetema  således  valt  och  namngifvit  den  de  till  elektor 
åstunda,  komma  rösterna  efter  öretalen  eller  sextondelarne, 
hvaraf  ^Vie  utgöra  ett  helt  öretal,  att  beräknas,  så  att  de, 
som  fä  mesta  öretalen,  blifva  elektorer,  hvilka  elektorer  se- 
dermera genom  slutna  sedlar  riksdagsmännen  utvälja,  då  ens 
och  hvars  röst,  men  ej  efter  öretalen,  beräknas  och  gäller*. 
Handelssocietetens  yrkande,  att  äfven  vid  det  slutliga  valet  af 
riksdagsman  öretalsberäkningen  skulle  läggas  till  grund,  vann 
icke  bifall  såsom  stridande  mot  de  gällande  förordningarna. 
Då  1760-års  elektorsval  således  kan  tjäna  till  exponent  af 
de  tre  societeternas  relativa  förmögenhetsförhållanden,  skola 
nedanstående  uppgifter  om  röstetalen  icke  sakna  intresse. 
Inom  handelssocieteten  valdes  till  elektorer:  H.  H.  Wittfooth 
med  207  sextondelars  röster,  Haveman  med  150,  Brehmer 
med  192,  Schultz  med  184,  Baér  med  173,  Em.  Allén  med 
164,  Böckennan  med  246  samt  H.  Imberg  med  173.  Inom 
handtvärkaresocieteten  utsagos:  pärlefiskeriinspektoren  Lexell 
med  77  sextondelars  röster,  garfvaren  H.  G.  Richter  med  82, 
svarfvareåldermannen  Hjelt  med  70,  skräddaren  Palméen  med 


Digitized  by  VjOOQ IC 


60  Riksdagamannavalen  i  Åbo 


75,  kopparslagaren  Ekroth  med  78,  skomakaren  Stenberg  med 
61,  körsnärsåldermannen  Blank  med  43  samt  snickaren  Tre- 
vitzkie  med  41 ;  guldsmeden  Hall,  som  erhållit  röster  för  76 
sextondelar,  uteslöts,  emedan  han  befans  vara  i  sådant  till- 
stånd, att  elektorsskapet  icke  kunde  honom  anförtros,  och  af- 
lägsnade  sig,  hvarför  Stenberg,  som  var  närmast  i  röstetal,  i 
hans  ställe  antogs  till  elektor.  Finska  borgerskapets  elekto* 
rer  blefvo:  Fremling  med  121  sextondelars  röster.  Nordberg 
med  124,  Rahm  med  91,  Blomqvist  med  98,  Augustin  med  76, 
Dahlgren  med  75,  And.  Fontell  med  98  samt  Yoivalin  med 
69.  Handelssodeteten  förfogade  således  ensam  öfver  betydligt 
flere  röster  än  de  bägge  andra  societeterna  tillsammans.  Se- 
dan elektorerna  därefter  förrättat  riksdagsmannavalet,  befans 
det,  att  Trapp,  som  numera  var  rådman,  fått  9  röster  men 
Lexell  15  röster.  Lexell  tackade  för  förtroendeuppdraget,  hvil- 
ket  han  ansåg  sig  böra  antaga,  ehuru  han  i  anseende  till  sin 
höga  ålder,  sitt  enklingsstånd  och  sina  många  barn  gärna  ve- 
lat undslippa  det.  Det  var  sista  gången,  som  Lexell  var 
riksdagsman.  Han  valdes  till  medlem  af  sekreta  utskottet, 
men  förmodligen  snarare  med  afseende  å  Åbos  rang  bland 
rikets  städer  än  såsom  en  person  med  politiskt  inflytande. 
Detsamma  gäller  om  handelsmannen  Anders  Baér,  som  repre- 
senterade Åbo  vid  1765—1766  ärs  riksdag  och  äfven  han 
var  medlem  af  sekreta  utskottet^). 


')  I  Borgå  var  riksdagsmannavalet  1765  förbundet  med  tvistig* 
heter,  hvilka  hafva  många  likheter  med  de  störingar,  som  åtföljde  riks- 
dagsmannaTalen  i  Åbo,  hvarför  vi  skola  egna  en  blick  äfven  åt  detta 
val.  Sedan  riksdagen  1742—1743  hade  borgm&staren  Gabriel  Hagert, 
en  af  hattpartiets  beslutsammaste  anh&ngare,  varit  Borgås  ständiga 
riksdagsman,  men  då  borgerskapet  den  8  oktober  17G4  återigen  sam- 
lats till  valmöte  å  rådhuset,  visade  det  sig,  att  handtvärkarena  och 
de  mindre  borgarena  icke  voro  honom  bevågna.  Färgaren  Lorentz 
Hamström,  som  samlade  Hagerts  motståndare  kring  sig,  tyckes  varit 
en  personlig  fiende  till  den  myndiga  borgmästaren.  Valet  utföll  till 
förmån  för  Hamströms  kandidat  borgaren  Erik  Nilca,  men  missnöje 
märktes  omedelbart  bland  Hagerts  vänner,  bland  hvilka  handelsmannen 
Johan  Solitander  och  arkitekten  Gotthard  Flensborg  voro  de  främsta. 
Oaktadt  borgerskapet  uttryckligen  beslutit,  att  endast  en  representant 
skalle  sändas  till  riksdagen,  drefvo  de  en  ifrig  agitation  i  syfte  att  ut- 
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Mössornas  seger  vid  sistnämda  riksdag  inledde  frihets- 
tidens mest  upprörda  period,  dfi,  partierna  ömsom  stodo  vid 
statens  roder.  Det  är  bekant,  huru  Adolf  Fredrik  genom  hotet 
att  afsäga  sig  regeringen,  så  vida  icke  ständerna  samman- 
kallades, tvang  riksrådet  att  påbjuda  urtima  riksdag  att  hål- 
las i  Norrköping  i  medlet  af  april  1769.  De  utomordentliga 
omständigheter,  som  föregått  kallelsen,  voro  egnade  att  under- 
blåsa partiifvem.  I  Åbo  ledde  valet  till  ännu  skarpare  bryt- 
ningar än  dem  vi  förut  omtalat. 

Vi  behöfva  icke  gå  till  arkiven  för  att  lära  känna  Åbo 
stads  riksdagsmannaval  1769,  ty  de  tvistande  vädjade  till  all- 


Tärka  Hagerts  val  till  stadens  andra  representant.  Med  hyilken  fram- 
gång de  arbetat,  trädde  i  dagen,  då  stadens  riksdagspostulater  den  9 
november  1764  granskades  inför  magistraten.  Handelsmannen  Solitan- 
der  f&reslog,  att  borgmästaren  Hagert  skulle  anmodas  och  befullmäkti- 
gas  att  jämte  Nilca  föra  stadens  talan,  hyilket  Tore  så  mycket  mera 
önskligt,  som  angelägenheter  af  den  största  vikt  för  staden  borde  be- 
vakas Tid  riksdagen,  särskildt  i  afseende  å  ett  bankolån,  som  genom 
Hagert  blifvit  utvårkadt,  Flere  röster  höjde  sig  emot  förslaget,  och 
afgörandet  uppsköts  af  särskilda  anledningar.  Men  vid  det  följande 
sammanträdet,  hvari  jämte  magistraten  stadens  älste  och  några  få  andra 
deltogo,  hade  Solitander  bättre  framgång.  Man  frågade  Erik  Nilca, 
hnruTida  han  ansåge  lämpligt,  att  Hagert  skulle  blifva  stadens  andra 
riksdagsman,  hvartiU  han  svarade,  att  han  icke  hade  något  däremot. 
Stadens  älste  tillkännagåfvo  sin  fägnad  öfver  förslaget,  hvilket  beha- 
gade dem  sä  mycket  mera,  som  borgmästaren  äfven  annars  för  enskilda 
angelägenheter  ämade  företaga  en  resa  till  Stockholm,  hvarför  han 
icke  gjorde  anspråk  pä  riksdagsmannaarfvode.  Därefter  utfärdades  full- 
makter för  såväl  Nilca  som  Hagert.  Hamström,  som  icke  varit  när- 
varande vid  det  sistnämda  tillfallet,  besvärade  sig  i  hofrätten,  som  hän- 
visade honom  till  landshöfdingen.  Då  landshöfdingen,  den  nitiska  Hat- 
ten oeh  partimannen  Hans  Henrik  Boije,  icke  gaf  honom  någon  rätt, 
vände  han  sig  till  E.  M:t,  som  infordrade  landshöfdingeämbetets  och 
myndighetemas  i  Borgå  förklaring.  Men  det  dröjde  nära  tre  och  ett 
hälft  år,  innan  förklaringen  den  90  april  1768  afgafs,  och  därefter  för- 
blef  saken  hvilande  till  den  9  december  1772,  då  den  föredrogs  i  riks- 
rådet. Å  akten  är  antecknadt  „fans  detta  nu  komma  att  läggas  ad 
acta",  hvaraf  framgår,  att  all  vidare  räfst  uteblef.  Närmare  detaljer  om 
denna  valstrid  kunna  hämtas  ur  landshöfdingeämbetets  skrif^else  till 
K.  M:t  af  den  30  april  1768  jämte  vidlyftiga  bilagor  bland  landshöf- 
dingeskrrfvelsema  från   Nylands  och  Tavastehus  län  i  sv.  riksarkivet. 
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mänhetens  dom  genom  att  publicera  de  till  frågan  hörande 
aktstyckena.  Det  vittnar  i  sin  män  om  den  fÖrMttring,  hvar- 
med  striden  fördes,  att  man  tillgrep  en  sådan  på  denna  tid 
högst  ovanlig  utväg.  Ej  blott  från  historisk,  utan  äfven  från 
bibliografisk  synpunkt  äro  de  tvänne  samlingar  af  trykta  akt- 
stycken märkliga,  som  utkommo  med  titlarna:  Handlingar^ 
som  utvisa,  huru  riksdagsfuUmäktigsvalet  den  24  januari  1769 
blifvit  i  Åbo  värkstäldt,  innehållande  valprotokollen  samt  ma- 
gistratens och  landshöfdingeämbetets  akter  i  frågan,  och  Upp- 
lysning för  allmänheten  angående  Åbo  stads  älstas  hos  väl- 
lofliga  borgareståndet  vid  1769  års  riksdag  förde  klagan^). 
Pä  den  utsatta  valdagen  den  24  januari  1769  sandades 


^)  De  kuriösa  titlarna  förtjäna  att  fullständigt  återgifvas:  Hand- 
lingar,  som  utvisa  huru  riksdagsfuUmäktigsvalet)  den  24  januari  1769, 
blifvit  i  Åbo  stad  värkstäldt:  huru  nägre  missnöjde  borgare  och  handt- 
värkare  sig  däröfver  besvärat:  huru  landshöfdingen  och  riddaren  af 
Kongl.  Nordstjerne-orden,  Välborne  Herr  Jeremias  Wallén,  genom  en- 
sidig hemställan  till  Kongl.  Maj:t  föreslagit  valets  upphäfvande:  huru 
samma  val,  uppä  sädan  anledning  blifvit  upphäfvit:  huru  borgerskapet 
satt  sig  emot  verkstälUgheten  af  ett  nytt  val:  huru,  sädant  oaktadt, 
en  sammansättning  af  de  missnöjde,  på  Lands-Gancelliet  valt  en  annan 
Riksdags-Fullmäktig:  och  änteligen,  huru  Wälloflige  Borgare-ständet 
ansett  det  första  valet  för  lagligt  samt  den  för  Åbo  stad  valde  riks- 
dagsfullmäktigen, Herr  Borgmästaren  Thure  Hagert,  i  ståndet  intagit 
och  utställt  sammansättningen  af  det  senare  valet  till  lagligt  åtal  af 
Justitie-Cancellers  Embetet:  med  hvad  mera,  som  under  denne  säll- 
samma saks  omgång  förelupit  (Åbo.  J.  G.  Frenckell,  1769, 101  sid  4:o). 
—  Upplf^ing  för  allmänheten,  angående  Åbo  stads  äldstes  hos  Wäl- 
loflige Borgare-Ståndet  vid  1769  års  riksdag,  i  deras  då  hafdc  ifver, 
förde  klagan  om  det  öfrige  borgerskapets  obelåtenhet  med  det  å  Herr 
Boigmästaren  Thure  Hagert  till  herredagsman,  aflupne  val.  Bestående 
i  Borgerskapets  och  Kon^.  Hofrätts  advokatens  Olof  Montans,  i  detta 
ämne  af  Högloflige  Justitiae  Cancellers  Embetet  infordrade  förklarin- 
gar, vid  hvilken  förre  jemte  andra  bilagor  äfven  meddeles  de  fleres 
af  Borgerskapet  den  8  april  1769  uthändigade  skrifteliga  yttrande,  som 
förut  icke  kommit  att  aftryckas  med  de  handlingar,  som  Abo  Magistrat 
jemte  stadsens  äldste  varit  sorgfåUige  att  af  trycket  låta  utkomma  och 
kringspridas  (Åbo,  J.  G.  Frenckell  1770,  96  sid.  4:o).  Den  sistnämda 
publikationen  bär  på  titelbladet  följande  ur  Petronius  hämtade  måtto: 
Vera  rtäit  facies,  assimulata  perit.  De  bägge  publikationerna  äro  om- 
talade af  professor  &  O.  Mimgren  i  en  i  Historiallinen  Arkisto  Y  sid. 
37^41  införd  uppsats:  Riksdagsmannaval  i  Åbo  1768. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


under  friketBtidm,  68 


borgerskapet  talrikt  i  rådhussalen,  där  politieborgmästaren 
Ignatius  öppnade  sammankomsten  med  ^ett  i  detta  ämne  lämp- 
ligt tal^.  Sedan  förordningarna  om  riksdagsmannaval  i  stär 
derna  därefter  såsom  vanligt  blifvit  upplasta,  tillfrågades 
borgerskapet,  om  det  önskade  välja  en  eller  två  riksdagsfull- 
mäktige, hvartill  de  närvarande  enhälligt  svarade,  att  de  voro 
nöjda  med  on  riksdagsfullmäktig,  hälst  deras  vilkor  icke  kunde 
tillåta  att  bekosta  flore.  Vid  elektorsvalet,  som  sedermera 
förrättades  i  vanlig  ordning,  valde  handtvärkarena  af  misstag 
nio  elektorer,  hvarför  omröstning  anstäldes  mellan  de  i  röste- 
tal lägst  stående:  fabrikören  Hans  Henrik  Wechter  och  bor- 
garen Söderberg  med  det  resultat,  att  den  förstnämda  med  stor 
pluralitet  kallades  till  handtvärkaresocietetens  åttonde  elektor. 
Slutligen  förrättades  valet,  hvarvid  stadens  justitieborgmästare 
sedan  1760  Ture  Hagert  fick  sexton  och  representanten  vid  den 
föregående  riksdagen,  handelsmannen  Anders  Baér  åtta  röster. 
Borgmästaren  Hagert  uppsteg,  sedan  valresultatet  blifvit  af- 
kunnadt,  tackade  borgerskapet  för  förtroendet  och  förklarade, 
att  ehum  hans  hälsa  och  hushållsangelägenheter  kunde  vara 
honom  hinderliga,  ville  han  likväl,  af  aktning  för  borgerska- 
pets  kallelse,  afresa  och  med  sorgfällighet  och  nit  uträtta,  hvad 
till  allmänt  och  enskildt  väl  vore  ländande.  Slutligen  fast- 
staldes  arfvodet,  efter  någon  diskussion,  tiU  10  dal.  s.  m.  för 
dagen,  hvilket  arfvode  äfven  Anders  Baér  vid  föregående  riks- 
dag åtnjutit.  Man  finner,  att  arfvodet  småningom  stigit  till 
femdubbelt  högre  belopp  än  hvad  1726  beviljades  åt  rådman 
Edner,  hvilket  är  betecknande  för  de  förändrade  lefnadsvil- 
koren  och  penningamas  fallande  värde. 

Minoritetens  missnöje  gaf  sig  icke  uttryck  vid  valtillfället, 
men  då  magistraten  följande  gång  den  26  januari  samman- 
trädde, inlämnades  en  af  trettiosju  handtvärkare  och  borgare 
undertecknad  protest  mot  vid  valet  begångna  olagligheter. 
Magistraten  anstälde  med  anledning  däraf  den  28  januari  en 
undersökning,  hvilken  af  rådmannen  Juslén,  som  anslöt  sig 
till  de  missnöjda^  förliknades  vid  „spanska  inkvisitionen^.  Det 
kom  i  dagen,  att  undertecknandet  skett  vid  ett  talrikt  besökt 
möte  å  Seipels  källare.  Magistraten  gaf  ganska  öppet  sitt 
ogillande  öfver  de  missnöjdas  handlingssätt  tillkänna,  men  desse 
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l&to  icke  skrämma  sig  tOl  tystnad,  hvarför  magistraten  säg 
sig  tvungen  att  gifva  dem  besYärsanvisning  till  landäiöfdingen. 
Dock  skulle  Hagerts  fullmakt,  utan  att  man  inväntade  lands- 
höfdingens  utslag,  undertecknas  af  elektorerna.  Så  skedde 
också  den  30  januari,  hvarvid  magistraten  godtyckligt  nog 
utsåg  skräddarmästaren  Henrik  Palmen  att  underteckna  i  stäl- 
let för  Hans  Henrik  Wechter,  som  undandragit  sig. 

I  den  strid,  som  sålunda  öppnats,  var  fabrikören  och 
färgeridisponenten  Hans  Henrik  Wechter  oppositionspartiets 
ledare.  Mösspartiets  politiska  tänkesätt  hade  han  fått  i  arf 
af  fadern  Esaias  Wechter.  I  agitatorisk  talang  var  han  icke 
fadern  underlägsen,  men  en  lika  inflytelserik  ställning  som 
denne  hade  han  icke  såsom  affärsman  och  medborgare.  Ehuru 
utgången  från  en  köpmannafamilj  hörde  han  genom  sin  värk- 
samhet  såsom  fäi^eridisponent  till  handtvärkaresocieteten, 
hvars  medlemmar  med  fullt  förtroende  slöto  sig  till  honom. 
Hans  motståndare  Ture  Hagert  tillhörde  en  släkt,  hvars  med- 
lemmar voro  kända  såsom  ifriga  Hattar,  och  räknades  själf 
bland  samma  partis  anhängare. 

Det  visade  sig  snart,  att  de  med  Hagerts  val  missnöjda 
hade  landshöfdingeämbetets  mäktiga  stöd  att  påräkna.  Hu- 
ruvida landshöfdingen  Jeremias  Wallén  därvid  handlade  fullt 
opartiskt,  kan  synas  tvifvelaktigt,  ty  de  omständigheter,  som 
framhöUos  i  den  af  fyratiotvå  borgare,  de  flesta  handtvärkare, 
men  äfven  ett  fåtal  finska  borgare,  undertecknade  besvärs- 
skriften af  den  7  februari  borde  icke  hafva  vägt  synnerligen 
tungt.  Det  hette  däri,  att  elektorsvalet  icke  skett  i  riktig 
ordning,  i  det  att  de  tre  societetema  icke  förrättat  detsamma 
hvar  i  sitt  skilda  rum,  hvarutom  den  först  valda  valt  den  an- 
dra, desse  två  den  tredje  o.  s.  v.  till  och  med  den  åttonde; 
att  fyra  af  det  finska  och  tre  af  det  svenska  borgerskapets 
elektorer  voro  sig  emellan  besvågrade;  att  elektorerna  till 
borgerskapets  skada  bestämt,  att  riksdagsmannaarfvodet  skulle 
utgå  till  lika  högt  belopp  som  vid  riksdagen  1765—1766, 
ehuru  penningevärdet  till  följd  af  den  förändrade  kursen  nu 
var  dubbelt  högre  än  då;  och  att  vid  valförrättningen  ingen 
tolkning  till  finska  vare  sig  af  de  upplästa  förordningarna  om 
riksdagsmannaval  eller  af  annat,  som  sades,  egt  rum,  hvar- 
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för  en  del  af  borgerskapet,  som  icke  förstode  finska  språket, 
icke  kunnat  fatta  meningen  med  hvad  som  förehades.  Slut- 
ligen anfördes,  att  rådstufvusalsdörrama  på  Hagerts  uppre- 
pade befallning  blifvit  stängda,  till  iSijå  hvaraf  en  del  af  bor- 
gerskapet  icke  kunnat  deltaga  i  valförrättningen  samt  att  Ha- 
gert  icke  vore  valbar  till  riksdagsman,  emedan  han  såsom 
riksbankens  ombud  i  Åbo  uppbar  lön  af  statsvärket.  ^)  I  en 
bilaga  till  besvärsskriften  bifogade  Hans  Henrik  Wecbter  för 
sin  enskilda  del  några  anmärkningar,  bland  annat  om  att 
magistraten  låtit  Palmeen  underteckna  Hagerts  fullmakt,  oak- 
tadt  han  icke  var  elektor. 

Under  sakens  vidare  gång  se  vi  magistraten  och  elek- 
torerna oafiåtligt  bemöda  sig  att  vinna  uppskof,  utan  tvifvel 
i  hopp  om  att  därigenom  draga  så  långt  ut  på  tiden,  att  Hia- 
gert  vid  riksdagens  öppnande  utan  hinder  skulle  kunna  vinna 
inträde  i  borgareståndet.  Därom  vittnar  redan  den  första 
förklaringen,  som  elektorerna  den  14  februari  på  landshöf- 
ding  WaUéns  uppfordran  afgåfvo.  Det  hade  väl,  säga  de  däri, 
icke  kostat  oss  mycken  möda  att  vederlägga  den  konfysa  be- 
svärsskriftens tretton  usla  klagopunkter,  „då  vi  äro  trygge 
därom,  att  laglydnad,  sanning  och  nit  för  det  allmänna  bä- 
sta styrt  våra  gärningar,  och  att  de  för  en  så  upplyst  och 
välsinnad  domare,  som  högvälborne  landshöfdingen  och  rid- 
daren är,  alltid  böra  segra  emot  illfundighet,  lögn  och  en 
slafvisk  undergifvenhet  för  vissa  maskerade  personers  god- 
tycke, hvilkas  intresse  är  vida  skildt  från  borgerlig  trefnad 
och  borgerskapets  väl,  men  hvilka,  till  befrämjande  af  helt 
andra  afsikter,  velat  nyttja  den  svagaste  hopens  godtrohet 
och  ringa  urskiljning^.  Men  då  besvärsskriften  tydligen  var 
författad  af  en  onämd  koncepist,  ty  „ingen  af  hufvudmännen 
är  i  det  stånd,  att  han  kan  skrifva  en  enda  rad  med  samman- 
hang^, ville  de,  först  sedan  denne  blifvit  yppad,  inlåta  sig  på 
en  närmare  granskning  af  besvärsskriftens  innehåll,  hvarjämte 
de  yrkade  på  undersökning,  „om  alla  de  personer,  hvilkas 


*)  En  förordning  af  den  81  oktober  1766  bestämde,  att  ingen 
som  innehade  statstjänst  eller  fatt  ^karaktär*'  finge  väljas  till  riksdags- 
representant i  borgareståndet. 
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namn  under  besvärsskriften  finnas  tecknade,  erkänna  dess  in- 
nehåll i  hela  dess  vidd.^ 

Landshöfding  Wallén  lyssnade  emellertid  icke  till  de  in- 
kast, som  denna  invändningsskrift  innehöll.  Med  hans  goda 
minne  infunno  sig  den  21  februari  ä  landskansliet  „de  besvä- 
rande af  borgerskapet  tillika  med  sjutton  af  deras  medbröder 
eller  femtionio  till  antalet^  jämte  „deras  ombud'',  advokaten 
Montan.  De  förklarade  sig  otvunget  och  af  fri  vilja  hafva 
lätit  författa  besvärsskriften.  Tillika  ,,fömyade  de  enhälligt 
ock,  hvad  de  däri  andragit  och  påstått,  medels  en  i  samma 
ämne  uppsatt  skrift,  i  hvilken  de,  sedan  den  för  dem  blifvit 
uppläst  och  på  finska  språket  uttolkad,  tecknade  sina  namn, 
hvarjämte  de  enständigt  påstodo,  att  valet  måtte,  i  anseende 
till  de  af  dem  anförda  skäl  och  orsaker,  för  olagligt  anses^. 
I  den  nya  besvärsskrift,  som  sålunda  tillkom,  anfördes  utom 
annat  emot  Hagert,  att  under  hans  tid  en  ansenlig  balans 
yppat  sig  i  stadskassören  Boérmans  förvaltning  af  publika 
och  stadens  enskilda  medel,  hvilken  balans  vore  ett  kraftigt 
hinder  för  hans  bortresa  från  orten,  emedan  han  vore  omist- 
lig vid  skeende  undersökning  däraf.  Något  protokoll  blef 
icke  fördt  vid  detta  ovanliga  sammanträde  å  landskansliet, 
hvarför  vi  känna  tillgången  endast  genom  landshöfdingens 
förklaringar  till  K.  M:t.  Numera  ansåg  landshöfdingen  saken 
vara  tillräckligt  utredd,  men  i  stället  för  att  afkunna  vanligt 
utslag,  affattade  han  ännu  samma  dag  en  skrifvelse  till  K.  M:t, 
däri  han  i  hufvudsak  redogjorde  för  de  klagandes  besvärs- 
punkter och  i  det  mesta  gaf  dem  rätt.  Särskildt  gjorde  han 
sig  all  möda  med  att  bevisa,  att  en  del  af  borgerskapet  värk- 
ligen  blifvit  afstängd  vid  valtillfället,  i  ty  att  rådstufvusalen, 
som  var  tolf  aln  lång  och  elfva  och  tre  fjärdedels  aln  bred 
samt  upptagen  af  ett  stort  och  två  mindre  bord,  omöjligt 
kunnat  inrymma  hela  borgerskapet.  Han  ansåg  därför  valet 
såsom  oriktigt  böra  upphäfvas,  men  tillika  fann  han  lagens 
stadganden  i  trenne  af  de  anförda  punkterna,  nämligen  an- 
gående elektorernas  svågerlag,  Hagerts  rätt  att  vara  riks- 
dagsman, oaktadt  han  åtnjutit  lön  af  banken,  samt  hans  an- 
svarighet för  Boérmans  balans,  så  ovissa,  att  han  icke  till- 
trodde sig  själf  att  kunna  döma,  utan  såg  sig  föranlåten  att 
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underställa  hela  yalförrättningen  K.  M:ts  ompröfmng.  Slut- 
ligen meddelade  landshöfdingen,  att  han,  vid  sådan  saJkens 
beskaffaihet,  förbjudit  magistraten  att,  tils  K.  M:t  i  saken 
förordnat,  afiärda  Hagert  till  riksdagen.  En  afskrift  af  akt- 
stycket meddelades  magistraten. 

Magistraten  trodde  sig  emellertid  icke  behGfva  respek- 
tera konungens  befallningshafvandes  påbud.  Tvärtom  förklar 
rade  magistraten,  då  landshöfding  WaUéns  ofvan  refererade 
skrifvelse  den  28  februari  upplästes  i  närvaro  af  magistraten 
och  elektorerna,  „sig  så  mycket  mindre  kunna  hindra  borg- 
mästaren Hagert,  att,  såsom  denna  stads  riksdagsfullmäktig, 
anträda  resan  till  den  förestående  riksdagen,  som  herr  lands- 
höfdingen skridit  till  sitt  underdåniga  betänkande,  innan  mar 
gistraten  och  elektorerna  fått  tillfälle  att  yttra  sig  angående 
de  anförda  besvären,  mindre  erhållit  herr  landshöfdingens 
slutliga  utlåtande  öfver^desamma**.  Bådman  Juslén  var  ensam 
skiljaktig,  medan  däremot  elektorerna  i  allo  delade  magistra- 
tens mening.  Riksdagspostulatema  blefvo  därför  uppsatta  och 
respass  utfärdades  för  Hagert,  hvarefter  denne  med  första 
lägenhet  afreste  till  Stockholm.  Hagert  kunde  så  mycket 
häUre  hoppas,  att  han  icke  skulle  kunna  drifvas  ur  borgare- 
ståndet, sedan  han  en  gång,  försedd  med  fullmakt,  vunnit 
inträde  däri,  som  hans  eget  parti.  Hattama,  hade  afgjord  öf- 
vervikt  i  ståndet. 

Tillika  sökte  elektorerna  förekomma  värkan  af  lands- 
höfdingens till  K.  M:t  afgifna  betänkande  genom  en  skrifvelse, 
hvari  de  klagade  öfver  landshöfdingens  ^ovanliga  steg,  att 
genom  sin  tromannaatiktoritet  hos  £.  K.  M.,  oss  ohörda,  ut- 
värka  ett  med  hans  afsikt  öfverensstämmande  utslag^  hvar- 
jämte  de  anhöUo  om  uppskof  för  afgifvande  af  närmare  för- 
klaring. Men  redan  innan  denna  klagoskrift  inkommit,  hade 
rådet,  som  i  valfrågor  ifrigt  kämpade  för  Mössornas  intressen, 
afgifvit  sin  resolution.  Det  hette  däri,  att  landshöfdingen  vis- 
serligen gjort  orätt  i  att  hänskjuta  saken  till  K.  M:t,  medan 
han  dock  bort  gifva  parterna  formligt  utslag,  hvaröfver  de 
kunnat  besvära  sig;  men  likväl  fann  sig  K.  M:t  för  omgångs 
undvikande  föranlåten  att  omedelbart  upptaga  saken  till  skär- 
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skådande;  och  som  vid  valet  flere  fel  och  olagligheter  blifvit 
begångna,  hvilka  endast  genom  ett  nytt  och  lagligt  val  knnde 
undanrödjas,  ,,altså  är  vår  nådiga  vilja  och  befallning,  det  I 
magistraten  och  borgerskapet  om  en  skyndsam  värkstälUghet 
däraf  antyden^.  C.  G.  Malmström,  som  i  ^Sveriges  politiska 
historia^  i  korthet  berör  denna  sak,  anmärker,  att  riksrådets 
utslag  var  fotadt  på  nog  svaga  grunder^),  och  i  själfva  värket 
är  regeringens  hastiga,  summariska  förfarande  egnadt  att  väcka 
förvåning.  Men  ännu  mera  märkeligt  är,  att  detta  i  otve- 
tydiga ordalag  afifattadc  utslag  icke  blef  bestående,  icke  häller 
s^görande  för  stridens  gång,  att  man  i  det  föga  folkrika,  från 
det  politiska  lifvets  brännpunkt  aflägsna  Åbo  icke  blott,  under 
hvarjehanda  förevändningar,  fördristade  sig  att  uppskjuta  med 
att  bringa  regeringens  utslag  i  värkställighet,  utan  till  och 
med  vågade  ifrågasätta  hennes  auktoritet,  under  åberopande 
af  rikets  maktegande  ständers  högre  myndighet.  Detta  frå- 
gans senare  utvecklingsskede  är  synnerligen  betecknande  för 
förhållandena  under  frihetstidens  sista  epok,  då  det  offentliga 
lifvet  alt  mera  antog  en  anarkisk  karaktär. 

Först  den  1  april  fick  magistraten  genom  landshöfdinge- 
ämbetet  kännedom  om  K.  M:ts  utslag,  men  vidtog  icke  åtgärd 
för  nytt  riksdagsmannaval,  utan  beslöt  att  till  den  3  april 
sammankalla  de  vordna  riksdagselektorerna  med  undantag  af 
Hans  Henrik  Wechter.  Sedan  elektorerna  på  utsatt  dag  in- 
funnit sig  och  K.  M:ts  utslag  blifvit  för  dem  uppläst,  tog  den 
i  den  föregående  skildringen  ofta  nämda  förmögna  handels- 
mannen Hans  Henrik  Wittfooth^)  till  ordet  och  anhöll  om  upp- 


*)  Vi  återgifva  så  mycket  hällre  C.  G.  Malmströms  ord,  som  hans 
omdöme  kanske  grundar  sig  pä  handlingar,  som  icke  alla  varit  oss  till- 
gängliga. Han  säger  (Sv.  pol.  hist.  VI  sid.  97):  Hvar  rådet  kunde  ogilla 
valet  af  en  Hatt,  där  skedde  det.  —  I  Åbo  hade  en  gammal  Hatt,  borg- 
mästaren Hagert,  blifvit  vald.  Klagomål  däröfver  anfördes,  och  fastftn 
de  enligt  lag  först  borde  hafva  pröfvats  af  landshöfdingen  i  orten,  blefvo 
de  dock  af  rådet  omedelbart  upptagna,  och  Hagerts  val  på  nog  svaga 
grunder  ogilladt. 

')  Om  denne  och  hans  i  Åbo  stads  historia  synnerligen  märk- 
värdiga ätt  finnas  upplysningar  i  T.  Carpelans  ofvannämda  arbete  samt 
i  Biografinen  nimikirja. 
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skof  ined  saken  till  den  5  april,  för  att  elektorerna  skulle  fä 
tillfälle  att  afgifva  ett  ordentligt  yttrande,  en  anhållan,  hvarom 
öfriga  elektorer  förenade  sig.  Magistratens  medlemmar  sön- 
drade sig,  yid  öfverläggning  härom,  i  skilda  meningsgrupper. 
Adjungerade  rådmannen,  handelsmannen  Lunderberg  ansåg, 
att  K.  M:ts  vilja,  utan  vidare  gensägelse,  borde  bringas  till 
värkställighet.  Bådman  Alftan,  som  var  af  samma  mening, 
motsatte  sig  dock  icke  beviljandet  af  det  begärda  anståndet. 
Men  flertalet  s^f  rättens  ledamöter  stannade  vid  det  beslut, 
att  borgerskapets  älste  och  elektorerna  „icke  kunde  betagas 
den  rättighet  att  ft  yttra  sig  öfver  K.  M:ts  nådige  förord- 
nande^. Vid  följande  sammanträde  inlämnade  Hans  Henrik 
Wittfooth  i  sitt  och  öfriga  elektorers  namn  ett  diktamen  till 
magistratens  protokoll,  som  i  hufvudsk  var  af  följande  inne- 
håll. Genom  landshöfdingens  ej  mindre  själfrådiga  än  ovan- 
liga tillvägagåcnde  hade  borgerskapet  gått  miste  om  sin  i  lag 
förbehållna  rättighet  att  förklara  sig  i  saken.  Borgerskapet 
kunde  så  mycket  mindre  skrida  till  nytt  riksdagsmannaval, 
som  man  icke  viste,  hvari  det  vid  det  senaste  valet  begångna 
felet  bestode  eller  på  hvad  sätt  rättelse  vid  nytt  val  kunde 
ske.  „Nej^,  heter  det  vidare  i  tidens  retoriska  stil,  „så  länge 
fri-  och  rättighet  gifves  under  en  stadgad  regering,  äskar 
borgerskapets  plikt,  att  med  svenskmannanit  och  värdigt  all- 
var fråga  efter  en  sak,  som  kränker  deras  heder,  deras  frihet 
och  privilegier,  och,  utan  att  af  samtiden  bespottas  och  af 
eftervärlden  bannas  i  grafven,  kan  borgerskapet  icke  lämna 
en  tillställning  opåtald,  hvarigenom  sanning  och  rättvisa,  till 
minskning  af  lagens  hälgd  och  borgerlig  rätt,  så  märkeligen 
hafva  blifvit  kvafde  och  inskränkte".  Borgerskapet  proteste- 
rade därför  mot  anställandet  af  något  ytterligare  riksdags- 
mannaval, tils  K.  M:t  utlåtit  sig  öfver  dess  besvär  eller  upp- 
lyst om  de  omständigheter,  som  vid  den  förra  valförrättningen 
blifvit  som  fel  ansedda  eller  ock  inhämtat  dess  ytterligare 
förklaring.  I  händelse  K.  M:t  icke  fäste  afseende  å  dessa 
borgerskapets  yrkanden,  förbehöll  det  sig  att  „hos  Riksens 
Högloflige  Ständer,  såsom  de  yppersta  väktare  öfver  lag  och 
frihet,  få  föredraga  denna  sak  i  hela  dess  vidd  samt  ansöka 
om  behörig  ändring  och  rättelse  uti  K.  M:ts  beslut  angående 
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riksdagsmannavalets  upphäfvande  här  i  staden^.  Det  märk- 
liga aktstycket  slutar  med  en  anhållan,  att  magistraten  hos 
K.  M:t  ville  anmäla  sakens  värkliga  beskaffenhet,  så  att  ut- 
slaget blefve  ändradt  eller  borgerskapet  åtminstone  finge  fri- 
het att  hos  Riksens  Högloflige  Ständer  förete  sitt  lidande  och 
sina  skäl,  hvarjämte  anhölls,  att  magistraten  i  protokollet 
„täktes  anmärka,  hvad  slags  folk  de  klagande  personer  äro, 
och  huru  stor  skatt  de  draga,  på  det  skönjas  må,  huru  vär- 
digt det  varit  för  dem  att  låta  förleda  sig  till  skiljaktighet 
och  uppror  emot  det  öfrige  om  allmänt  väl  och  borgerlig  rätt 
bättre  kunnige  och  om  efterlefnad  af  rikets  lagar  mera  ange- 
lägne borgerskapets  åtgärd  i  denna  för  staden  gemensamma 
och  grannlaga  sak^.  Handelsmannen  Jost  Joakim  Pipping, 
som  icke  var  elektor,  afgaf  till  protokollet  ett  särskildt  ytt- 
rande, däri  han  i  likhet  med  elektorerna  vidhöll,  att  det  skedda 
valet  icke  kunde  ryggas,  men  antydde,  att  de  missnöjda  möj- 
ligen kunde  få  »välja  en  särskild  fullmäktig  för  sig,  den  de 
ensamme  mage  underhålla^. 

Medan  Hagerts  vänner  sålunda  arbetade  på  att  vinna 
magistraten  för  sig,  rustade  sig  äfven  motpartiet  af  alla  kraf- 
ter till  afgörande  kamp.  Så  snart  Hans  Henrik  Wechter  fått 
kännedom  om  K.  M:ts  reskript  om  nytt  val,  lät  han  trycka 
och  utdela  det,  såsom  det  i  en  inlaga  heter,  „pä  gator  och 
gränder,  krogar  och  källare".  »Trakteringar  och  fröjdebety- 
gelser  skedde",  berättar  samma  handling,  »på  vissa  ställen: 
värfningar  och  korruptioner  anstäldes,  och  i  anseende  till 
menighetens  resning  tyktes  saken  hafva  ett  eftertänkligt  af- 
seende".  Advokaten  Montan  var  likasom  förut  den,  som  infor 
myndigheterna  representerade  de  missnöjda.  Den  1  april  in- 
fann han  sig  inför  magistraten  för  att  underrätta  sig  om,  hvad 
densamma  ämnade  göra  i  saken,  men  fick  intet  besked.  Den 
3  april  hördes  ett  »ovanligt  buller"  i  magistratens  förmak. 
Det  var  ånyo  advokaten  Montan  med  de  missnöjda  af  bor- 
gerskapet, som  ville  påskynda  värkställigheten  af  K.  M:ts  se- 
naste utslag.  De  afvisades  för  andra  gången,  men  utvärkade 
genom  en  till  landshöfdingeämbetet  inlämnad  besvärsskrift 
förnyad  befallning  till  magistraten  af  den  4  april  om  valets 
skyndsamma  anställande,  hvarå  magistraten  i  korthet  svarade 
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med  biläggande  af  sitt  protokoll  af  den  3  april.  Ännu  en 
tredje  gång,  den  5  april,  infann  sig  Montan,  nu  försedd  med 
fullmakt  af  Wechter  och  61  andra  borgare,  för  det  mesta 
handtvärkare,  i  magistratens  fömiak,  yrkande  på  underrät- 
telse om  det  blifvande  valet.  WittfooUi  ocb  de  öfriga  elek- 
torerna hade  redan  afträdt,  hvarefter  magistraten  samman- 
trädt  för  att  öfverlägga  om  valfrågan.  Montans  enträgenhet 
var  därför  besvärlig,  ocb  han  tillbakavisades  nu  genom  form- 
lig resolution  såsom  obehörig  person,  emedan  här  icke  fö- 
relåge  ett  „sådant  tvistemål,  hvari  något  privat  fullmäk- 
tigskap  är  tillständigt^  hvaröfver  han  å  sin  sida  anmälde 
missnöje. 

Sedan  Montan  aflägsnat  sig,  upptog  rätten  valfrågan  till 
slutligt  afgörande  och  afkunnade  ännu  samma  dag,  den  5  april, 
ett  utslag  af  innehåll,  att  K.  M:ts  resolution  af  den  7  mars 
om  förnyadt  val  icke  gåfve  tillråcklig  upplysning  om  de  om- 
ständigheter vid  det  föregående  valet,  som  ansetts  olagliga, 
hvarför  magistraten  var  tvungen  att  söka  K.  M:ts  förklaring 
om  dess  rätta  förstånd;  emellertid  och  tils  K.  M:ts  utlåtande 
ankomme,  skulle  med  valförrättningen  anstå.  Enligt  elekto- 
rernas önskan  bifogades  dessutom  till  protokollet  en  ur  taxe- 
ringslängden hämtad  förteckning  öfver  de  missnöjdas  skatt- 
ören eller  sextondelar,  hvarur  framgick,  att  34  al  dem  till- 
sammans voro  taxerade  till  58  sextondelar  eller  endast  fem- 
t4>nde  delen  af  stadens  boi^erskaps  hela  taxeringsbelopp.  I 
det  hela  går  magistratens  utslag  i  samma  riktning  som  elek- 
torernas diktamen,  från  hvilket  det  dock  skiljer  sig  genom 
hofsammare  och  måttfuUare  ordalag. 

Denna  envisa  vägran  att  ställa  sig  regeringens  påbud 
till  efterrättelse  bragte  slutligen  Wechter,  Jusleen,  Montan 
ocb  deras  anhängare  att  inslå  en  väg,  som  förmodligen  saknar 
motstycke  äfven  i  frihetstidens  riksdagsmannavals  historia. 
Parttet  framträder  numera  med  ökad  styrka,  i  det  att  vi 
under  dess  inlagor  finna  ända  till  120—150  namn,  af  hvilka 
de  flesta  äro  namn  på  handtvärkare,  men  äfven  några  på  han- 
delsmän och  finska  borgare.  Delvis  äro  namnen  tecknade  med 
bomärken.  Hagerts  anhängare  ville  påstå,  att  de  missnöjdas 
ökade  antal  berodde  på  straffbar  agitation,  trakteringar  m.  m.; 


Digitized  by  VjOOQ IC 


72  RiksdagBmannavaleH  i  Åbo 


till  och  med  hade  man  med  hugg  och  slag  förmått  borgare 
att  ansluta  sig  till  den  missnöjda  hopen,  till  hvilken  för  öfrigt 
hörde  mänga  cessionanter  (^falliter^  såsom  man  på  tidens  språk 
uttrykte  sig)  och  sådana  ^uslingar,  som  hvarken  idka  borger- 
lig rörelse  eller  hafva  den  ringaste  förmögenhet  att  skatta 
till  kronan  och  staden**.  Men  snarast  är  att  förmoda,  att  rö- 
relsen växte  genom  den  misstämning,  som  framkallades  af 
magistratens  underlåtenhet  att  underkasta  sig  K.  M:ts  befall- 
ning.   Den  7  april  infunno  sig  Wechter,  Montan  och  en  stor 
mängd  af  deras  meningsfränder  å  landskansliet,  där  de  in- 
lämnade en  af  120  borgare  undertecknad  skrift,  hvilken,  med 
påpekande  af  magistratens  öppet  visade  oginhet  oeh  tidens 
knapphet,  gick  ut  på  att  undertecknarena  genast  ,yinför  lands- 
höfdingestolen**  skidle  få  utse  riksdagsfullmäktig  och  aflämna 
riksdagspostulater^).  Landshöfdingeämbetet  handhades  under 
landshöfding  Walléns  frånvaro  i  Stockhohn  af  landssekrete- 
raren Gustaf  Malm  och  landskamreraren  Daniel  Gadolin.  Af 
dessa  hade  landssekreteraren  märkvärdigt  nog  intet  att  in- 
vända emot  de  missnöjdas  yrkande.   Han  bad  landskamrera- 
ren infinna  sig  att  gemensamt  med  honom  taga  den  ^sällsamma 
saken**  i  öfvervägande,  men  landskamreraren,  som  var  af  an- 
nan mening  än  kollegan,   undandrog  sig  under  förevändning 
af  bristande  tid  att  följa  uppmaningen.   Då  nu  landssekrete- 
raren och  kamreraren  tillsammans  utgjorde  landshöfdingeäm- 
betet, kunde  icke  landssekreteraren  ensam  handla  i  dess  namn, 
utan  meddelade  de  församlade  borgarena,  att  denna  gång  intet 
svar  kunde  gifvas.   Men  icke  för  ty  skredo  desse  i  landssekre- 
terarens närvaro  till  valet,  hvilket  utföll  sålunda,  att  Wechtar 
enhälligt  utsågs  „till  att  vid  instundande  riksdag  bevaka  sta- 
dens och  deras  angelägenheter**.   Landssekreteraren  förde  pro- 
tokoll vid  det  egendomliga  sammanträdet  och  emottog  ännu 
samma  dag  en  not,  hvarigenom  tjugusex  borgare,  tolf  af  handt- 
värkaresocieteten,   elfva  af  finska  borgerskapet  och  tre  af 
handelssocieteten,  förklarades  för  valkorporationens  fullmäk- 

')  Undertecknarenas  antal  var  ursprungligen  något  mindre,  men 
ökades  under  dagens  lopp,  så  att  120  namn  slutligen  voro  tecknade. 
I  en  särskild  skrift,  daterad  den  8  april,  förenade  sig  senare  ytterligare 
82  borgare  om  valet  af  Hans  Henrik  VTechter  till  riksdagsman. 
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tige,  hvilka  hos  K.  M:t  och  borgareståndet  skulle  anmäla 
huru  i  saken  tillgått. 

Nu  var  det  dock  slut  på  landshöfdingeämbetets  med- 
värkan,  ty  ännu  samma  dag  på  eftermiddagen  kom  lands- 
kamreraren  Gadolin  upp  på  landskansliet,  hvarvid  landssekre- 
teraren Malm  blef  tvungen  att  gifva  vika  fdr  hans  påtryck- 
ning. Landshöfdingeåmbetet  stannade  nu  „i  det  slut,  att  som 
borgerskapet  anmält  jäf  emot  magistratens  ledamöter,  och 
det  intet  tillhörde  landshöfdingeåmbetet  att  anställa  något 
riksdagsmannaval,  så  skulle  berättelse  härom  till  K.  Mrts  och 
Riksens  Högl.  Hofrätt  i  ödmjukhet  aflämnas''.  De  bägge  äm- 
betsmännen kunde  emellertid  icke  enas  om  gemensam  skrif- 
velse  till  hofrätten,  utan  afgåfvo  skilda  yttranden,  medan  lands- 
sekreteraren inrapporterade  saken  till  regeringen.  I  särskild 
skrifvelse  anmälde  Wechters  valmän  hos  K.  M:t,  hvad  som 
passerat. 

Det  slutliga  afgörandet  berodde  emellertid  icke  numera 
på  regeringen,  utan  på  ständerna,  som  den  19  april  samman- 
trädde i  Norrköping.  Hagert  och  Wechter  infunno  sig  bägge 
vid  riksdagens  öppnande,  den  förra  försedd  med  fullmakt,  ut- 
färdad af  magistraten  och  borgerskapet,  medan  den  senare 
uppvisade  en  af  de  ofvannämda  tjugusex  fullmäktige  i  elek- 
torers stad  och  ställe  utfärdad  fullmakt  af  den  11  apriL  Val- 
tillgången i  Åbo  blef  nu  föremål  för  undersökning  inom  stån- 
det, hvarvid  bland  annat  en  till  borgareståndet  stäld  skrift 
af  den  13  april  1769,  undertecknad  af  Hagerts  elektorer  och 
några  af  stadens  älste,  tillsammans  25  namn,  meddelades. 
Valproceduren  belystes  i  denna  skrift  i  detalj  och  särskildt 
framhölls  olagligheten  af  valet  å  landskansliet  den  7  april 
under  åberopande  af  förordningarna,  som  stadgade,  „att  slika 
val  borde  ske  på  rådhuset  och  inför  sittande  magistrat*'  samt 
att  „ingen  lanc^höfding  må  uti  städernas  herredagsmannaval 
sig  inblanda^.  „0m  en  sådan  tillställning^,  fortsatte  Hagerts 
vänner,  „blefve  utan  efterfrågan  och  näpst,  hvad  vore  då  lag 
och  rättvisa?  Jo,  en  död  bokstaf ;  hvad  vore  skick  och  ord- 
ning? Ett  tomt  ljud;  och  ändteligen,  hvad  frihet  under  en 
stadgad  r^ering?  Jo,  tilltagsenhet  och  uäfrätt  under  fak- 
tioner  och  upplopp".  De  yrkade  därför,  att  Wechter  så  myk- 


Digitized  by  VjOOQ IC 


74  Rikadaggmannavalen  i  Åbo 

ket  mindre  skulle  fä  säte  och  stämma  i  borgareständet,  som 
borgerskapet  på  valdagen  beslutit  att  allenast  skicka  en  full- 
mäktig till  riksdagen,  „och  att  för  öfrigt  Wechter  samt  alla 
de,  som  med  honom  varit  i  räd  och  gärning,  flock  och  far- 
nöt,  antingen  såsom  ämbetsmän  eller  uppviglare,  jämte  dem, 
som  i  ett  helt  borgerskaps  namn  en  olaglig  riksdagsfullmakt 
utgifvit,  mfige  befordras  till  lagligt  ansvar  och  den  näpst  de- 
ras förhållande  förtjänar^.  Tillika  anhöllo  de,  att  i  händelse 
K.  M:t  icke  gåfve  någon  ändring  i  saken  densamma  i  hela 
dess  vidd  skulle  hos  ständerna  anmälas,  „de  spake  och  lag- 
lydige till  hägn  och  uppmuntran  och  de  själfrådige  och  lag- 
löse till  späkt  och  varning^.  Dessa  yrkanden  gjorde  så  myk- 
ket  mera  intryck,  som  Hattarna  voro  afgjordt  herskande  i 
borgareståndet.  Wechters  personliga  uppträdande  gagnade 
honom  till  intet.  Han  blef  utvisad  ur  ståndet,  där  Hagert 
kvarblef  såsom  ensam  representant  för  Åbo.  Saken  behand- 
lades först  preliminärt  i  ståndet,  såsom  framgår  af  följande 
protokollsutdrag,  hvilket  finnes  bland  ^Handlingarna^: 

„Att  justitieborgmästaren  uti  staden  Åbo,  herr  Ture 
Hagert,  efter  uppvist  ordentlig  fullmakt  af  magistraten  och 
borgerskapet  därstädes,  den  19  i  denne  månad  blifvit  uti 
Högtärade,  Välloflige  Borgareståndet  intagen,  och  redan  i  följe 
däraf,  såsom  ståndets  ledamot,  deltagit  uti  de  sedermera  där- 
städes förefallne  göromål  och  voteringar;  dock  att  de  emot 
det  om  honom  skedda  riksdagsmannaval  yppade  stridigheter 
emellertid  med  det  första  af  ståndet  komma  att  afgöras,  så- 
dant varder  på  dess  åstundan  och  efter  vederbörligt  godtfin- 
nande  honom  till  bevis  meddelt.  Norrköping  den  22  april  1769. 

L.  J.  Hagtom. 
Sekreterare  hos  borgarest&ndet. 

Sedan  ståndet  upptagit  saken  till  ytterligare  pröfhing, 
fattade  det  den  8  maj  1769  ett  beslut,  som  i  alt  gaf  Hagert 
och  hans  valmän  rätt.  Icke  blott  erkändes  Hagert  för  Åbo 
stads  lagliga  fullmäktig  vid  den  påstående  riksdagen  ^).  Stån- 
det anhöll  äfven,  att  ämbetsmännens  och  öfriga  i  det  olagliga 


')  I  den  trykta  riksdagsförteckningen  är  Hagert  ensam  uppta- 
gen såsom  Åbo  stads  riksdagsman  för  1769. 
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valet  delaktigas  förh&Uaode  m&tte  genom  justitiekanslersam- 
betct  ^befordras  till  så  allvarsam  och  eftertrycklig  åtgärd, 
som  beskaffenheten  däraf  fordrar*'. 

Det  åtal,  som  justitiekanslersämbetet  till  följd  däraf 
vakte  mot  Wechters  anhängare,  föranledde  en  ytterligare 
skriftväxling,  hvilken  dock  icke  gifver  oss  nya  nppslag,  ut- 
öfver  hvad  redan  meddelats,  till  bedömande  af  den  faktiska 
tillgången  eller  de  medvärkande  personernas  motiv.  Tvänne 
vidlyftiga  försvarsskrifter,  afgifna  under  hösten  1769,  den  ena 
af  Wechter  och  147  hans  meningsfränder,  den  andra  af  ad- 
vokaten Olof  Montan,  upprepa  och  utlägga,  hvad  som  under 
valstriden  hade  framstälts  mot  magistraten,  Hagert  och  dennes 
valmän.  Valet  å  landskansliet  d^  7  april  ursäktas  med  det 
nödvämstillstånd,  hvari  man  var  försatt  genom  magistratens 
själfrådiga  handlingssätt. 

Någon  slutlig  resolution  i  frågan  har  icke  kunnat  på- 
träffas, och  det  är  således  att  förmoda,  att  saken  blef  lagd 
ad  acUt,  såsom  man  vanligen  gjorde  i  valfrågor,  då  tiden  var 
så  långt  skriden,  att  afgörandet  icke  mera  hade  dirdct  be- 
tydelse. 

För  det  nederlag  han  lidit  fick  Hans  Henrik  Wechter 
upprättelse,  genom  att  han  1771  valdes  till  sin  stads  repre- 
sentant vid  det  ständermöte,  som  blef  vittne  till  frihetstidens 
fall.  Sedermera  egnade  han  sig,  utan  vidare  inblandning  i 
i  det  politiska  lifvet,  åt  sin  industriella  värksamhet.  Han 
dog  1788. 


Såsom  af  det  föregående  framgår,  fördes  Åbo  stads  talan 
vid  frihetstidens  riksdagar  af  följande  representanter: 
1723:  rådmannen  Erik  Edner  och  handelsmannen  Karl  Mer- 

then. 
1726—1727:  rådmannen  Erik  Edner,  borgaren  Jakob  Simo- 

lin  samt  handelsmannen  Karl  Merthen. 
1731:  rådmannen  Karl  Merthen. 
1734:  justitieborgmästaren  Erik  Tolpo   och  handelsmannen 

Esaias  Wechter. 
1738 — 1739:  handelsmannen  Esaias  Wechter. 
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1740—1741:  borgmästaren  Karl  Merthen;  Esaias  Wechter 
hindrades  att  afresa  till  riksdagen. 

1742—1743:  rådmannen  Esaias  Wechter  och  guldsmeden  Jo- 
nas Lexell. 

1746 — 1747:  handelsmannen  Kristian  Trapp;  rådmannen 
Esaias  Wechter,  som  blifvit  vald  till  handtvärkare- 
nas  representant,  beröfvades  per  pluralitatem  voto- 
rum  säte  och  stämma  i  ståndet 

1751 — 1752:  guldsmeden  Jonas  Lexell. 

1755 — 1756:  handelsmannen  Kristian  Trapp. 

1760 — 1762:  guldsmeden  Jonas  Lexell. 

1765—1766:  handelsmannen  Anders  Baér. 

1769:  borgmästaren  Thure  Hagert;  färgeriombndsmannen  Hans 
Henrik  Wechter  emottogs  såsom  olagligt  vald  icke 
i  ståndet. 

1771 — 1772:  färgeriombndsmannen  Hans  Henrik  Wechter. 


Vi  finna,  att  själfsvåldet  vid  riksdagsmannavalen,  oak- 
tadt  de  alt  mera  detaljerade  föreskrifter,  som  gåfvos,  var  i 
ständig  tillväxt,  hvilket  till  ej  ringa  del  berodde  på  den  svag- 
het regeringen  ådagalade,  i  det  att  hon  gång  efter  annan 
lämnade  valmännens  och  de  underordnade  myndighetemas 
godtyckliga  handlingssätt  obestraffadt.  Regeringens  auktori- 
tet nedsattes,  såsom  af  tillgången  vid  valet  1769  framgår, 
ytterligare  genom  den  på  slutet  af  frihetstiden  allmänt  rådande 
föreställningen  om  ständemas  rätt  att  granska  och  upphäfva 
hennes  åtgärder.  Egendomlig  är  äfven  den  seghet,  hvarmed 
man  vidhöll  det  gamla  uppfattningssättet,  att  riksdagsmännen 
framför  alt  ägde  att  bevaka  enskilda  korporationers  intres- 
sen. Det  vore  dock  orätt  att  se  endast  skuggsidor  i  de  för- 
vecklingar vi  skildrat.  Genom  valstridema  likasom  genom  fri- 
hetstidens hela  politiska  lif  framkallades  ett  medborgerligt 
intresse,  hvars  värde  icke  må  underskattas.  Medan  repre- 
sentantkallets betydelse  fömt  varit  ringa,  deltogo  numera 
hundradetals  borgare,  till  större  delen  enkla,  icke  ens  alla 
skrifkunniga  män  i  valförrättningama,  jublade  öfver  vunna 
segrar,   sökte  nya  utvägar,   då  man  stannat  i  minoriteten. 
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samt  diskuterade  med  spetsfundig  ifver  lagligheten  eller  olag- 
ligheten af  valproceduren.  Riksdagsmannavalen  voro  såle- 
des en  politisk  skola  för  våra  vid  det  offentliga  lifvets  for- 
mer ännu  ovana  förfader. 

M.  G.  ScbybergMn. 
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Bidrag  till  kännedomen  om  finske  stude- 
rande vid  Upsala  universitet 

af  K.  O,  Leinberg, 


Hvarkeo  från  det  första  skedet  af  Upsala  universitets 
verksamhet,  1477 — 1515,  ej  heller  från  tiden  för  dess  läger- 
vall, 1515^-1566,  och  de  vexlingar  det  sedan  undergick,  intill 
dess  nya  privilegier  för  bemälda  akademi  utfärdades  den  15 
mars  1595,  har  man  sig  bekant,  hvilka  finnar  der  idkat  stu- 
dier eller  förberedt  sig  till  att  förvärfva  högre  lärdom  vid 
utländska  universiteter.  Först  med  början  af  april  manad 
sistnämnda  är  begynner  Upsala  universitets  äldsta  matrikel, 
omfattande  aren  1595—1669,  och  ur  denna  vinnes  jämväl 
någon  kännedom  om  finnar,  som  från  samma  tid  besökt  Up- 
sala högskola. 

Den  förste  efter  universitetets  återupprättande  anställde 
inskrifningsakt  med  dertill  hörande  ceremonier,  dervid  64 
ynglingar,  hvilka  redan  förut  haft  tillträde  till  föreläsningar, 
blefvo  immatrikulerade,  skildras  i  nämnda  vigtiga  urkund  på 
följande  sätt: 

„Initio  Aprilis  1595 hi  infra  scripti 

adolescentes  sexaginta  quatuor  jam  pridem  ad  publicas  prsele- 
ctiones  admissi  et  in  certas  classes  distributi,  publice  plani- 

terque  Upsali» cornua  deposuenint,  et  deinde 

apud  GoUegii  Rectorem  Ericum  Jacobi  Stockholmensem  no- 
mina  sunt  professi  et  denique  praestito  iuramento  in  hane 
studiosorum  matriculam  sunt  ordine  inscripti.^ 

Sedan  följa  namnen  på  alla  dem,  som  då  blefvo  »Depo- 
siti^,  bland  hvilka  märkas  följande  finnar,  hvilka  delvis  senare 
gjort  sig  kände  genom  sin  verksamhet  i  kyrkans  och  skolans 
tjenst: 
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Samuel  Thoinse| 

Samuel  Caroli  /  Ostrobotnienses. 

Joachimus  Matthiae  Stutasus  Finnonius*). 

Johannes  Matthiae  Finno.  Cnise^). 

Johannes  Magni  Finno. 

Olaus  Elimseus  Finno  ^). 

D:ns  Sigfridus  Aronus  Forsius  Finno*). 

Derefter  gifvas  från  1500-talet  blott  tvenne  antecknin- 
gar för  1599,  h vilka  röra  finnar,  nämligen: 

„die  7  Martij  Philosophise  candidati  nuncupati  sunt,  qui 
illius  cursum  jam  fere  absolverant*  —  bland  hvilka  finnes 
upptagen  den  förut  nämnde 

Johannes  Magni  Finno, 
och  (bland  dem,  hvilka  om  hösten  samma  &r  blefvo  inskrifne): 
„die  14  x:bris 

loannes  Stenonis  Finno***). 

Från  början  af  1600-talet  intill  den  tid,  då  akademin 
i  Åbo  stiftades  1640,  förekomma  i  bemälde  matrikel  följande 
anteckningar  rörande  finnar: 

y^Anno  Domini  1601  sua  nomina  professi  et  in  Album 
Studiosorum  adscripti  sunt  adolescentes  infra  notati**  —  der- 
ibland: 

Die  20  Februarij 

Matthias  Gregorij  Aboensis. 

*)  Son  till  kyrkoherden  i  Ilmola  Matthias  Laurentii  Stuthseus 
eller  Staut,  blef  skolrektor  i  Åbo  d.  "/•  1609,  pastor  i  Åbo  1615, 
t  1633. 

*)  En  Johannes  Crusius,  nobilis  Finno,  inskrefs  i  oktober  1598 
såsom  student  vid  Rostocks  universitet  (Daae,  Matrikler  över  Nordiske 
Studerende  ved  fremmede  Universiteter). 

')  Olaus  Erici  Elymseus  inskrefs  i  juni  1597  såsom  student  i 
Rostock  (Daae,  a.  a.),  blef  1609  skolrektor  i  Stockholm,  pastor  vid 
Storkyrkan  derstädes  1612,  biskop  i  Viborg  1618,  t  1629. 

*)  Sigfrid  Aron  Forsius,  hemma  från  Helsingfors,  var  prestvigd, 
då  han  inskrefs  i  Upsala  akademis  matrikel,  f  såsom  pastor  i  Ekenås 
1627  (se  mera  om  honom  i  Biografinen  Nimikirja). 

')  En  Johannes  Stenonis  var  kapellan  i  Hattula  1608  ff.  samt 
pastor  i  Birkala  1611— 1636  (Strandberg,  Herdaminne  I  sidd.  304, 255). 
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Die  XVI  Septembris 
Gregorius  Clementis  Aboensis. 

Ä7'  1604  blefvo  de  vid  akademin  inskrifne  för  framtida 
studier  fördelade  i  4  klasser,  och  hänfördes  sålunda: 

a)  Ad  classem  logicam; 

b)  Ad  classem  Arithmeticam,  hvari  bland  andra  upptogos: 
Simon  Olavi  Alandius 

Martinus  Sigfridi  Nylandius; 

c)  Ad  classem  Physicam,  hvartill  ock  hänfördes  före- 
nämnde 

Martinus  Sigfridi  Nylandius; 

d)  Ad  classem  Astronomicam. 

Ar  1605  den  3  december  skedde  inskrifning  i  7  klasser: 
Classis  Catechetica,  Astronomica,  Physica,  Geometrica,  Arith- 
metica,  Logica,  Rhetorica  seu  EloquentiaB.  Blott  en  finne 
finnes  för  det  året  upptagen  och  hänförd  till  Classis  Physica, 
nämligen  den  förutnämnde 

Simon  Olaj  Alandensis. 

Utan  uppgifvet  årtal  —  sannolikt  dock  1608  —  inskrefs 
vid  akademin 

Matthias  Matthiae  Raumensis. 

Derefter  förekomma  i  matrikeln  följande  exakta  upp- 
gifter rörande  finnars  inskrifning: 

2  Decembris  Anno  &c  1611. 

Marcus  Eschilli  Viburgensis^). 
Anno  1612,  9  Februarij. 

Joachimus  Melchioris  Finlandensis^). 

Timotheus  Melchioris  Finlandensis^). 
12  Augusti 

Henricus  Martini  Viburgensis*) 

')  En  Marcus  Aeschilli  var  kyrkoherde  i  Jorois  1631—1649  (Akian- 
der,  Herdaminne  I:  287). 

')  En  med  detta  namn  var  kapellan  i  Geta  1625 — 1646  (Strand- 
berg, II:  6).  —  £n  annan  med  samma  namn  finnes  omnämnd  såsom 
pastor  i  Eura  1632  o.  1633  (Strandberg,  I:  211). 

')  En  med  detta  namn  var  1624  pastor  i  Hvittis,  frän  hvilket 
embete  han  blef  afsatt  (Strandberg,  I:  221). 

*)  En  Henriciis  M.  Chemnerus,  Wiburgo  Carelius,  har  1614  i 
Stockholm   utgifvit   ett   af  honom  hållet  tacksägelsetal  i  anledning  af 
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6  Novembris 
Henricus  Erici  Ostrobothniensis. 

Ä.  1614.    7  Aprilis 
Johan  Isaci  Finno. 

12  Novembris 
Jacobus  Matth.  Ostrobothn. 

Anno  1615.    20  Maji 
Simon  Marci  Aboensis. 

11  Novembris 
Simon  Bartholli  Finlandensis. 

Anno  1616.    1  Februarij 
BarthoUus  Georgii  Aboensis. 

17  April 
Johannes  Jonse  Olovetius  Finno. 

Anno  1617.    21  Maji 
Sveno  Theodori  Alandensis. 

Anno  D:ni  1619. 

Die  24  Septemb. 
Johannes  Johannis  Uloborgensis  Ostrobotniensis. 

Anno  1620. 

Die  8  Februar. 
Gabriel  Matthiffi  Ostrobotniensis. 
Esaias  MatthiBe  Ostrobotniensis. 

Anno  1621 

in  Augusto 
Jacobus  Jacobi  Finno. 

Anno  1622 

in  Februario 
Johannes  Andreas  Carelius  Viburg. 

in  Augusto 
Samuel  Johannis  Viburgensis. 

Anno  1623 
in  Julio 
Laurentius  Henrici  Raumensis. 


Johannes  Messenii  gymnasil  sexåriga  verksamhets  afslutning  i  Stock- 
holm s.  ä.  £n  Henricus  Martini  Carelius  inskrefs  såsom  student  i 
Rostock  i  Augusti  1608  (Daae,  a.  a.). 

6 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Bidrag  till  kännedomen  om  finake  studerande 

Anno  1625 

23  Marti] 
Bertoldus  Henrici  Wiburgensis  Finuo. 

in  Julio 
Johannes  Martini  Wargh  Tornensis^). 
Jsacus  Henrici  Brennerus  Vazensis*). 
Jacobus  Henrici  Brennerus  Vazensis^) 
Ericus  Erici  Bierk  Yazensis. 

in  Augusto 
Ericus  MatthiflB  Fortelius  Bothniensis*). 

8  Septemb. 
Johan  Marci  Abamnaeus  Finno. 
Gregorius  Stephani  Elimseus  Fiuno. 

in  Octob. 
Andreas  Nicolaj  Finlandus. 
Ericus  Jsaaci  Ostrobothniensis. 

2  Novemb. 
Olaus  Johannis  Listhenius  Raumannus  Finno  ^). 
Michael  Caspari  Ostrobothniensis. 
Anno  1626 

In  Aprili 
Carolus  Canuti  Ostrobothniensis. 

In  Julio 


^)  Var  1632  adjunkt  åt  sin  fader,  pastor  i  Nedertomeä  Martinus 
Matthiae  Vargius,  hvilken  han  efterträdde  i  pastoratet,  1 1638  (Strand- 
berg II:  244). 

*)  Son  och  sonson  till  pastores  i  Mostasaari,  var  född  1603,  blef 
pastor  i  Storkyro  1644,  t  1670  (Strandberg  II:  65). 

•)  Den  föregåendes  bror,  född  1607,  blef  pastor  i  Kronoby  1638, 
t  1684  (Strandberg,  U:  128). 

*)  Här  införd  frfin  Gatalogus  Magistrorum  Upsaliensium.  Tom.  L 
Han  var  född  i  Pedersöre  1602,  blef  student  1625,  eloquentis  lector 
i  Åbo  gymnasium  1630,  magister  i  Upsala  d.  ^Vs  1632,  theol.  lector  i 
Åbo  1634,  pastor  i  Pedersöre  1686,  prost  i  Österbotten  s.  å.,  t  vid 
riksdagen  i  Stockholm  d.  *'/•  1650. 

')  Utan  tvifvel  densamme  som  Olaus  Johannis  Leistenius,  hvilken 
efter  1634  var  kapellan  och  pedagog  i  Raumo  och  1657  blef  kyrkoherde 
derstädes,  men  dog  1658  före  tillträdet  (J.  O.  I.  Rancken,  J.  G.  Leis* 
tenii  Samlade  Dikter,  sid.  2). 
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Ostrobothnienses. 


Johannes  Henrici  \     .    i^  ^i^ 
Johannes  Mathei  / 
Martinus  Nicolaj  Viburgensis. 

In  Augusto 
Johannes  Erici  Viburgensis. 
Theodoricus  Caroli  Viburgensis. 
Johannes  Johannis  Ostrobothniensis 

In  Septembri 
Gabriel  Christierni 
Jacobus  Johannis  Uloburgens 
Laurentius  Josephi 
Josephus  Matthise 

In  Octobri 
Martinus  Matthaei 
Mattheus  Henrici 
Christianus  Gabrielis 
Marcus  Jacobi*) 
Christianus  Jacobi  Finno. 
Jacobus  Martini  Ostrobothniensis. 

In  Novembri 
Johannes  Johannis  Ostrobothn. 
Michael  Gregorii  Ostrobothn. 

In  Decembri 
Matthias  Petri  Finno. 
Anno  1627 

in  Januario 
Petrus  Georgij  Viburg.  Savo. 

in  Aprili 
Johannes  Laurentii  Carelius. 

in  Junio 
Christianus  Christophori  Ålandus^). 
Georgius  Christophori  Ålandus^). 


Ostrobothnienses. 


')  Var  hemma  från  Salo  och  född  1608,  blef  prestvigd  1629,  ka- 
pellan  i  Salo   1632,  pastor  i  Carlo   1648,  t  1672  (Strandberg  H:  180). 

*)  Efterträdde  sin  fader  Ghristophorus  Sigfridi  Alanus  såsom 
pastor  i  Jomala  1638— -1653  (Strandberg  II:  13). 

»)  Den  föregis  broder,  född  1609,  blef  magister  i  Upsala  »Vio  1636, 
matheseos  lector  vid  Åbo  gymnasium  1636,  physlces  och  botanices  profes- 
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in  Julio 
Johannes  Martini  Wiburgensis. 

in  Augusto 
Johannes  Johannis  Finno. 

Birgerus  Jsaaci      1  ^^  .,     ••  t7   *     in 
.,  ®,  T       .  >  Rothovij,  Fratres^). 

Abrahamus  Jsaaci  I  "^  ^ 

in  Septembri 
Nicolaus  Martini  Nijlandensis. 
Matthias  Olai  Birkalensis. 
Petrus  Eschilli  Wiburgensis. 

in  Octobri 
Henricus  Reinholdi  Wiburgensis. 
Anno  1628 

24  Maji 
Nicolaus  Sigfridi  Finno  ^). 

11  Junii 
Sigfridus  Andrese  Ostrobotniens. 

7  JuUj 
Claudius  Johan:  Wiburgensis. 

9  Julij 
Christiemus  Olai  Wiburgens.  Ex  German.^) 

In  Augusto 
Carolus  Hendrici  Limingius  Ostrobothn. 

21  Sept. 
Andreas  Andrese  Ostrobothniens. 
Jacobus  Johannis  Ostrobothniens. 

24  Octob. 
Martinus  Michaelis  Österb&tniensis. 

31  Octob, 
Johannes  Petri  Kronobjern[l]  Östrobotn. 
Johannes  Gregorij  Raumannus. 


sor  vid  Åbo  akademi  1640,  theol.  doctor  1660,  f  1664  såsom  theel. 
professor  primarius  och  pastor  i  Åbo. 

*)  Söner  till  biskop  Isak  Rothovias  (Strandberg  I:  19). 

*)  £n  med  detta  namn  förekommer  såsom  pastor  i  Sääksmäki 
1635  o.  1636  (Strandberg  I:  299). 

•)  Christiemus  O.  Winter  blef  theol.  lector  i  Viborgs  skola  1633, 
magister  i  Upsala  d.  *Vio  ^^^^i  theologise  lector  secundus  vid  Yibor^s 
gymnasium  1641,  primarius  1648,  pastor  i  Jääskis  1652,  f  1667.    Han 
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25  Nov. 
Martinus  Johannis  Brennerus  Nilandensis  scil.  FioDO^). 
An.  1629 

28  Januarij 
Johannes  Bothvidi  Nylandus,  Forsensis. 
Anno  1629 

Mense  Junij  die  2 
Sigfridus  Bartholdj   Wirmoensis  Finno 

audiet  logicam,  Rhetoricam  &  locostheolog:  Juravit. 
die  7  Junij 
Nicolaus  Magni  Aboensis  Finno 

logicam  audiet  &  locos  theol.  &,  grsecam  linguam. 
Juravit. 
Johannes  Erici  Finno  ^) 

logicam  &  Rhetoricam  audiet  &  locos  theolog.  Juravit. 
Matthias  Johannis  Aboensis  Finno  (Nobilis  Lilljeholm). 
logicam  &  Rhetoricam  audiet  &  locos  theolog.  Juravit. 
Anno  1630 
3  Julij 
Nicolaus  Christopheri  Ålandensis*). 
Anno  1631 

27  Novemb. 
Marcus  Pauli  Biömeburgensis  Finno  ^. 
loannes  loannis  Biömburg.  Finno. 

15  Decembr. 
Gustavus  Caroli  Ostrobothniens. 


kom  tiU  Upsala  frän  Tyskland,  der  han  blifvit  inskrifven  vid  Rostocks 
universitet  i  augusti  1623  (Daae,  a.  a.). 

^)  Efterträdde  sin  fader  Johannes  Martini  Brennerus  säsom  pa- 
stor i  Esbo  1650,  t  1684  (Strandberg  I:  360). 

*)  Med  detta  namn  förekommer  en  kapellan  i  S:t  Karins  socken 
1632  o.  1636  (Strandberg  I:  75). 

')  Sannolikt  son  till  pastor  i  Jomala  Christophorus  Sigfridi  Ala- 
nus,  jfr  ofvan  för  1627  dennes  2  föregående  söner. 

*)  Marcus  Pauli  Sadelerus,  född  i  Björneborg,  blef  kapellan  i 
Uleäborg  1636,  konrektor  i  Björneborgs  skola  1640,  magister  i  Åbo 
1647  och  s.  ä.  pastor  i  Uleåborg,  frän  hvilket  embete  han  afsattes  1655, 
rektor  i  Nykarleby  1659,  hvarifrän  han  jämväl  afsattes  1660,  t  före 
Va  1664  (Strandberg  II:  285—286,  V.  Lagus,  Åbo  akademis  studentmatri- 
kel, sidd.  34—35). 
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Anno  1632 

8  Novemb. 
Jacobus  Magni  Finlandus. 
Michael  Johannis  Finlandus. 

in  Novembri 
Boetius  Olai  Grnbbe  Nobilis  Finno. 
Anno  1633 

In  Majo 
Olaus  Erici  Finno. 
Olaus  Simonis  Finno  ^). 
Andreas  ThomaB  Finno. 
Arvidus  Matthias  Finno  non  juravit. 

In  Augusto 
Laurentius  Johannis  Finno. 

In  Novembri 
Johannes  Arvidi  Frisius  Finno  ^). 
Anno  1634 

in  Martio 
Ericus  Erici  Finland. 

in  Augusto 
Gabriel  Petri  Finlandus'). 
Johannes  Andreas  Wiburgensis. 

in  Novemb.  die  9. 
Johannes  Canuti  Aboensis. 
An.  1635 

8  Julij 
Johannes  Sunonis  Sudi  Finno. 

29  Julij 
Johannes  Stålhandske  Finno  nobilis^). 


O  £n  med  detta  namn  var  kapellan  i  Kimito  1651  (Strandberg 
I;  414). 

*)  Född  1613  i  Nädendal,  blef  akademisekreterare  i  Åbo  1640, 
kyrkoherde  i  Eangasala  1656,  t  1672,  begrafven  i  Nådendals  kyrka 
(Strandberg  I:  268).    Disputerade  i  Upsala  1639,  praes.  Jonas  Magni. 

')  £n  med  detta  namn  var  kapellan  i  Buovesi  1649,  t  1659 
<Strandberg  I:  279). 

*)  Född  1620,  disputerade  i  Upsala  1638  under  Loccenius,  stu- 
dent i  Leyden  s.  &.,  orerade  på  holländska  vid  Åbo  akademis  invig- 
ningsfest "/t  1640,  assessor  i  Åbo  hofrätt  1664,  tUlika  häradshöfding 
i  Hattula  härad,  f  1680. 
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17  Decemb. 
Josephus  Johannis  Wazensis  Finno. 
Anno  1636 

in  Ma^o 
Matthaeus  Jacobi  Ost  Bothniensis. 

21  Maij 
Andreas  Jobannis  Finno  ^). 

3  Augusti 
Johannes  Adami  Nylandensis^). 
Abrahamus  Oeorgii  Nordfinlandus^) 

22  Septemb. 
Henricus  Jobannis  Finno  ^). 

29  Octobr 
Thomas  Michaelis 


Ii»)} 


Abrahamus  Abraharoi'^' 
18  Novembr 
Henricus  Jobannis  Fordelius  Ulo-Östrobothniensis*). 


^)  Andreas  Johannis  Eeckonius,  Satakundens,  orerade  i  Upsala 
1638  „de  liberalitate**,  inskrifyen  vid  Åbo  akademi  1640,  adjunkt  i  dess 
filos,  fakultet  s.  å.,  skolrektor  i  Björneborg  1642,  kyrkoherde  i  Hvittis 
1659,  t  1675  (Lagus,  a.  a.  s.  5). 

')  Sedermera  student  i  Åbo,  blef  magister  1647,  kyrkoherde  i 
Ekenäs  1650,  f  1657  (Lagus,  a.  a.  s.  2). 

')  Abrahamus  Georgii  Tavonius  (Thauyonius),  f.  1622,  yar  son 
af  kyrkoherden  i  Halikko  Georgius  Matthiae  Thauyonius;  öfyerflyttade 
till  Åbo  akademi,  der  han  antecknats  såsom  student  redan  1639,  blef 
magister  i  Dorpat  1647,  professor  i  Åbo  1649,  superintendent  i  Narya 
1667,  biskop  i  Yiborg  1672,  t  1679  (Lagus,  a.  a.  ss.  10—11). 

*)  Mäh&nda  Henricus  Johannis  Bremerus,  som  inskrefs  yid  Åbo 
akademi  1640  och  yar  student  ännu  1653  (Lagus  a.  a.  s.  2). 

*)  Abrahamus  Abrahami  Collenius  (KoUanius),  Satakundens, 
son  af  kapellanen  i  Karkku  Abrahamus  Matthiae,  orerade  1639  i  Upsala 
„de  inyidia",  inskrefs  yid  Åbo  akademi  1640,  blef  der  depositor,  ma- 
gister 1643;  underlagman  i  Karelen  1650,  t  1667  (Lagus  a.  a.  s.  6). 
Har  till  finskan  öfyersatt:  „Leges  regni  Suecise  proyinciales  et  ciyiles, 
ordinantia  et  processus,  una  cum  regulis  judicialibus,  ad  mandatum  Re- 
gin» Christin»,  e  Suecico  in  sermonem  Fennonicum  translat»''  (Suomi 
1844  s.  259). 

*)  Borgmästareson  från  Uleäborg,  kapellan  derstädes  1642, 1 1673. 
Antagligen  densamme,  som  under  namnet  Fordelin  förekommer  såsom 
student  i  Åbo  1640  (Lagus,  a.  a.  ss.  3—4). 


Digitized  by  VjOOQ IC 


88  Bidrag  till  kännedomen  om  finske  studerande 

Ericus  Laurentij  Loctovius^. 

24  Decemb. 

Johannes  Henrici  Ijoensis  Ostrobothnia-Finlandus. 
An.  1637 
4  Junij 

^1;^°°''}  Stephanj  Thavastj^). 

25  Augusti 
Johannes  Matthseus  Finno. 

1  Novemb. 
Ericus  Pauli  Aboensis'). 

2  Decemb. 
Andreas  Petri  Kostius  Finno. 

An.  1638 

Die  25  Septemb. 
Ericus  Francisci  Bork  Finno*). 

Die  27  Sept. 
Elias  Marci  Hamnius  Östro  Both.^). 
Matthias  Canutj  Östro  Both."). 

Die  4  Octob. 
Joachimus  Joachimi  Aboensis'^. 


^)  Hans  yngre  broder  Laurentius  Laurentii  Lochtovius  inskrefs 
såsom  student  i  Åbo  1642— 1643;  kallade  sig  sedermera  Granberg  (La- 
gas a.  a.  8.  19). 

*)  Efter  all  sannolikhet  söner  till  kyrkoherden  i  Jämsä  Stepha- 
nus  Matthias  Svanstrupe.  Johannes  Stephani  Svanstrupe  var  skolrektor 
i  Tavastehus  1650—1652  och  kyrkoherde  i  Jämsa  1653—1664  (Gonsist. 
acad.  protokoller  I:  438,  Akianders  Herdaminne).  Elias  Stephani  blef 
depositor  vid  Åbo  akademi  (Cons.  acad.  prot.  I:  3,  11),  i  hvilket  em- 
bete  han  afled. 

*)  Ericus  Pauli  Eetarenius  blef  student  i  Åbo  1640,  vice  depositor 
vid  akademin  1644  (Cons.  acad.  protok.  1: 108),  kapellan  1644  och  kyrkoher- 
de 1647  vid  finska  församl.  i  Stockholm;  kyrkoherde  i  Sagu  1661,  f  1664. 

*)  MäJiända  subrector  vid  Helsingfors  skola  1640  (Consist^rii 
academici  protokoller  I:  18). 

")  Son  till  kapellanen  i  Vasa  Marcus  Andrese  Hamnius,  blef 
kyrkoherde  i  Pedersöre  1656,  t  1660  (Strandberg  H:  98). 

*)  Måhända  densamme  som  Matthias  Cannti  Malazensis,  hvilken 
var  student  i  Åbo  1641  (Cons.  acad.  protok.  I:  35,  Lagus,  a.  a.  sid.  7). 

^  Måhända  son  till  svenske  kapellanen  i  Åbo  M.  Joachim  (f  1635 
Strandberg  L  50). 
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Die  12  Octob. 

Jacobus  Sigfridi  Vasenius  Ostrob.  ^). 
Die  21  Octob. 

Henricus  Hermanni  Flemmingh  Nob.  Finno^). 

Petrus  Johannis  Valenius  Finne  ^). 

For  1639  finnes  icke  mera  nägon  finne  immatrikulerad 
vid  Upsala  akademi,  hvilket  måhända  sammanhänger  dermed, 
att  redan  detta  är  flere  finnar  anmälde  sig  till  inträde  och 
inskrefvos  vid  den  blifvande  akademin  i  Åbo,  såsom  synes 
af  y.  Lagus,  Åbo  akademis  studentmatrikel.  Af  de  under 
de  nästförflutna  åren  vid  Upsala  högskola  immatrikulerade 
finnar  öfverflyttade  dessutom  de  fleste  till  det  finska  univer- 
sitetet, då  dettas  verksamhet  begynte. 

Sedan  Åbo  akademi  blifvit  inrättad,  samlades  finske  stu- 
derande företrädesvis  till  denna  bildningens  härd,  dock  icke 
uteslutande.  Ty  liksom  det  förut  icke  sällan  förekommit,  att 
finske  studenter  i  Upsala  under  någon  tid  besökte  äfven  ut- 
ländska akademier,  så  fick  åter  Upsala  universitet  efter  Åbo 
akademis  upprättande  mottaga  besök  af  en  och  annan  i  Åbo 
redan  inskrifven  student,  som  vid  den  svenska  högskolan  un- 
der någon  tid  sökte  förkofra  sig  i  särskilda  läroämnen,  på 
samma  sätt,  som  Åbo  akademi  för  kortare  tider  besöktes  af 
studerande  från  Sverige.  Men  dessutom  förekomma  på  den 
tid,  hvarunder  Finland  var  förenadt  med  Sverige,  och  ännu 
något  efteråt,  flera  fall,  då  svenskar  genomgingo  hela  sin  aka- 
demiska lärokurs  vid  Åbo  universitet,  hvarest  fordringarna 
för  examina  i  allmänhet  ansågos  vara  något  lägre  än  i  Sverige. 
Vice  versa  funnos  åter  många  finske  ynglingar,  företrädesvis 
från  Österbotten,  hvilka  för  lättare  kommunikationers  skull 
sjöledes  eller  ock  af  andra  skäl,  såsom  då  de  egde  anförvan- 
ter i  Sverige,  funno  det  för  sig  fördelaktigare  att  bedrifva 

')  Son  till  kapellanen  i  Vasa  Sigfridus  Olai,  student  i  Åbo  1643 
— 1644,  kapellan  i  Vasa  omkr.  1660  (Lagas  a.  a.  sid.  24). 

*)  Sannolikt  son  till  assessorn  i  Åbo  hofrätt  Herman  Fleming, 
ehuru  icke  upptagen  i  Anreps  Ättartaflor. 

')  Son  till  kyrkoherden  i  Nädendal,  sedan  i  Loimijoki,  Johannes 
Petri  Walstenius,  blef  student  i  Åbo  1640,  kapellan  omkring  1650, 
kyrkoherde  i  Loimijoki  1658—1675  (Lagus,  a.  a.  sid.  12). 
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sina  studier  vid  Upsala  universitet.  —  Medan  den  finska 
högskolan  under  stora  ofredens  tid  var  tillsluten  åren  1713 
—1722,  var  Upsala  åter  den  närmaste  orten,  der  finnar  voro 
i  tillfälle  att  idka  vetenskapliga  studier. 

Att  uppräkna  alla  de  landsmän,  hvilka  sedan  Åbo  aka- 
demis stiftelse  varit  inskrifna  vid  Upsala  universitet,  dertill 
saknar  förf.  för  närvarande  nödigt  material.  Men  då  det 
emellertid  kan  vara  af  intresse  att  lära  känna  något  angående 
de  vid  Upsala  högskola  studerande  finnars  sanmianslutning 
till  en  särskild  nation,  så  vill  jag  härom  meddela,  hvad  som 
är  mig  bekant. 

Af  de  upplysningar,  dem  vice  bibliothekarien  vid  Upsala 
universitet,  doktor  A.  L.  Bygden  lemnat  i  inledningen  till  en 
af  honom  år  1875  utgifven  skrift  ^Norrlands  Nations  i  Up- 
sala Bibliothek*^  framgår,  att  vid  beniälda  akademi  funnos  mot 
slutet  af  1630-talet  och  i  början  af  1640-talet  åtskilliga  af 
sig  sjelfva  uppkomna  föreningar  af  de  särskilda  landska- 
pens studenter.  Samma  föreningars  äldsta  stadgar  utvisa,  att 
syftet  med  dem  var  medlemmames  glada  samlif  och  inbör- 
des understöd.  Det  förra  syftet  betraktades  dock  med  min- 
dre blida  ögon  af  den  akademiska  senaten,  hvilken  utfärdade 
stränga  förbud  mot  studentemes  convivia  eller  ^convent-ööhl*^. 
Men  å  andra  sidan  fann  samma  styrelseverk,  att  sagda  för- 
eningar erbjödo  i  disciplinärt  afseende  stora  fördelar,  hvar- 
för  ock,  då  fråga  om  en  „generalis  inspectio"  öfver  studen- 
terne  förevar  i  Consistorium  Academicum  den  14  januari  1663, 
„effter  nu  på  dhenna  tijdhen  mycket  meer  än  tillförenes,  som 
man  vet,  dissolute  leffues^  man  stannade  vid  beslutet  att 
denna  inspektion  skulle  anordnas  „per  provincias^.  Inspec- 
tores  tillsattes  då  för  de  särskilda  landsmanskapen,  deribland 
äfven  för  Österbottningame. 

Den  äldsta  handskrifna  studentkatalogen,  hvilken,  inne- 
hållande några  blad  i  smal  folio,  förvaras  i  Upsala  univer- 
sitets bibliothek  och  daterar  sig  från  den  22  april  1656,  upp- 
tager tillsammans  593  studerande,  fördelade  i  13  landsman- 
skap, hvaraf  Vesmanni  voro  den  talrikaste  med  98  och 
Bothnienses  den  minsta  nationen  med  12  medlemmar.    Näst 
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Vesterbottningarne  voro  Östro  Bothnienses  de  mest  fttaliga, 
endast  13.  Desse,  hvilka  då  bildade  veterligen  den  första 
finska  nation  vid  Upsala  akademi,  voro  till  namnen: 

Petrus  Clementis 

Johannes  Carlander^) 

Andreas  Petri  Loctander 

Tomas  Pauli 

Mathias  Laurenti 

Joh.  Petri 

Andreas  Jacobi 

Joh.  Josephi 

Gabriel  Laurentij 

Gustavus  Andreae 

Carolus  Johannis 

Isaeus  Isaci 

Johannes  Garoli. 
Enligt  notiser,  dem  d:r  Bygden  benäget  meddelat  mig 
ur  Consistorii  Academici  i  Upsala  äldre  protokoller,  valde 
Österbottningame  till  sin  inspektor  hösten  1683  professor 
Henr.  Schytz.  Men  han  vägrade  att  mottaga  förtroendet^ 
hvarför  Consistorium  den  ^Vio  ^^^^  befallde  dem  nämna  en 
annan.  Prof.  Pet.  Lagerlöf  blef  dä  i  november  deras  inspek- 
tor. Enligt  protok.  för  den  ^^9  ^^^^  voro  Österbottningarne 
då  åter  i  behof  af  inspektor,  hvartill  de  begärde  prof.  Joh. 
Edsberg.  —  Då  Ingermanlands  nation  inrättades,  blef  prof. 
Nicolaus  Wolflf,  adlad  Stiemberg,  dess  inspektor  den  "/s  1684. 
Mot  slutet  af  1600-talet  (1694)  uppträda  äfven  Wiburgenses 
såsom  en  särskild  nation  i  Upsala.  Senare  synas  Carelame 
varit  förenade  med  Ingermanländska  nationen,  ty  i  oktober 
1705  begärde  Carelare  och  Ingermanländingar  till  sin  inspek- 
tor prof.  Joh.  Upmarck. 

Österbottningarne,  hvilka  voro  talrikare  än  andra  finska 
landsmanskap,  gällde  emellertid  såsom  den  egentliga  finska 
nationen  vid  Upsala  universitet.  Sitt  eget  album  eller  ma- 
trikel liksom  ock  sina  egna  stadgar  synes  denna  finska  na- 

^)  Johannes  Lanrentii  Garlander  var  student  i  Upsala  ^/^  1652 — 
1658,  sedermera  i  Åbo  1658—1660,  blef  skolrektor  i  Nykarleby  1660,  magi- 
ster 1661,  kyrkoherde  i  Pyhäjoki  1674, 1 1680?  (Lagus  a.  a.  sidd.  76—77). 
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tion  haft  redan  ganska  tidigt.  Men  den  äldsta  texten  till 
hvardera  finnes,  enligt  d:r  Bygdens  uppgift,  ej  mer  i  behåll. 
Endast  tvenne  vigtiga  urkundsband  rörande  finska  nationen 
äterstä  numera  i  Upsala  universitets  bibliothek,  det  ena:  Fin- 
ska Nations  Protocoller  från  och  med  1782,  in  folio,  signe- 
radt  U.  79,  det  andra:  Album  Nationis  Fennicse,  in  qvarto, 
med  signum  X  194^). 

Ur  det  förra  urkundsbandet  torde  följande  utdrag  och 
meddelande  befinnas  vara  af  intresse. 

Protokollema  begynna  med   en  sä  lydande  inledning: 

„Sedan  Herr  professor  Ekerman  är  1779  tagit  afsked  ifrån 
sina  Ämbeten  och  tillika  lämnat  Den  Inspection  han  haft  öf- 
ver  Finska  Nationen,  var  Nation  Hösttermin  sama  är  ange- 
lägen om  at  hos  någon  annan  af  Herrar  Professorerna  åter 
vinna  et  stöd  som  de  nu  med  sin  saknad  förlorat.  Lans- 
männema  samlades  därföre  hos  sin  dåvarande  Curator  Herr 
Adj.  Wallenborg,  at  härom  rådgöra,  och  voro  alla  enhälligt 
af  den  tanckan  at  hos  Herr  Professoren  och  Riddaren  Berg- 
man anhålla  det  han  ville  åtaga  sig  den  mödan  at  hafva 
Upseende  öfver  Nationen.  Adjuncten  Wallenborg  åtog  sig  at 
uträtta  detta  erände  och  inhemta  Herr  Professorens  och  Rid- 
darens tanckar,  innan  Nationen  skulle  skrida  til  et  ordentligt 
och  med  Academiska  Constitutionema  enligit  Val;  samt  läm- 
nade kort  därpå  Nation  den  hugneliga  underrättelsen,  at 
Bem:te  Herr  Professor  med  all  gunst  bemött  Nationens  för- 
troende och  ansett  för  en  fägnad  at  kunna  tjäna  så  hela  Na- 
tion, som  hvar  och  en  af  Lansmännerna.  Hvaruppå  i  bör- 
jan af  Wårtermin  1780,  under  Rectoris  Magnifici,  Herr  Prof. 
Ghristiernins  närvaro.  Prof.  Bergman  ordenteligen  blef  vald 
och  utnämnd  til  Finska  Nationens  Inspector. 

Vid  slutet  af  samma  termin  behagade  Herr  Professoren 
sammankalla  Nationen  hos  sig  til  ordentligt  Landskap,  då 
Han  för  Nation  höll  et  ganska  ömt  och  rörande  tal,  och  be- 
tygade sin  tacksamhet  emot  det  förtroende  Nationen  visat 
Honom,  samt  föimanade  hvar  och  en  af  Lansmännerna  til  et 


^)  Ett  tredje  band,  innehållande  finska  nationens  räkenskaper,  är 
numera  af  ringa  värde, 
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beskedligt  och  hedrande  upförande  som  altid  caracteriseradt 
Finnska  Nationen.  Til  slut  föreslog  Herr  Professoren  at  Na- 
tion borde  vara  omtänckt  på  nya  constitutioner,  emedan  de 
förra,  som  nu  voro  Öfver  100  är  gamla,  ej  til  alla  delar  voro 
lämpeliga  emot  nuvarande  tider,  samt  bad  at  Adjuncten  Yal- 
lenborg  ville  draga  försorg  om  dessa  constitutioners  samman- 
skrifvande,  hvilket  Bem:te  Hr  Adjunet  påtog  sig.  Sluteligen 
önskade  Hr  Prof.  samteliga  Lansmännerna  all  lycka  och  väl- 
gång, och  Lansmännerna  åtskildes  hvar  till  sitt,  glade  at  under 
en  så  öm  och  så  Lysande  Inspectors  omvårdnad  få  räkna  och 
begynna  en  ny  period  af  sitt  Samhälle  vid  denna  Academien. 

Hösttermin  1780  uppläste  Hr.  Adj.  Wallenborg  de  af 
Honom  sammanskrefna  nya  constitutioner  för  lansmännerna, 
som  enhälligt  voro  nögda  med  alla  punctema.  Hvarföre  Hr 
Adjuncten  kortt  därpå  lämnade  dem  til  Nationens  Wärda 
Inspector  at  öfverses. 

Wåhrtermin  1781  kallade  Herr  Prof.  och  Ridd.  Berg- 
man åter  Lansmännerna  til  Sig,  då  Constitutionema  åter  up- 
lästes  och  biföUos  af  Samteliga  Lansmännerna,  som  nu  tillika 
med  Herr  Professoren  tackade  Hr  Adjuncten  för  den  myckna 
möda  Han  vid  deras  Sammanskrifvande  haft  spord.  Prof. 
Bergman  föreslog  därföre  at  de  nu  skulle  renskrifvas  och 
däruppå  af  Lansmännerna  underskrifvas;  då  Han  ock  utbad 
sig  en  afskrift  af  desamma.  Och  på  det  de  så  mycket  bättre 
måtte  kunna  hållas  i  förvar  vore  nödigt  at  de  ordenteligen 
mbindas,  tilsammans  med  album  Nationis.  Och  som  det  förra 
Album,  där  de  gamla  constitutionema  voro  inbundna,  redan 
var  så  åldrigt  at  det  förtjänade  nytt  band,  men  tiUika  ej  länge 
kunde  bafva  bestånd  i  anseende  til  bladens  bräcklighet  och 
snara  multning,  altså  beslöt  Nationen  at  låta  göra  sig  et  nytt 
album,  snyggt  och  väl  conditioneradt. 

1782  om  Wårtermin  hade  Landsmännerna  åter  den  för- 
mon  at  få  samlas  hos  sin  Inspector,  hvars  af  brutna  helsa  nu 
på  et  år  hade,  til  Nations  stora  saknad,  hindrat  Honom  ifrån 
deltagan  i  Nationens  angelägenheter.  Herr  Prof.  Bergman 
yttrade  sin  fägnad  at  nu  åter  få  se  Nation  uti  et  önskeligt 
tilstånd,  och  förklarade  at  det  varit  Honom  högst  angenämt 
at  A  se  och  höra,  huru  hvar  och  en  af  Landsmännerna  visat 
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en  oförtruten  idoghet  uti  sitt  förehafvande,  sä  at  de  därige- 
nom bvar  på  sitt  hUl  distingaerat  sig.  Han  upmuntrade 
Lansmännerna  at  på  et  så  berömligt  satt  fortfara;  och  på 
det  man  äfven  innom  Nationen  måtte  hafva  någon  nyttig  öf- 
ning,  så  som  vid  andra  Nationer  med  disputations  ackter  och 
orationer  är  brukeligt,  så  föreslog  Hr  I^ofessoren,  om  icke 
Nation  ville  antaga  den  seden  at  hvar  termin  hålla  en  ora- 
tion vid  allmänt  landskap,  medan  dess  Ledamöter  ej  voro 
flera  till  antalet,  eller  så  många  at  man  kunde  hålla  ordent- 
liga disputations  acter.  Nationen  instämde  med  all  vördnad 
enhälligt  häruti,  och  blef  nu  underskrefven  utnämd  at  näst- 
kommande höst  hålla  et  tal  för  Lansmänuema  på  Svänska, 
då  sedan  någon  annan  följande  termin  skulle  hålla  på  latin, 
hvarefter  man  hvar  termin  skulle  alternera  med  en  Svänsk 
och  en  Latinsk  oration.  Däruppå  anmälte  Hr  Adj.  Wallen- 
borg  at  som  hans  hälsa  och  göromål  ej  tillåta  honom  at  med 
den  drift  som  en  Curator  åligger  hafva  Nations  bestyr  om 

händer,  så  ville  han  nu  nedlägga  den  syssla^ 

„Därpå  blef  underskrefven  utnämnd  at 

nästkommande  år  hafva  curatelen  om  händer^. 

„1782  om  hösten  d.  20:de  Octobr.  samlades  Landsmän- 
nema  hos  underskrefven  at  rådgöra  om  några  Nations  an- 
gelägenheter, hvarvid  beslöts:  At  det  nya  Album  skulle  gö- 
ras af  stort  median  papper  uti  quarto,  och  det  så  rymligt, 
at  man  kunde  hafva  en  hel  sida  för  hvar  och  en  af  de  Lands- 
männers  nanm,  som  däri  komma  at  inskrifvas,  samt  at  Na- 
tion äfven  borde  hafva  sig  en  ny  bok  för  sina  räkenskaper, 
och  en  annan  för  protocollerna,  hvardera  in  folio,  Hvilket  alt 
underskrefven  låfvade  draga  försorg  om,  så  väl  som  om  et 
nytt  Nations  sigills  graverande,  emedan  det  förra  nu  mera 
var  förkommet,  utan  at  man  kunde  vinna  uplysning,  när  och 
hvart  det  tagit  vägen. 

Samma  termin  hölts  allmänt  Landskap  hos  Inspector 
Herr  Prof.  Bergman,  då  underskrefven  upläste  et  tal  om  de 
egenskaper  hos  Wärmen,  som  gifvit  anledning  til  dess  afmä- 
tande.  Hvarefter  Hr  Magister  Agander  åtog  sig  at  nästkom- 
mande vårtermin  hålla  en  Latinsk  oration. 

Wårtermin  år   1783   sammankallade  Herr  Professoren 
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och  Riddaren  Bergman  Landsmännerna,  då  Herr  Mag.  Agan- 
der,  så  väl  til  Inspectors  som  Nations  fulkomliga  ndje  höll 
et  ganska  vackert  tal  de  Hodiema  Artium  Elegantiorum  Gon- 
stitutione,  cum  Prisco  lUarum  Habitu  comparata.  Därefter 
anmälte  underskrefven,  at  som  våra  Constitutioner  innehålla, 
at  hvart  år  Curator  Nationis  af  Nationen  skall  tilsättas,  han 
dessutom  denna  sommar  ämnat  resa  tilbaka  til  Åbo,  får  han 
nu  för  Liandsmännema  proponera  et  nytt  Curators  val.  Lands- 
mannerna  bådo  derföre  Hr  Mag.  Agander  at  åtaga  sig  detta, 
hvilket  han  med  all  tacksamhet  förklarade  sig  villig  til.  Där- 
uppå  åtog  sig  Hr  Magister  Stark  at  nästkommande  höstter- 
min roa  Landsmänneme  med  en  orations  hållande. 

Samma  termin  d.  18:de  Junii  samlades  Landsmännema 
hos  underskrefven,  som  nu  upviste  Nationens  nya  Album, 
hvamti  constitutionema  voro  inskrefha,  samt  redan  af  Herr 
Prof  essoren  och  Riddaren  Bergman  underskrefna;  och  bad 
Landsmännema  härunder  teckna  sina  namn.  Tillika  upvistes 
de  nya  ProtocoUs  och  Räkenskapsböckerna,  som  för  Natio- 
nens räkning  voro  gjorda,  hvarefter  Stadgarna  bekräftades 
med  Nationens  nya  Sigill.  Nationen  lämnade  sitt  fullkomliga 
bifall  til  alt  det  som  således  til  Nationens  förmon  blifvit  gjort, 
och  aflade  därpå  sin  skyldiga  tacksägelse  hos  Herr  Licen- 
tiaten Pipping,  som  icke  allenast  sjelf  renskrifvit  Nations 
Constitutioner,  utan  ock  beprydt  dess  album  med  en  vacker 
afmålning  af  Storfurstendömet  Finlands  och  alla  dess  Pro- 
vincers  vapen. 

Johan  Gadolin^. 

I  de  födande  protokollen  intill  1818  förekommer  intet 
annat  af  allmännare  intresse,  än  uppgifter  på  de  hvarje  läseter- 
min  närvarande  medlemmar  af  finska  nationen.  Deras  numerär 
varierar  mellan  2  (hösttermin  1789)  och  23  (vårtermin  1818, 
då  dessutom  7  voro  frånvarande).  De  flesta  terminer  upp- 
gick likväl  antalet  närvarande  icke  ens  till  10.  Hösttermin 
1790  räknade  finska  nationen  bland  sina  medlemmar  magi- 
ster F.  M.  Frantzén.  Han  var  då  en  af  nationens  3  seniores, 
hvarjemtc  funnos  5  juniores  och  2  novitii.  För  hösttermin 
1806  finnes  anmärkt,  att  under  terminen  höUos  Conventer 
hvarje  onsdags  e.  m.  och  Landskap  den  10  december. 
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Vårtermin  1818  uppkom  inom  den  finska  nationen  en 
svår  schism  i  anledning  af  de  nya  stadgar,  som  då  antogos 
att  gälla  för  nationen.  Härom  yinnes  någon  upplysning  af 
följande  utdrag  ur  protokollet,  hållet  „yid  Finska  Nationens 
allmänna  Landskapsmöte,  den  24  Mars  1818.^ 


„Sedan  Nationens  Inspector  Archiatem  och  Riddaren  Doc- 
tor  [Pehr]  von  Afzelius  genom  ett  kort  tal  erindrat  Nationens 
medlemmar  om  denne  dagens  vigtighet  för  hvarje  Bysk  un- 
dersåte då  Åminnelse  festen  öfver  Rysslands  Kejsare  och 
Finlands  Storfurste  Alexander  den  Lstes  uppstigande  på  sina 
Fäders  thron  af  alla  Dess  snart  otålige  undersåtare  nu  för 
den  sextonde  gången  med  tacksamhet  firades,  behagade  han 
tillkänna  gifva,  att  ändamålet  med  detta  allmäna  Landskaps 
möte  vore,  att  på  denna  äfven  för  Finlands  härvarande  Sö- 
ner dyrbara  dag,  låta  de  nya  Stadgar,  hvilka  Nationen  sjelf 
uppsatt  och  han  granskat,  för  Nationen  uppläsas  och  till  ef- 
terlefnad  antagas.  Och  som  Nationens  Curator  Honorarius, 
Professoren,  Herr  Doctor  Romanson  alltid  omfattat  Natio- 
nens Medlemmar  med  största  ynnest  och  benägit  sig  åtagit 
öfverinseendet  vid  dessa  nya  Stadgars  utarbetande,  begagnade 
Nationens  Inspector  detta  tillfälle  att  å  Nationens  vägnar  ho- 
nom dess  erkänsla  betyga  samt  anhöll  derjemte,  det  täcktes 
Professoren  Doctor  Romansson  nämde  Stadgar  nu  för  Na- 
tionen uppläsa. 

Efter  skedd  uppläsning  häraf  och  sedan  Nationens  In- 
spector uppgifvit  att  vid  den  nu  blifvande  ordning  af  Natio- 
nens medlemmar  han  haft  afseende  icke  allenast  på  hvarje 
medlems  Academiska  ålder,  utan  ock  dess  vid  Academien  in- 
lagde specimina,  behagade  han  i  följande  ordning  till 
Seniores  utnämna: 

Phil.  Cand.  J.  J.  Pippingsköld. 

Mag.  Docens  A.  I.  Arvidsson. 

Hr  C.  W.  Fontell. 

Hr  G.  F.  AminoflF. 

Med.  Phil.  Cand.  W.  Granlund  och 

Friherre  S.  W.  von  Troil. 
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till  Juniarea: 

Hr  A.  Poppius. 

Hr  A.  Gottskalk. 

Hr  C.  Chydenius. 

Hr  C.  A.  GotUund. 

Friherre  U.  von  Troil  och 

Hr  G.  M.  Lindeström,  samt  stadga,  det  de  öfrige: 

Hr  E.  Engman. 

Hr  F.  W.  Höckert. 

Hr  L.  H.  Prytz. 

Hr  C.  F.  Hast. 

Hr  J.  Granlond. 

Hr  D.  W.  Strömberg  och 

Hr  N.  J.  Becker, 
såsom  Recentiores  i  Nationen  komme  att  anses.  Hvarefter 
sedan  Nationens  Inspector  yttrat,  att  enligit  samma  princip 
Curator  för  denna  gång  skulle  tillsättas,  och  då  Phil.  Cand. 
Pippingsköld,  såsom  varande  den  älste  af  Nationens  Senio- 
res  för  sm  svaga  hälsas  skuld  ej  kunde  det  sig  erbjudna 
Guratelet  åtaga,  behagade  Nationens  Inspector  till  Curator 
för  detta  första  år  utnämna  Magister  Docens  Arvidsson,  som 
äfven  förklarade  sig  villig  att  detta  förtroende  åtaga. 

Härvid  uppstod  Med.  Phil.  Cand.  Granlund  och  anförde, 
att  som  han  jemte  andre  tolf  af  Nationens  ledamöter  ej  kunde 
finna  sig  nöjd  med  flere  punkter  i  dessa  nu  uppläste  nya 
Stadgar,  vore  han  och  de  andre  sinnade,  att  om  dessa  Stad- 
gar ej  enligit  hans  eller  deras  önskan  ändrades,  och  om  Hr 
Fontell  från  Guratelet  nu  entledigades,  sig  från  Nationens 
gemenskap  skilja.  Men,  sedan  Nationens  Inspector  härpå 
bestämt  förklarat  att,  i  händelse  Granlund  och  de  öfrige  i 
sitt  påstående  fortfor,  skulle  han  utan  vidare  omsvep  all  vård 
och  befattning  med  Nationen  sig  afsäga  samt  detta  ännu 
samma  dag  hos  Hans  Magnificence  Academiens  Rector  anmäla, 
syntes  Granlund  stadna  i  någon  villrådighet,  men  Hr  Gott- 
skalk återtog  sitt  af  Granlund  äfven  å  hans  vägnar  anförda 
missnöje  och  yttrade  sig  villig  att  ställa  sig  Nationens  nya 
Stadgar  och  dess  Inspectors  sednaste  åtgärder  till  efterrät- 
telse; hvarvid  de  andie,  hvilkas  talan  Granlund  fört,  ingen- 
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ting  yttrade.  Uti  detta  missnöje,  som  af  Granlttnd  blifvit 
anfört,  deltogo  alldeles  icke  af  Nationens  närvarande  med- 
lemmar: Magister  Docens  Arvidsson,  Phil.  Cand.  Pipping- 
sköld,  Hr  Aminoff,  Hr  Poppius  och  Hr  Prytz,  hvilke  genast 
förklarade  sig  villige  att  de  af  Nationens  Inspector  påbudne 
nya  Stadgar  och  förordnader  hörsamma.*' 


^Slutligen,  efter  det  Nationens  Inspector  behagat  till 
känna  gifva,  det  en  allmän  Gatalog  på  de  Studerande  vid 
Kongl.  Academieu  härstädes  i  stället  för  de  förut  vanliga 
Nations  Catalogeme  troligen  komme  att  tryckas,  och  före- 
slagit Nationen  att  låta  sina  medlemmar  uti  denna  Catalog 
införas  och  i  trycknings-omkostnaderna  deltaga,  beslöt  Na- 
tionen enhälligt  att  denna  dess  Inspectors  proposition  vörd- 
sammeligen  antaga.    Hvarefter  Landskapet  upplöstes. 

Ad  mandatum 
Joh.  J.  Pipingsköld.*" 
„Justeradt 
P.  von  Afzelius.** 

En  utförligare  skildring  af  förloppet  vid  denna  splittrings 
hvilken  vållade  flere  medlemmars  utträde  ur  finska  nationen, 
förekommer  i  C.  A.  Gottlunds  Läsning  för  Finnar,  Helsing- 
fors 1864  sidd.  218—228. 

Den  i  protokollsboken  ingående  förteckningen  öfver  na- 
tionens medlemmar  bemälde  vårtermin  1818  är  så  lydande: 
Membrum  Honorarium: 
Profess.  Doct.  Henr.  Wilh.  Romansen. 

Curafor: 
Magist.  Doc.  Adolf  Iwar  Arwidsson. 

Seniores: 
Jur.  Utr.  Doct.  Magist.  Er.  Gust.  Eneberg. 
Jur.  Utr.  Doct.  Magist.  Joh.  Gabr.  Bonsdorff. 
Philos.  Cand.  Joh.  Josef  Pippingsköld. 
Carl  Wilh.  Fontell. 
Germund  Fredric  Aminoff. 

Juniores: 
Abrah.  Poppius. 
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Abrah.  Gottskalk. 

Carl  Axel  Gottlund. 

August  Myrberg. 

Gustaf  Magn.  Lindeström. 

Carl  Fredr.  Hast. 

Recentiores: 

Fredr.  Wilhelm  Höckert. 

Lars  Håkan  Prytz. 

Isaac  Reinhold  Eneberg. 
/  början  af  terminen  hörde  dessutom  följande  till  Nationen  : 

Wilhelm  Granlund. 

Friherre  Samuel  Wem.  v.  Troil. 

Carl  Chydenius. 

Friherre  Uno  v.  Troil. 

Erik  Engman. 

Johan  Granlund. 

Dan.  Wilh.  Strömberg. 

Nils  Jak.  Becker. 

Frånvarande  Landsmän  inom  två  dr: 

Med.  o.  Philos.  Doct.  Joh.  Erik  Sabelli. 

Carl  Gustaf  Wänman. 

Carl  Gustaf  Åkerlund. 

Abraham  Nikl.  Limnell. 

Michael  Tjäder. 

Carl  Fredrik  Carp. 

Hofrätts  Auscult.  Nils  Gustaf  Nordenskiöld. 

Sedan  följa  ännu  i  protokollen  förteckningar  öfver  när- 
varande och  frånvarande  medlemmar  af  nationen  till  och  med 
v&rtermin  1824,  då  nationen  utgjordes  af  Curator  Germ.  Fredr. 
Aminoff,  3  juniores  och  3  recentiores  samt  4  frånvarande, 
deribland  Carl  Axel  Gottlund,  som  senast  var  tillstädes  vår- 
terminen 1823.  Nationens  sista  protokoll  är  dateradt  den 
"A  1824. 

Intill  denna  tid  voro  nationens  curatorer  från  den  tid, 
protokollema  taga  sin  början,  följande: 

Adjunkten  Wallenborg  Vårtermin  1782. 

Johan  Gadolin  Hösttermin  1782— Vt.  1783. 

Mag.  Niclas  Georg  Agander  Ht.  1783— "/^  1788. 
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Israel  Gustaf  Wänraan  »V*  1788— ^V*  1791. 

Cand.  Nils  Avellan  ^»/^  1791-? 

Brukspatron  Jacob  Henric  af  Forselies  *Vio  1803— Vt. 
1812. 

t.  f.  Curator:   Gustaf  Toppelius  Ht.  1809  o.  Vt.  1810. 

J.  E.  SabelU  Ht.  1812— Vt.  1817. 

t.  f.  procurator:  Joh.  Gabr.  Bonsdorff  Ht.  1816. 

C.  W.  Fontell  Ht.  1817— ^Va  1818. 

Mag.  Doc.  Adolf  Iwar  Arwidsson  '-»Vs  1818-^7/^  isis. 

Germund  Fredric  Aminoff  ^Vg  1818—  /^  1824. 

Gregorius  Aminoff  Ht.  1824. 

Om  hösten  1824  upplöstes  den  finska  nationen  såsom 
särskild  studentförening,  och  finske  studerande  vid  Upsala 
akademi  rubricerades  derefter  i  studentkatalogen  blott  s&som 
^Studerande  från  utrikes  orter**.  Men  1835  återvände  af  ven 
den  siste  medlemmen  af  den  finska  nationen  till  sitt  hemland, 
efter  det  han  till  förvar  i  universitetsbibliotheket  öfverlem- 
nat  nationens  ringa  qvarlåtenskap. 

Den  andra  märkliga  qvarlefvan  af  finska  nationen  i  Up- 
sala är  dess  matrikel  ,,Album  Xationis  Fennicae**.  Denne  ut- 
göres  af  ett  tjockt  band  in  quarto  med  guldsnitt.  Blott  en 
mindre  del  deraf,  eller  163  blad,  ha  kommit  till  användning. 
Första  bladet  upptager  titeln,  det  andra  framställer  Storfur- 
stendömet  Finlands  vapen  i  större  skala  och  derunder  i 
mindre  7  finska  landskapsvapen,  alla  färglagda.  Sedan  följa 
finska  nationens  stadgar  på  latin  af  den  ^Ve  1783  (bladen 
3 — 11),  så  förteckning  på  inspectorer  (bladet  12)  och  der- 
efter förteckning  på  finska  nationens  medlemmar  1783—1835. 

Från  och  med  bladet  3  har  denna  urkund  följande 
lydelse: 

D.  D. 

Ut  bonns  inträ  nationem  conservetnr  ordo,  mntua  inter 
Populäres  alatur  concordia,  conunodis  tum  aniasciyasqve  sigilla- 
tim  tum  omninm  in  nniversnm  consnlatur,  honor  deniqve  Natio- 
nis  conservetnr  ac  ampMcetnr,  seqventes  constitnones[!]  ad  qva- 
rum  tenorem  semet  semper  in  postertun  conforment  nnanimi 
consensn  membra  florentis  ad  Regiam  Academiam  Upsaliensem 
Nationis  Fennicae  adoptare   ratasqve   facere  ntile  dnxenmt.  — 
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Caput  I. 
De  Inspectore. 

1.  Ex  Amplissimo  Professoram  Ordine.  Vir  cordatns  et 
incljrtns,  cni  spes  Buas  potissimnm  commendatas  habere  cnpiverit 
Natio,  Inspector  erit. 

2.  Paternam,  qvam  Is  gerere  dignatnr  Nationis  nostrae 
cnram  yenerabnndA  mente  agnoscere,  anctoritatem  i^as  et  con- 
Bilia  seqvi,  vitae  deniqve  mornm  et  stndiomm  rationem,  dam 
eam  ezigerit,  Ipsi  dåre,  populäres  omnes  et  singuli  debent. 

3.  Convocati  ab  £o  sine  mora  accedanti  et  qva  Ille  deli- 
beranda  proposnerit,  modeste  expendant,  qvsejnsserit  promtissimo 
obseqvio  exseqvantnr. 

4.  Si  super  re  qvapiam  sciss»  exstiterint  popnlarinm  sen- 
tentidB,  jadicio  Inspectoris  standam,  ijjasqve  oltimse  decisioni 
adqviescendam. 


Oapat  II. 
De  Coratore. 

1.  Ex  Senioribas  anas,  cai  maximam  fidem  habaerit  Natio, 
Carator  constitaetor. 

2.  Is  jassa  Magnifici  Domini  Rectoris  et  Inspectoris  popa- 
laribos  matare  significabit,  et  at  qvantocyas  execationi  dentar 
sedolo  providebit. 

d.  Diflsertationes,  Prselectionam  Catalogos  et  Programmata 
inconctanter   et   debito  ordine  Popalaribos  distribaenda  carabit. 

4.  Novitios  ad  Academiam  accedentes  primo  qvoqve  tern- 
pore  ad  Magniftcom  Bectorem  et  Decanam  dedacet,  eandemqve 
etiam  operam  Stadiosis  ab  Academia  Regia  Aboénsi  hac  appel- 
lentibos,  si  eam  denderayerint,  nec  per  se  ipsos  expediri  malae- 
rint,  commodabit. 

5.  Neminem  in  albam  Nationis  inscribi  permittet,  anteqvam 
peconiom  in  Conventa  popolariam  determinatam  fisco  pependerit. 

6.  Reditas  fisci  in  libro  rationam  adcarate  annotabit,  et 
monere  abitams  acceptoram  et  expensoram  ration^n  Senioribas 
probabit. 

7.  Claves  fisci  servabit  nisi  Domino  Inspectori  placaerit 
alteram  castodire. 

8.  Generatim  Caratoris  erit  omnia  ad  Nationem  nostram 
spectantia  negotia  diligenter  ac  fideliter  expedire,  et  omnibos 
qy»  ad  Nationis  commodam,  decas,  bonomqye  in  ea  seryandam 
ordinem  fecerint,  intente  adyigilare. 

9.  Monas  hoc  ordinarie  per  annuom  tempas  obibit. 
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Caput  III. 
De  Senioribns. 

1.  E  Popnlaribus  sex  optim»  notsB  Stadiosi  Seniores  eli- 
gantor. 

2.  Hi  nna  cnm  Cnratore  pront  cignsqye  tempas  et  cir- 
cnmstantiffi  id  tolerint,  Jnnioribas  gratis  monstrabmit  stadioram 
Methodum  et  mores  eorom  convenienti  ratione,  comprimis  bono 
sao  exemplo  ad  yirtatem  et  honestatem  conformare  nitentor. 

3.  Aliis  qvoqve  in  rebos,  dom  opas  fiierit,  Caratori  a^a- 
mento  enmt,  et  saa  com  eo  consociabont  consilia. 

4.  Enint  antem  Seniores,  qvoad  Mc  litteris  operam  dede- 
rint  et  morum  honestati  statnerint. 


Caput  IV. 
De  studiis  Popalaritun. 

1.  Qvivis  Popnlarinm  istnd  vitse  genas,  ad  qvod  sese  a  na- 
tara  natos  factosqve  senserint,  amplectantur,  ratione  tamen  simol 
habita  prudentiam  Parentam  volantatis,  nec  neglectis  eorom  con- 
siliis,  qyos  sibi  bene  capere  norant,  et  qyibns  matariori  jadicio 
pollentibns  semet  penitias  explorandi  et  qvo  a  natora  potissimam 
destinentor  introspiciendi,  occasio  contigit. 

2.  Stadia  in  isto  yiUe  genere  qyod  elegerint  necessaria, 
proximamqve  cam  eo  obtinentia  nexom,  omni  cara  et  contentione 
colant,  alia  qvoqve  si  ingeninm  tam  capax  sibi  a  beneffccentissimo 
natarae  aactore  obtigisse  deprehenderint,  non  plane  omittant. 

3.  Eam  in  finem  pablicas  prselectiones  Professorom,  talia 
qvae  scopo  sibi  praefixo  apprime  inservire  possint  tractantiom, 
assidae  et  attente  aadiant,  privata  Eoram  alioramqve  docentiom 
coUegia  sedolo  freqventent,  et  qvae  inprimis  memoriae  mandanda 
ftierint,  annotare  sollicite  adsvescant. 

4.  Com  Ooratore  ac  Senioribns,  qvos  in  iis,  qvae  sectantar 
scientiaram  generibns,  versatos  esse  nornnt,  saper  convenientissima 
et  maxime  proficna  institnendornm  stadioram  suoram  ratione 
sabinde  conferant,  et  sibi  ab  illis  Aactores  qvi  optimo  ordine, 
maxima  perspicoitate,  convictionem  effiagitante  rigore,  atqve  fkcta 
ad  vitam  commonem  adplicatione,  disciplinas  istas  pertractarant, 
indicari  accarent;  data  etiam  qvavis  occasione  illis,  qvae  sibi 
inter  legendnm  impeditiora  visa  sant,  aperiant,  et  explicationem 
eoram  modeste  rogent. 

9.  Cam  latina  lingva  caUibit,  qvi  litterati  hominis  nomen 
taeri  volaerit,  plane  necessaria  sit,  in  illa  addiscenda  diligentem 
convertant  operam,    et  tom  pro  msgori  in  illa  comparanda  per- 
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fectione,  tam  pro  adqyirenda  ubi  promta  facoltate  sensa  sna 
flcripto  et  viva  voce  apte  exprimendi,  scribendis  stili  exercitiiB 
et  freqventandis  coUegiis  dispntatoriis  naviter  se  exerceant. 

6.  Gaetemm  qyae  demm&cimqve  studia  secati  fuerint,  in 
id  sninma  ope  enitantnr,  ut  in  illis  qyantmn  fleri  possit  matuii 
evadant,  et  at  illis  olim  Patiiae  Ecclesiae,  Beipnblieae  litterariae 
utiliter  inservire,  Nationi  esse  omamento  et  super  omnia  Snpremi 
Entis  gloriam  promoyere  possint. 


Caput  V. 
De  vita  et  moribus  Popularium. 

1.  Qvisqye  Popnlarinm  vitae  et  momm  integritati,  modestiae, 
temperantiae,  aeqyitati,  grato  ob  accepta  beneficia  animo,  vera- 
citati,  deniqye  in  Denm  pietati  ntpote  omnimn  yirtati[!]  fonti  pa- 
nter ac  coron»  snmmopere  stndeat. 

2.  Beyerentia  et  obseqyio  erga  Saperiores,  humanitate  et 
candore  erga  aeqyales,  Popnlarinm  qyiyis  se  commendent. 

3.  Mntnam  inter  se  concordiam  et  amicitiam  in  omnibns 
alant,  et  familiari,  amoena  ac  infncata  conyersatione  nnns  alteri 
prodesse  pariter  ac  delectare  stndeat. 

4.  A  litibns  igitnr  inträ  Nationem  serendis  sibi  qyisqye 
sednio  cayeat,  qyod  faciens  a  Cnratore  serio  est  increpandns, 
et  donec  a  tam  prayo  destiterit  more  pro  bono  Popnlari  non 
babendns. 

5.  Dissoitttnm  consortinm  qyod  yel  optimis  a  natnra  prae- 
ditnm  inclinationibns  adolescentem  penitns  corrompere  potis  est, 
cane  pcgns  et  angye  qvjsqye  Aigiat. 

6.  GSiartamm,  aleae  et  tesseramm  Insibna  tempos  snnm 
cari  aestimandam  inntiliter  conterere,  et  facultates  a  Parentibns 
aori  sndore  comparatas,  sibiqye  in  necessarios  ac  bonos  nsns 
elargitas  prodigere,  omni  cnra  qyiyis  abstineant. 

7.  Grassationes  noctnmas,  et  qyaecnnqye  propriam  ipso* 
mm  pessnndare  sanctam,  aliomm  pacem  ac  qyietem  distnrbare 
poterit,  enixe  declinent. 

8.  Oanponas  et  ganeas  freqyentare,  et  tnrpi  intemperantiae 
frena  laxando  infamiam  sibi  contrahere,  prorsns  borrori  babeant. 

9.  Si  yero,  qyod  absit!  et  qnod  gråta  spe  praecipimns  non 
före  eyentnmm,  id  generis  semet  flagitiis  popnlaris  qyispiam 
contaminayerit,  et  bona  sna  stndiis  neglectis  dilapidayerit,  enm 
Cnrator  seyere  dedecomm  commonefaciat)  et  ni  yitam  in  melins 
mntayerit  ad  Inspectorem  deferat,  Ctgns  sine  tnm  qyidem  pa- 
temis  admonitionibns  pamerit,  e  Natione,  qyoad  certo  constet 
enm   ad  meliorem   frngem   rediisse,    pluie  est  exclndendns,  iie 
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propter  tmias  momm  deformitatem,  qvod  fieri  sabinde  solet,  Na- 
tio  universa  maie  andiat. 

10.  Jnniores  interdnm  honoris  ergt>  Onratorem  ac  Seniores 
salatenty  et  tum  de  vitae  atqve  8tndi<Hiim  snomm  ratione  recte 
institnenda  consilia  captent. 

11.  Aes  alieBmn  sibi  contrahere  Popnlarinin  qvivis  sednlo 
vitent,  verum  si  paupertate  ejns  pressus  ftieiit,  ut  eidem  honeste 
qyodammodo  subveniatur,  et  incoepto  studiorum  stadio  inoffenso 
pede  decurrere  possit,  implorata  Domini  Inspectoris  aliommqve 
Fautomm  benevolentia  informationi  ingenuorum  puerorum  ad- 
moveri  ambiat,  eamqve  adeptus  spartam  ita  omet,  ut  discipulos 
fidei  suae  commissos  bonarum  qvarumvis  litterarum  amore  et 
cognitioue  imbuat,  atqve  ad  omnem  honestatem  et  virtutem  ma- 
nuducat,  seqve  de  ceetero  sic  gerat,  ut  Pareutibus  ipsorum  accep- 
tus  esse  promereat,  honor  et  gratia  in  Fautorem  ci^jus  commen- 
datione  acyutns  ftierit  redundet,  atqve  ipse  bonam  conscientiam 
et  praeclaram  aliomm  de  se  existimationem  inde  reportet. 


Caput  VI. 
De  Conventibus. 

1.  Solennes  apnd  Inspectorem  celebrentnr  conventus,  qvoties 
commodum  Ei  visum  fuerit,  et  super  rebus,  qvas  tum  proponere, 
vel  ante  cum  Curatore  communicare,  Ipsi  placuerit. 

2.  Minus  solennes  apud  Curatorem  agantur  conventus^  super 
istis  minoris  momenti  rebus,  qvibus  Inspectori  molestiam  creare 
non  convenit,  et  speciatim  singnla  qvavis  septimana  snb  seme- 
stribus,  collegia  apud  eum  habeantur  disputatoria,  in  qvibus  Tiieses 
ab  aliqvo  Popularium  edit»  Curatore  vel  aliqvo  Seniorum  actum 
dirigente  modeste  ventilentur. 

d.  Qvae  potioris  alici\jus  momenti  in  conventibus  decreta 
et  transacta  fnerint,  Curator  in  Commentarios  Nationis  adcu- 
rate  referat. 


Caput  VII. 
De  Fisco. 

1.  Ut  Bumtus  qvadantenus  suf&cientes  in  casibus  neces- 
sitatis  et  ad  varios  qvi  reqvirantur  usus  Nationi  suppetant,  no- 
vitius  qvivis  anteqvam  in  Nationem  recipiatur  pro  inscriptione 
tres  thaleros  imperiales  cum  triente  fisco  persolvet. 

2.  Si  vero  caeteroqvin  bonae  frugis  adolescentem  valde 
esse  pauperem  certo  constiterit,  ex  consensn  Popularium  pendenda 
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haecce  pro  inscriptione  pecaida  ad  thalerog  duos  Imperiåles  re- 
stringi  poterit,  nunqva  ultra. 

3.  Qvi  vero  ex  Academia  Regia  Aboénsi  hnc  accedentes 
studioBi  eandem  jam  ante  ibi  pependemnt,  nnum  modo  thalemm 
Lnperialem  cnm  triento  fisco  aiäyicient,  emu  ab  ana  parte  aeqviim 
esse  videatnr,  nt  qvi  statam  pecnnieB  gnmmam  jam  ante  alibi 
persolverint,  eandem  non  de  integro  hic  totam  qvantam  ex- 
pendere  teneantnr,  vemm  ab  altera  non  minns  juBtom,  ut  qvom 
commnnibuB  cnm  cseteris  Popnlaribns  Nationis  praerogativis  et 
jnribuB  sint  froitnri,  aliqvam  qvoqve  cnm  illis  oneris  partem 
snstineant,  et  ad  snmtns  non  minns  in  Bunm  qvam  caeteromm 
honorem  erogandos,  symbolam  conferant. 

4.  Singnlo  qvovis  semestri  Popnlares  qvotqvot  adsnnt  more 
antiqvitas  recepto  in  Salarinm  Cnrsomm  aliaqve  minera  ezpensa 
qvartam  thaleri  ImperiaJis  ftsco  repraesentent. 

5.  Qvi  antem  per  semestrem  Academiam  non  freqventanmt, 
redenntes  trientem  Imperialis  fisco  solvent.  —  Si  vero  qyis  Po- 
pnlarinm  per  longins  temporis  spatinm  abfnerit,  stndiomm  iterom 
gratia  reveniens  dimidiam  Imperialis  thaleri  partem  ftsco  addet, 
nisi  isto  tempore  aliam  PatrisB  Academiam  visitaverit. 

6.  Popnlariom  illi,  qvi  honores  hic  adiplscnntor  Pluloso- 
phicos  tertia  parte  thaleri  Imperialis  fisci  meminerint;  qvi  in 
esteris  facnltatibns  Doctores  rennnciari  memerint»  dnplnm  xeninm 
praestando  idem  faciant. 

7.  £x  fisci  opibns,  cnm  circnmstantiae  id  svaserint  Popnla- 
res proba  et  continenti  vita  cogniti  mntnis  in  casn  necessitatis 
snnt  jnvandi,  dato  autem  semper  chirographo  et  praestito  con- 
venienti  vel  pignore  vel  cantione;  qvibns  dein  mntnis  nt  semet 
ad  statnm  tempns  exacte  liberent,  Cnratoris  sednio  est  dispicere. 

8.  De  caetero  hi  fisci  r^tns  cnm  Nation!  opportunnm 
visnm  fnerit,  in  ejns  honorem  et  grati  animi  testificationem  snnt 
erogandi. 

Capnt  VIII. 
De  aegrotomm  cnra  et  defanctomm  sepnltura. 

1.  Si  qvis  Popnlarinm  morbo  correptns  fnerit,  id  socii  ejns 
confestim  Cnratori  indicent,  qvi  tnm  sine  mora  segrotnm  inviset 
et  nt  pmdens  ipsi  arcessatnr  Medicns  procnrabit,  simnlqve  nt 
qvam  optimam  in  omnibns  snb  morbo  cnram  nanciscatnr,  prospiciet 
ac  disponet. 

2.  Si  snfflciens  segro  ad  emenda  medicamina  aliamqve  ne- 
cessariam  snb  morbo  cnram  sibi  comparandam  pecnnia  non  snp- 
petat,  e  fisco  qvantnm  o/puB  ftierit  mntnmn  snmendnm,  qvod  dein 
sanitati  restitntns    nt  eidem  tempestive  solvat,  Cnrator  viderit 
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3.  Qvod  si  antem  Ingubris  iate  accidat  casns,  ut  Popnlaris 
aliqyis  studiorum  caussa  hic  haerenS)  morte  decedat,  Gurator 
statim  adscitis  sibi  in  auxilinm  aliqvot  Senioribus  sapellectilem 
defnncti  annotet,  obsignet  et  in  tuto  deponi  curet,  tum  utbonori- 
ficam  mortuus  Popularis  sepulturam  conseqyatur  curam  agat,  inde 
porro  Parentes  ejns  vel  prozimos  consangvineos  litteris  de  cjus 
foto  certiores  faciat,  ut  dispositionem  qvam  convenientjflsimam 
jndicayerinty  capere  de  rebus  c^jus  possint;  qyibus  vel  hic  sub 
hasta  venum  datis  yel  ad  patemos  ejus  lares  transportari  cu- 
randis,  ut  si  qyid  in  curam  aegri  sub  morbo  ^usqye  sepulturam 
e  fisco  desumtum  fherit,  id  eidem  tum  debite  restituatur,  Corator 
suae  attentioni  commendatum  habeat. 

UpsaUse  die  XV  Junii  MDCCLXXXin. 
T.  Bergman. 
Nationis  h.  t.  Inspector 


Henr.  Wallenborg. 
loh.  Gkidolin. 
Joseph  G.  Pipping. 
Anton  Clavjhills. 
lohan  Fredric  Sacklén. 
Carl  Cla^hiUs. 
Dayid  Starck. 

(Tolfte  bladet.) 


Sigrillum  Kationls 

L.  S. 


lohannes  Gabriel  Petrejus. 
H.  B.  Hast. 
Niclas  Georg.  Agander. 
Fennic»  uptiiiin.  Carl  lugmau. 

Lars  Joh.  Stigselius. 
Israel  Gustaf  Wänman. 
Johannes  Borgström. 


Nationis  Fennicse. 


Inspectore 

Torbemo  Bergman 

Ch.  Prof.  et  Equite  Aurato, 

Beg.  Acad.  Paris.  Membro. 
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1.  Andreas  Gadolin,  Aboa-FennO|  A:o  1776  ad  Anram  florenti 

Academiae  sese  addixit;  jam,  salntatis  Masis  UpsalienBibus, 
ad  exteras  abttnriens  öras,  nomen  snum  hnic  Albo  dedit. 

2.  Johannes  Borgström,  BorgoaFenno  Nätas  1761  die  6Martii. 

Civ.  Acad.  Reg.  Acad.  Aboéns.  1781  die  14  Febr.  Inscrip- 
tus  huic  albo  1783  die  2  Octobr. 

S.  S.  Theologiae  Lector  vid  Borgå  Gymnasium.  Prost 
år  1811. 

3.  Gabriel  Bonsdorif,  Tavastia  Fenno. 

Härstädes  Promoverad  till  Medicinae  Doctor. 

Kort  härefter  Historiae  Naturalis  och  Artis  Veterenariae 
Professor  vid  Åbo  Academi,  hvarifrån  han  flyttades  till  Ana- 
tomiae  Profession  därsammastädes  och  blef  år  1815  Ordfö- 
rande uti  Collegium  Medicum  i  Finland  samt  1817  Kejserlig 
Rysk   Archiater,   och  benådad  med  Adelsdiplom  år  1820. 

4.  Jacobus  Bonsdorff,  Tavastia  Fenno  natus  A:o  1763  die  \\[ 

Septembr.  Academiae  Aboönsi  adscriptus  Anno  1779  d. 
XXVI  Januar.  Upsaliensibus  Camoenis  nomen  dedit  die 
1  Octobris  Anni  1788. 

Theologiae  Professor  vid  Åbo  Academi. 

5.  Christianus  Aejmeläns.  Ostrobotnia  Fenno.  natus  die  XXVIII 

Martii  1765.  inscriptus  Academiae  Aboensis  mense  Februarii 
anno  MDCCLXXXI.  Civis  Academicus  Academiae  Upsa- 
liensis  factns  die  X  Octobris  anno  MDCCLXXXIII. 

1784  d.  XII  Junii  pro  Exercitio  edidit  Dissertationem. 
De  Gladiolo  Praeside  Prof.  Thuunberg.  1784  d.  YL  Decemb. 
Examen  prästitit  Philosophicum.  1785  per  totum  annum 
Academiae  adfuit  studii  medicinä  continuandi  gratia. 

1786  d.  V  Junii  Examen  Medicinä  Theoreticum  prästitit. 

1788  d.  XX  Martii  rediit  Academiam. 

Blef  sedermera  Regements-Läkare  i  Finland. 

6.  Joel   Jacobus    Petrejus  Nylandia  Fenno  natus  in  Novembr. 

Anno  MDCCLXVI.  Academiae  Upsaliensi  inscriptus  d.  4 
Febr.  Anno  MDCCLXXX^^ 

7.  Laurentius    Gabriel  Borgström  Fenno  natus  in  Mart.  Anno 

MDCCLXVI.  Academiae  Upsaliensi  inscriptus  die  XXIX 
Jnlii.    Anno  MDCCLXXXIV. 

8.  Johannes    Gabriel   Petrejus,  Borgoa  Fenno.     Natus  die  XI 
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Febr.  MDCCLXIV.  Upsaliensibns  Gamoenis  nomen  dedit 
die  1  Octobr.  anno  MDCCLXXX. 

Pro  exercitio  Dissertationem  Academicam,  de  Hebraeo- 
mm  bin  Edidit,  die  V  Maji  anno  MDCCLXXXIV.  Prae- 
side  Carolo  Aurivillio.  Ling.  Oriental.  Profes. 

Examinatus  Philosophiae  Candidatus  die  XYI  Febr. 
MDCCLXXXV. 

Pro  Grada  Philosophiae,  Dissertationem  Historicam  de 
Effectu  Bednctionis  Reg.  Caroli  XI  In  Livonia,  Exhibnit, 
die  XVI  Mart.  anno  MDCCLXXXV.  Praeside  Erico  Mi- 
chaeli  Fant.  Historiar.     Profes. 

Promotns  Philosophiae  Magister  die  X\1I  Jnnii 
MDCCLXXXV. 

9.  Bartholdns  Rndolphns  Ekholm.  Ostrobotnia  Fenno  natns 
die  XXni  No  vembris  1771.  Academiae  Upsaliensi  inscrip- 
tus  die  XXI  Septembris  1786. 

10.  Fredricus  Ehrenmalm.  Alandns.  Natns  die  XIV  August. 
MDCCLXVn.  Upsaliensibns  Camenis  nomen  dedit  die 
XXVI  Octobris  MDCCLXXXVI. 

Promotns  Philosophiae  Magister  die  XXII  Juni 
MDCCLXXXVI. 

11.  Carolus  Johannes  Nordling  Ostrobothniensis  Natns  die 
XXVin  Mart.  MDCCLXVII.  Civis  academicus  Academiae 
Upsaliensis  fectus  Die  XXVHI  Sept.  anno  MDCCLXXXVH. 

Blef  promoverad  i  Åbo  och  1816  ntnämd  tiU  Kyrko- 
herde i  G.  Carleby. 

12.  Jonas  Lunderberg.  Nylandia  Fenno.  Natus  d.  12  Decembr. 
anno  MDCCLXXI.  Civis  Academicus  Academiae  Upsali- 
ensis   factus    Die   VHI.     Octobr.   Anno  MDCCLXXXVH. 

13.  Carol.  Wilhelmus  Wänman  Fenno.  Natus  die  3  Febru. 
Anno  MDCCLXIX  Camoenis  Upsaliensibus  nomen  dedit  die 
2  Novembris.     Anno  MDCCLXXXVH. 

14.  Israel  Gustaf  Wänman.  Natus  die  X  Septembris  Anni 
MDCCLXH.  Nomen  dedit  Upsaliensibus  Camoenis  die  16 
Septembris  Anno  1780. 

Sacris  Ordinibus  initiatur  die  4  Julii  1786. 

Pro  Exercitio  disputavit  die  I  Apr.  1789  —  Praeside 
Dan.  Boethio  —  Primae  Scientiae  Educationis  Lineae  P. 
IV.     Philosophiae   Magister   UpsaUae  d.  XVI  Juni  1791. 
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Sedermera  Kyrkoherde  på  Åland,  och  flyttad  derifrån 
nnder  1808  års  krig  till  Wimmerby. 

15.  Andreas  Johannes  Lagas.  Savolaxia  Fenno.  Natns  die 
VIII  Jnlii,  MDCCLXXV.  Civis  academicas  academiae  Up- 
saUensis  factns  die  1  Octobris  MDCQLXXXVm. 

Pro  Exercitio  Dissertationem  edidit  d.  1  Jnnii  1791 
snb  praesidio  Prof.  A.  et  E.  [?Carol.  Petr.]  Thunberg. 

Sedermera  Philosoph.  Theor.  Professor  vid  Åbo  Academie, 
hvarifrån  han  flyttades  till  Philosoph.  Pract.  Profession 
därsammastädes.  Sedermera  Th.  Doctor  och  Professor 
Theologiae. 

16.  [Namnet  öfverkorsadt.]    Se  Nationis  protoc.  pag.  24. 

17.  Gabriel  Rislachi  Ostrobotniensis.  Härstädes  promoverad 
till  Medicinae  Doctor. 

18.  Franciscus  Michael  Frantzén  Ostrobotnia  Fenno.  Nätas  die 
9  Febraarii  1772.  Civis  Academicas  Aboae  1785.  Inscriptns 
hoic  albo  die  13  Octobris  1790.  Promotas  Philosophiae 
Magister  Aboae  d.  14  Jolii  1789. 

Professor  i  Historien  och  Moralen  ati  Åbo  1799. 

Prost  i  Kamla  1811?  Sedermera  Pastor  vid  Sanct 
Clara  f&rsamling.  —  Theol.  Doctor,  en  af  de  aderton  i 
Svenska  Academien. 

19.  Samnel  Bohm,  Ostrobotnia  Fenno.  Nätas  die  22  Martii 
1770,  civis  AcademicnB  Aboae  1787,  inscriptns  haic  albo 
die  13  Octobris  1790. 

Pro  Ex.  Dispatavit  d.  XXI  Dec.  1791.  Praes-Prof  A. 
et  C.  [?Jac.  Fredr,]  Neikter.  De  Ambigaitate  sermonis 
Latini  ex  Defectn  Articali.  1807  Kyrkoherde  ati  Birkala 
i  Finland. 

20.  Nicolaas  Mathesias  Ostrobothnia  Fenno  Natns  die  23  Ja- 
nnarii  1772.  Civis  Academicas  Aboae  1789.  Inscriptns 
haic  Albo  die  13  Octobris  1790. 

21.  Gastaf  Sacklén.  Fenno  nätas  19  Jannarii  1771.  Civis 
Academicas  Aboae  1788.  Inscriptns  haic  Albo  die  13 
Octobris  1790. 

22.  Johannes  Görvell.  Ostrobothnia  Fenno  natns  die  1  No- 
vembr.  1772.    Civis  higus  academi»  d.  13  Octobris  1790. 
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2d.  CaroluB  Magnus  Engman  Ostrobotnia  Fenno  Natos  die  19 
Angasti  1778  Civis  higns  Academiae  d.  18  Octobris  1790. 
Blef  1809  Commerce  Råd  i  Uleåborg. 

24.  Nicolans  AveUan  Tavastia  Fenno  natus  die  XV  April.  1769 

Civis  Academicns  Aboae  XIX  Jan.  1787.    InsGriptns  hnic 
Albo  d.  11  Nov.  1790. 

Pro  Exercitio  Dissertationen!  Academicam  edidit  Aboae 
d.  XV  Nov.  1788.  Philosophiae  Candidatns  Aboae  die 
XV  Aprill.  1789  Medicinae  Cand.  Upsaliae  d.  16  Decemb. 
1791. 

25.  Wilhelm  Elg  Nylandia  Fenno.  Natns  die  ^T!  Octobris 
1775.    Civis   Academicns    Upsaliae  d.  XXIV  sept.  1792. 

26.  Johannes  Bonsdorff  Tavastia  Fenno.  Natns  Calendis  Aprilis 
A.  1772.  Civis  Acad.  Aboens.  A.  1788,  Upsaliensis,  A. 
1792. 

Promotns  PMlosophiae  Magister  Aboae  d.  22  Jun.  1792 
sedermera  Graecae  Linguae  Professor  vid  Åbo  Academie. 

27.  Michael  Choraens  Natus  die  XX  Septembr.  1775  Civis 
Acad.  1792  Ostrobothniensis. 

28.  Wolter  Petersen  Nylandia  Fenno.  Natns  die  XXV  Oct. 
Anno  1774.  Civis  Acad.  Aboens.  An.  1786  et  Upsaliensis 
An.  1792. 

29.  Fridenens  Lagns  Savolaxia  Fenno.  Natns  die  19  Ang. 
1781.  Civis  Acad.  et  nationis  Fennicae  Upsal.  die  29  No- 
vemb.  1792. 

30.  Magnus  Ehrenroth,  nobilis. 

81.  Gust.  Adolphns  Ehrenroth  nobilis. 

Divisions  General  i  Rysk  tjenst. 

82.  Jacobus  Wattrang.     Nobilis. 

83.  Laurentius  Uhlbrandt,  Natus  die  11  Sept.  1777.  Civis 
Acad.  et  Nationis  Fennicae  Upsal.  die  12  Sept.  1793. 

34.     Jacob  Fredric  Krabbe.    Nobilis.    Natus  die  1  Martii  1777. 
Civis  Acad.  et  Nationis  fennicae  Upsal.  die  16  Oct.  1798. 
Engagerad  i  Wasa  Hofrätt. 
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35.  Carl  Arvid  Krabbe.  Nobilis  Natns  die  25  Janu.  1779. 
Civis  Acad.  et  Nationis  fennicse  Upsal.  die  16  Oct.  1793. 

Engagerad  i  Wasa  HoMtt. 

36.  Gustaf  Eng.  Krabbe.  Nobilis.  Natns  die  31  may  1780. 
Civis  Acad.  et  Nationis  fennicae,  Upsal.  die  16  Oct. 
1793. 

Engagerad  i  Wasa  Hofrätt. 

37.  Carl  Henric  Wrede.  Liber  Baro.  Natns  die  5  Apprilis 
1778.  Civis  Acad.  et  Nationis  fennic»  Upsal.  die  16  Oct. 
1793. 

38.  Andreas  Johannes  Mether  Tavastia  Fenno.  Natns  d.  8 
Jan.  1773.  Civis  Acad.  Aboönsis  1788  Upsaliensis  17 
Oct.   1793. 

Promotns  Philos.  Mag.  Aboae  1792. 
Blef  sedermera  Matheseos  professor  i  Åbo.    Tog  afsked 
från  sin  Profession  och  blef  Landthnshållare. 

39.  Joh.    Christian   Eandzan   natns  d.  31  Mart.  1774. 

Civis  Academiae  et  nationis  d.  4  Oct.  1794. 
Blef  Apothekare  i  Ny  Carleby. 

40.  Samuel  Johan  Lind.     Borgoa  Fenno. 

Natns  die  V  Jung  1778. 

Civis  Academiae  et  nationis  die  V  Febr.  1796. 

41.  Isac  Lagus.     Ostrobottniensis. 

Natus  anno  1765  die  VIII  Novembr. 

Civis  Academicns  Aboae  anno  1788. 

Sacris  Ordinibus  initiatus  Upsaliae  anno  1794. 

Inscriptus  huic  Albo  anno  1795,  die  XXVni  Jannarii. 
Sedermera  pastor  vid  Finska  Församlingen  i  Stockholm 
och  död  år  1810?  som  Prost  i  Hauho? 

42.  Johannes  Jacobns  Falander  Ostrobothniensis. 

Natus  die  XXI  Jnnii  1781  Civis  Academiae  et  Nationis 
die  l:mnm[!]  Octobris  1796.  Mutato  jam  nomine  Wasa- 
stiema. 

43.  Fredricns  Falander  Ostrobothniensis  Natus  die  V  Septem- 
bris  1782.  Civis  Academiae  et  nationis  die  1  Octobris  1796. 
Sedermera  upphöjd  till  adeligt  stånd  under  namn  af  Wasa- 
stiema. 
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44.  Mich.  AveUan  Tavastia  Fenno  natns  XXI  Sept.  1772.  Ci- 
vis  Acad.  Aboae  Anno  1789  Promotns  Phil.  Mag.  ibidem 
1795.  Inscriptos  hnic  albo  d.  XII  oct.  1796. 

Pastor  i  Nagn  Församl.  Fältprost. 

45.  Joh.  Bergman  Nyland.  Fenno  natns  III  Decemb.  1771.  Ci- 
vis  Acad.  Aboae  Anno  1786  Inscriptos  hnic  albo  d.  XII 
Octobr.  1796. 

46.  Ohristianns  HenricuB  Snellman  Ostrobotniensis  natns  Die 
XX\Tn  Decembris  MDCCLXXVH. 

Civis  Academiae  et  nationis  d.  13  Oct.  1796. 

47.  Henricns  Pijpponins  OstrobotniensiB  natns  die  12  Jnlil  1775. 

Civis  Academiae  et  nationis  d.  13  Octob.  1796. 

48.  Henricns  Wilhelmns  Bomanson.  Savolazia  Fenno.  Natns 
anno  1776.  Civis  Acad.  Ups.  et  Nat.  Fen.  Die  20  Octo- 
bris  1797. 

Promoverades  till  Medicinae  Doctor  i  Upsala  och  befor- 
drades till  A^nnct  i  Medicinska  Faculteten  och  Prosector 
vid  Theatrnm  anatomicnm. 

49.  Georg.  RsgaUn  Fenno. 

Natns  anno  1779.     Die  24  Novembris. 

Civis  Acad.  Ups.  et  Nat.  Fen.  Die  7  Nov.  1797. 

50.  Gnstavns  Fridericas  Bohm,  Ostrobothniensis.  Natns  anno 
1780  die  24  Martii.  Civis  Acad.  Aboénsis  die  27  Sep- 
tembris  1796.     Upsaliensis  die  24  Octobris  1798. 

Expeditions  Secreterare. 

51.  Petras  af  Forselies,  Nylandia  Fenno,  Nobilis.  Natns  anno 
1782  die  22  Martii  Civis  Acad.  Aboae  Anno  1797  Upsaliae 
die  9  Novembris  1798. 

52.  Clas  Reinh.  Holstins  Österbottniensis. 

Natns   die  20  Jnlii  1779.     Civis  Acad.  9  Nov.  1798. 

53.  Johannes  Mechelin.  Savolaxia  Fenno.  Natns  die  V  Jnlii 
MDCCLXXVni.  Civis  Academicns  Academiae  Upsaliensis 
die  XI  Octobris  MDCCXCIX. 

54.  Lars  Emannel  Engman,  Ostrobottniensis.  Natns  d.  26  Martii 

1784.    Civis  Academiae   et  Nationis  d.  16  Octobris  1799. 
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55.  Zach.  ToppeliuB  OstrobotnienaiB. 

Natns  die  Xm  Novembris  1781.  Civis  antea  academiae 
Aboensis  die  XXYIII  Jan.  1797.  —  UpsaUenaiB  d.  1  No- 
vember 1799. 

Undergick  Theoretiska  och  Practiska  Ekamen  i  Medici- 
nen om  wåren  1811,  och  lemnade  straxt  Academien.  Pro- 
moverades till  Medicinae  Doctor  den  8  Juni  1813  från- 
varande. 

Innehar  na  en  Provincial-Medici  Beställning  i  Finland, 
i  Nya  Carleby. 

56.  Joh.  Eeinh.  Appelgren  Ostrobotniensis. 

Natus  die  XXV  Febmari  1783.  Civis  Academiae  die 
1  Novembris  1799. 

57.  Christ.  Sam.  Lithander  Livoniensis;  natns  die  XXVII  Nov. 
1778.  Civis  antea  Academiae  Aboénsis,  nomen  dedit  hoic 
albo  d.  3  Febr.  1800. 

58.  Joh.  Fred.  Petersen. 

Natns  die  26  Ang.  1785.  Civis  antea  Academiae  Aboen- 
sis  die  24  M%j  1798.  nomen  dedit  hnic  albo  d.  19  Nov. 
1800. 

59.  Angust  Bremer,  natus  d.  9  ang.  1787.  Albo  hnic  adscrip- 
tns  d.  8  Aprilis  1801. 

Civis  academicns  d.  VIII  Apr.  MDCCCI. 

60.  Joseph  Bremer,  Natns  d. 1788. 

Hnic  Albo  nomen  dedit  d.  8  Apr.  1801. 
Lämnat  Acad.  vid  slntet  af  v.  t.  1806. 
Har  sedermera  engagerat  sig  vid  militäm. 

61.  Jacob  Henric  af  Forselles  Nat.  d.  27  Dec.  1785. 

Hnic  Albo  nomen  dedit  d.  13  Martii  1802. 
Rest  till  Finland  i  böljan  af  Vår  Termin  1807. 
Tagit  Håfrättsexamen  d.  3  Jnnii  1806. 
Erhållit  Nations  betyg  d.  5  Jnnii  och  absolverat 
Bergsexamen  samma  dag  1812. 
Lämnade  Academien  i  slntet  af  Juli  samma  år. 
Utnämndes  nnder  sina  förrättningar  vid  Sala  och  Fahln- 
gmfvor  tiU  Geschwomer  år  1813. 

Förordnades    1817    till  Bergmästare  i  Fahlu-Bergslag. 
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62.  Wilhelmus  Gabr.  Lagn»,  Savolaxia  Fenno,  natus  1786  die 
25  Jtdii,  civis  acad.  Aboae  die  28  Jiilii  1798. 

Inscriptns  Ups.  Acad.  die  3  Novembr.  1802. 

Disput  pro  exercit  „Qyestione8  in  Jure  Natnrae  a  re- 
centioribas  illustratas  recensentium."  Pars  VIII  Praes.  Jac. 
Boethio  d.  15  Maij  1805. 

Fro  Gradu  pkäosoph.  „Demo8theniB  oratio  in  Philip- 
pum  altera**  p.  1.  Praeside  Gnst.  Knös  d.  19  May  1812. 

Promoverad  till  Philosophiae  Magister  d.  15  Jun.  1812. 

Undergick  Jnris  Licentiat-Examen  i  November  1812 
och  lämnade  straxt  derefter  Academien,  samt  reste  till 
Åbo,  der  han  om  våren  1818  ntnämdes  till  Adjnnct  i  Ju- 
ridiska  Facnlteten.     1824  Jnris  Professor  i  Åbo. 

Mårten  Wiander*), 

Nat.  1782.     Inscript.  Upsal.  Acad.  d.  3  febr.  1803. 

63.  Gast.  Adr.  Rislachi  Ostrobotiensis  fenno,  natns  die  4  Dec. 
1785.  Civis  Acad.  Aboens.  die  24  January  1801.  In- 
scriptns Ups.  Acad.  die  4  Octobr.  1803. 

Inscriptns  in  natione  fennic.  d.  15  Octob.  1803. 

64.  Gnstavns  Ad.  Molander,  Ostroboth.  Fenno,  Natns  die  IV 
Jnnii  MDCCLXXXII.  Civis  Academiae  Aboens.  mense 
Angnsti  1801.  Inscriptns  Acad.  Upsal.  die  IV  Octob.  180S 
et  in  Natione  Fenn.  die  XV  Octob.  1803. 

Död  d. 1806  uti  Finland. 

65.  Fransisens  Dietenens  Falander  Ostrobothniensis  natns  die 
20  Mai  1786.  Civis  Grejfswaldiensis  Academiae  mense  Jn- 
nii 1801.  Inscripsit  Acad.  Upsal.  mense  Oct.  1803  et  in 
Natione  fenn.  die  15  Oct.  1803.  Sedermera  adlad  under 
namn  af  Wasastierna. 

66.  [Namnet  öfverkorsadt.] 

67.  Gustavus  Toppelius.     Natus  IV  Jnnii  1786. 

Civis  academiae  Upsaliensis  Die  V  Sept.  1804. 

Undergick  Medicinae  Licentiat-Examen  Wårtermin  1812^ 
promoverades  till  Medicinae  Doctor  den  3  Juni  1813  från- 
varande. Har  sedermera  blifvit  Stads  Physicus  i  Uleåborgr 
i  Österbotten. 

Disp.  pro  Gradu  Medico:  „De  febri  puerperali  conamen". 
Praeside  Jac.  Åkerman  d.  2  Juni  1812. 


*)  Saknar  nummer  i  matrikeln. 
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68.  Joh.  Jacob  R^jalin.     Natus  D    1786. 

Civis   Academiae   Upsaliensis  Die  V  Septembris  1804. 
Philosophiae  Magister  i  Åbo  och  sedermera  präst. 
Erhollit  Testimoniom  Yitae  Hösttermin  1806. 

69.  Johan  Jacob  Tengström  Ostrobotniensis  natns  XXn  Octobris 
A.  MDCCLXXXVII.  Civis  Acad.  Aboéns.  1803.  Upsa- 
liensis 1804. 

Promoverad  Philos.  Magister  i  Åbo  1810,  Docens  der- 
städes  1811.  Extra  ordinarie  Acyonct  i  Philosophiska 
Facnlteten  år  1818. 

Lämnat  Academien  vid  slutet  af  V.  T.  1806. 

Utnämnd  till  Vice  Bibliothecarie  och  a^jnnct  nti  Historia 
Literaria  vid  Åbo  Academie  År  1816.  Professor  i  Prac- 
tiska  Philosophien  1827. 

70.  Ernst  Fredric  von  Willebrand.  Natns  die  10  Augusti  1786. 
Civis    Nationis    fennicae,    UpsaUe  die  6  Decembris  1804. 

Lämnadt  academien  1805. 

År  1813  Msgor  wid  Uplands  Regemente. 

71.  Johan  Reinhold  von  Willebrand  natus  die  2  Junii  anno 
1788.  Civis  Nationis  Fenniciae.  Upsaliae  die  6  Decembris 
1804. 

Major  vid  Upplands  regemente. 

72.  Johan.  Er.  Sabelli  Ostrobothniensis,  natus  die  17  Januar. 
1781.  Civis  Acad.  Aboénsis  die  18  Sept.  1799;  Upsalien- 
sis d.  20  Sept.  1805. 

Pro  Exercitio  disput.  „Qvo  successu  Davidicos  Hymnos 
imitaius  sit  Mi*hammed^,  anno  1807,  Praeside  Magistro 
Henrico  Lyth.  Examinatus  Philosophiae  Candidatus  die  V 
Aprilis  an.  1809. 

Pro  Gradu  Ämos  latine  versus  et  notis  phUologids  iUvr 
stratus,  die  XIII  Maji  1809,  Praeside  Andr.  Svanborg, 
Ling.  Orient.  Professore.  Promotus  Philosophie  Magister 
die  XV  Junii  1809.  Examinatus  Medicinae  Candidatus 
die  XVII  Maji  1815  atque  Stipendio  Piperiano  donatus 
paulo  post  ad  Finlandiam  peregrinatus  est,  sequenti  anno 
rediturus.  Medicinae  practicse  Examen  subiit  die  XXVII 
Maji  1817. 

Pro  Gradu  Doctoris  edidit  Dissertationem,  Ohservationes 
Pathologicae  in  Apoplexiam  inscriptam,  quam  die  XII  Junii 
defensitavit,  habita  simul,  quae  praecursoria  dicitur,  Lee- 
tione  de  Constituiionibus  morborum  annuis. 
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Promotus  est  Medicinae  Doctor  die  XVI  Jnnii  ejasdem 
anni  et  sic  tandem  ad  Finlandiam  profectus  est,  Medicinam 
ibi  facturuB.  Provincial  Läkare  i  Tavastehus  1818  seder- 
mera 1821  uti  Wasa. 

73.  Abraham  Psehrman  Wiburgensis  N.  a.  1780  civis  Acade- 
miae  Aboénsis  1801,  ibi  Philosophiae  Oandidatns  1802 
inscriptus  Acad.  Upsal.  die  3  Nov.  1805  jam  nomine  mu- 
tato  Abr.  P.  Sidensjö. 

74.  Lanrentins  Gabr.  Haartman,  natus  anno  1789,  Civis  Aca- 
demiae  Aboensis  1804.  Inscriptns  Acad.  Upsal.  die  3  Oc- 
tobr.  1806. 

Sedermera  adlad  af  Ryska  Kejsarn  nnder  samma  namn 
med  et  af  framför. 

Stats  Rad  och  Landshöfding  i  Åbo  och  Björneborgs-Län 
är  1810. 

75.  Fridericas  Wilhelmns  Pipping,  Borea-fenno.  Natus  die 
XIV  Decembr.  MDCCLXXXm.  Qm»  Academicus  Aboen- 
sis An.  MDCCXCIX  Philosophiae  Magister  MDCCCV. 
Litteratnrae  Graecae  Docens  ad  Reg.  Acad.  Aboensem 
MDCCOM.    Acad.  Upsal.  inscriptns  d.  m  Octobr.  ej.  anni. 

Sedermera  Historiae  Literariae  Professor  i  Åbo  år 
1814. 

7C.  Carl  Daniel  Haaitman  Aboensis.  Natos  die  5  Maji  1792 
Ciris  Academicus  Aboensis  1805.  Acad.  Upsal.  inscriptus 
d.  III  Octobr.  ej.  anni. 

Afirest  tiU  Finland  d.  Ma^  1812. 

Undergick  Philosophiae  Candidat-Examen  i  Åbo  är  1813, 
samt  MediciBae  Iheoreticae  Examen  dersammaslädes  år 
1815  och  Medicinae  Pract.  Examen  år  1816  Hösttermin 
Läkare  vid  Bamtorlossningsinrättningen  i  Abo. 

77.  Johan  Jacob  JuUn.  lloensis,  natus  die  5  Aug.  1787.  Ci> 
vis  Academiae  UpsaKensisL  et  Nationis  die  VII  Octobr. 
MlXCiVL 

Ap^xhekare  i  Åbo. 

7S.  llric  Leonard  l^>lms\jema.  Sreoburgensis.  Natos  die  29 
sepl.  17i>0. 

iiris  Academiae  Up^aliessis  die  15  Oeto.  1S0€L 
Nottien  dedil  huic  alU>  die  24  Oct»^br  lSi>^ 
Erh:\Ilit  Nations  Testimoniiitt  den  4  Ottober  1S07. 
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79.  Gustaf  Reinhold  Sederholm. 

Född  d.  ll:te  Martii  1792.    Fadren  Lagman  i  Nyland. 
Inskrefven  som  Student  vid  Academien  d.  9  Dec.  1806. 
Lämnat  Akademien  i  Juni  1809,  efter  aflagd  Hofirätts 
Examen.    Afled  i  Upsala  d,  30  No  v.  1811. 

80.  Magnus  Linder. 

Född  d.  15  Julii  1792.  Fadren  Bruks  Patron  i  Nyland. 
Inskrefven  som  Student  vid  Academien  d.  9  Dec  1806. 

81.  Carl  Anton  Linder. 

Född  d.  15  Februarii  1795.  Fadren  Brucks  Patron  i 
Nyland.  Inskrefven  som  Student  vid  Academien  den  9 
Dec.  1806.     Lämnadt  Academien  d.       ApriU  1812. 

82.  Curtius  Fr.  Meinander,  natus  die  24  Juni  1790,  nomen 
huic  albo  dedit  die  8  Oct.  1807. 

Pro  Exercitio  disputav.  Prima  Uiadis  Homericae  Rhap- 
sodia  svethice  reddita,  die  VII  Mart.  1810. 

Tagit  Canzeli  Examen  d.  10  Juni  1811,  och  Hofrätts 
Examen  d.  6  Decembr.  1811.  Samma  dag  ärhållit  Na- 
tions Testimonium. 

83.  Carolus  Walheim  natus  die  5  No  v.  anni  1791.  Civis 
Academiae  Upsaliensis  et  Nationis  Fennicae  die  8  Oct. 
1807. 

Pro  exercitio  disput.  Prima  Uiadis  Homericae  Eapsodia 
svethice  reddita,  die  VII  Martii  1810. 

Pro  Oradu  disput  „Demosthenis  orationes  tres  Olyn- 
thiacöe"  p:  YL  Praeside  Gust.  Knös  d.  2  May  1812. 

Promoverad  till  Philosophiae  Magister  d.  15  Jun.  1812. 

Engagerad  i  HofCanzlers  Expedition  af  Konungens  Oanz- 
lie  samma  år.  Undergick  Juris  Candidat-Examen  här- 
städes  den  15  Martii  1814,  och  reste  straxt  derpå  ifrån 
Academien.  Protocolls  Secreterare  vid  Kongl.  HofCantzlers 
Expedition. 

84.  Ericus  Ax.  Brunnius.  Natus  die  6  Sept.  1793.  Acade- 
miae inscriptus  die  28  Sept.  Nationi  Fennicae  die  14  Oct. 
1807. 

Undergick  Hofrätts-Examen  Wårtermin  1810  och  Canzli 
Examen  om  våren  1811,  samt  lemnade  Academien  samma 
Termin. 

85.  Franciscus  Diedericus  Wacklin,  Ostrobothnia  Fenno,  natus 
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die    16    Decembris    1788,  Äcademiae  et  nationi  Fennicae 
inscriptus  die  13  Sept.  1808. 

Engagerad  vid  handeln  i  Finland. 

86.  Johannes  Nyländer,  Ostrobothnia  Fenno,  natns  1790|  Civis 
Äcademiae  Upsal.  et  nationis  Fennicae  Die  22  Nov.  1808. 

87.  Adrianns  Hägg  natns  1790.  Inscriptns  Acad.  Aboensis 
die  4  Martii  1804.  Civis  Acad.  Upsaliensis  die  1  Febru- 
arii  1809. 

Undergick  Hofrätts-Examen  om  våren  1810,  och  en- 
gagerade sig  i  Swea-Hofrätt. 

88.  Salomon  Bergenhem,  natns  die  9  Januarii  1793.  Civis 
Acad.  Upsal.  die  20  Febr.  1809  et  Nationis  Fennicae  die 
1  Martii  1809.  —  Engagerad  vid  Wasa-Hofrätt.  Adlad 
tillika  med  sin  Far  nnder  namnet  Bergenheim. 

89.  Gottfried  Melchior  Fineman.  Natns  1790.  Inscriptus  Äca- 
demiae Upsaliensi  Die  XX  Novembris  1809  et  Nat.  Fenn. 
Die  XXI  Novembris  ejnsdem  anno[!]. 

Erhållit  Testimoninm  vitae  d.  2  Jnnii  1812. 

Genomgått  Hofräts-examen  d.  2  Jun.  1812. 

Blef  sedermera  Notarie  i  Erigs-Hofrätten  och  vid  polisen. 

90  Carol.  Edv.  Hägg.  Natus  1794.  Inscriptus  Äcademiae 
Upsaliensi  D.  VI  Decembr.  1809. 

Bivistat  Academien  åren  1812 — 13 — 14. 

Lemnade  Academien  om  sommam  1814,  och  blef  om 
hösten  engagerad  som  Fendrik  vid  Westmanlands  Rege- 
mente. 

Tog  afsked  såsom  Ac^utant,  samt  återvände  till  Upsala 
om  hösten  1818,  för  att  åter  fortsätta  sina  studier. 

91.  Arvid  Hägg  Ostrobothniensis  natus  d.  1  Mart.  1796.  Civis 
äcademiae  et  Nat.  Fennicae  d.  11  Junii  1810. 

Varit  närvarande  vid  Academien  V.  T.  1812. 

92.  Andreas  Wegelins,  Ostrobothniensis,  natns  d.  4  Juli  1785. 
Civis  Acad.  Aboens.  1801.  Inscriptus  Acad.  Upsal.  et 
Nat.  fenn.  die  7  Octobr.  1810. 

Noctumis  heic  infamatus  bacchationibus  est  post  annum 
patris  jussu  domum  reversus. 

93.  Robert  Ulr.   Henr.  Bahr,   nobUis,  natus  d.  5  Sept.  1794. 
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Inscriptas    d.    7    Jonii    1807,    Nat.    Fenn.    d.    14    Oct. 
1810. 

L&mnat  Academien  H.  T.  1811,  och  bliMt  Fändrik  vid 
Uplands  Infanteri-Regemente. 

94.  Johan  Eric  Bergstedt,  östro  Bottniensis,  natns  1791,  in- 
scriptns  Academ.  Upsaliens.  d.  2  Nov.  et  Nationi  Fennicae 
d.  8  Nov.  1810. 

Erh&llit  Testimoninm  vitae  den  12  Mi^  1813  och  lem- 
nade  straxt  derpå  Academien,  samt  reste  till  Åbo,  der  han 
antog  Sacros  Ordines. 

95.  Frédéric  v.  Haten,  Nobilis,  natns  d.  7  Octobr.  1790.   Civis 
Acad.    Upsaliens.  et  Nationis   fennicae  d.  15   Nov.  1810. 

Undergick  Canzli  Examen  1811  och  lemnade  straxt  der- 
efker  Academien. 

96.  Martinus   Uhrberg,    natns  d.  25  Ang.  1796.     Civis  Acad. 
Upsal.  die  31  Maji  et  Nat.  Fenn.  d.  14  Junii  1811. 

Erhållit  Testimoninm  vitae  den  23  Febr.  1813,  och 
blifvit  vid  Uplands  Infanteri-Regemente  engagerad  som 
Volontair. 

Dog  i  Frankrike  nnder  kriget  år  1814. 

97.  Gustaf  Ekman,    natns  d.  6  Jnnii  1793.     Civis  Academiae 
et  Nat.  Fennicae  d.  15  Jnnii  1811. 

Erhållit  Nations  betyg  d.  10  Jnnii  och  aflade  Cameral- 
Examen  d.  12  Jnnii  1812. 

98.  Laurentius   Johannes    Prytz,    nobilis,    natns  d.   9  Aprilis 

1789.  Civis  academieus  Aboénsis  An.  MDCCCV.  —  PM- 
losophiae  Magister  An.  MDCCCX.  Historiae  Naturaiis  Do- 
cens,  ad  Academiam  Imperialem  Aboensem,  An.  MDCCCXI. 

Acad.  Upsal.  Inscriptns  d.  XXIV  Octobris  ejusd.  anni. 

Undergick  Medicinae  Candidat-Examen  i  Febmarii  1813, 
och  Licentiat-Examen  i  April  samma  år. 

Disputerade  pro  Gradu  Medico  De  Styrace  den  22  Mig 
1813  och  promoverades  till  Medicinae  Doctor  den  3  Juni 
samma  år  samt  reste  derpå  till  Åbo,  der  han  fö\jande 
året  utnämdes  till  Botanices  Demonstrator.  Död  såsom  pro- 
vincial  Läkare  i  Finland  år  1823. 

99.  Laurentius  Adolphus  Prytz,  nobilis,  natns  d.  30  Januarii 
anno  1792. 

Civis  acad.  Aboénsis  d.  XI  Decembr.  MDCCCM!  Disput. 
pro  exercitio  d.  VIII  Maji  MDCCCXI. 
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Acad.  Upsal.  inscriptos  d.  XVIII  Octobr.  et  nomen  haic  { 

Albo  dedit  d.  XV  Novemb.  MDCCCXI.  i 

Lemnade  Akademien  om  sommaren  1812,  efter  att  hafva  i 

erhållit  fnllmagt  på  en  Fändriks  beställning  vid  Wärme-  ; 
lands  Regemente,  Migor  vid  Bohnslands  Regemente. 

100.  Anders  Nyländer  Ostrobothnia  Fenno,  Natns  d.  7  Jnlii 
1795,  Civis  Nationis  Fennicae  d.  8  Octobris  et  Acad.  Up- 
saliensis  d.  6  Oct.  1812. 

ErhåUit  Testimonium  vitae  den  12  Msg  1813  och  reste 
derpå  tiU  Finland,  der  han  engagerat  sig  vid  handeln. 

101.  Carolos  Jacobns  a  Tengström  Ostrob.  Fenno,  Natns  die 
XX  Maji  1788,  Civis  Acad.  Aboénsis  die  XVHI  Junii 
1804,  Phil.  Mag.  1810,  Litterär.  Orientt.  Docens  ad  Acad. 
Imperialem  Aboénsem  1811. 

Nationi  Fennicae  inscrlptns  die  23  Octobr.  1812. 

Lemnade  denna  Academie  i  Januari  1818,  reste  till 
Åbo  och  ntnämdes  till  Ad|jnnct  i  Philosophiska  Faculteten 
—  död  1824. 

102.  Carolns  Gnstavns  Wenman  Ostrobothnia-Fenno,  natns  die 
V  Maji  anno  1706.  Civis  Academicns  Upsaliensis  die  XIII 
Novembris  1812,  eodemqve  die  Nationi  Fennicae  inscrip- 
tns. 

Erhöll  Nations  Betyg  den  12  Jnni  1816  och  reste  straxt 
derefter  hem  till  Österbotten,  der  han  tillsvidare  sknlle 
förblifva  nnder  sin  Faders  npsigt,  emedan  han  hade  här 
till  slnt  blifvit  mindre  ordentlig  i  sitt  uppförande. 

103.  Franciscus  Petrus  von  Knorring.  Nobilis  Ostrobothnia 
Fenno,  natus  6  Oct.  1792. 

Civis  Academicns  Aboénsis,  28  Febr.  1810,  &  Upsali- 
ensis 27  Sept.  1818,  eodemqve  die  huic  Albo  nomen  dedit. 

Skref  och  disputerade  härstädes  pro  Exercitio  om  våren 
1814. 

Erhöll  nations  Betyg  den  10  Augusti  och  reste  den 
ll:te  härifrån  till  Finland.  Befordrades  1817  till  Lector 
vid  Haapaniemi  Krigs-skola. 

104.  Carolus  Theodorus  Brunnius  Östrobothnia-Fenno,  natus  die 
1  Julii  1798,  Civis  Academicns  die  XX  Miyi  1811,  Na- 
tioni Sudermanno  Nericiae  inscriptus  d.  XXI  Maji  ejusdem 
anni,  postea  ad  Nationem  Fennicam  transiit.  d.  XXIII  No- 
vembris 1818. 
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War  frånvarande  Wår-  och  Höst-terminema  1814.  När- 
varande Wårtermin  1815,  men  reste  om  sommam  samma 
år  härifrån  och  engagerades  vid  Militäm. 

105.  Carolns  Gnstaviis  Åkerlund,  Ostrobothnia  Fenno,  natns  die 
XII  Angosti  1791,  Civis  academicns  Upsaliensis  die  XIV 
Octobris  1814,  eodemqve  die  Nationis  fennicae  membrmn. 

Erhöll  Nations  Betyg  den  30  M^ji  1815  och  reste  straxt 
derpå  till  Finland,  der  han  skulle  blifva  Jordbrukare. 

Återkom  likväl  åter  om  hösten  samma  år,  fortsatte  sina 
studier  här  till  följande  vår,  då  han  ånyo  erhöll  Nations 
Betyg  den  6  Junii  och  reste  kort  derpå  till  Åbo,  för  att 
der  antaga  sacros  ordines. 

106.  Samuel  Wernems  a  Troil,  Liber  Baro,  Aboa-Fenno,  natus 
die  in  Aprilis  1798,  Civis  Academicns  Upsaliensis  die 
XIV  Octobris  1814,  Nationiqne  Fennicae  inscriptus  dié 
XVn  ejusdem  Mensis  et  Anni. 

Undergick  examen  till  Konungens  Stora  Canzelie  om 
våren  1817  och  reste  straxt  derpå  öfver  till  Finland. 

107.  Uno  a  Troil,  Liber  Baro,  Aboa-Fenno,  natus  die  V  Junii 
1803,  Civis  Academicus  Upsaliensis  die  XIV  Octobris  1814, 
et  in  nationem  fennicam  receptus  die  X\r[II  ejusdem  men- 
sis et  anni.  Uttagit  Nationsbetyg  d.  7  Junii  1818.  — 
1826  Philosophiae  candidat.  1827  i  Åbo  Promoverad. 
Engagerad  i  Konungens  Cantzli. 

108.  Ericus  Gustavus  Eneberg,  Borea-Fenno,  Natus  die  XIII 
Junii  MDCCXCIV.  Civis  Academicus  Aboénsis  Die  VII 
Dec.  MDCCCIX.  Phil.  Mag.  Anno  MDCCCXV.  Acad. 
Upsal.  inscriptus  Die  XX  Octobris  An.  MDCCCXV.  No- 
men  dedit  huic  Albo  d.  XXIV  ejusdem  mensis  et  anni. 

Undergick  Jnris  Candidat  Examen  den  ll:te  December 
1816  och  Licentiat  Examen  i  Maji.1817,  samt  reste  straxt 
derpå  till  Finland.  —  Promoverades  till  Juris  Doctor  om 
sommaren  år  1818.     Cancelist  i  Åbo  Hofrätt. 

100.  Johannes  Gabriel  Bonsdorff,  Aboa-Fenno,  Natus  die  XXVI 
Septembris  Anno  MDCCXCV.  Academiae  Aboensi  adscrip- 
tus  Anno  MDCCCXI.  Phil.  Mag.  MDCCCXV.  Academiae 
Upsaliensl  adscriptus  die  XXI  Octobris  Anno  MDCCCXV. 
Nationisque  Fennicae  membrum  die  XXVII  ejusdem  Mensis 
et  Anni. 

Examinerades    härstädes    till  Juris  Candidat  den  ll:te 
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December  1816.     Undergick   Juns  Licentiat  Examen  den 
3  Msgi  1817,  samt  reste  kort  derpå  öfver  till  Finland. 

Promoverad    till   Jnris  Doctor  om  sommaren  år  1818. 
1820  EammarfÖrvandt  i  Eejs.  Senaten  för  Finland. 

110.  Gnstavns  Magnos  Lindeström,  Aboa  Fenno,  Natns  Die 
XXII  Febniarii  Anno  MDCCXCVIU.  Givis  Academicns 
Upsaliensis  Die  XIV  Novembris  Anno  MDCCCXV;  Nationi- 
qve  Fennieae  inscriptns   Die  XV  ejosdem  anni  et  mensis. 

111.  Abrahamus  Nicolans  Limnell.  Aboa-Fenno.  Natns  die 
VI  Jnlii  Anno  MDCCXCI,  Givis  Academicns  Upsaliensis 
Die  XXVIII  Novembris  Anno  MDGGGXV,  Nationiqve 
Fennieae  inscriptns  Die  XXVIII,  ejnsdem  mensis  et  anni. 

Tog  Gameral-examen  om  våren  1817. 

112.  Ericns  Engman  Ostrobothnia  Fenno  Natns  Die  IX  Febma- 
rii  MDGGGII,  Givis  Academicns  Upsaliensis  Die  VII  De- 
cembris  MDGGGXV;  Nationiqne  Fennieae  inscriptns  Die 
IX  ejnsdem  mensis  et  Anni. 

Befordrades  1819  om  våren  till  Gomett  vid  Gederström- 
ska  Hnsareme. 

113.  Garolns  Axel  Gnstaf  Gottlnnd,  Savolaxia  Fenno,  natns 
die  XXIV  Febr.  anno  MDGCXGVI,  inscript.  Ac.  Ab.  d. 
Vm  Martii  a.  MDGCGXIV.  Givis  Ac.  Ups.  d.  XIH  Ang. 
a.  MDGGGXVI  et  Nat.  Fenn.  d.  XXVI  Sept.  ejnsdem  an. 

Disputerade    1818    om   Hösten  pro  exercitio  för  en  af 
honom  sjelf  författad  Disputation:  De  Froverhiis  Fennicis. 

114.  Abrahamus  Gottskalk  Satacnnda  Fenno  natns  die  Vn 
Ang.  anno  MDGGXGVII  Givis  Academicns  Aboensis  die 
XXVII  Oct.  MDGGGXIII  Academiae  Upsaliensi  adscrip- 
tus  et  membmm  nationis  Fennieae  die  XXVIII  Sept. 
MDGGGXVI. 

115.  Wilhelm  Granlnnd  Ostrobottnia  Fenno,  natns  die  secnndo 
Novembris  Anno  MDGGXGV  inscript.  Acad.  Ab.  anno 
MDGGGXIII  die  XVH  Decemb.  et  Acad.  UpsaUensi  anno 
MDGGGXVI  die  XXVIII  Oetob.  eodemqve  die  nomen  hnie 
Albo  inseripsit.  —  Erhöll  Nationsbetyg  den  7  Junii  1818. 
—  1824  Provincialläkare  i  Tavastehns. 

116.  Michaél  Tjaeder  Aboa  Fenno  Natns  XIV  die  mensis  Jnlii 
anno    MDGGXGVII    Givis  Academicns  Upsaliensis  die  IV 
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Octobris  anno  MDCCOXVI  eodemqne  die  nomen  hnic  albo 
dedit. 

Erhöll  Nations  betyg  d.  8  October  1816  och  reste  derpå 
tUl  Åbo. 

117.  Carl  Fredrik  Hast  Ostrobottnia  Fenno  natus  die  XII  Ju- 
nii  anno  MDCCXCIX.  Civis  Academicns  Upsaliensis  die 
Xni  Octobris  MDCCCXVI  eodemqve  die  nomen  huic  albo 
dedit. 

Disputerade  pro  exercitio  under  Professoren  och  Com- 
mendeuren  Thunbergs  praesidium  öfver  fuyande  ämne:  In 
Genus  Echitis  ohservationes,  anno  1819.  Erhöll  nations- 
betyg 1821  om  våren,  samt  återvände  kort  derpå  till  Fin- 
land. 

118.  Carolus  Chydenius  Ostrobottnia  Fenno  natus  die  XI  Au- 
gusti Anno  MDCCXCVII.  Civis  Academicns  Aboensis  die 
IX  Februarii  MDCCCXIV,  Academiae  Upsaliensi  adscriptus 
die  Xin  Oct.  MDCCCXVI  eodemq.  die  membrum  Natio- 
nis-Fennicae. 

Lemnade  Nation  år  1818  om  våren,  samt  återvände 
följande  höst  till  Åbo,  der  han  1819  om  våren  undergick 
Candidat  examen  och  promoverades  till  Philosophiae  Ma- 
gister. 

119.  Fredricus  ViLhelmus  Höckert,  Ostrobotnia  Fenno  natus 
die  XVI  Julii  MDCCXCVIII.  Civis  Academicns  Aboensis 
die  Vin  Februarii  MDCCCXVI,  Academiae  Upsaliensi  ad- 
scriptus die  Xin  Octobris  MDCCCXVI  eodemqve  die  Mem- 
brum Nationis  Fennicae. 

Erhöll  testimonium  vitae  år  1820  om  hösten,  hvarefter 
han  afreste  till  Finland. 

120.  Carolus  Fridericus  Carp  Ostrobothnia  Fenno,  Academiae 
Aboensi  adscriptus  die  VIH  Februarii  MDCCCXVI.  Civitate 
Academica  Upsal.  donatus  die  ILYHl  Octobris  MDCCCXVI 
eodemq.  die  nomen  huic  albo  dedit. 

Erhöll  Nations  Betyg  vid  slutet  af  Wårtermin  1817 
och  reste  straxt  derpå  till  Finland. 

121.  Carolus  Wilhelmus  Fontell  Ostrobotnia-Fenno,  die  XMirmo 
Febr.  1794  natus,  Academiae  Aboensi  adscriptus  dieXV:mo 
Febr.  1812,  in  Albo  Studios.  Acad.  Upsaliens.  D.  6  Nov. 
1816  inscriptus;  Membrum  Nationis  Fennicae  d.  8  Nov. 
1816. 
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Undergick  Medico  Philosophiae  Candidat  Examen  år  1818 
om  våren,  samt  afreste  till  Finland  1819  om  hästen.  Un- 
dergick Med.  Licentiat  examen  i  Åbo  1824,  ntnämdes 
samma  år  till  Lazarettsläkare  i  Vasa.  1826  Stadsläkare 
i  Christinse. 

122.  Nicolans  Gnstavns  Nordenskiöld,  Vibnrgia-Fenno,  natns 
die  Xn  Oct.  1792.  Civis  Academicns  Aboensis  Anno 
1811,  Snpremoqve  Dicasterio  Aboae  adscriptns  anno  1813, 
ad  Upsaliam  tandem  peregrinatns  civitatemqve  academicam 
ibi  XXVIII  die  Martii  anni  MDCGCXVII  adeptns,  nomen 
hnic  albo  dedit  die  seqvente  ejosdem  mensis  et  anni. 

Undergick   Examen  i  Bergsvettenskapen   den  9  Jnnii 

samma   år  och    erhöll  dervid  et  ntmärkt  vitsord  om  sina 

kunskaper,   samt  reste  kort  derefter  till  Finland.  Bergs- 
intendent i  Finland. 

123.  Johannes  Josephus  Pippingsköld,  Aboa-Fenno,  natns  die 
XXX  Octob.  1792.  Civis  Acad.  Aboensis  anno  1809. 
Philosophiae  Candidatns  Aboae  1817.  Ad  Upsaliam  pere- 
grinatns Civitatemqve  Acad.  ibi  die  XV  Oct.  1817  adeptns, 
nomen  hnic  albo  dedit  seqvente  die  ejnsdem  mensis  et 
anni. 

Undergick  Juris  Candidat  examen  vår  Termin  år  1819, 
aåreste  derpå  i  Maji  till  Finland,  samt  promoverades  till 
Philosophiae  Magister  i  Jnni  månad  samma  år. 

124.  Adolphns  Ivarus  Arwidsson,  natns  die  7  Augusti  1791. 
Civis  Acad.  Aboensis  Anno  1810;  Promotus  Philosophiae 
Magister  die  13  Octobris  1815.  Upsaliam  peregiinatus, 
civitatem  Academ.  die  30  Octob.  1817  adeptns;  eodem  die 
nomen  hnicce  albo  dedit.  Ad  Academiam  Aboensem  die 
15  Jnnii  e:m  A.  Historiae  universalis  Docens  creatus. 

Återvände  till  Finland  år  1818  om  sommaren. 
Amanuens  vid  Kongl.  Bibliotheket  i  Sthlm  1824. 

125.  Germundus  Fredericas  Aminoff,  Nobilis,  natns  die  26  Julii 
anno  1796;  Civis  Academiae  Aboensis  anno  1812;  civi- 
tatem Academicam  Ups.  die  30  Octobris  1817  adeptns. 
PhUos.  Cand.  W.  T.  1824.  Promoverad  1827.  PMlos. 
Docens  vid  Kejserl.  Alexanders  Univ.  i  Finland  1829. 

126.  Laurentius  Haquinus  Prytz,  Nobilis,  natns  die  4  Nov.  anno 
1799;  Civis  Academiae  Aboensis,  anno  1816.  Civitatem 
Academicam  Upsal.  die  30  Octobr.  1817  adeptns. 
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Responderade  pro  exercitio  under  £.  O.  Adjnncten  Jo- 
seph  Wallins  praesidinm  f^r  en  af  densamma  författad 
af  handling  med  titel:  De  Expeditiane  regis  Erici  Sancti 
in  Fenniam  mota  dissertaOo  Anno  1819. 

127.  Abrahamns  Poppius  Savolaxia-Fenno,  natns  anno  1793; 
Ciyis  Academiae  Aboensis  anno  1813;  Civitatem  academi- 
cam  Upsal.  die  XXX  Octobris  1817  adeptns. 

Författade  och  försvarade  pro  exercitio  under  Prof.  Olof 
Kolmodins  praesidinm  följande  af  handling:  De  forma  ver- 
horum  reciproca  in  lingua  Fennica  die  III  Junii  1818. 

Undergick  prestexamen  inför  Domcapitlet  i  Upsala,  år 
1823  om  våren,  hvarefber  han  kort  derpå  i  Stockholm 
antog  sacros  ordines,  samt  befordrades  till  Nådårspredikant 
vid  Finska  Församlingen  i  Stockholm.  Erhöll  Testimonium 
vitae  år  1824  om  vintern,  samt  återvände  om  våren  till 
Finland. 

128.  Johannes  Granlund,  Ostrobotnia-Fenno.  Natus  die  VII 
Febr.  1798;  Civis  Academiae- Aboensis  anno  1817.  Civi- 
tatem academicam  Upsal.  die  XXX  Octobris  adeptns. 
Tog  nationsbetyg  d.  7  Junii  1818. 

129.  Nicolaus  Jacobus  Becker,  natus  die  1  Maji  MDGGXCVIII. 
Civis  Academicus  Upsaliensis  die  V  Novembris  MDCCCXVII, 
Membrum  nationis  fennicae  die  XI  Novembris  ejusdem  anni. 

Erhöll  Nationsbetyg  den  7  Junii  1818. 

130.  Danielus  WUhelmus  Strömbei^,  Nylandia  Fenno,  natus 
die  XXVm  Septemb.  MDCCCI,  antea  Civis  Acad.  Lunden- 
sis,  ibiqve  albo  Studiosorum  die  XI  Octobris  MDCCCXVII, 
idemque  Upsali»  die  XXIV  Febr.  MDCCCXVIII  dieque  po- 
stero  Nationis  Fennice  inscriptus. 

Erhöll  Nationsbetyg  år  1820  om  hösten. 

131.  Augustus  Myrberg,  Natus  die  24  Julii  1799. 

Civis  Academ.  Upsaliensis  die  Junii  1815,  Nationis 
Calmariénois  antea  membrum,  in  Fennicam  Nationem  die 
5  Maji  1818  migratus,  postero  die  huic  Albo  nomen  dedit. 

Erhöll  Nationsbetyg  1818  om  hösten.  Reste  till  Grek- 
land 1823.     AcUutant  hos  Öfverste  Fabvier. 

132.  Isaacus  Beginaldus  Eneberg,  natus  die  19  Martii  1802. 
Civitatem  Academicam  die  2  Junii  1818  adeptns,  nomen 
postero  die  huic  albo  dedit. 
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Uttagit  Nationsbetyg  den  8  Jnnii  1818. 
1823  Philosophiae  Magister  i  Åbo. 

133.  Gregorius  Aminoff,  Nobilis,  natns  die  29  Aprilis  1798; 
Civis  academiae  Aboénsis  anno  181  G,  Civitatem  academi- 
cam  die  IG  Octobris  anno  1818  adeptus. 

Disputerade  pro  exercitio  under  £.  O.  Adjuncten  Anders 
Södermarks  praesidium  öfver  följande  ämne:  Capita  Com- 
fnentatioms  de  Stylo  Ciceroniano  et  eloquentia  vera,  die  III 
Martii  Anno  1821. 

Afreste  till  Finland  i  Junii  1829. 

134.  Fredericus  Collin,  natus  die  IG  Februarii  1798,  Civis  Aca- 
demiae Aboénsis  anno  1817.  Civitatem  Academicam  Up- 
saliensem  die  27  Octobris  1818  adeptus. 

Undergick  Juris  examen  år  1821  om  hösten,  hvarpå 
han  i  början  af  det  påföljande  året  återvände  till  Finland, 
der  han  om  sonmiaren  afled. 

135.  Johannes  Niska  natns  die  l:mo  decembris  1799;  civis 
Academiae  Aboénsis  anno  1818;  civitatem  Academicam 
Upsaliensem  Anno  1819  adeptus. 

Disputerade  pro  exercitio  under  £.  O.  Adjuncten  Sö- 
dermarks praesidium  öfver  densammas  af  handling:  Ca- 
pita praelectionum  privatarum  de  Rhyimo  ut  Poeseos  ita  et 
Moquentiae  fanna  pulchra,  die  XXIV  Febr.  A.  1821. 

Erhöll  Nations  betyg  år  1824  om  sommaren. 

136.  Jacobus  Edgren,  Ostrobottnia-Fenno,  Med.  Doct.  et  Chi- 
rurg.  Magister,  Medicus  Castrensis  Supremus,  ad  Tertiam 
Peditatus  Suecani  Catervam  Medicus  Ordinarius,  Assessor, 
Regii  Ordinis  Wasaei  Eques. 

137.  Carolus  Petiois  Limnell  natus  Die  21  Novembris  1800, 
Civis  Academiae  Aboénsis  die  8  Augusti  1817.  Civis  Aca- 
demiae Upsaliensis  die  27  Octobris  1819,  huic  albo  Nomen 
dedit  die  29  Ejusdem  Mensis  et  anni. 

Undergick  Jurisexamen  år  1821  om  hösten,  hvarpå  han 
engagerades  vid  Svea  HofRätt  i  Stockholm. 

138.  Carolus  Ad.  Sacklén  natus  Die  XVL  Mart.  1800,  Civis 
academ.  Upsaliens.,  antea  ad.  Nationem  Sudermannicam 
die  III  Oct.  1819,  huic  albo  Nomen  dedit  Die  29  ejus- 
dem Mensis  et  anni. 

Undergick  Juris  examen  år  1822  om  våren,  hvarefber 
han  engagerades  vid  Svea  HofRätt  i  Stockholm. 
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139.  LaorentioB  Reinh.  Nymander  natns  Die  28  Ang.  anno 
MDCCLXXXXIX.  Civis  Gymnasn  Borgoénsis  anno  1817 
Civis  Academicns  UpsaUenBis  Anno  1820  Die  XXI  No- 
vembris. 

Erhöll  Nationsbelyg  år  1822  om  hösten,  hvarefterhan 
återvände  tiU  Finland. 

140.  Bemoldns  Gotlib  Weber  natos  die  13  Angasti  Anno 
1799.  Civis  Academicns  Upsaliensis  factns  Die  13  Jnnii 
1821. 

Uttog  Nations  betyg  år  1823  om  hösten,  samt  förfo- 
gade sig  derpå  till  Åbo. 

141.  Zacharias  Aminoff,  Nobilis,  natns  die  XXVIII: vo  mensis 
Jnnii,  anno  MDGCCII;  Civis  Academiae  Aboénsis  anno 
MDCCCXVUL;  Civitatem  Academicam  Upsaliensem  die 
Ilrdo  mensis  Novembris,  anno  HDCCCXXI  adeptus. 

Engagerad  vid  Väg-  och  Watten  Conunnnications  Corp- 
sen  i  Ryssland  1829. 

142.  Petras  Reginaldns  Törne,  Nobilis,  natos  die  XVIrmo 
mensis  Maji,  anno  MDCCCin,  Savonia-Fenno,  die  XXIV 
Mi^i  MDGCCXXII  Civis  Academiae  Upsaliensis,  eodem  die 
hnic  Albo  nomen  dedit. 

Död  i  Stockholm  d.  12  Jannarii  1827. 

143.  Nicolans  Robertns  Bonsdorff  Aboa-Fenno,  natns  die  XXTT 
Septembris  Anno  MDCCCIII;  Civis  Academiae  Aboénsis 
anno  MDCCCXIX;  Civitatem  Academicam  Upsaliensem  die 
Octobris,  anno  MDCCCXXII,  adeptus.  Philos.  Cand.  i  Hel- 
singfors 1829. 

144.  Fredericns  Gotthardns  Björklund,  Nylandia-Fenno,  natus 
die  IV  Msgi  Anno  MDCCXCIX;  Civis  Academiae  Upsalien- 
sis die  XII  Octobris  anno  MDCCCXXII;  eodem  die  huic 
Albo  nomen  dedit. 

145.  Claes  Alf.  Stiernvall,  Nobilis,  Nylandia-Fenno,  natus  die 
XXIX  Decembris  anno  MDCCCIII,  Civis  Academiae  Aboén- 
sis anno  MDCCCXVII,  Civis  Academiae  Upsaliensis  Mense 
Januarii  anno  MDCCCXXni,  die  prima  Februarii  ejusdem 
anni  huic  Albo  nomen  dedit. 

Erhöll  Nationsbetyg  år  1823  om  sonmiaren.  Återvände 
samma  år  till  Finland.  Engagerad  vid  Väg-  och  Watten 
Communications  Corpsen  i  Ryssland  1824. 
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146.  Gastavus  Abrahamus  Wasastjerna,  nobilis,  Ostrobothnia- 
Fenno,  nätas  die  O  Junii  anno  MDCOCV.  Die  2  Septem- 
bris  anno  MDCCOXXIU  hnic  albo  nomen  dedit. 

147.  Johannes  Jacobns  En^man,  Ostrobothnia  Fenno,  natus  die 
VII  Nov.  Anno  1805,  Civis  Academiae  Aboensis  Anno 
1823,  die  IV  Maji  anno  1824  huic  albo  nomen  dedit. 

Militär  i  Kejs.  Rysk  Tjenst. 

148.  Johannes  Ulricus  Törne,  Nobilis,  Savonia-Fenno,  natus 
die  IX  Nov.  1806,  Inscriptns  in  nnmemm  Civinm  Acade- 
miae Upsaliensis.     Die  XIX  Oct.  Anno  1824. 

Engagerad  vid  Väg-  och  Vatten  Communications  Corp- 
sen  i  Ryssland  1828. 

149.  Adolphus  Fredericas  Baer  Aboa-fenno  natus  die  XXIV 
Maj  Anno  MDCCCVn.  Civis  Academiae  Aboensis  anno 
MDCCCXXU,  civitatemqve  Academicam  UpsaUensem  die 
XX  Novembr.  anno  MDCCCXXIV  adeptus. 

Tog   Hof-Rätts    Examen  1829  om  wåren  och  ingick  i 
Eongl.  Maj:ts  Justitiae   Revision,    samt  Svea  Hof-Rätt. 

150.  Bemhardus  Wilhelmus  Ingman,  Satagundia-Fenno,  ante 
hac  civis  Academiae  Aboensis,  salutatis  Aaraicis  Musis, 
huic  albo  nomen  suum  dedit,  anno  MDCCCXXVII.  Medico 
Phil.  1828  W.  T. 

151.  Carolus    Fredericus    Stenbäck  Ostrobottniensis  Natus  die 

MDCCIC  Aboensis  anno  MDCCCXVm.  Upsaliensis 

MDCCCXXVII.     Reversus  anno  MDCCCXXXI.    Missiona- 
rius  in  Utsjoki  e.  a. 

152.  Wilhelmus  Heikel,  Ostrobotnia-Fenno.  Natus  die  XXVIII 
Aprilis  Anno  MDCCCXI  Civitatem  Academicam  Upsalien- 
sim  die  1  Novembris  MDCCCXXVII  adeptus. 

153.  Ephraim  Wacklin,  Ostrobotnia  Fenno,  natus  Anno  1810. 
Civitatem  Academicam  Upsaliensem  die  8  Novembris  Anno 
1827  adeptus. 

Afrest  till  Finland  om  våren  1828. 

154.  Haraldus  Victor  Wilhelmus  Furulyelm,  Nobilis,  Tavastia 
Fenno,  natus  die  XII  Aprilis  MDCCCX.  Civis  Academiae 
Aboensis  MDCCCXXV,  civitatemque  Upsaliensem  die  XV 
Martii  MDCCCXXVIH  adeptus. 
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In^ck  i  NorrländBka  Nation  H.  T.  1828.  Disputerade 
pro  Exerc.  De  Censura  Fkäosaphiae  LeQmitssianae^  quam 
egerunt  Oniici  FkOosopM.    W.  T.  1829. 

Undergick  Philosophiae  Candidat  Examen  d.  14  Mars 
1880. 

155.  E[mannel]  Dentsch,  ÖBterbottning,  flkid  den  24  Febr. 
1808,  vid  EeJB.  Universitetet  i  Åbo  inskriften  den  7 
Febr.  1824  och  härstädes  den  30  Sept.  1828. 

Undergått  Hof-Rätts  och  CameraL  Examen  Vår  Termi- 
nen 1830. 

S.  å.  i  November  ingått  såsom  Extra  Ord.  Tjensteman 
i  Jnstitief^brdelningen  af  Eongl.  Migrts  Cancellie,  Swea 
Hof-Rätt  m.  fl.  werk. 

1835  d.  18  Dec.  Förste  Cancellist  wid  Banco-Discont 
Werket  i  Stockholm. 

156.  Sten  Enat  Johan  Fnrohjelm,  Nobilis,  Tavastia  Fenno, 
nätas  die  XXUI  Jnlii  MDCOCXm;  Civitatem  Academi- 
cam  Upsaliensem  die  IX  Octobris  MDGCCXXVin  adeptas. 
Ingick  i  Norrländska  Nation  s.  å. 


159.  Jacobns  Fredericas  Heickell,  Ostrobottnia-Fenno.  Nätas 
die  XXVn  Aagasti  anno  MDCCCYin,  Anram,  qaae  ehea! 
jam  defoncta  tristem  sals  alamnis  Patriae  reUqait  memo- 
riam,  adiit  anno  MDCCCXXIV,  n  ibi  moratas  annos  ja- 
venilia  cnrans;  solo  natali  valedicens  Upsaliam  abitnras, 
cigas  etiam  civitate  Academica  anno  MDCCCXXIX  dona- 
taSy  haic  Nationis  Fennicae  Albo  die  XXV  Aprilis  ejnsdem 
anno  nomen  inscripsit. 

160.  Nicolans  Andreas  Gradolin  AboSnsis,  nätas  die  24  Migi 
Anno  1807.  Civis  Academiae  AboSnsis  die  XX  Janii 
1825.     Haic  Albo  nomen  dedit  die  XV  Aagasti  1829. 

161.  Carl  Constantin  Menrman,  född  d.  8  April  1807,  inskrif- 
ven  i  Tavastländska  Nation  vid  Universitetet  i  Åbo  den 
12  Febr.  1824  och  härstädes  d.  17  Octob.  1830. 

162.  Laarentias  Jacobas  Stenbäck  Ostrobottniensis  nätas  die 
XXVL     Octobris    MDCCCXI    Civis    Academiae    Aboensis 


'*')  N:ri8  157  och  158  saknas  alldeles  i  matrikeln. 
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anno  MDCCCXXVn.     UpsalienBis   die  XX  Octobrls  anno 
MDCCCXXX. 

Reversus  Anno  MDCCCXXXn. 

163.  Leonhardus  Fahlander  OstrobothniarFenno,  natns  die  IX 
Julii  Anno  MDCCCVTT,  civis  Fennicae,  dnm  ad  Auram  flo- 
rnit  Academiae  Anno  MDCCCXXV  qna  defoncta  ad  exte- 
ras  öras  peregrinatus  UpsaUensibiis  sese  addixerit  Camoe- 
nis  die  V  Octobris  Anni  MDCCCXXVm. 

PrsBS.  Tranér.  Anno  1B29  Anctomno  pro  exercitio  edi- 
dit  Dissertationen!  MytMcarum  apud  gentem  Fennicam  ira- 
däumtim  mamenta, 

1831  H.  T.  tog  Medico-philos.  examen. 

1834  W.  T.  Medicinae  Candidat  examen. 

183.5  W.  T.  —  Medicinae  Licentiat  exam^  och  pro- 
movertes  kort  derefter,  d.  15  Jnni  1835,  till  Medicinae 
Doctor  —  Afreste  till  Finland  den  17  i  sistnämnde  månad. 

Såsom  den  sista  Medlem  af  Finska  Nationen  öfverlemnat 
f.  d.  Nationens  tillhörigheter  i  Eongl.  Academie  Bibliothe- 
kets  wård  den  17  Jnni  1835. 
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Noter. 

N:o    2.    TheoL  d:r  1817,  t  V.  1836. 
„      3.    Professor  emeritus  1823,  t  "Ai  1831. 
„      4.    Theol.  d:r  1817,  professor  emeritus  1829,  t  "/a  1831. 
„      5.    Skref  sig  senare  Christer  Aeimelé,  medicine  d:r  i  Upsala  1788, 

regementsläkare   1791,  från  hvilken  befattning  erhöll  af- 

sked  1811,  läkare  vid  Korsholms  häkte  1812—1826,  jubel- 
doktor i  Helsingfors  1840,  i  Upsala  1841,  t  Vu  1848. 
„      6.    Sannolikt  son  till  arkidiakonus  i  Borgå  Joel  Jakob  Petrseus, 

som  1775  blef  pastor  vid  finska  nationella  församlingen  i 

Stockholm. 
„      7.    Bror  till  n:o  2,  medicine  studerande,  f  1786. 
„      8.    Sannolikt  bror  till  n:o  6. 
„      9.    Kammarrättsråd  Vg  1818,  t  "A  1834. 
„    10.    Kyrkoherde  i  Tenala  1802,  t  "/*  1823. 
„    11.    Prost  1820,  kontraktsprost  1824,  t  "/«  1837. 
„    13.    Kapellan  i  Nerpes  1811,  t  Va  1850. 
„    14.    Kyrkoherde  i  Hammarland   1802,  flyktade   1809  till  Sverige, 

t  såsom  pastor  i  Yimmerby  1821. 
„    15.    Theol.  professor  1824,  t  "A  1831. 
„    17.    (rabriel  Gamaliel  Rislachi,  född  1765,  student  i  Åbo  1783,  i 

Upsala  1789,  medicine  d:r  i  Upsala  1804,  kunglig  lifme- 

dicus  1807,  t  "Aj  1808. 
„    18.    Utnämnd  till  biskop  i  Hernösand  1831,  t  "/«  1847. 
„    19.    Kontraktsprost  1824,  t  "Ao  1831. 
„    20.    Filos.  mag.  i  Åbo   1798,  pedagog  i  Nykarleby  1803,  kapellan 

derstädes  1810,  t  'A  1822. 

„    21.    Kämnerspraeses  i  Helsingfors,  t 

„    23.    Kommerseråd  i  Uleåborg,  f 

„    24.    Prosector  vid  Åbo  akademi,  t  "A  1800. 

„    26.    Professor  i  orientaliska  och  grekiska  språken  vid  Åbo  akademi 

1807,  i  grekiska  literaturen  1812,  emeritus  1832,  t  Vt  1840. 
„    27.    Filos.  mag.  i  Åbo  1797,  docent  vid  Åbo  akademi  1799,  theol. 

lektor  på  Carlberg  1802,  t  Ve  1806. 
„    28.    Hofrätts  extranotarie  i  Åbo  1794,  öfvertog  1797  efter  fadrens 

död  Björkboda  och  Dahlsbruk,  adlad  1810  af  Petersen, 

bergsråd  s.  å.,  t  "A.  1841. 
„    29.    Kallade  sig  senare  Lagi,  anditör,  assessor,  t  1816. 
„    30.    Erik  Magnus  Ehmrooth,  öfverstlöjtnant,  t  Vt  1845. 
„    31.    Gustaf  Adolf  Ehrnrooth,   d.  föregåendes  bror,  generalmajor 

1819,  divisionschef  för  finska  militären  1821,  t  "A  1848. 
„    33.    Andre  landtmätare  i  Uleåborgs  lån,  t  Vt  1820. 
„    34.    Sekreterare  i  Vasa  hofrätt  1805,  t  "A  1806. 
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N:o  35.  Den  f:8  bror,  hofrättsråd  i  Yasa  1818,  lagman  1826,  statsråd 
1832,  t  V.  1835. 

„      36.    Den  f:8  bror,  hofråttsråd  i  Vasa  1822,  t  "A  1B41. 

,  37.  Auskultant  i  Åbo  hofrätt  1802,  yice  häradshöfding,  posses- 
sionat, t  V*  1837. 

,,      38.    Matheseos  professor  i  Åbo  1799,  tog  afsked  1812,  t  "/g  1837. 

,  39.  Apothekare  i  Yasa  1808;  öfverflyttade  1822  till  Sverige,  t  i 
Carlstad  'Vi  1855.  (Äldre  broder  Ehrenfrid  var  apothe- 
kare i  Nykarleby.) 

„  41.  Pastor  vid  finska  nationalförsamlingen  i  Stockholm  1806, 
theol.  d:r  1809,  pastor  i  S:t  Catharina  församl.  i  Stock- 
holm 1811,  t 

„  42.  Kontorsskrifvare  vid  finska  bankens  kontor  i  Vasa  1840, 
t  "/,  1858. 

„  43.  Anställd  vid  fadrens  handelsrörelse  i  Yasa,  t  ^Vit  1810  pä 
Guadeloupe  i  Yestindien. 

„      44.    Jubelmagister  1847,  t  *V«  1855. 

„  46.  Sjökapten,  f  1855,  fader  till  Johan  Yilhelm  Snellman,  hvil- 
ken  tillägnat  honom  sin  lärobok  i  Logiken,  Helsingfors 
1837. 

„  47.  Apologist  i  Uleäborgs  skola  1808,  kapellan  i  Alavieska  1816, 
t  "/.  1836. 

„  48.  Son  till  kapellanen  i  Puumala  Henrik  Romanus,  medicine  d:r 
1804,  titulär  professor  1813,  ordinarie  anatomie  f>ch  ki- 
rurgie  professor  i  Upsala  1830,  emeritus  1844,  f  ^7c  1853. 

„      49.    Prest,  t 

„  50.  Förste  expeditionssekreterare  i  konungens  kansli,  kansliråd, 
t 

„  51.  Auskultant  i  Svea  hofrätt  1803,  protokollssekreterare  1809, 
kammarjunkare,  erhöll  afsked  med  expeditionssekreterare 
titel,  t  "/,  1860  på  Peippola  gård  i  Elimä. 

„      52.    Handlande  i  Yasa,  t  "A  1820. 

„  63.  Johan  Meklin,  f.  »/,  1778.  Prestv.  "/„  1803.  Kapellan  i 
Karttula  1816,  t  "Ai  1859. 

„      64.    Sockerbrukspatron  i  Yiborg,  t  i  London. 

„      65.    Stads-  och  provincialläkare  i  Nykarleby,  t  **A  1831. 

„  56.  Student  i  Åbo  1803,  kapellan  i  Kajana  1814,  kyrkoherde  i 
Sotkamo  1843,  t  7,1847. 

„      59.    Löjtnant  i  1808  års  krig. 

„      60.    Kapten,  innehafvare  af  Jokkis  gods,  t  1874. 

,,      61.    Bergshauptman  vid  Sala  silfververk  1817,  f  ^V,  1855. 

i,      62.    Kansliråd  1849,  emeritus  1858,  t  '%,  1859. 

„  65.  Underläkare  vid  Uplands  regimente  1809,  tog  afsked  s.  å. 
och  öfverflyttade  till  Finland,  bosatte  sig  i  Yasa  1834, 
naturforskare  och  naturaliesamlare,  t  'Vs  1853. 
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N:o    67.    Broder  till  n:o  55,  stadsphysicas  i  Ule&borg  1815,  erhöll  pro- 
fessorstitel 1816,  t  1864. 
„      68.    Filos.  mag.  i  Åbo  1810,  medicine  kandidat,  sedermera  prest- 

vigd,  t  1826. 
„      69.    Professor  i  Theoretisk  och  praktisk  filosofi  1830,  emeritus 

1848,  t  'V4  1858. 
„      70.    Förste  major  irid  Uplands  regimente  1819,  tog  afsked  1821, 

t  i  Abo  »/lo  1837. 
„      71.    Öfverste  och   förste  major  i  regimentet   1837,  befälhafvare 

för  Uplands  regimente,  t  i  Upsala  **/,  1852. 
„      72.    Provinciallakare  i  Vasa  1822,  t  V*  1856. 
„      74.    Vice  ordförande  i  Senatens  ekonomie  departement  1841,  fri- 
herre 1849,  t  "A,  1859. 
„      75.    Chef  för  Senatens  ecklesiastik-expedition  1841--1853,  erhöll 
pä  begäran   afsked  1855,  jabelmagister  1857,  t  "A  1868. 
„      76.    Generaldirektör  för  medicinalverket  1836,  erhöll  afsked  1855, 
jubelmagister  1869,  t  "A  1877. 

„      77.    Bergsråd  1835,  adlad  1849,  t  "A  1853. 

„  80.  Brukspatron,  adlad  1833  genom  adoption  af  sin  yngre  bro- 
der, bergsråd,  friherre  1859,  t  "A  1863. 

„  81.  Ryttmästare  1822,  adlad  1830,  erhöll  öfverstlöjtnants  afsked 
1831,  t  'A  1866. 

„  82.  Curt  Fredrik  Meinander,  slutligen  expeditionschef  i  kungl. 
sjöförsvarsdepartementet,  t  "A  1878.  (Nekrolog  öfver  ho- 
nom i  Svenska  Autografs&llskapets  Tidskrift  för  Februari 
1879.) 

„      83.    Förste  expeditionssekreterare,  t  i  Vadstena  ^As  1857. 

,,  84.  Sannolikt  son  till  kyrkoherden  i  Pedersöre,  mag.  Erik  Brun- 
nius. 

„      85.    Sjökapten,  f 

„      86.    Handlande,  t  1850. 

„      87.    Assessor  i  Svea  hofrätt,  t 

„  88.  Protonotarie  i  Wasa  hofrätt  1819,  erhöll  afsked  1821  och 
hofrättsassessors  titel  1822,  f  'V,  1858. 

„      89.    Sekreterare  vid  poliskanmiaren  i  Stockholm,  f 

„      90.    Broder  till  n:o  87. 

„  91.  Broder  till  n:ris  87  o.  90,  aktuarie  i  svenska  kammarkolle- 
gium, t 

„  92.  Son  till  kyrkoherden  i  Vörå,  mag.  Esaias  Wegelius,  t  "Vt 
1818. 

„      94.    Eapellan  i  Uleåsalö  1826,  i  Lumijoki  1843,  f  1856? 

„  95.  Auskultant  i  Åbo  hofrätt  1814,  anställd  vid  komitén  f5r  fin- 
ska ärendemas  beredning,  erhöll  protokollssekreterare  titel 
1819,  afsked  1821,  t  \\  1868. 

„      98.    Provinciallakare  i  Saarijärvi  distrikt  1821,  t  "A  1823. 
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K:o    99.    Landshöfdiog  i  Gefleborgs  län   1853,  erhöll  afsked  1861,  t 

«/,  1863. 
„    100.    Handlande  och  rådman,  f  1869,  fader  till  professoreme  Fre- 
drik och  William  Nyländer. 
„    101.    Adjunkt  i  orientaliska  literatoren  rid  Åbo  unirersitet  1813, 

t  "/g  1823. 
„    102.    Ingick  yid  finska  militären. 
„    103.    Kyrkoherde  i  Finström  1833,  theol.  d:r  1857,  kontraktsprost 

1863,  t  "/s  1875. 
„    104.    Son  till  kyrkoherden  i  Pedersöre,  mag.  Erik  Brannius,  rytt- 

mästare  i  svensk  tjenst. 
„    105.    Kapellan  i  Neder  Eimingi,  f  V?  1840. 
„    106.    Guvernör  i  S:t  Michel  1856  och  i  Tavastehus  1863,  t "/« 1865. 
„    107.    Svensk  ministerresident  i  Konstantinopel,  f  ^,\  1839. 
„    106.    Hofrättsråd  i  Åbo  hofrätt,  f  1852. 
„    109.    Senatskamrer   1826,   erhöll  afsked  med  statsråds  titel  1844, 

friherre  1868,  jubel  juris  doktor  i  Upsala  s.  å.,  jubelma- 
gister i  Helsingfors  1869,  t  "/s  1873. 
„    112.    Löjtnant  i  svensk  tjenst. 
„    113.    Lektor  i  finska  språket  vid  universitetet  i  Helsingfors  1839, 

t  *•/*  1875. 
„    114.    Antagligen  son  till  den  liknämnde  hospitalspredikanten  på 

Sjählö,  hvilken  år  1800  blef  e.  o.  hofpredikant  hos  hertig 

Carl. 
„    115.    Provincialläkare  i  Tavastehus  1823,  medicine  d:r  1832,  erhöll 

professorstitel  1871,  afsked  1879,  jubeldoktor  1882,  t "/:« 

1889. 
„    117.    Student  i  Åbo  1822,  prestvigd  1825,  kapellan  i  Saltvik  1833, 

t  "/,  1834. 
„    118.    Filos.  mag.  i  Åbo  1819,  borgmästare  i  Jakobstad,  f  1836. 
„    120.    Född  1798,  löjtnant  i  rysk  tjenst,  t  "A  1828. 
„    121.    Medicine  d:r  i  Helsingfors  1832,  provincialläkare  iJakobstad 

1839,  pensionerad  1861,  t  V.  1862. 

„    122.    Intendent  vid  bergsstaten  i  Finland  1823,  honorar  filos.  d:r 

1840,  erhöll  statsråds  titel  1845,  afsked  1855,  t  "/,  1866. 
„    123.    Aktuarie  i  Åbo  hofrätt  1831,  t  "/.  1832. 

„    124.    Kongl.  bibliothekarie,  t  i  Viborg  *V,1858. 

„  125.  Professor  i  theoretisk  och  praktisk  filosofi  vid  univ.  i  Hel- 
singfors 1849,  erhöll  afsked  1852,  t  *V.  1876. 

„     126.    Auskultant  i  Åbo  hofrätt  1824,  t  "A  1836. 

„  127.  Fånghuspredikant  i  Viborg  1825,  kapellan  i  Jokkas  1833, 
t  "/,  1866. 

„  128.  Assessor  i  Yasa  hofrätt  1847,  senator  1858,  entledigad  1867, 
t  "/i  1876. 

„    129.    t  •*/«  1832.    Fadren:  handlande  i  Uleåborg. 
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N:o  131.    Deltagare  i  Greklands  och  Polens  frihetskamp,  t  i  Stockholm 
•V,  1867. 
„    132.    Kyrkoherde  i  Kumo,  f  1863. 
,,    133.    Fånghaspredikant  i  Enopio  1834,  kapellan  i  Pielisjänri  1843, 

t  "/a  1877. 
„    134.    t  "A  1822. 
„    138.    Hofrättsauskultant,  t  1831.   Fadren  var :  Medicinalrådet,  d:r 

Joh.  Fr.  Sacklén,  förf.  till  Sveriges  Läkarehistoria. 
„    141.    Bror  till  n:o  125.    Löjtnant  vid  finska  sjöekipaget  1836,  er- 
höll  afsked  med  kaptenlöjtnants  grad  1838,  t  ^Vi  1840. 
„    143.    Lärare  i  mathematik  vid  finska  kadetkorpsen,  filos.  mag. 

1832,  kyrkoherde  i  Gustaf  Adolfs  socken  1842,  prost  1851, 

t  Vio  1869. 
„    145.    Chef  för  Ingeniörkorpsen  för  väg-  och  vattenkonmiunikatio- 

nema  i  Finland   1847,  generalmajor  1854,  erhöll  afsked 

1856,  t  "A  1869. 
„    146.    Löjtnant  i  rysk  tjenst,  f  /,  1858. 
„    147.    Kapten  i  rysk  tjenst. 
„    148.    Chef  för  Saima  kanalbyggnads  arbeten  1846,  ledamot  i  öf- 

verstyrelsen  för  väg-  och  vattenkommunikationerna  1861, 

öfverste  1863,  t  "/.  1870. 
„    150.    Född  ^V*  1804,  student  i  Åbo  1822,  medicine  kandidat  1834, 

licentiat  1835,  medicine  d:r  i  Upsala  1835,  kirurgie  mag. 

1841,  läkare  i  Örebro  1835,  f  Vi  1849  i  Bahia. 
„    151.    Kyrkoherde  i  Utsjoki   1833,  prost  1841,  kyrkoherde  i  Kuor- 

tane  1846,  t  "Z.  1875. 
„    152.    Filos.  mag.  1836,  konrektor  i  Uleäborg  1839,  lärare  vid  fin- 
ska kadetkorpsen  1843,  kyrkoherde  i  Nystad  1856,  prost 

1862,  t  Vi«  1883. 
„    153.    Yicehäradshöfding. 
„    154.    Senator  1857,  president  i  Yiborgs  hofrätt  1868,  ånyo  senator 

1869,  t  Vi  1872. 
„    155.    Bankokommissarie  i  Stockholm. 
„    156.    Öfverste  1854,  senator  1862,  geheimeråd  1872. 
„    159.    Tingsskrifvare.  Fadren :  Kronofogden  i  Tomeå,  assessor  Jakob 

Heickell. 
„    160.    Kaptenlöjtnant,  possessionat. 
„    161.    Enligt  företalet  till  svenska  fornsånger  af  A.  I.  Arvidsson, 

tredje  delen,  bidragit  till  arbetet  med  finska  lekar. 
„    162.    Theol.  licentiat  1845,  professor  i  pedagogik  vid  universitetet 

i  Helsingfors  1855,  kyrkoherde  i  Storkyro  s.ä.,  theol.  d:r 

1857,  t  "/i  1870. 
„    163.    Öfverläkare  vid  Lappviks  sjukhus  1840,  tog  afsked  1868,  t 

*Vio  1870. 
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REGISTER 

till 

Album  Nationis  Fenniose. 


N:o 

Aejmeläus,  Chr 5. 

AminofF,  G 133. 

AminoflF,  G.  F 125. 

Aminoff,  Z 141. 

Appelgren,  J.  R 56. 

Arwidsson,  A.  I. 124. 

Avellan,  M 44. 

Avellan,  N 24. 


Baer,  A.  F 149. 

Bahr,  R.  U.  H 93. 

Becker,  N.  J 129. 

Bergenhem,  S 88. 

Bergman,  J 45. 

Bergstedt,  J.  £ 94. 

Björklund,  F.  G 144. 

Bohm,  G.  F 50. 

Bohm,  S 19. 

Bonsdorff,  G 3. 

Bonsdorff,  Jac 4. 

Bonsdorff,  Joh 26. 

Bonsdorff,  J.  G 109. 

Bonsdorff,  N.  R 143. 

Borgström,  J 2. 

Borgström,  L.  G 7. 

Bremer,  A 59. 

Bremer,  J 60. 

Brunnius,  C.  T 104. 

Brunnius,  E.  A 84. 

Carp,  C.  F 120. 

Gedenrald,  L 66. 

Ghoraeus,  M 27. 

Chydenius,  C 118. 

Collin,  F 134. 

Deiitsch,  E 155. 


N:o 

Edgren,  J 136. 

Ehrenmalm,  F 10. 

Ehrenroth,  G.  A 31. 

Ehrenroth,  M 30. 

Ekholm,  B.  R 9. 

Ekman,  G 97. 

Elg,  W 25. 

Eneberg,  E.  G 108. 

Eneberg,  I.  R 132. 

Engman,  CM 23. 

Engman,  E 112. 

Engman,  J.  J 147. 

Engman,  L.  E 54. 

Fahlander,  L 163- 

Falander,  F 43. 

Falander,  F.  D 65. 

Falander,  J.  J 42. 

Fineman,  G.  M 89. 

Fontell,  C.  W 121. 

af  Forselles,  J.  H 61. 

af  Forselles,  P 51. 

Frantzén,  F.  M 18. 

Furuhjelm,  H.  V.  W 154. 

Furuhjelm,  S.  K.  J 156. 

Gadolin,  A 1. 

Gadolin,  N.  A 160. 

Gottlund,  C.  A.  G 113. 

Gottskalk,  A 114. 

Granlund,  J 128. 

Granlund,  W 115. 

Görvell,  J 22. 

Haartman,  CD 76. 

Haartman,  L.  G 74. 

Hast,  G.  F 117. 
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N:o 

Heickell,  J.  F 169. 

Heikel,  W 152. 

S(jelmstjenia,  U.  L 78. 

Holstius,  Cl.  R 52. 

Hågg,  Adr 87. 

Hägg,  Arv 91. 

Hägg,  C.  E 90. 
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Johan  Henrik  Hästesko. 

Några  blad  ur  ADJala-förbusdets  historia. 


Svenska  Literatursällskapet  erhöll  för  några  år  sedan 
afskrifter  af  ett  par  dokument,  hörande  till  Anjala-förbundets 
historia  samt  några  bref,  skrifna  af  öfverste  J.  H.  Hästesko. 
Publicerandet  af  dem  öfverläts  åt  undertecknad,  som  här 
nedan  sammanstält  dem  med  ett  par  nya  dokument  ur  sven- 
ska riksarkivet  samt  med  uppgifterna  om  Hästesko  i  trykta 
historiska  arbeten.  I  saknad  ai  mera  detaljerade  notiser  om 
mannens  tidigare  öden,  har  det  dock  ej  blifvit  möjligt  att  få 
till  stånd  en  fullständig  lefnadsteckning.  Man  vet  ej  häller  att 
Hästeskos  lif  före  utbrottet  af  1788-års  krig  erbjudit  något 
af  allmännare  intresse.  £n  af  hans  samtida  karaktäriserar 
honom  i  följande  få  ord^).  „Öfverste  Hästesko  är  en  man, 
som  är  ganska  litet  känd,  och,  som  säges,  icke  häller  mycket 
värd  att  kännas."  Någon  särdeles  betydande  politisk  person- 
lighet blef  han  icke  ens  under  kriget.  Det  var  mera  tillfäl- 
liga omständigheter  än  sluga  beräkningar  och  utmärkta  egen- 
skaper, som  gjorde  honom  till  en  af  cheferna  i  Anjala-förbun- 
det.  Hvarför  föll  likväl  hans  hufvud,  då  de  andra  med- 
brottslingarnas  skonades? 

I. 

Adliga  ätten  Hästesko  härstammar  från  öfverste  Linved 
Klasson  till  Målagård  (adlad  1602).  En  efterkommande  till 
denne  i  fjärde  led  var  löjtnanten  vid  Savolaks  regemente  Gu- 
staf Hästesko,   som   tillfångatogs  i  slaget  vid  Yillmanstrand 


')  Ingår  i  „Portraiteme  eller  så  Kallade  Krigs  Befälet*'  bland 
Handl.  rörande  1788  års  krig,  IV,  förvarade  å  Universitetsbiblioteket. 
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1741  och  afled  i  rysk  fångenskap  den  28  februari  1742.  Han 
var  gift  med  Elsa  Margaretha  Fiandt  (f  1 7^77^0)  och  hade 
med  henne  sönerna  Samuel  Jakob,  död  som  kapten  1786, 
samt  Johan  Henrik.  Denne,  hjälten  i  vår  teckning,  föddes  i 
Savolaks  den  24  februari  1741.  Uppfostrad  af  sin  moder, 
beträdde  han  snart  nog  krigarebanan,  då  han  1754  antogs 
till  kadett  vid  Kungl.  artilleriet;  de  tvänne  följande  åren  up- 
pehöll han  sig  i  Åbo.  I  sin  egenhändiga  meritförteckning^), 
daterad  Åbo  den  28  maj  1776,  skrifver  han:  „1755  och  1756 
Bevistat  Åbo  Academie  som  Studerande^.  Samma  förteck- 
ning upptager  däremot  ej  att  han  deltagit  i  Ponmierska  fält- 
tåget 1757—1762  2).  Den  31  maj  1758  befordrades  Hästesko 
till  sergeant  vid  v.  Saltzas  värfvade  regemente  samt  den  5 
maj  1761  till  stabsfånrik  vid  öfverstelöjtnantens  kompani  vid 
Hessensteinska  regementet. 

Om  hans  vidare  carriere  intaga  vi  ur  meritförtecknin- 
gen. ,Den  2  maj  1764  Ärhållit  Fändriks  Indelning  vid  sist- 
nämde  Regemente  och  då  varande  Capitaine  Baron  Thure 
Ribbings  Compagnie;  den  1  maj  1765  Ärhållit  Hans  Kongl. 
Ma\j:ts  Nådigste  Bytes  Resolution  på  fändriks  Indelningen 
vid  dess  Savolax  Regemente  och  Jockas  Compagnie;  den  25 
M«g  1767  Undfttt  Nådig  Transport  till  Idensallmi  Compagnie 
vid  samma  Regemente.*  Den  22  maj  1770  utnämdes  Hästesko 
till  Kungl.  lifdrabant  och  befordrades  samma  dag  till  kapten 
vid  Savolaks  fotjägarekår;  tvänne  år  senare  i  maj  erhöll 
han  svärdsorden  och  öfverfordes  den  23  april  1773  till  Åbo 
läns  infant,  regemente.  Där  tjänstgjorde  han  först  vid  Nousis 
kompani  och  sedan  vid  Letala  kompani.  Genom  öfverflytt- 
uiugen  till  Åbo  regemente  kommo  Hästeskos  och  Göran  Mag- 
nus Sprengportens  vägar  ej  att  än  korsa  hvarandnL  såsom 
bekant  var  det  fSrst  i  mars  1775  denne  senare  blef  chef  for 
trupperna  i  Savolaks*  De  båda  männen  säges  dock  hafva 
varit  >iUmer,  Hä:$tesko  avancerade  emellertid  den  8  juni 
1777   till   m^>r,  17S1  Ull  öfverstelojtnant  och  17S7  tiU  öf- 
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verste  och  chef  för  samma  Åbo  läns  regemente,  och  i  denna 
egenskap  deltog  han  i  kriget  mot  Ryssland  1788. 

Innan  vi  emellertid  förtälja  därom,  återstår  att  nämna 
några  ord  om  Hästeskos  familjeförhållanden  och  närmast  hans 
giftermål,  hvilket  i  ej  ringa  mån  torde  hafva  invärkat  på  hans 
befordran  inom  de  militära  graderna.  Hästesko  gifte  sig  den 
3  april  1770  med  Beata  Helena  von  Morian,  dotter  till  den 
1766  aflidne  lagmannen  Johan  Kristoffer  von  Morian  och  fri- 
herrinnan Hedvig  Helena  Creutz.  Genom  detta  äktenskap 
tillföll  honom  en  förmögenhet,  hvari  ingick  Mälkkilä  egendom 
i  Bjämå  socken.  Traditionen  på  orten  vet  att  berätta,  det 
öfverstinnan  på  „Mälkkilä-hofvet''  varit  en  högdragen  och  nå- 
got kärf  dam^).  Hennes  man  säges  hafva  varit  „en  hård 
och  förtryckande  husbonde^  och  något  själfvisk^).  Han  var 
„en  elak  människa,  processade,  vinglade  och  trykte  under- 
hafvande^^).  Makarna  Hästesko  hade  5  barn;  af  dem  dogo 
tvänne  gossar  i  späd  ålder.  Älste  sonen,  den  vi  längre  fram 
skola  omnämna,  tjänstgjorde  vid  Åbo  läns  regemente  samt 
dog  1823  på  Svarta  bruk  i  Karis.  Af  döttrama  blef  Char- 
lotta Helena  gift  med  bärgsrådet  Volter  Petersén  samt  dog 
på  Mälkkilä  1799,  den  andra  Anna  Sofia  (f  1822)  ingick  äk- 
tenskap med  kapten  J.  M.  Ehrenmalm  i  Nådendal. 

Beträffande  Hästeskos  politiska  åsikter  yttrar  dåvarande 
sekreteraren  vid  kungliga  kansliet  J.  A.  Ehrenström,  som  var 
en  vän  till  Hästesko,  att  denne  alltid  varit  en  lika  så  god 
rojalist  som  god  medborgare.  Antagligen  var  det  först  från 
de  tider,  då  ryktena  om  ett  förestående  krig  mot  Ryssland 
började  vinna  utbredning,  som  äfven  hos  honom  uppkom 
missnöje  med  konungens  handlingssätt.  Det  berättas  visst, 
att  öfverstinnan  Hästesko  i  april  1788  förrän  regementet  af- 
tågade  sagt  *)  åt  kapten  Willebrand,  att  trupperna  aldrig  skulle 


')  Detta  enligt  meddelande  af  dr  Oskar  Rancken  i  Yasa. 

')  Major  Klick  karaktäriserar  honom  med  orden:  „Le  Colonel 
d^Hästesko,  quoique  Finnois,  ne  pense  qu^  ä  soi  méme,  et  comment  il 
pourra  faire  des  démarches  assez  sftrs!"  Maunu  Malmanen:  Anjala- 
förbundet,  s.  121. 

•)  Historiska  Handl.  Tom  VI,  s.  97. 

*)  Maunu  Malmanen:    Anjala-förbundet.  s.  76. 
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gå  öfver  gränsen,  men  om  hon  värkligen  fält  detta  yttrande 
eller  hvarifrån  hon  fått  skälen  därtill,  vet  man  ej.  —  Låt  oss 
nu  följa  öfverste  Hästesko  under  fälttåget,  som  för  honom 
och  för  så  många  andra  skulle  blifva  ödesdigert.  Dess  or- 
saker, rikets  ställning,  missnöjet  inom  adeln,  alt  detta  har  så 
utförligt  och  sakenligt  blifvit  framstäldt  af  flere  författare, 
att  vi  här  kunna  förbigå  det.  Däremot  måste  vi  för  samman- 
hangets skull  längre  fram  upptaga  några  bekanta  punkter  ur 
Anjala-förbundets  historia  ^). 

Den  22  maj  1788  affärdades  befallning  åt  de  finska 
trupperna  att  samla  sig  på  vissa  uppgifna  platser.  Fem  kom- 
panier af  Åbo  läns  infanteriregemente  tågade  den  5  juni  ge- 
nom Salo  till  Bjärnå.  Uppehållet  där  använde  regement- 
chefen  öfverste  Hästesko  antagligen  till  att  taga  afsked  af 
sin  familj  på  Mälkkilä.  Den  8  anlände  truppen  till  Helsinge- 
malm  och  dröjde  där  öfver  en  månad,  sysselsatt  förnämligast 
med  militära  öfningar.  Men  äfven  annat  upptog  officerames 
sinnen.  Auditör  Karl  Ekman  (yngre  broder  till  hofmålaren 
Rob.  Ekman),  anstäld  vid  regementet,  har  i  sin  dagbok  ^)  för 
den  1 1  juni  antecknat,  att  Jägerhoms  öfverläggningar  började. 
Denne  Anders  Johan  Jägerhorn  *),  major  vid  Nylands  drago- 
ner, hade  af  lif  och  lust  omfattat  sin  frände  Sprengportens 
separatistiska  planer  vis  å  vis  Finland  och  sökte  nu  med  stor 
ifver  uppreta  allmänna  meningen  mot  konungen.  I  sin  egen- 
skap af  „styrande  och  befallande  drott*  i  Valhalla-orden  hade 
han  trädt  i  beröring  med  ett  100-tal  finska  adelsmän,  och  af 
desse  återfunnos  nu  flere  som  officerare  vid  armén.  Den 
14  och  15  höll  Jägerhorn  konferenser  i  åbolänningames  och 


O  Detta  är  utförligt  skildradt  i  K.  K.  Tigerstedts  pä  XIX 
kapitel  i  Finsk  Tidskrift  Tom  III— XXIV  fördelade  historik  öfver  Gö- 
ran  Magnus  Sprengporten,  samt  afMaunu  Malmanen:  Anjala-för* 
bundet,  G.  Rein:  Kriget  i  Finland  1788—1790  och  M.  G.  Schy berg- 
son: Finlands  historia. 

*)  Ingår  i  Vasa  lycei  program  1885  publicerad  och  försedd  med 
noter  af  doktor  J.  O.  I.  Rancken. 

•)  Finsk  Tidskrift,  Tom  IV  s.  264:  Jägerhorn  ansågs  vara  „en 
man  med  ljust  hufvud,  full  af  lif  och  intagande  sällskapsgåfvor  samt 
kunnig  officer." 
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björneborgarnes  ^)  läger.  Till  planerna  hörde  „att  konungen 
skulle  tillfängatagas  på  sjön  af  finska  flottan,  hvartill  en  be- 
tydande man  vore  utsedd;  generalen  (K.  G.  Årmfelt,  general- 
major och  landsh.  i  Nylands  och  Tavastehus  län)  skulle 
häktas,  revolution  anställas  af  Sprengportame,  ryssame  skulle 
hjälpa  till  och  i  Sverge  danskarne,  ty  drottningen  skulle  upp- 
höjas till  regent^.  Om  dessa  uppgifter  äro  riktiga,  har  man 
dock  alt  skäl  att  förmoda,  att  Jägerhorn  gick  försiktigt  till 
väga  och  gjorde  sig  till  en  början  blott  till  en  tolk  af  adelns 
missnöje  mot  konungen*);  Finlands  afskiljande  från  Sverge 
vågade  han  väl  knappast  ännu  förorda. 

Den  1  juli  nåddes  Helsingfors  af  ryktet,  att  öfverste 
F.  B.  J.  Hastfer  brutit  upp  för  att  anfalla  Nyslott  och  gry- 
ende knöt  öfver  krigets  olaglighet  förspordes.  Dagen  därpå 
anlände  Gustaf  den  III  ombord  på  Amfion  till  Helsingfors 
och  med  honom  följde  flere  galerer  med  manskap,  tross  och 
proviant.  Oaktadt  den  lifliga  värksamhet  som  nu  utvecklades 
vid  intendenturen  fans  det  dock  ännu  sådana  personer^),  hvilka 
tviflade  på,  att  ett  fälttåg  skulle  begynna,  men  ur  denna  vill- 
farelse togos  de  snart  ^). 


*)  Chef  för  Björneborgs  läns  infanteriregemente  var  öfverste 
Sebastian  v.  Otter. 

*)  Ehrenström  skrifver  i  sina  historiska  anteckningar  Tom  I,  s. 
148.  „Min  öfvertygelse,  att  kriget  emot  Ryssland  icke  skulle  komma 
till  värkligt  utbrott,  hade  slagit  så  djupa  rötter,  att,  då  jag  en  dag, 
efter  min  ankomst  till  Helsingfors,  mötte  på  gatan  öfverste  Hästesko, 
med  hvilken  jag  under  mina  recognosceringar  i  Bjärnå  socken,  där  han 
var  bosatt,  blifvit  mycket  bekant,  och  han  inlät  sig  i  ett  långt  sam- 
tal med  mig  om  dåvarande  con jimeturer  samt  frågade  min  tanke  om 
dem,  jag  då  trodde  mig  kunna  försäkra  honom,  att  alla  de  gjorda 
rustningarna  endast  intenderade  en  demonstration,  hvars  afsikt  var  att 
begagna  kejsarinnans  genom  turkiska  kriget  inråkade  förlägenhet  till 
att  aftvinga  henne  en  uppoffring  om  ej  af  länder  åtminstone  af  pen- 
ningar till  betäckande  af  den  brist,  som  1786  års  ständers  njugghet 
förorsakat  i  rikets  finanser.  Denna  mening  delade  äfven  öfverste  Hä- 
stesko; och  han  sade  mig,  att  den  var  tämligen  allmän.'' 

*)  Såsom  prof  på  de  agitationsskrifter,  hvilka  vid  krigets  utbrott 
i  handskrift  cirkulerade  bland  trupperna,  meddela  vi  efter  Malmanen 
vidstående  frihetssång,  som  innehåller  —  om  man  så  får  säga  —  det 
blifvande  Anjala-förbundets  trosbekännelse: 
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Den  5  juli  marscherade  öfverstlöjtnant  B.  O.  Stackelbergs 
bataljon  af  åbolänningarne  längs  södra  strandvägen  österut, 
och  den  11  bröt  återstoden  af  dem  upp.  Planerna  om  konun- 
gens afsättning,  utlysandet  af  riksdag  o.  s.  v.  höUo  sig  fort- 
farande uppe  och  blefvo  omtykta  ämnen  för  rådplägning  vid 
rastställena.  Samma  dygn  men  under  natten  hade  öfversten 
för  Nylands  infanteriregemente  G,  M.  Armfelt  rykt  in  på 
ryskt  område  och  kommit  ända  till  Summa  egendom,  7  verst 
från  Fredrikshamn.  Den  17  juli,  samma  dag  som  drabbning 
stod  vid  Högland,  anlände  Hästesko  med  lifbataljonen  till 
Peippola  i  Elimä  och  fick  först  där  af  general  Armfelt  veta, 
att  kriget  var  förklaradt.  (Den  23  juli  är  den  svenska  krigs- 
förklaringen dagtecknad).  Öfverbefalhafvaren  sade  sig  hafva 
afstyrkt  det,  men  då  det  skedda  ej  mer  kunde  ändras,  gifvit 
rådet  att  snart  skrida  till  anfall.  Konungen  anlände  till  Elimä 
samma  dag  och  åtföljde  trupperna,  då  de  den  följande  bröto 
upp  till  Anjalå.  „Alla  voro  uppeldade  af  den  fullkomligaste 
trohet  och  nit  för  K.  Majestät  och  fäderneslandets  väl^  skrif- 
ver  Hästesko,  under  det  hans  underlydande  Ekman  anteck- 
nar ^Tvehågsenhet  i  sinnena  förmärktes". 


RM  från  armén. 

„Jag  svärdet  fött  att  frihet  hägna,  kan  mista  det,  men  ej  som  slaf; 
ty  mod  ger  hopp,  och  det  kan  f&gna  som  fri  f&  läggas  i  sin  graf. 
En  slaf,  o  Gud!  hur  kan  den  vara  en  mänska,  född  att  lefya  fri? 
Hur  skall  en  gång  hans  straff  fä  svara  mot  brottet:  nöjd  i  slafveri. 

Jag  svärdet  fått,  att  Kronan  stöda,  som  på  monarkens  hufvud  är, 
men,  att  med  lagbrott  frihet  döda,  förgäfves  man  min  arm  begär. 
Ja,  lag  och  ed  ä'  altför  dyra  att  skifta  liksom  varmt  och  kallt, 
fast  oförståndet  i  sin  yra  vill  göra  luftsken  utaf  alt. 

Jag  svärdet  fått  att  tappert  strida  för  dygd,  för  kung,  för  fosterland, 
men  ej  att  träldomsfjättrar  smida  omkring  min  landsmans  fria  hand, 
Jag  lyda  lärt,  men  fria  hjältar  viH  jag  för  svenska  hären  se, 
då  skola  fästningar  och  Bältar  förgäfves  motstånd  åt  oss  ge. 

Jag  svärdet  fått,  men  radens  alla,  som  söken  kränka  landsmäns  rätt, 
och  frukta  Du,  som  vill  befalla  enväldigt  öfver  tänkesätt. 
Ej  kunna  svenska  axlar  draga  ett  ok,  som  de  af  skuddat  sig. 
Regent!  sök  än  en  gång  behaga  det  folk,  som  förr  har  dyrkat  dig.^ 
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Vi  anföra  emellertid  fortsättningsvis  det  viktigaste  ur 
Hästeskos  berättelse  om  de  födande  veckornas  händelser. 
Den  19  tågade  trupperna  öfver  gränsen  till  Liikala  och  fram- 
rykte  följande  dag  till  Husula,  tre  verst  från  Fredrikshamn. 
Att  intaga  fästningen  genom  öfverraskning  blef  dock  icke 
möjligt,  ty  fienden  hade  under  de  5  a  6  veckor  armén  legat 
invid  Helsingfors  haft  tid  att  sätta  sig  i  försvarsställning.  Den 
egde  dessutom  flere  grofva  kanoner,  under  det  att  svenskarne 
hade  blott  några  3-pundingar.  Det  mesta,  som  behöfdes  för 
en  belägring,  saknades,  och  svårigheterna  att  framsläpa  ammu- 
nition, stormstegar  o.  s.  v.  voro  betydande.  Den  27  juli  in- 
träffade åter  konungen.  „I  anledning  af  alla  dessa  brister 
började  man  med  skäl  att  frukta  för  en  olycklig  utgång  af 
kriget,  till  hvars  utförande  de  nödvändigaste  behofven  sak- 
nades. Sedan  således  något  hvar  begynte  förlora  alt  hopp 
att  utan  undervärk  kunna  segra  och  nedlägga  heder,  öktes 
missnöjet  i  samma  mån,  som  apparencema  att  victoirisera 
aftogo,  och  alla  människor  misströstade.  Det  var  i  denna 
ställning  som  herr  öfversten  baron  von  Otter  och  jag^)  an- 
sågo  vår  underdåniga  skyldighet  fordra  att  för  Kongl.  M:t 
yppa  tillståndet  i  armén,  då  vi  tillika  i  underdånighet  hem- 
stälde,  om  icke  Riksens  ständers  sammankallande  vore  den 
säkraste  utvägen  till  krigets  understödjande,  om  därmed  skulle 
fortfaras.  Konungen  svarade  ganska  nådigt  och  averterade 
oss,  att  generallöjtnanten  Siegroth  skulle  snart  ankomma  med 
6  a  7,000  man  att  på  sjösidan  attaqvera  Fredrikshamn.  Vi 
gingo  bägge  mycket  rörde  och  tillfredsstälde  ifrån  honom.''  ^) 

Detta  möte   med  konungen,  som  Hästesko  skildrat  på 


*)  „Protocoller  och  Handlingar  rörande  det  brotsliga  förhållande, 
som  förekommit  emot  åtskillige  Chefs  och  Officerare  vid  Finska  Ar- 
méen  under  1788  års  Campagne*'  Stockholm  1789—1791,  (trå  tomer  in- 
nehållande ungf.  1900  sidor),  Tom  I  s.  204.  Då  vi  här  för  första  gån- 
gen citera  Krigsrättens  protokoll,  vilja  vi  påminna  om,  att  i  bihanget 
till  Vasa  lycei  program  1886  ingå  korta  anteckningar  (26  sidor)  ur  dessa 
gjorda  af  dr  J.  Osk.  I.  Rancken  i  Vasa. 

*)  I  Reins  »Föreläsningar  öfver  Finlands  historia''  uppges  sid.  453, 
att  äfven  öfverste  B.  Montgomery,  chef  för  Nylands  och  Tavastehus  läns 
regemente,  jämte  Hästesko  och  v.  Otter  gjort  konungen  föreställningar. 

10 
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nämda  nog  oskyldiga  sitt,  har  blifvit  framstaldt  mycket  olika. 
Vi  anföra  några  versioner.  ^^Hästesko  och  v.  Otter  framträdde 
andragande:  att  trnppema  voro  missnöjda  med  kriget;  att 
konungen  borde  skona  sin  person;  att  de  ej  kunde  deltaga  i 
nigot  anfallskrig  utan  ständemas  samtycke  och  aldrig  förmås 
att  anfalla  en  fiende,  som  ej  förolämpat  dem.  Vreden  —  nu 
den  rättmätiga^  den  svenska  vreden  —  rasade  i  Gustafs  bröst, 
hans  hy  blef  dödsblek,  de  brandenburgska  ögonen  sköto  blix- 
tar och  hans  läppar  skälfde;  men  på  dem  dog  herskarordet 
bort,  då  Hästesko  hviskade  i  hans  öra:  ^Akta  sig,  Ers  Maj:t, 
ögonblicket  är  afgörande.  Kom  ihåg,  ett  enda  förfeladt  steg 
kan  medföra  förlusten  af  Ers  Maj:ts  krona^.  Denna  starkt 
färglagda  berättelse  O  torde  knappast  vara  sann;  traditionen 
berättar  emellertid,  att  Hästesko  vid  samtalet  med  konungen 
hållit  honom  i  rocken  eller  vid  dess  knapphål,  att  konungen 
varnat  honom  för  sammansvärjningen,  sägande  sig  kunna 
taga  hans  hufvud,  hvartill  Hästesko  svarat:  ,,därtill  är  Ers 
M:t  för  smalbent"  ^).  Auditör  Ekman  återyttrai*:  „Hästesko 
och  v.  Otter  tillsade  konungen,  att  man  ej  mer  kunde  lyda 
honom  eller  angripa  fienden,  utan  ville  vända  om  hem.  De 
berättade,  att  konungen  gråtit  och  bedt  dem  ej  öfvergifva 
honom  på  två  dagar .'^ 

Hvilka  ord  som  än  vid  mötet  blifva  fälda  och  hvad 
därvid  öfrigt  än  må  hafva  förlupit,  säkert  är,  att  Gustaf  IH 
i  anledning  däraf  tvangs  till  utomordentliga  åtgärder  för  stun- 
den och  att  han,  när  längre  fram  hämdens  timme  slagit  för 
de  tvänne  djärfva  öfversterna,  hade  mötet  med  dem  i  minnet. 

Då  konungen  såg,  att  truppemas  chefer  icke  mer  voro 
att  lita  på  (i  Helsingfors  hade  han  några  dagar  förut  under- 
tecknat flere  tiotal  svenska  officerares  afskedsansökningar), 
vände  han  sig  den  1  augusti  i  ett  tal  till  manskapet  vid  Åbo 
och  Björneborgs  regementen  och  fick  af  soldatema  emottaga 
trohetsed  samt  löftet  att  följa  honom  i  lif  och  död.  Natten 
mellan   den  2  och  3  augusti  gafs   uppbrotts-order,  och   de 


^)  Morianen   eller  Holstein-Gottorpiska  huset  i  Sverge,   del.  3. 
Bid.  185. 

«)  Not  af  Rancken  till  Ekmans  dagbok  sid.  10. 
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skilda  härafdelningarna  rykte  fram  mot  Fredrikshamn.  Hela 
den  stora  planen  att  eröfra  fästningen  gick  dock  helt  snöpligt 
om  intet.  Konungen,  som  var  en  dålig  och  osäker  fältherre 
och  för  tillfället  omgafs  af  missnöjda  officerare,  riskerade  ej 
ett  afgörande  steg.  Då  nnderrättelsen  om  Siegroths  landstig- 
ning öster  om  Fredrikshamn  fördröjdes,  omöjliggjordes  en  sam- 
värkan  mellan  de  skilda  truppafdelningama,  och  —  några  tim- 
mar senare  gafs  befallning  till  reträtt.  General  Armfelt  drog 
sig  norrut  till  Ldikala,  medan  konungen  med  de  älfsborgska 
och  stackelbergska  bataljonerna  samt  öfverste  Armfelts  trup- 
per retirerade  till  Högfors.  I  fördelningen  af  armén  på  dessa 
två  kårer  ser  man,  att  konungen  kring  sin  person  ville  be- 
hålla sådana,  på  hvilkas  trohet  han  än  trodde  sig  kunna  lita. 
Gunstlingen,  öfverste  Karl  Gustaf  Armfelt,  förtjänar  alt  be- 
röm både  för  sitt  personliga  mod  i  striderna  som  den  oegen- 
nyttiga tillgifvenhet  han  lade  i  dagen  gent  emot  konungen. 
På  Kymmen^ård  upplefde  Gustaf  El  bedröfliga  dagar. 
Ovissheten  om  hvad  stunden  skulle  bringa  för  öfverrasknin- 
gar  och  ansvaret  af  det  lättsinnigt  började  kriget  gjorde  ho- 
nom rädd  och  försatte  honom  i  fullständig  ovärksamhet. 
Konspirationerna  fortgingo  på  andra  håll  så  mycket  lifligare. 
Sprengportens  vän,  dåmera  öfveradjutanten  A.  J.  Jägerhom 
föreslog  för  Hästesko,  att  man  borde  afsända  en  skrifvelse 
till  kejsarinnan  och  skafifa  riket  fred  samt  om  möjligt  åter- 
ställandet af  riksgränsen  från  1721.  Den  vidtalade  sade  sig 
först  finna  st^et  betänkligt,  men  vid  närmare  eftersinnande 
nyttigt  och  oundvikligt.  Hästesko  öfvertalade  v.  Otter  och 
major  v.  Kothen  att  underteckna  en  not  till  kejsarinnan,  som 
blifvit  uppsatt  af  major  Klick.  Svårast  hade  de  upproriska 
att  förmå  general  Armfelt  att  låna  sitt  namn  till  företaget. 
Han  gjorde  det  slutligen  på  god  tro,  i  tanke  att  rikets  bästa 
på  detta  sätt  befrämjades.  De  öfriga  som  undertecknade 
Liikalanoten  ^)  voro  öfverstlöjtnanteme  baron  Otto  Klingspor 
och   Per   af  Enehjelm.    Den  bedröfliga  skrifvelsens  innehåll 

^)  Beträffande  Liikalanoten  hänvisa  vi  till  Finsk  Tidskrift,  Tom 
VI,  sid.  105—115,  hvarest  professor  K.  K.  Tigerstedt  lämnar  särdeles 
noggranna  och  intressanta  upplysningar  om  dess  tillkomst. 
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äfvensom  Jägerhorns  affärd  med  densamma  öfver  gränsen  äro 
altför  bekanta  saker  att  här  ånyo  behöfva  upprepas. 

Ända  till  den  9  augusti  hade  det  gått  de  missnöjda  — 
såväl  partriotema  som  sprengportianerna  —  väl  i  händerna, 
men  denna  dag  fick  konungen  från  Hastfer  emottaga  ett  bud, 
som,  ehuru  bedröfligt  nog  till  sitt  innehåll,  likväl  till  sma  följ- 
der blef  gagneligt  för  honom.  Budet  medförde  ett  bref  från 
guvernören,  ryske  generalen  C.  v.  Gflntzel  i  Viborg,  hvari 
denne  låter  Hastfer  veta  „det  samtelige^)  Finske  trupper 
declarerat  sin  Konung,  det  de  på  intet  sätt  låta  beqväma  sig 
at  attaquera  Hennes  Ryska  Kejserl.  Maj:ts  Trupper  eller  göra 
et  steg  framåt  i  landet,  så  vida  de  blifvit  upbådade  at  skydda 
Fäderneslandet  för  fiendteligt  anfall*  o.  s.  v.  Slutet  af  brefvet 
innehöll  en  kraftig  hotelse  mot  Hastfer,  att  denne  skulle  ,,fä 
erfara  alt  det  en  förbittrad  fiende,  af  hämd  drifven,  utöfva 
kan  och  mäktar*,  om  han  ej  genast  droge  sina  trupper  till- 
baka öfver  gränsen.  Gustafs  oro  öfver  denna  skrifvelse  öka- 
des, då  han  samma  dag  fick  emottaga  en  rapport  om  Jäger- 
horns s.  k.  tillfångatagande.  Oviss  om,  huru  han  nu  skulle 
handla,  dröjde  det  till  den  II  augusti,  innan  han  sände  Hast- 
fers  och  Gdntzels  bref  till  general  Armfelt  samt  bifogade 
en  skrifvelse,  hvari  han  yttrade:  „det  är  omöjligt  att  dölja 
för  sig  det  ett  förräderi  här  egt  rum,  så  vida  icke  våra  fån- 
gar genom  oförsiktigt  tal  röjt  den  jäsning,  som  ett  ögonblick 
visat  sig  inom  armén*.  Konungen  anmodade  därför  Armfelt 
att  förmå  officerarena  skriftligen  förbinda  sig  att  „följa  sin 
konung  mot  rikets  fiender  och  strida  för  honom  hvar  som 
hälst  till  sista  man*.  I  fall  Armfelt  lyckades,  skulle  han 
äfven  afsända  officerames  förbindelse  till  Hastfers  armé^). 

Konungens  skrifvelse  ankom  till  Liikala  den  12  augusti 
och  framkallade  stor  oro.  Hästeskos  yttrande,  att  det  vore 
obegripligt  för  honom,  huru  Gtintzel  den  6  kunde  relatera 
om  sådant,  som  först  den  8  utfördes  i  Liikala,  vinner  sin 
förklaring  genom  den  sannolika  omständigheten,  att  ryssarne 


*)  Tigerstedt  anför  i  Finsk  Tidskrift,  Tom  VII  s.  357  orden  „det 
somblige  linska  trupper*'  o.  s.  v.  Vårt  citAt  här  of  van  är  hämtadt  ur 
Fredrikshofska  protokollen,  Tom  I  sid.  86. 

«)  Tigerstedt,  Finsk  Tidskrift,  Tom  VH  s.  3ö9. 
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nog  hade  reda  på,  hvUka  steg  Jägerhorn  på  Sprengportens 
uppmaning  ernade  taga. 

Nu  gälde  det  för  de  missnöjda  cheferna  att  å  ena  sidan 
betyga  sin  konung  trohet  såsom  rättskaffens,  tappra  krigare 
och  å  den  andra  förklara  notens  afsändande  till  kejsarinnan. 
Därför  uppsattes  declarationen  eller  Anjalaförbundsakten,  som 
kom  att  innehålla  mycket  annat  än  „sentimenter  af  vördnad 
och  trohet  för  Konung  och  Fädemesland**.  (Dessa  ord  af  Hä- 
stesko afsågo  emellertid  motsatsen)  Däri  talas  t.  ex.  om 
„den  till  visshet  sannolika  tanka"  att  »anfallet  (mot  Ryssland) 
af  svenska  nation  var  gjordt,"  om  „att  rådige  och  nitiske 
ämbetsmän  behöfdes  för  att  rädda  fäderneslandet  ifrån  total 
undergång,  »och  trupperna  hafva  ej  insett  någon  nytta,  som 
kriget  skulle  tillskynda  allmänheten*'.  Ett  af  ingen  underteck- 
nadt  exemplar  af  förbundsakten  afsändes  till  konungen,  ett 
annat  likadant  till  Hastfer,  och  det  tredje  cirkulerade  något 
öfver  en  vecka  inom  officerskårerna  i  Liikala.  Ä  detta  papper, 
som  numera  förvaras  i  universitetsbiblioteket  i  Lund,  finnas 
113  underskrifter;  främst  stå  namnen  Earl  Gust.  Armfeldt, 
R.  Montgomery,  Vilh.  Leijonstedt,  Seb.  von  Otter  och  J.  H. 
Hästesko.  Denne  hade  den  15  augusti  församlat  officerskåren 
vid  sitt  regemente  i  major  Mannerheims  tält  och  förmådde 
dem  att  underteckna.  En  sjuttonårig  son  till  Hästesko  Gu- 
staf Johan  finnes  äfven  bland  subskribentema. 

När  emellertid  den  ena  dagen  efter  den  andra  förgick  ^), 
utan  att  något  hördes  af  konungen  och  Jägerhorn  dröjde, 
växte  oron  i  lägret.  Det  blef  alt  tydligare  för  patrioterna 
att  de  af  Jägerhorn  och  Klick  blifvit  lockade  i  en  fälla;  de 
önskade  fä  fred  och  riksdag,  men  voro  fullständigt  främmande 
för  tanken  på  Finlands  skiljande  från  Sverge.  När  därför 
öfversten  baron  Lantingshausen  jämte  generaladjutanten  ba- 
ron Stackelberg  den  19  augusti  ankommo  till  Aujala  och  å 
konungens  vägnar  meddelade  förbundschefema  nåd  och  för- 


>)  Ekman  skrifver  i  sin  dagbok  för  den  17  augusti:  „Trygt  i 
Anjala  läger;  politicerades  och  spelades  boston.  —  Gudstjenst  hölls 
och  predikades  om  den  barmhertiga  utlänningen  (Samaritanen) ;  vän- 
tades pä  srar  af  henne^. 
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låtelse,  gingo  de  flesta  gärna  in  p&  att  afgifva  en  försäkran 
det  en  styckning  af  riket  aldrig  ingått  i  deras  planer.  Skrif- 
velsen  uppsattes  af  Klick  och  undertecknades  af  dennes  svär- 
fader general  Armfelt.  För  att  emellertid  förekomma  än 
flere  för  partiet  skadliga  steg,  satte  några  af  hufvudmännen 
de  vankelmodiga  under  bevakning  ^).  Sålunda  kvarhöUos  ge- 
neral Ärrofelt  och  v.  Otter  beständigt  i  Hästeskos  tält  Då 
Jägerhorn  omsider  den  24  anlände,  blef  det  bud  han  från  kej- 
sarinnan medförde  källa  till  nya  missräkningar,  i  ty  att  intet 
af  de  förslag,  som  i  skrifvelsen  gjordes,  omedelbart  kunde 
utföras.  Förgäfves  arrangerades  invid  gränsen  möten  mellan 
de  förbundnes  ombud  och  Sprengporten.  Om  det  möte,  som 
den  25  föreföll  mellan  Sprengporten  å  ena  sidan  samt  gene- 
ral Armfelt,  åtföljd  af  major  Taube  och  öfverste  Hästesko  å 
den  andra,  yttrar  Hästesko:  sedan  såväl  Armfelt  som  han 
själf  förklarat  Sprengporten  ,,att  i  händelse,  antingen  genom 
hans  operationer,  eller  eljes  något  det  minsta  steg  till  beford- 
rande af  Finlands  själfståndighet  skulle  förmärkas,  hela  fin- 
ska armén  vore  förenad  att  med  all  kraft  och  intill  sista  man 
sådant  emotstå  och  hindra,  hade  de  åtskiljts  missnöjda''^). 

Samma  dag  som  dettas  möte  hölls  uppsatte  Anjalamän- 
nens  ständige  sekreterare  Klick  en  skrifvelse,  hvilken  general 
Armfelt  ensam  undertecknade;  den  innehöll  ett  relaterande 
af  kejsarinnans  fredliga  tänkesätt  och  en  anhållan  af  de  för- 
bundna, att  konungen  ville  sammankalla  rikets  ständer.  Med 
denna  skrifvelse  afsändes  öfverstlöjtnant  Lejonhufvud  och 
upphann  konungen  i  Lovisa  den  25:te  på  eftermiddagen.  Gu- 
stäi  in,  som  då  var  på  väg  till  Sverge  och  viste,  att  Anjala- 
männen  befunne  sig  på  flere  mils  afstånd,  uppträdde  nu  mera 
bestämdt  och  sade  sig  ej  vilja  emottaga  Armfelts  bref  och  där- 
igenom underhandla  med  rebeller.  På  anhållan  af  Lejonhuf- 
vud om  ett  formulär  till  af  bön  hade  konungen  dikterat  föl- 
jande: „Vi  anhåUe  i  underdånighet,  at  Eders  Maj:t  som  en 
mild  Konung,  må  tillgifva  och  förlåta  oss  det  fel  vi  begått, 
fast  af  en  ren  nit  och  öfvertygelse,  at  tjena  Eders  Kongl. 


»)  Tigerstedt,  Finsk  Tidskrift,  Tom  VII  s.  371. 
*)  Fredrikshofska  protokollen,  Tom  I  sid.  331. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Johan  Henrik  Säåtetkö.  151 


Maj:t;  men  då  vi  finne  af  utgången,  at  vi  blifvit  förförde, 
och  Rikets  fiender  vela  af  detta  vårt  steg  sig  betjena,  at 
skilja  oss  ifrån  Eders  Kongl.  Maj:t  och  vårt  Fädernesland; 
så  ångerfulle,  hoppas  vi,  at  Eders  Maj:t  förlåter  och  tilgifver 
oss  vårt  fel,  försäkrandes  Eders  Maj:t  om  den  obrottsliga 
trohet,  med  hvilken  vi  nu  och  hädanefter,  enligit  våra  dyra 
eder,  Eders  Maj:t  och  Riket  äro  förbundne,  viljandes  strida 
tils  sista  blodsdroppen  för  Eders  Kongl.  Maj:t  och  Riket. 
Så  sant  oss  Gud  hjelpe  til  lif  och  själ^  ^). 

Med  detta  besked  återvände  den  utskickade  till  Anjala 
den  26  aug.  på  förmiddagen,  v.  Otter  och  Klingspor,  dem 
han  först  råkade,  visade  sig  nog  böjda  att  underskrifva  for- 
muläret och  detsamma  var  fallet  med  Hästesko,  men  Jäger- 
horn  sade  „att  ingen  honctte  människa  kunde  låta  persuadera 
sig  att  bedja  om  förlåtelse,  då  han  ej  vore  brottsliga.  Då 
general  Armfelt  uttalade  sig  i  samma  riktning  och  ansåg  det 
opassande  för  sina  år  att  ena  dagen  yttra  ett,  en  annan  ett 
någonting  helt  annat,  lämnade  de  förbundne  till  egen  skada 
tillfället  ob^agnadt  att  vädja  till  konungens  nåd. 

Under  det  att  de  rådslogo,  om  hvad  i  stället  borde  gö- 
ras, aflägsnade  sig  Gustaf  m  alt  längre  från  krigsskådeplat- 
sen. I  Helsingfors  lämnade  han  öfverbefälet  åt  hertig  Karl, 
och  redan  1  september  inträffade  han  i  Stockholm,  beredd 
att  upptaga  kriget  mot  danskarne.  De  sägner,  som  blifvit 
utspridda,  att  Anjalamännen  ernat  fängsla  konungen  och  att 
Hästesko  blifvit  utsedd  att  utföra  uppdraget,  äro  sannolikt 
uppdiktade  och  härleda  sig  kanske  från  nägot  yttrande  hvad 
man  bort  göra,  men  försummat. 

Stämplingama  i  lägret  fortsattes  med  all  ifver.  Det 
gälde  nu  närmast  att  rättfärdiga  steget  med  noten  till  kej- 
sarinnan och  förmå  så  många  patrioter  som  möjligt  att  god- 
känna detta  och  förklara  sitt  missnöje  öfver  kriget.  Klick 
uppsatte  det  så  kallade  „Avertissementet*',  som  i  fyra  afskrif- 
ter  cirkulerade  bland  Anjalaarmén,  trupperna  i  Savolaks  och 
bland  officerarena  på  flottan.  På  det  förstnämda  erhölls  emel- 
lertid blott  43  underskrifter,  hvilket  bevisar,  att  det  patrio- 


^)  Fredrikshofska  protokollen  Tom  I  sid.  564. 
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tiska  nitet  i  betydlig  m&n  afkyits  genom  tanken  på  följderna 
af  fortsatta  upproriska  steg.  Stedingk,  Adlercreutz,  Sandels 
m.  fl.  hjälpte  sig  ur  dilemman  mellan  trohetseden  till  konun- 
gen och  stallbrödraskapets  ovilja  genom  att  underskrifva  föl- 
jande korta  orakel-uttalande:  ^Vi  vördar  vår  Konung,  vi  äl- 
skar vårt  Fädernesland  och  äro  uppriktigt  deras  vänner,  som 
befordrar  allmänt  väl^^). 

Inom  den  svenska  arméns  officerskår  vann  avertisse- 
mentet  stor  anklang.  Den  sedan  1772  dämpade  frihetsandan 
inom  adeln  gaf  sig  åter  uttryck.  Man  yttrade  t.  ex.  öppet 
„yår  afsikt  är  att  återlämna  åt  lagen  sin  styrka,  åt  konungen 
sin  lagbundna  makt,  åt  ständerna  sina  förkränkta  rättigheter, 
oss  i  allmänhet  frihet,  ära  odi  heder,  under  den  strängaste 
laglydnad**  2). 

Ropet  på  riksdag  och  fred  stannade  emellertid  därvid. 
De  förbundna  kommo  sig  ej  att  vidtaga  något  afgörande  steg. 
I  stället  att  från  ord  öfvergå  till  handling,  förspilde  de  den 
ena  veckan  efter  den  andra  med  underhandlingar.  Svenska, 
finska  och  ryska  officerare  gjorde  hvarandra  officiella  upp- 
vaktningar och  höUo  hemliga  möten  nattetid.  Men  förgäfves 
spann  Sprengporten  sitt  nät  alt  vidare;  hans  offer  voro  altför 
många  och  leddes  af  så  vidt  skilda  bevekels^^nmder,  att  han 
ej  länge  kunde  binda  dem  samman.  Den  städse  opålitliga 
hertig  Karl  försökte  de  förbundna  förgäfves  att  helt  och 
hållet  vinna.  Han  höll  med  dem  blott  så  länge  han  trodde 
sig  kunna  befordra  sina  egna  själfviska  planer.  Vid  krigs- 
konseljen i  Lovisa  hade  han  27  högre  officerare  ur  den  finska 
och  svenska  armén  att  uttala  sig  i  frågan  om  Högfors  ut^ 
rymmande,  hvilket  ryssarne  fordrat,  innan  de  skulle  ingå  på 
ett  stillestånd  ^).    Högfors  öfvergafs  den  25  september  emot 


»)  Finsk  Tidskrift,  Tom  IX  sid.  173. 

*)  ..  «  «  «      n     n     175. 

')  Öfverste  Hästeskos  yttrande  till  protokollet  lydde :  Sedan  ry- 
ska flottan  spelar  mästare  i  sjön  och  genom  dess  fattade  posto  vid 
Hangö  udd  hindrar  alla  transporter  af  arméns  förnödenheter  frän 
Sverge,  voro  de  eftertänkligaste  följder  att  befara,  som  ej  stillostånd 
sökes  och  erhålles.  Utan  att  öfvergifva  Högfors,  vore  det  icke  möj- 
ligt att  söka  det;  att  detsamma  sedermera  kan  erhållas,  därom  trodde 
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befälhafvarens  general  Plåtens  vilja,  och  denna  och  de  närmast 
följande  dagarna  egde  Anjalamännen  i  hertigen  en  bundsför- 
vandt,  men  så  vände  sig  bladet  eller  tydligare  uttrykt,  Karl 
flyttade  kappen  öfver  på  andra  axeln.  En  skrifvelse  från 
Sprengporten,  som  den  3  eller  4  oktober  kom  Armfelt  till* 
hända  öfversändes  till  hertigen  och  omstämde  denne  fullstän- 
digt. Öfverlöparens  ohöljdt  uttalade  fordran,  att  de  förbundna 
skulle  kasta  sig  i  ryssarnes  armar  och  skilja  Finland  från 
Sverge,  öfverensstämde  ej  med  hans  planer.  Så  mycket  svensk 
var  hertigen,  att  han  ej  kunde  medvärka  till  styckningen  af 
ett  rike,  hvars  krona  han  hvilket  ögonblick  som  hälst  var 
beredd  att  fästa  på  eget  hufvud.  Återstod  således  blott  att 
uppträda  som  en,  sin  kungliga  broder  tillgifven,  man. 

För  att  förekomma  fortsatta  stämplingar  inom  armén 
utfärdade  hertigen  order  om  truppemas  vid  gränsen  disloka- 
tion.  Nylands  dragoner  beordrades^)  först  bort,  och  den  4 
oktober  afgick  Åbo  läns  regemente  från  Anjala  till  Helsing- 
fors, hvarifrån  det  längre  fram  afsändes  hem  till  rotama; 
öfverste  Hästesko  vägrade  i  det  längsta  att  lämna  gränsen, 
men  gaf  slutligen  efter,  då  han  af  hertigen  hotades  med  ar- 
rest  på  Sveaborg.  „Det  är  obehagligt  för  de  förbundne  att 
skiljas  utan  slutförande  af  planer,  men  order  måste  lydas^, 
skrifver  Ekman  lakoniskt  i  sin  dagbok.  Lejonstedts  tavast- 
länningar  och  v.  Otters  björneborgare  sändes  äfven  bort  från 
Kymmene-älfdal.  I  slutet  af  oktober  fans  ingen  annan  af  che- 
ferna vid  Anjala  än  Jägerhom  och  denne,  som  ej  mera  befann 
sig  i  tjenstgöring,  lämnade  äfven  snart  fältet  för  sin  förrädi- 
ska värksamhet.    Anjala-förbundet  var  upplöst. 

Det  var  äfven  naturligt  att  det  skulle  gå  därhän.  Che- 
femas åsikter  stämde  ej  öfverens,  och  då  därtill  kom,  att 
själfständighetsmännen  lyckades  blanda  bort  korten  och  sticka 
in  af  sina  falska  i  spelet,  blef  detta  resultatlöst.  Visst  var 
det  sant,  att  på  stora  ord  och  kraftiga  hotelser  hade  de  för- 
bundne icke  sparat,  men  dock  värkade  fruktan  för  följderna 


han  att  ganska  tiUförlitliga  försäkringar  redan  pä  flere  häll  voro  gifna, 
och  kunde  säledes  icke  annat  än  tillstyrka  att  denna  post  ju  förr  dess 
hällre  mätte  öfVerlämnas.    Finsk  Tidskrift,  Tom  IX  s.  426. 

')  3.  Mankell :  Finska  arméns  och  Finlands  krigshistoria  I,  sid.  364. 
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af  fortsatta  subordiaatioDsbrott  förlamande  på  officerskårens 
handlingssätt.  Krigarena  läto  svärdet  hvila  och  grepo  till 
pennan,  men  med  detta  vanskliga  vapen  vunno  de  hvarken 
ära  eller  segrar.  Den  opposition  mot  kungamakten,  hvars 
själfkallade  målsmän  de  gjort  sig  till,  tystnade  emellertid  ej 
med  Ånjalaförbundets  upplösning,  utan  fortlefde  oförminskadt 
bland  adeln. 

Konungen  bjöd  dock  till  att  förbise  såväl  missnöjets 
orsaker  som  rätte  målsmän.  Vid  sin  relation  i  rådet  den  2 
sept.  1788  om  händelserna  i  Finland  yttrade  Gustaf  III:  „De 
ohörda  steg,  hvartill  finska  krigsmän  sig  kunnat  förnedra  vid 
första  begynnelsen  af  krigsoperationers  nödsakade  värkstäl- 
lan,  ansåg  Kongl.  Maj:t  böra  tillskrifvas  och  ledas  första  upp* 
rinnelse  till  ifrån  de  mindre  välsinnade  dispositioner,  som 
bland  de  finska  inbyggare  i  löndom  blifvit  utsådde  från  längre 
tillbaka  och  särdeles  under  lopp  af  sista  detta  10  åren,  samt 
hemligt  hos  dem  underblåste  af  sådane  personer,  som  bättre 
i  tro  och  seder  dem  förelysa  bort".  — 

För  Hästeskos  roll  i  dramat  vid  Anjala  hafva  vi  nu 
redogjort.  Däraf  framgår  på  intet  vis,  att  han  skulle  hafva 
hört  till  själfständighetspartiet.  Hr  Yrjö  Koskinen  uppger  ^) 
emellertid  bestämdt,  att  han  var  en  af  dess  medlemmar.  På 
hvilka  grunder  denna  uppgift  stöder  sig,  veta  vi  ej;  vida 
sannolikare  tyckes  den  utsaga  vara,  som  lämnats  af  Hästeskos 
närmaste  underordnade  vid  regementet^  sekundmajoren  K.  £. 
Mannerheim.  Han  yttrade^):  „Från  denna  hufvudlösa  idé 
(om  Finlands  själfständighet)  bör  han  (Hästesko)  dock  af  ef- 
tervärlden frikallas."  Hästeskos  person  och  uppträdande  skil- 
drar samme  man  för  öfrigt  sålunda:  „Hvarken  utmärkt  mi- 
litär eller  statsman,  af  godt  naturligt  förstånd,  men  utan  kun- 
skaper och  beslutsamhet,  var  han  ingalunda  den  person,  som 

passade  till   hufvudman   för  en  revolution; sedan 

han  oförsiktigt  låtit  inleda  sig  i  ett  hufvudlöst  företag  af  så 
eftertänkliga  följder,   blef  han  utan  att  vidtaga  åtgärder  till 

^)  Finlands  historia  sid.  502.  I  sin  uppsats  om  Sprengporten  och 
Finlands  själfständighet  uppräknar  däremot  hr  Y.  K.  ej  Hästesko  bland 
Sprengportens  anhängare. 

«)  K.  K.  Tigerstedt:  Finsk  Tidskrift,  Tom  VI  sid.  97. 
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fallföljandet  af  detsamma  fuUkomligen  ovärksam.  Af  dess 
r^ementes  officerskår  tämligen  afhållen,  inledde  han  den- 
samma i  det  dumma  undertecknandet  af  Anjala-förbundet, 
som  tjente  rakt  till  intet.  Äregirig  trodde  han  sig  igenom 
de  vidtagne  åtgärderne  göra  fäderneslandet  och  konungen 
tjenst  och  sig  själf  namnkunnig.  Han  litade  på  stöd  af  andra 
och  biträde  af  svenska  armén.^ 


IL 

Man  kan  taga  för  gifvet  att  Gustaf  III,  oaktadt  utfö- 
randet af  omständigheterna  fördröjdes,  tidigt  nog  beslutit  att 
straffa  Anjalamännen.  Dessas  beteende,  att  midt  under  brin- 
nande krig  underhandla  med  fienden,  var  öppet  förräderi. 
Yttranden  finnas  äfven  af  konungen  att  han  nödgades  låta 
rättvisan  ha  sin  gång  för  att  vederlägga  det  galna  ryktet,  att 
han  själf  varit  en  passiv  deltagare  i  Anjalaförbundet.  Beskow 
uppger,  att  konungen  redan  den  1  december  1788  utfärdat 
order  om  förbundschefernas  fängslande,  men  sannolikare  sy- 
nes det,  att  detta  skedde  efter  den  6  i  samma  månad,  då  han 
emottagit  Hastfers  egendomliga  själfanklagelseskrift  (se  vidare 
därom  längre  fram).  I  instruktionen  för  general  Mejerfelt 
heter  det,  att  konungen,  tillämpande  Gustaf  II  Adolfs  ord, 
ville  komma  straffet  till  få,  men  fruktan  till  många.  Om 
möjligt  borde  därför  på  en  och  samma  dag  följande  personer 
häktas:  general  Armfelt,  öfverstarna  Hästesko,  v.  Otter  och 
Montgomery,  öfverstelöjtnantema  Lejonstedt,  af  Enehjelm  och 
Klingspor,  majoreiiia  Jägerhorn  och  Klick  samt  adjutanten 
v.  Törne.  Deras  papper  skulle  förseglas  och  öfversändas  till 
Stockholm.  „För  öfrigt  har  generalen*'  —  hette  det  —  „att 
på  det  högsta  anbefalla  de  officerare  och  manskap,  som  komma 
att  arrestera  och  eskortera  dessa  brottsliga,  att  på  alt  möj- 
ligt sätt  lisa  deras  olycka,  handtera  dem  med  höflighet,  skaffa 
dem  alla  de  bekvämligheter,  som  kunna  med  säkerheten  af 
deras  vård  förenas,  samt  isynnerhet  freda  dem,  så  mycket 
möjligt  är,  från  en  med  skäl  uppretad  menighets  öfvervåld^  ^). 


*)  Bernh.  v.  Beskow:    Om  Gustaf  III  såsom  konung  och  männi- 
ska, Tom  IV  s.  287. 
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Mejerfelt  svarade  den  21  dec.  från  Lovisa,  att  befall- 
ningen  vore  ganska  svär  att  genast  värkställa,  emedan  för- 
bundschefema  voro  så  spridda.  Dessutom  tyckes  han  hafva 
fruktat  motvärn  och  myteri  af  Ideras  vänner.  Han  ansåg  det 
därför  vara  bäst  att  invänta  julhälgen.  Den  2  januari  inbe- 
rättade generalen,  att  han  utsett  den  7  kl.  8  på  morgonen 
till  den  tidpunkt,  då  fängslandet  skulle  försiggå.  Sandels 
som  varit  rest  till  Stockholm,  medförde  därifrån  konungens 
skilda  order  till  v.  Stedingk  att  taga  Hastfer  i  fängsligt  för- 
var och  undersöka  hans  papper.  Detta  skedde  den  10  ja- 
nuari, hvarpå  Hastfer  afsändes  till  Åbo. 

General  Mejerfalt  lät  emellertid  ungefär  samtidigt  värk- 
ställa  arresteringen  af  de  öfriga  cheferna.  General  Armfelt, 
som  ännu  vistades  på  sitt  öfverste-bostäUe  vid  Nylands  infan- 
teriregemente, underkastade  sig  ödmjukt,  men  hans  båda  sy- 
strar, tvänne  gamla  fröknar,  gjorde  den  utsända  officeren  de 
bittraste  förebråelser  för  att  denne  „åtagit  sig  en  så  ovärdig 
kommission^.  Grefve  Lejonstedt,  som  nyårstiden  på  Mäntsälä 
gård  hos  herrskapet  Möllersvärd  skrutit  öfver  de  förbundnes 
bedrifter,  lät  icke  modet  falla,  fastän  han  blef  fängslad.  Då 
den  förnäma  fångtransporten  samlades  på  torget  i  Åbo,  satt 
han  med  en  champagne-butelj  i  handen  och  drack  allas  skål 
med  tillägg,  att  „som  han  ej  hade  mer  än  en  hals  att  mista, 
så  skulle  han  dricka  så  länge  denna  vore  i  behåll^  ^). 

Öfverste  Hästesko  arresterades  på  sitt  gods  i  Bjämå. 

Enligt  traditionen  därstädes  skulle  den  officer,  som  hade 
att  på  Mälkkilä  värkställa  hans  fängslande  ^)  genom  en  bil- 
jett på  förhand  anmält  sin  ankomst,  men  Hästesko  begag- 
nade  sig  ej  af  tillfället  att  fly.    Redan  denna  omständighet 

^)  Barfod:    Märkyärdigheter,  sid.  212. 

*)  Mormodern  till  författaren  af  denna  uppsats  berättade,  att 
hon,  som  var  bekant  med  Hästeskos  hustru,  ofta  hört  denna  säga,  att 
hennes  mans  arrestering  skedde  fullkomligt  oväntadt  och  att  hvarken 
han  eller  hon  förestält  sig  att  alls  något  straff  skulle  drabba  honom. 
Hon  (min  mormoder)  som  var  bosatt  i  Borga,  berättade  äfven  att  hon 
hört  uppges  att  Hästesko,  dä  han  med  sitt  regemente  tågade  genom 
staden  på  väg  frän  gränsen,  utanför  östra  tullporten  fått  se  en  häst- 
sko upphängd  i  en  galge.  1  sanning  ett  dåligt  omen  för  hvad  som 
skulle  stunda!  —  P.  N. 
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utgör  ett  bevis  för  att  han  var  främmande  för  själfständig- 
hetsmännens  göranden;  han  hade  ju  lätt  nog  kunnat  följa 
Klicks  exempel  och  fly  öfver  till  Syssland.  Dit  styrde  ju 
äfven  Ladau,  Glansenstjema  och  Essen  kosan.  —  Man  kunde 
då  och  icke  ens  flere  mänader  senare  ana  de  olycksdigra 
följderna  af  stämplingama  vid  Anjala.  De  arresterade  sam- 
lades i  Åbo.  Under  väntan  på  att  öfverfärden  skulle  ske 
förflöto  där  några  pinsamma  veckor.  Den  28  januari  1789 
skref  Hästesko   följande   bref  ^)  till  sin  hustru  på  Mälkkilä. 

Min  Sötaste  Vann. 
Med  Svåger  Thure  får  jag  den  fågnaden  aflfUrda  dessa 
få  rader,  samt  berätta  dig  at  jag  Grudi  ske  lof  mår  efter  om- 
ständigheteme  tämmel.  bra,  ehuru  skillsmässan  vid  en  Igär  hu- 
stru kastade  på.  Gud  Välsigne  Dig  och  var  altid  och  så  länge 
jag  lefver  försäkrad  om  min  l^ärlek.  Sedan  din  afresa  har 
ingen  annan  än  Svåger  Cöhler  varit  hos  mig.  Jag  undrar  ej 
stort  däröfver.  Också  har  jag  i  min  ensamhet  mera  tillfälle  at 
betrakta  människors  öden  och  vansklighet  här  i  tiden.  Med  Jesu 
hielp  skall  jag  finna  mig  i  alt  hvad  mig  kan  förestå.  £n  rätt- 
färdig Gud  som  all  ting  vet  och  kjänner,  till  ock  med  männi- 
skors upsåt,  kan  jag  trygt  åberopa  mig  at  jag  aldrig  sökt  skada, 
men  väl  hielpa  och  understödja  min  konung  och  mitt  fädernes- 
land. Med  denna  samvets  öfvertygelse  hoppas  jag  at  ingen 
ting  ondt  kan  öfvergå  mig.  Var  därföre  vid  godt  mod  mitt 
hierta,  trösta  Din  goda  och  ömma  mor,  och  oroa  Er  för  Guds 
skull  jntet  i  förtid.  Mod  Jesu  bjelp  får  jag  kanske  ännu  på 
slädföre,  om  det  står  tiU  slut  af  Martj,  återkomma  till  Mällkele 
och  omfamna  Er  alla.  Ännu  äro  vij  lika  sluga,  när  afresan 
för  088  härifrån  sker,  dock  tros  det  at  vij  nästa  Lördag  eller 
Söndag  få  vandra  utaf.  Ofverste  Montgomerie  berättas  ock  vara 
ankommen.  Anmäl  min  vördnad  hos  Nådig  mor.  Hälsa  hier- 
teligen  min  Charlotte^)  och  de  öMga,  samt  var  assurerad  at 
jag  aldrig  kan  upphöra  at  lefva 

Din 
tillgifiiaste  och  trognaste  Vann 
J.  H.  Hästesko. 
Capit:  Voigdender ')  ber  icke  allenast  om  sin  respect  för 
Dig  och  Nådig  Mor,  utan  ock  at  Nij  ingendera  måtte  vara  ond 
på  honom. 


Afskriften  af  originalet  äges  af  Syeoska  Litteratursällskapet. 
Hästeskos  dotter  Charlotta  Helena,  född  1775. 
•)  Möjligen  var  det  denne  officer,  som  fått  sig  Hästeskos  fängs- 
lande anförtrodt. 
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Några  dagar  förfldto  ännu  innan  afresan.  Vid  denna 
följde  öfverstinnan  Hästesko  sin  man  öfver  Åland  till  Eckerö. 
Skiljsmässan  var  bedröflig,  och  öfversten  berättas  misströ- 
stande hafva  yttrat  fit  sin  fru,  att  de  antagligen  icke  mer 
skulle  råkas. 

Den  9  mars  anlände  de  fängslade  officerarna  under  be- 
vakning af  major  Guttofsky  till  Stockholm.  Vid  Roslagstullen 
emottogos  de  af  ett  kompani  af  borgerskapet  till  häst. 

,,Medan  de  förstkomna  på  isen  utanför  värdshuset  Ähl- 
kistan  inväntade  de  efterkommandes  ankomst,  blefvo  de  om- 
ringade af  en  talrik  hop  från  staden  utvandradt  sämre  folk, 
som  voro  nyfikna  att  beskåda  dessa  objudna  fredsmäklare, 
och  som  isynnerhet  visade  sig  förbittrade  mot  Hästesko.  Några 
af  de  mest  tilltagsne  nalkades  släden  och  upplyfte  fallen,  for 
att  se  om  han  hade  fjättrar  om  benen;  och  andra  voro  nog 
oförskämda  att  spotta  intill  honom,  när  de  öppnade  hans 
igendragna  lädergardiner.  Grefve  Lejonstedt  var  sig  alltid  lik, 
såg  de  närvarande  trotsigt  i  synen  och  sade  dem  sitt  namn  ^).^ 

„En  oräknelig  svärm  af  pöbel  fylde  gatorna  och  följde 
dessa  olyckliga  män,  bespottade  dem  med  förklenliga  skälls- 
ord af  „ryssar",  förrädare  och  pultroner.  Detta  alt  var  på 
befallning  anstäldt  af  polismästar  Liljesparre  och  samman- 
hängande med  den  anda,  som  styrde  riksdagen  uti  tre  stånd 
till  hat  mot  adeln,  och  att  kasta  skulden  af  krigets  olyckor 
och  hvälfningar  uppå  adelsståndet  samt  uppreta  en  okunnig  och 
blind  menighet."  Detta  uppger  v.  Fersen,  hvaremot  Barfod 
säger,  att  färden  genom  staden  aflopp  utan  minsta  oväsende. 

Borgarkavalleriet  aflämnade  de  fångna  vid  Fredrikshof  ^) 
åt  kaptenen  baron  Åkerhjelm,  som  kommenderade  vakten. 
I  arresten  behandlades  de  ganska  väl,  men  fingo  icke  träffa 
hvarandra  eller  till  en  början  emottaga  några  besök  af  sina 

O  J.  c.  Barfod:  Märkvärdigheter  rör.  Sverges  förhäUanden  1788 
—1794,  8id.  212. 

*)  Öfyerstäthållareämbetet  hade  till  fängelse  låtit  inreda  slottet 
Fredrikshofs  mindre  byggnad,  som  konung  Fredrik  inredt  till  ett  jakt- 
hus och  försedt  med  galler  och  bommar;  möbel  lät  man  hämta  dit 
frän  Ekolsund.  „Sverges  Bastilj"  kallade  den  harmsne  aristokraten 
A.  v.  Fersen  FredrikshofI 
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anförvandter.  Kornetten  Per  Lindman,  som  beredde  öfver- 
stinnan  v.  Otter  tillfälle  att  räka  sin  man,  blef  för  subor- 
dinationsbrott  dömd  att  arkebuseras,  men  benädades  och  döm- 
des till  ett  ärs  fängelse  och  degradering  till  soldat.  — 

Den  14  mars  1789  sammträdde  Kungl.  M:ts  och  rikets 
krigskollegium  pä  Fredrikshof  i  slottets  stora  sal.  Ordfö- 
rande  var  presidenten  grefve  G.  A.  Horn  samt  ledamöter  ge- 
neralmajor J.  v.  Hermansson,  öfverste  P.  U.  Liljehorn,  ma- 
joren grefve  G.  A.  Sparre,  öfverstelöjtnanten  P.  Lagerhjelm 
och  justitiarien  Jan  Brygger.  Säsom  allmän  äklagare  upp- 
trädde krigsfiskalen  Abraham  Wallenqvist,  en  nitisk  och  kun- 
nig man. 

Första  sammanträdet  upptogs  uteslutande  af  förhör  med 
öfverste  Hastfer,  emot  hvilken  framdrogos  bref,  skrifna  af 
ryska  generalerne  Schultz  och  Sprengporten.  Af  dessa  fram- 
gick det,  att  möten  emellan  dem  och  den  anklagade  hällits 
äfvensom  att  till  Nyslott  frän  Petersburg  afsändts  en  lada 
med  pälsvärk  för  Hastfer.  Den  anklagade  afgaf  en  tämligen 
storordig,  men  föga  tillfredsställande  förklaring  öfver  sitt  be- 
teende i  Finland  och  slutade  den  med  uppmaning  att  låta 
förhöra  alla  de  trupper,  hvilka  stått  under  hans  befäl  samt 
präster,  ståndspersoner  och  allmoge  i  sydöstra  Finland;  alla 
skulle  kunna  intyga  att  han  städse  uppfört  sig  som  en  trogen 
och  nitisk  ämbetsman. 

Som  prof  på  stilen  i  Hastfers  försvarsskrifter,  anföra 
vi  följande  rader.  Han  säger  ^)  t.  ex.  „Jag  har  redan  i  mitt 
ödmjuka  memorial  af  den  16  sistlidne  declarerat  mig  för 
infame  och  fördömt  mig  själf,  min  hustru  och  mina  barn  här 
i  tiden  och  i  alla  evighets  evighet,  om  jag  någonsin  sett  eller 
någonsin  fått  någon  present  från  Ryssland,  af  hvad  namn  det 
vara  må  o.  s.  v. 

Emot  Hastfer  anförde  kapten  A.  F.  von  Törne,  som  vid 
krigets  början  varit  engagerad  hos  Sprengporten  i  Ryssland, 
ganska  graverande  vittnesmål,  v.  Törne  berättade,  hurusom 
han  af  Sprengporten  fått  emottaga  ett  bref  till  Hastfer  jämte 
tvänne  säckar  sobelskinn  och  i  fodervärket  var  inlagd  en  liten 

>)  Fredrikshofska  protokollen,  Tom  I  s.  110. 
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svart,  förseglad  ask.  Försedd  med  ryska  rekommendationer 
hade  han  sedan  eskorterats  till  Nyslott  och  därifr&n  öfyer 
gränsen  kommit  till  Rantasalmi.  Här  hade  han  sammanträffat 
med  Hastfer,  som  efter  emottagandet  af  brefvet  förebrätt 
honom  hans  oförsiktighet  att  komma  öfver  gränsen;  af  g&fvan, 
som  tyckes  tilsvidare  hafva  stannat  hos  general  v.  Schultz  i 
Nyslott  ville  Hastfer  ingenting  veta.  v.  Törne  sändes  emel- 
lertid i  arrest,  efter  det  Hastfer  sagt,  att  han  längre  fram 
skulle  skickas  till  Borgå  för  att  där  legitimera  sig  hos  her- 
tigen af  Södermanland.  Hastfers  förklaringar  af  dessa  på- 
ståenden äfvensom  hans  försvar  för  upphäfvandet  af  Nyslotts 
belägring  föreföUo  ganska  sökta.  Ett  senare  memorial  af 
den  16  april  börjar  han  helt  naivt  med  att  säga,  att  han  — 
oviss  om  bvad  för  honom  vore  bäst  och  nyttigast  att  yppa 
—  ej  vet  hvad  han  skall  svara.  ^Hans  Kongl.  M:ts  nådigaste 
välbehag  är  min  lag^,  yttrar  han  med  ödmjuk  underdånighet. 
Innehållet  i  den  skrifvelse  till  konungen,  hvilken  närmast 
föranledde  Anjalamännens  häktande,  tyckes  han  ogärna  vilja 
stå  för,  emedan  däri  förekom  åtskilligt,  gnmdadt  på  lösa  ryk- 
ten; den  var  äfven  uteslutande  afsedd  för  konungens  blickar 
och  hade  enligt  brefskrifvarens  uttalande  önskan  antingen  bort 
uppbrännas  eller  säkert  förvaras. 

Emot  Hastfers  förmodan  upplästes  emellertid  denna  vik- 
tiga skrifvelse  ^)  inför  krigsrätten  den  30  april,  och  af  dess 
innehåll  framgick  otvetydigt,  att  han,  författaren,  mer  än  någon 
annan  handlat  som  en  förrädare.  Yi  vilja  därur  anföra  några 
meningar:  ;,Mig  lofvades  —  skrifver  Hastfer  *—  att  om  jag 
droge  mig  inom  gränsen,  så  skulle  jag  där  ej  blifva  oroad. 
Man  har  väl  hållit  ord  dermed,  men  i  stäUet  kan  ingen  före- 
ställa sig  de  atämpUngar  och  onda  anslag,  som  både  af  fien- 
den och  egna  blifvit  försökta.  Sedan  Eders  Kungl.  Maj:t  var 
afrest,  och  jag  återkommen  inom  svensk  gräns,  märkte  jag 
först  i  sin  höjd  alla  de  faseligasU  onda  anslag  mot  konun-- 

gen  och  riket Jag  föll  därför  på  det  rådet,  efter  långt 

öfvervägande,  att  uppå  bekostnad  af  all  timlig  välfärd  sacri- 
fiera  mig,   som  jag  skulle   kunna  tjäna  min  allernådigaste 


O  Fredrikshofska  protokollen,  Tom  I  sid.  234. 
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konung  och  riket.  Jag  visade  mig  missnöjd,  kritiserade  ett 
och  annat  och  mildrade  mina  omdömen  om  decoufedererade: 
Eder  Kungl.  Maj:ts  och  rikets  fiender  ock  förrädare.  Öfver- 
tygad  att  all  list,  i  synnerhet  i  krigstid,  är  lofgifven  till  ett 
godt  ändamåls  vinnande  visade  eller  stälde  jag  mig,  emot 
min  själs  öfvertygelse  —  och  som  den  store  Guden  och  mitt 
rena  samvete  inom  mig  vittnar  —  alS&llig  från  min  konung 

och   största  och   bästa  välgörare. Därför  gaf  jag 

ifrån  mig  en  skriftlig  försäkran  att  befordra  Finlands  själf- 
ståndighet  under  rysk  protektion.  Knapt  var  detta  skett, 
förrän  jag  blef  underrättad  om  de  faaeligaste  ståmplingar 
och  fick  veta  mera  än  jag  någonsin  önskat  mig  få  veta.  In- 
gen bör  kunna  föreställa  sig  dessa  ytterligheter.  Håren  resa 
sig  på  mig.  Jag  kan  ej  skriftligen  omnämna  hvad  som  varit 
ämnadt  mot  E.  Kongl.  Maj:ts  egen  höga  person  innan  dess 
afresa. Jag  har  ock  haft  samtal  med  den  förrädi- 
ska och  otacksamma  Sprengporten;  här  kostade  det  först  på 
att  hålla  contenancen,  men  efter  jag  börjat  en  farlig  role, 
så  hölt  jag  ock  ut.  Jag  har  ock  gjort  offert  af  att  vilja  gå 
i  rysk  tjenst.^  Anbudet  att  emottaga  16,000  dukater  hade 
Hastfer  däremot  af  böjt,  någon  päls  hade  han  ej  begärt  o.  s.-  v. 
Denna  lumpna  skrifvelse  är  daterad  den  22  november  1788 
och  emottogs  af  Gustaf  III  i  Göteborg  den  6  december.  Då 
det  nu  inför  krigsrätten  gälde  att  förklara  den,  säger  Hastfer 
att  den  konfysa  berättelsen  var  sammansatt  under  „en  obe- 
skrifiig,  hjärtinnerlig  ångest  och  en  obegriplig  själsoro,  me- 
lankoli och  hypokondri^;  sålunda  hade  han  kommit  att  anföra 
torna  rykten  för  säkra  fakta,  användt  pluralis  där  det  bort 
stå  singularis,  aldrig  hade  han  förstått  skrifva  meningar  i 
någon  redig  ordning  m.  fl.  undflykter  dem  krigsfiskalen  med 
skäl  påpekade  som  fullständigt  osannolika.  Alt  ondt  skylde 
Hastfer  på  Sprengporten,  Jägerhom  och  Glansenstjerna,  hvilket 
var  bekvämt  nog,  då  dessa  stodo  utom  krigsrättens  jurisdik- 
tion. Det  sannaste  i  Hastfers  många  och  långa  andraganden 
till  protokollet  torde  hafva  varit  orden:  „Jag  har  alltid  varit 
slarfaktik  i  mina  egna  och  isynnerhet  i  penningeaffärer;  jag 
har  alltid  gjort  lätta  och  falska  kalkyler*'. 

Vi  hafva  dröjt  något  längre  vid  Hastfer  och  hans  bak- 

II 
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sluga  angifvelse  af  sina  kamrater,  emedan  denna  närmast  va- 
rit orsaken  till  Anjalamännens  fängslande. 

Vid  mötet  den  27  mars  inlämnade  f.  d.  öfverbefälhaf- 
våren  general  K.  6.  Armfelt  en  ödmjuk  förklaring  på  de 
anmärkningar,  som  tidigare  af  krigsfiskalen  riktats  mot  „de 
oerhörda  steg  en  del  herrar  Chefer  och  Officerare  vid  finska 
armén  företagit  178S\  Han  uppger  däruti,  att  han  efter  re- 
trätten till  Liikala,  då  underrättelse  inlupit  om  den  svenska 
flottans  biokod  invid  Sveaborg,  märkte  att  i  armén  upplcom- 
mit  idén  att  genom  en  not  till  kejsarinnan  af  böja  den  hotande 
fara,  för  hvilken  kusterna  voro  utsatta.  Till  en  början  sökte 
han  kväfva  denna  idé  ^såsom  oordentlig  mot  Styrelse-Lagarna 
och  den  lydnad  armén  var  K.  M:t  omedelbart  skyldig^^  men 
snart  nog  insåg  han,  att  kommunikationens  mellan  Sverge 
och  Finland  afskärande  åfvensom  bristen  på  kläder  inom 
trupperna  skulle  vålla  arméns  totala  undergång.  „Detta  till- 
stånd —  skrifver  han  —  odi  dessa  händelser,  som  med  all 
sannolikhet  borde  inträiFa,  förestälde  sig  så  hiskeliga  och 
förtviflande  för  min  upprörda  inbillning,  att  jag  intet  annat 
såg,  än  Fäderneslandets  olycka,  och  därför  beslöt,  vid  äfven- 
tyr  af  all  min  välf&rd  att  ingå  i  detta  ovanliga  och  motbju- 
dande steg  (notens  afsändande),  såsom  efter  min  tanke  enda 
medlet  till  dess  räddning  utur  den  olyckliga  stälhiing  det  irå- 
kat, emedan  en  så  snar  fred  som  den  förtviflade  belägenheten 
syntes  fordra  genom  främmande  makter  bemedling  icke  kunde 
vinnas.^ 

Något  annat  af  ,,de  oerhörda  stegen''  hade  Armfelt  ej 
tagit  i  spetsen  för  sina  trupper,  ty  den  12  augusti  hade  han 
på  egen  begäran  entledigats  från  befälet  och  öfverlåtit  det 
åt  generalen  grefve  Mejerfelt.  Konungen  hade  väl  icke  kun- 
nat gilla  notens  afsändande  „men  dock  icke  anse  det  med 
onåd  i  anseende  tQl  den  olyckliga  ställningen^  yttrar  han. 
Inlagan  är  för  öfrigt  affattad  i  värdiga  ordalag.  Helt  ärligt 
talar  Armfelt  om  „sin  inbillning  om  farans  storlek,  sitt  otill- 
räckliga och  svaga  jugement  och  misstro  till  sig  själf  i  bryd- 
samma  omständigheter^.  Man  ser  tydligen  —  såsom  äfven 
ofta  blifvit  framhållet  —  att  han  handlat  i  god  tro  och  med 
de  bästa  afsikter. 
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Den  2  april  beslöt  krigsrätten,  att  vid  resp.  regementen 
i  Finland  undersökningar  borde  anställas  med  de  officerare, 
som  undertecknat  någon  eller  några  af  förbundsskrifterna  för 
att  därigenom  skulle  kunna  utrönas,  om  öfvertalande  af  krigs- 
befälet förekommit.  Öfverste  Hästesko  hade  på  därom  af 
krigsfiskalen  framstäld  anhållan  inlämnat  en  förteckning  på 
66  officerare  vid  Åbo  läns  infanteriregemente,  af  hvilka  in- 
emot 50  enligt  hans  förmenande  underskrifvet  förbundsak- 
ten.   Desse  och  många  andra  med  dem  blefvo  nu  förhörda. 

Den  16  april  inlämnade  Hästesko  sitt  första  längre  me- 
morial. Han  redogjorde  häri  för  tillgången  vid  anfallet  på  Fre- 
drikshamn och  att  han  endast  på  order  retirerat.  Beskyllnin- 
garna „att  han  med  rikets  fiende  sökt  af  handla  om  krig  och 
fred  eller  bjuda  lag  för  konung  och  fädernesland^  afvisade  han. 
„Det  är  två  olika  mål,  att  öppna  en  väg  till  en  underhand- 
ling som  vi  gjort,  af  kärlek  till  konung  och  fäderneskind, 
och  som  vi  då  ansågo  för  en  skyldighet,  eller  att  själfve  af- 
handla,  hvilken  rätttighet  vi  lämnat  till  vederbörande  och 
aldrig  begärt  eller  sökt  kränka."^  ^) 

v.  Otter  afgaf  samtidigt  en  mycket  ödmjuk  förklaring; 
han  hade  undertecknat  den  fatala  noten,  därtill  öfvertalad 
af  Hästesko  och  godkänt  „detta  härliga  dokuments  expedie- 
rande till  kejsarinnan^,  emedan  general  Armfelt  och  många 
andra  förståndiga  personer  varit  för  saken.  v.  Otter  hade 
för  öfrigt  icke  uppträdt  vid  rådplägningarna  aktiv  utom  då 
det  galt  att  jämka  flere  mindre  passande  uttryck.  Till  sist 
påminde  han  om  38-årig  trogen  tjänstetid  och  att  han  ej  i 
likhet  med  flere  andra  misstänkta  skickats  från  gränsen  utan 
fått  förtroendeuppdraget  att  bevaka  sträckan  från  Heinola 
upp  genom  Mäntyharju  socken^). 

Öfverstelöjtnant  P.  af  Enehjelm  framhöll  att  han  sjuk 
infunnit  sig  till  öfverläggningen  i  Liikala,  och  då  han  före- 
stälde  sig  att  notens  afsändande  skedde  enligt  konungens 
önskan,  hade  han  hvarken  kunnat  eller  velat  djupsinnigt  ana- 
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tomisera  sättet  huru  det  skedde.  Vädjade  för  öfrigt  till  tap- 
perhet och  yisad  omtanke  under  fälttåget;  missnöjd  därmed 
hade  han  icke  varit  men  väl  bedröfvad. 

Vid  sammanträdet  den  18  maj  inlöpte  en  ny  grave- 
rande omständighet  mot  öfverste  Hästesko.  Krigsfiskalen  an- 
mälde att  det  genom  undersökningar  af  krigsrätten  i  Åbo 
blifvit  utredt,  att  sergeanten  vid  Åbo  läns  regemente  Johan 
Segerstorm  kort  före  anfallet  på  Fredrikshamn  sökt  intala 
soldatema  feghet  och  olydnad  mot  konungens  bud  äfvensom 
att  kapten  Grunér,  löjtnant  v.  Brunou  och  fänrik  Knorring, 
alla  från  samma  regemente,  gått  från  tält  till  tält  och  upp- 
manat soldatema  att  ej  göra  fienden  motstånd,  utan  retirera 
inom  egen  gräns.  Om  dessa  förehafvanden  sade  sig  Hästesko 
ej  ega  någon  kännedom,  däremot  medgaf  han  riktigheten  af 
Segerstorms  uppgift,  att  han  vid  Anjala  haft  sina  underoffi- 
cerare samlade  i  sitt  tält  och  underrättat  dem  om  det  värk- 
liga innehållet  i  arméns  förbundsskrift  samt  förmanat  dem 
—  till  lydnad  och  trohet  emot  konung  och  riket.  [På  samma 
sätt  hade  v.  Otter  tidigare  vidtalat  sina  underofficerare.]  De 
ord  han  därvid  yttrat  kunde  han  ej  bestämdt  påminna  sig, 
men  det  medgaf  han,  att  han  haft  flere  af  de  närvarande  att 
„tumma^  på  de  uppmaningar  dem  han  till  dem  stält;  de  öf- 
riga  hade  på  tillsägelse  uppräckt  tummarna  i  vädret.  Detta 
blef  kändt  genom  vittnesmålen  i  Åbo  af  underofficerarna 
Wallenström^  Ritz  och  Lindström.  Ehuru  Hästesko  själf  sade 
att  dessa  vittnens  utsaga  icke  på  något  sätt  kunde  gravera 
honom,  voro  de  likväl  ganska  fällande,  ty  de  inneburo  otve- 
tydigt, att  han  i  sin  egenskap  af  chef  invigt  sina  underord- 
nade i  saker,  hvarmed  desse  ingenting  hade  att  skaffa  och 
bundit  dem  genom  otillbörliga,  förrädiska  löften. 

På  krigsfiskalens  fråga,  hvem  Hästesko  afsett,  då  man 
i  noten  till  kejsarinnan  talat  om  „oroliga  hufvuden  i  staten, 
som  stört  grannsämjan  emellan  riken^  svarade  denne,  att 
därom  skulle  Klick  och  Jägerhom,  författarne  af  noten,  bäst 
kunna  upplysa.  Sådana  uttryck  „som  markerat  ondska  och 
hämd^  hade  han  aldrig  hållit  utaf.  Alla  de  som  förgripliga 
ansedda   skrifterna   hade   alltid  författats  i  hast  och  slq^nd- 
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samt  underekrifvits  O,  och  därigenom  hade  möjligen  mindre 
lämpliga  uttryck  influtit. 

Längre  fram  blef  det  genom  krigsrättens  i  Heinola  un- 
dersökning uppdagadt,  att  Hästesko  velat  undvika  att  sätta 
sig  och  sina  officerare  i  mellanhand  och  därför  låtit  öf vertala 
soldatema  att  säga  nej  till  framryckandet  mot  fienden.  Kap- 
ten Grunér  (gift  med  öfverstinnan  Hästeskos  systerdotter) 
hade  på  svenska  och  löjtnant  v.  Brunou  på  finska  för  man- 
skapet framhållit  krigets  olaglighet.  Än  längre  hade  löjtnant 
Gadolin  gått,  som  lofvat  hugga  nacken  af  de  soldater,  hvilka 
ej  följde  konungen  hem;  om  denne  hade  han  ock  uttalat  sig  i 
ganska  opassande  och  råa  ordalag.  Härtill  kom  ett  vittnes- 
mål af  kapten  Gustafsson,  som  berättade,  att  han  en  kväll  i 
medlet  af  augusti  1788  utanför  öfverste  Hästeskos  tält  hört 
en  röst  yttra,  att  konungen  borde  tagas  i  förvar;  talaren 
trodde  han  vara  öfverste  grefve  Lejonstedt.  Detta  förnekades 
dock  af  denne  på  det  bestämdaste,  och  grefvens  rättegångs- 
biträde v.  Brinckman  kallade  Gustafsson  för  ett  falskt  vittne. 
Gustafssons  uppgifter  i  öfrigt  förefalla  ej  häller  trovärdiga. 
Han  berättar,  att  han  jämte  30  man  med  tårar  i  ögonen  bedt 
att  få  intaga  Fredrikshamn.  Men  öfverste  Montgomery  gaf 
ej  tillåtelse,  ehuru  fästningens  port  stod  öppen  och  truppen 
befann  sig  700  a  800  steg  från  staden  I  Lejonstedt  uppträdde 
för  öfrigt  ganska  storordigt  och  skräflande,  Klingspor  åter 
stormodigt  och  fjäskigt.  Montgomery  använde  ett  kraftigt 
och  öppet  skrifsätt  och   detsamma  gjorde  äfven  Hästesko. 

Krigsrättens  förhandlingar  fortsattes  månad  efter  må- 
nad. Nya  vittnen  inkallades  i  mängd  och  de  anklagades  antal 
ökades  så,  att  det  ej  var  möjligt  att  hålla  alla  fängslade,  utan 
fingo  de  flesta  af  dem  mot  borgen  vistas  på  fri  fot.  Gransk- 
ningen af  protokollen,  insända  från  krigsrätterna  i  Finland, 
tog  ock  mycken  tid  i  anspråk. 

Den  långa  rättegången  —  för  hvars  detaljer  utrymmet  här 
förbjuder  oss  att  redogöra  —  hade  antagligen  blifvit  ännu 
mycket  förlängd,  därest  icke  konungen  genom  justitiekanslers- 
ämbetet  den  18  januari  1790  låtit  förständiga  krigsfiskalen,  att 
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med  all  möjlig  skyndsamhet  bringa  aktionen  mot  de  ankla- 
gade till  ett  snart  slut.  Nya  förhör  och  talrika  konfronta- 
tioner anstäldes  därför  under  de  närmaste  veckorna,  och  de 
anklagades  slutp&ståenden  intogos  i  protokollen.  Hästesko, 
som  flere  veckor  legat  sjuk,  inlämnade  sitt  slutmemorial  den 
26  februari.  Han  tillbakavisade  däri  ånyo  kraftigt  krigsfi- 
skalens  „svarta  förtydningar*'  af  hans  uppsåt  och  handlingar. 
Liikala  notens  afsändande  var  icke  n&got  trolöst  och  förrä- 
diskt, utan  skedde  blott  för  „att  öppna  en  väg  till  negociation 
tvänne  krönta  personer  emellan*'.  Ocksä  hafva  vi  —  säger 
Hästesko  —  Gud  ske  lof,  därigenom  väl  gagnat,  men  icke 
skadat  vår  älskade  konung  och  riket.  „Vi  (Armfelt  och  han) 
hade  ingen  del  entrerat  i  Sprengportens  planer  eller  appro* 
berat  dess  vuer,  hvilka,  med  mindre  redliga  tänkesätt,  kunnat 
gifva  anledning  till  andra  steg  och  messurer  än  dem  vi  tagit.'' 
Betydelsen  af  underhandlingarna  med  sitt  underbefäl  sökte 
han  förringa.  På  grund  af  hvad  han  sålunda  anfört  och  eme- 
dan „intet  brott  kan  existera  utan  ondt  eller  skadligt  upp- 
såt", ansåg  han  sig  med  trygghet  kunna  afvakta  den  slutliga 
domen.  ^) 

Den  första  februari  afgaf  krigsfiskalen  Wallenqvist  sitt 
slutpåstående  (58  tätt  trykta  sidor),  hvari  han  med  hänvis- 
ning till  åtskilliga  lagrum  yrkade  ansvar  först  å  hufvudmän- 
nen  och  sedan  å  öfriga  deltagare  i  sammansvärjningen.  De 
anklagades  olika  straff  proponerades  i  tvänne  längre  utlåtan- 
den af  justitiarien  Brygger;  till  lifvets  förlust  föreslog  han  55 
officerare  och  lindrigare  straff  för  de  öfriga.  Vid  omröst- 
ningen talade  ledamoten  i  krigsrätten,  hofmåstaren  baron 
Clas  Rålamb,  för  att  Lejonstedt  och  Montgomery  ej  skulle 
arkebuseras,  utan  mista  sina  ämbeten  och  straffas  med  en 
månads  fängelse.  Smärre  förändringar  vis  å  vis  några  andra 
föreslogos  äfven  af  öfverstarna  grefve  Levenhaupt  och  af  Don- 
ner  samt  öfverstlöjtnant  Lagerhjelm.  De  justerade  proto- 
kollen insändes  därefter  till  konungen,  från  hvilken  domen 
återkom  något  förändrad  och  stadfäst  den  14  april. 

Den  19  i  samma  månad  afkunnades  omsider  för  öppna 
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dörrar  krigsrättens  dom.  Alla  de  på  Fredrikshof  i  häktet 
förvarade  officerarena  upphämtades  med  undantag  af  den  för 
tillfället  sjuke  Montgomery.    Domen  lydde: 

Annfelt,  v.  Otter,  Hästesko,  Klingspor,  och  Hastfer 
mista  lif,  ära  och  gods  samt  halshuggas;  af  Ene- 
hjelm  och  v.  Kothen  mista  lif  vet  och  halshuggas; 
Montgomery   och  Lejonstedt  mista  lifvet  och  ar- 
kebuseras;  kapten  J.  F.  v.  Willebrand,   löjtnant 
A.  C.  Gadolin,  kaptenerna  J.  V.  Lode  och  Otto  Hen- 
rik v.  Fiandt  jämte  63  andra  mista  lifvet  genom 
halshuggning  eller  arkebusering  ^). 
Det  berättas  att  de  anklagade  med  anständig  under- 
gifvenhet  åhörde  uppläsningen  af  domen.   Endast  Lejonstedt 
skulle   hafva  gjort  en  föraktlig  min,  då  orden  om  hans  ar- 
kebusering  nämdes,  hvarjämte  han  med  en  åtbörd  utpekade 
stället,  där   skottet  skulle  träffa  2).    Officerarena  återfördes 
till  sina  arrestrum,  efter  att  för  dem  kungjorts  det  nådean- 
sökningar om  ändring  i  domen  borde  inom  30  dagar  inlämnas. 
Hastfer  var   den  förste,   som  begagnade  sig  af  denna 
rätt.    Hans  inlaga  innehöll  dock  ej  en  anhållan  om  befrielse 
från  lifsstraffet;  han  bönföU  endast  att  utan  vidare  tidsutdrägt 
blifva  arkebuserad  och  själf  få  kommendera  sin  egen  exeku- 
tion.   För   sin   hustru  och  sina  barn  anhöll  han  om  konun- 
gens nådiga  protektion.   Härå  gaf  Gustaf  UI  skrifthgt  utslag, 
dateradt  Värälä   den  13  augusti  1790.    Det  hette  däri:  att 
friherre  Hastfer  väl  gjort  sig  skyldig  till  det  ådömda  straffet, 
men  i  anseende  till  sina  förra  tjänster^)   och  visad  trohet 
benådades  han  och  erhöll  rättighet  att  med  lindrig  bevakning 


^)  Bland  desse  fans  äfyen  öfverste  Hästeskos  son  löjtnanten 
Gustaf  Johan  Hästesko.  Denne  hade  tidigare  i  sin  korta  försvarsskrift 
af  den  12  mars  1790  framhållit,  huru  som  han,  nyss  blefven  officer, 
vid  17  års  ålder,  ej  kunde  supponeras  hafva  haft  den  fattningsgåfva 
att  han  kunnat  bedöma  förbundsskriften,  den  han  undertecknat  på 
faderns  förslag  till  officerskåren.  Om  sin  far  uttalar  han  sig  för  öf- 
rigt  med  största  aktning  och  tillgifvenhet. 

')  Barfod:    Märkvärdigheter  s.  214. 

')  Månne  icke  bland  dessa  äfven  var  att  räkna  det  genom  Hast- 
fer tillstålda  ^krakelet*'  vid  östra  gränsen,  hvilket  blef  den  af  konungen 
efterlängtade  krigsorsaken. 
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vistas  på  nägot  ställe  hos  sin  släkt.    Samma  dag  föredrogs 
i  lägret  vid  Yärälä  flere  andra  n&deansökningar. 
Hästeskos  inlaga^)  hade  följande  lydelse: 

Stormäktigste  AUer  Nådigste  Konung. 

Sedan  Eders  Kongliga  Maijestets  och  Eikets  Krigs  CoUe- 
giam,  genom  den  19  i  denna  månad  afknnnat  Domslat,  dömt 
mig  med  flere  at  mista  lif,  ftra  och  gods,  återstår  för  mig  hlott, 
at  fly  till  Eders  Kongl.  Ma\j:8ts  medfödda  Nåd,  mildhet  och 
ädelmod,  som  aldd  haft  mera  afseende  på  ett  godt  och  redligt 
npsåt,  än  på  sielfva  gemingen,  då  den  ej  med  onda  afisigter  varit 
förknippad. 

Med  ett  af  sorg,  oro  och  ånger  npfylt  hierta,  har  jag  länge 
sedan  fannit  och  ärkjänt,  at  jag  alt  för  mycket  förbrntit  och  för- 
gått mig  emot  den  Bästa  och  aldra  nådigaste  Konung.  Jag 
skulle  ock  däröfver  wara  aldeles  otröstelig,  om  jag  ej  ännu  un- 
derdånigst  vågade  hoppas,  at  Eders  Kongl.  May:sts  milda  och 
wälgörande  hiertelag,  ömmade  och  vakte  Dess  nådigste  medli- 
dande, öfver  en  så  bård  och  gmfvelig  ofärd  samt  totale  under- 
gång, som  enligt  berörde  Doms  innehåll  ej  allenast  mig  förestår, 
utan  tillika  blir  oundvikelig,  för  min  oskylldlga,  tröstlösa  och 
söijande  famille,  om  ej  Eders  Kongl.  Ma^ists  dyra  Nåd  emeUan- 
kommer. 

Eders  Kongl.  Maij:sts  Regering,  har  altid  lyst  och  kan 
medh  Eders  KongUg  Maij:sts  höga  och  nådiga  tankesätt  aldrig 
annat,  än  lysa  af  nåd  och  mildheet.  Oagtat  mina  svåra  förbry- 
telser genom  de  oordentelige  och  förhastade  steg,  hwaruti  jag  så 
olyckligt,  ehuru  af  den  bästa  intention,  råkat  deltaga,  har  dock 
mitt  hierta  aldrig  en  moment,  varit  Eders  Konglig  Mayist  och 
mitt  fosterland  otrogit,  hwilket  jag  på  min  siäls  salighet  heligt 
bedyrar, 

I  anledning  af  alt  detta,  vågar  jag  för  andra  gången,  at 
underdånigst  kasta  mig  för  Eders  Konglig  Majestets  fötter,  och 
lika  underdånigst  bönfalla  om  Eders  Konglig  Magestets  dyrbara 
Nåd  och  Nådigste  förlåtelse  för  alt  hvad  jag  felat  och  förbrutit 
mig,  samt  att  Eders  Konglig  Majestet  allemådigst  värdes  up- 
häfva  Kongl.  Krigs  Collegii  förberörde  stränga  Dom,  och  åter- 
skjänka  samt  benåda  mig  bibehållandet  af  Lif,  Ära  och  Embete. 
hwamd  de  mig  tillika  fråndömde  gods  blott  bestå,  sedan  mina 
Creditorer  blifvit  fömögde. 

Jag  vågar  äfv^en  tillägga  denna  min  Underdånigste  anhål- 
lan, och  bönfalla  om  Nåd  för  min  Son,  Lieutenanten  Gustaf  Hä- 


')  Är  förut  icke  publicerad.    Afskriften  är  en  ordagrann  kopia 
af  originalet  i  Kiksarkiyet. 
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steako,  som  KoDgl.  Krigs  Golieginm  UUika  med  måoga  andra 
dömt  at  arqnebiiserasy  men  Kongl.  Collegiam  har  utan  tyifvell 
icke  varit  underrättad,  at  då  han  atom  min  vettskap  nnderskrif- 
vit  den  så  kallade  förbunds  skriften,  blott  var  en  yngling  af  vid 
pass  15  &rs  ålder,  som  ännu  icke  gått  till  guds  bord. 

Aller  nådigste  Konung?  tillåt  at  jag  sluteligen  fVrdristar 
underdånigst  anhålla  emellan  hopp  och  frugtan  om  ett  snart,  men 
Nådigt,  mildt  och  önskeligt  slut  härå,  ty  min  svaga  hälsa,  som 
under  min  Arreste  tid  genom  ådragne  flere  sinkdomar,  aldeles 
blifvit  förstörd,  uthärdar  ej  mer  någodi  långvarigt  fängelse.  Eders 
Konglig  Majestet  reser  sig  genom  Dess  dyra  nåd  och  mildhet, 
den  mast  välgiörande  ärestod  i  hela  min  familles  tacksamma  hier- 
tan,  och  förbinder  mig  i  synnerhet  Ull  den  lifligaste  underdåniga 
ärl^änsla  i  all  min  lifttid,  som  jag  önskar  at  åtminstone  ej  fttrr 
måtte  uphöra  än  tillfällen  för  mig  yppas,  at  ådadalägga  den  dju- 
paste underdåniga  Nit,  trohet  och  tiUgifvenhet,  hVarmed  jag  till 
döds  stnnden  har  den  Nåden  framhärda 

Stormfigtigste  AUer-Nådigste  Konung 
Eders  Kongliga  Maijestets 

Aller  ITnderdånigste  och  Tropligtigste 
Tjenare  och  Undersåte 
Jean  Henric  Hästesko. 
Fredi-ikshåf  den  23  Aprill  1890. 

Öfverstinnan  Hästesko,  som  var  full  af  oro  öfver  sin 
mans  öde,  hade  till  konungen  adresserat  följande  supplik') 

Inkom  d.  3  Maji  1890. 
Stormägtigste  Allemådigste  Konung, 

1790  d.  13  aug.  afgjordt  af  H.  K.  M. 
i  Yerele  Läger. 
Med  ett  i  diupaste  sorg  och  ängslan  nedsänkt  hierta  vågar 
jag  nalkas  Eders  Kongl.  Ma\j:ts  Höga  Trohn,  at  förete  denna 
min  underdåniga  böneskrift,  då  jag  ej  kan  vänta  mig  den  efter- 
längtade Nåd,  at  personligen  fä  kasta  mig  för  Eders  Kongl. 
May:ts  fötter  och  utgiuta  de  tårar,  hvilka  åtankan  af  min  K. 
Mans  Ofverstens  och  Eiddaren  Hästeskos  olyckliga  belägenhet 
och  förestående  öde  redan  af  mig  prässat,  och  dageligen  utpräs- 
sar.  Min  tunga  är  staplande,  för  at  kunna  tolka,  alt  hvad  detta 
öma  ämne  kunde  gifva  anledning  til,  icke  i  aftigt,  at  ingå  i  nå« 
got  försvar  emot  de  förebråelser  och  svåra  påståenden,  som  å 
bemälte  Min  K.  Man  giorde  blifvit:    Jag  bör  föreställa  mig  och 

*)  Originalet  ej  förut  aftrykt,  finnes  i  Riksarkivet. 
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tro,  at  han  med  sitt  förhällande  måste  ha/va  giort  8ig  af  dem 
förtjent;  Ty  annors  hade  sådant  under  den  rättvisaste  och  mil- 
daste Regering  icke  kannat  hända:  men  väl  för  at  kanna  be- 
skiifva  det  ömskansvärda  tillstånd,  hvaruti  jag,  jemte  Barn,  ige- 
nom en  kär  makas   och  Faders  olyckeliga  ställning,  är  försatt 

Allemådigste  Konung!  Drifven  af  skyldigheten  emot  mig 
sielf,  samt  i  synnerhet  af  den  pligt  ömhet  och  kärlek  kräfver, 
fördristar  jag  mig  härmedelst  i  diupaste  underdånighet  bönfalla 
och  anhålla,  det  Eder  Konghe  Mai|j:t  täcktes  å  min  K.  Man  öf- 
verste  Hästesko  utöfver  samt  göra  honom  delagtig  af  den  Nåd 
och  mildhet,  hvarmed  Eders  Kongl.  Mavjits  ärofulla  regermg  i 
alla  tider  varit  utmärkt,  och  med  hvilka  prisvärda  egenskaper 
Eder  Kongl.  Maij:t  värdigas  öfverse  de  brott  och  förseelser  han 
kan  hafva  begått.  Jag  skall  deremot  aldrig  förgäta,  at  med  för- 
dubblad ifver  anropa  den  Högsta  Magten  och  Wälgöraren,  om 
Eders  Kongl.  Ma\j:ts  bibehållande  vid  den  fullkomligaste  säUhet, 
lycka    och  framgång,   under  en  långvarig  och  lysande  regering. 

Med  undersåtelig  trohet  och  vördnad  framhärdar  til  sidsta 
andedrägten  at  vara, 

Stormägtigste  allemådigste  Konung, 
Eders  Kongl.  Maijtts 

AUerunderdånigste,  tropligtigste 

undersåte  och  tjenarinua, 

Beata  von  Morian. 

Dessa  tvänne  skrifvelser  förmådde  dock  ej  rubba  konun- 
gens beslut  vis  å  vis  Hästeskos  bestraffning.  Orsaken  till 
att  just  denne  framom  alla  andra  skulle  mista  lifvet  framgår 
af  Gustafs  egenhändiga  bref  ^)  till 

*)  Ofyanstående  bref  är  hämtadt  ur  Konung  Gustaf  111:8  skrifter, 
Tom  y  sid.  805;  en  annan  därmed  något  olik  version  ingår  i  manu- 
skriptsamlingen Handl.  rörande  1T8S  års  kt^  (A.  III  35)  i  Universitets- 
biblioteket. —  Den  16  september  undertecknades  Here  resolutioner,  h var- 
igenom straffen  efterskänktes.  Montgomerys  och  Lejonstedt  blefvo  dock 
afslagna.  Om  den  stolte  f.  d.  chefen  för  Nylands  och  Tavastehus  läns 
dragonregemente  hette  det,  att  förändring  i  domen  ej  kunde  ske,  eme- 
dan han  under  hela  rättegången  sökt  öfverskyla  sina  brottsliga  före- 
hafvanden  och  framhärdat  i  upprorisk  anda.  Tvänne  nya,  ödmjukt 
hållna  nädeansökningar  förmådde  dock  konungen  omsider  att  ändra  åsikt, 
och  den  12  oktober  dömdes  Montgomery  och  Lejonstedt  till  deportation 
på  lifstid  tiU  S:t  Barthelemy.  Genom  särskilda  tidigare  utslag  hade 
67  andra  officerare  blifvit  frikända  från  alt  straff;  bland  dem  befann 
sig  äf?en  unge  Hästesko. 
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öfverstelttjtnaBten  Carl  Axel  von  Morian. 
Amfion  till  ankars  yid  Pellinge  den  11  maj  1790. 
Det  var  då  er  svåger  förbehållet,  att,  sedan  han  ryckt 
segern  nr  mina  händer,  låta  mig  känna  alla  de  besvärligheter, 
som  åtfölja  konungamakten,  äfven  den  att  förlora  en  vän  som 
jag  älskade.  Ni  lär  känna  mig  nog  för  att  veta,  att  det  endast 
är  nödvändighetens  stränga  lag  och  det  jag  tror  vara  min  plikt 
såsom  konung,  som  tvingar  mig  till  stränghet;  och  om  Ni  kände 
den  strid,  som  i  detta  ögonblick  föregår  i  mitt  sinne  och  mitt 
hjärta,  skulle  Ni  beklaga  mig,  i  stället  för  att  göra  mig  före- 
bråelser. Er  känslofullhet  är  förlåtlig,  men  om  Er  svåger  vore 
offer  för  en  olaglig  domstol  eller  för  en  enskildt  hämd,  då  hade 
Ni  i^tt  att  beklaga  Er.  Fråga  hela  Sverge  och  låt  det  döma; 
det  är  åt  min  eftervärld,  jag  säger  mer:  det  är  åt  eder  egen, 
det  är  åt  alla  nationer  jag  är  skyldig  ett  exempel,  och  min  olycka 
vill  att  den  brottsligaste  ibland  detta  stora  antal  är  er  svåger: 
emellertid  är  han  icke  död  ännu,  och  det  är  i  böljan  af  ett  fält- 
tåg. Ni  fattar  det  afgörande  beslutet  att  lämna  er  tjänst,  hvil- 
ket  Ni  grundar  på  ett  skäl,  som  icke  eger  rum  ännu  och  som, 
tillåt  mig  säga  er  det,  äfven  i  fall  det  inträffade,  icke  egde  nå- 
gon grund.  Vårt  fäderneslands  historia,  så  rik  på  bedröfliga 
händelser^  upptecknar  för  många  dylika  katastrofer,  för  att  icke 
visa  Er  exemplet  af  ännu  närmare  släktingar  till  dem,  som  un- 
dergått det  öde  Ni  fruktar  för  er  svåger,  men  som  det  oaktadt 
uppoffrat  sig  för  deras  fäderneslands  tjänst.  Det  är  min  vän- 
skap för  Er,  som  ingifver  mig  dessa  rader,  och  jag  försäkrar 
Er,  min  kära  Morian,  att  Ni  låter  mig  dricka  i  all  sin  bitterhet 
den  kalk,  som  är  fästad  vid  plikterna  af  mitt  kall.  Jag  hvarken 
vill  eller  kan  bifalla  er  begäran;  jag  begär  icke  att  Ni  fb^jer 
T^Si  i^S  tillåter  Er  att  bli  kvar  för  att  trösta  er  syster,  till  och 
med  att  icke  se  mig  på  en  längre  tid;  jag  vill  låta  försvagas 
det  lifliga  intrycket  Ni  detta  ögonblick  erfar.  Ack,  min  vänl 
Om  Ni  visste  hvad  det  kostar  mig  att  gå  ifrån  min  karaktär, 
så  skulle  Ni  beklaga  mig.  Ännu  en  gång:  jag  var  icke  född 
för  det  tidehvarf  hvari  jag  befinner  mig,  och  17  åi*s  lugn  äro 
altför  dyrt  betalta.  Jag  slutar.  Också  har  jag  nästan  icke  mera 
mm  öfrigt  för  att  säga  Er,  att  jag  icke  samtycker  att  skiljas 
vid  Er;  men  att  Ni  är  fri  att  tillbringa  dessa  bedröfliga  stunder, 
hvarhälst  Ni  finner  utväg  att  trösta  Er  under  er  famijjs  olyckor. 

Eder  tiUgifnaste 
Gustav. 

DettÄ  bref  behöfver  ej  åtföljas  af  några  vidare  kom- 
mentarier.  Konungen  ansåg  sig  böra  statuera  ett  exempel, 
huru  upproriska  borde   straffas  och   Hästesko   såsom   den 
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mest  brottslige  blef  offret.  Hans  och  hans  makas  ansöknin- 
gar om  nåd  blefvo  därför  afslagna;  det  skedde  dagen  då  freden 
i  Värälä  undertecknades.  Detsamma  blef  fallet  med  dem  hvilka 
inlämnats  af  Klingspor,  v.  Otter,  af  Enehjelm  och  v.  Kothen. 
Dagen  därpå  den  14  augusti  undertecknades  ett  nytt  utslag, 
hyarigenoro  lifsstraffet  för  de  tre  sistnämda  efterskänktes; 
innehållet  däri  hemlighölls  dock  tils  vidare,  v.  Otter  skulle 
i  lindrig  arrest  bevakas  i  Vexiö,  af  Enehjelm  skulle  tilsvidare 
interneras  på  Varbergs  och  v.  Kothen  på  Landskrona  fästning. 
Äfven  Armfelt  benådades  (d.  1 3  aug.)  „i  anseende  till  sökan- 
dens förut  gjorda  trogna  tjenster  samt  förda  ostrafiliga  vandel 
m.  fl.  mildrande  omständigheter^;  i  en  lindrig  och  anständig 
arrest  skulle  han  sin  återstående  lifstid  hållas  på  Malmö 
fästning. 

Den  30  augusti  höll  Gustaf  III  sitt  intåg  i  Stockholm 
och  Te  deum  öfver  freden  hölls  i  hufvudstaden.  Han  fick  nu 
emottaga  talrika  nya  nådeansökningar  för  Anjalamännen  äf- 
vensom  besök  af  de  dömdas  anförvandter.  Hans  egen  syster, 
prinsessan  Sofie  Albertina,  berättas  hafva  imder  tårar  och 
böner  försökt  förmå  konungen  att  upphäfva  dödsdomarna. 
Men  denne  visade  sig  obeveklig.  Något  offer  ansåg  han  för- 
räderiet fordra.  Förgäfves  hade  äfven  Leopold  vid  konun- 
gens återkomst  från  kriget  hälsat  honom  med  orden: 

„0  konung!  satt  att  Svithiod  döma, 
för  oss  ditt  forna  hjärta  haf ! 
Nej,  Du  vill  ej  att  segrens  glaf 
hvad  kriget  skonat,  genomb&rar; 
och  att  den  palm  Dig  friden  gaf 
förmörkas  genom  blod  och  tårar! 
Du  vill  ej,  världens  kärlek  värd, 
förnya  hennes  bäfvans  tider; 
ej  att  det  sken,  som  bilan  sprider, 
fördunklar  glansen  af  ditt  svärd!" 

Helt  säkert  rördes  Gustafs  varma,  ädelmodiga  hjärta 
häraf,  men  statsklokheten  tvang  honom  att  tysta  dess  röst. 
Möjligt  är  att  äfven  revolutionshändelsema  i  Paris  af  honom 
fattades  såsom  en  påminnelse  för  regenterna  att  genom  stränga 
straff  afskräcka  undersåtarna  från  attentat  mot  kronan. 
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Underrättelsen  att  ingen  förniildring  O  uti  Hästeskos 
dom  stod  att  förvänta,  vakte  hos  Hastfer  samvetskval  öfver 
det  falska  sätt,  hvarpä  han  sökt  fritaga  sig  själf  frän  delta- 
gandet i  stämplingarna  och  hvälfva  skulden  på  andra.  Han 
sökte  och  erhöll  tillstånd  att  få  skrifva  ett  bref  2)  till  Häste- 
sko; det  lydde: 

Fr:h.  29  aug.  1790. 
Min  Hiärtans  k.  Bror  I 
Jag  har  i  dessa  dagar  hwarken  orkat  lefwa  eller  döö,  hwar- 
ken  orkat  eta  eller  sofwa.  Jag  är  slok  till  kroppen  och  ännu 
mera  sink  till  siälen.  Ditt,  och  de  öfrige  Herrars  öde  har  atan 
äterwända  natt  och  dag  oroat  mig.  Egen  förebråelse  är  det  säk- 
raste bewis  om  brått.  Gud  wet  att  jag  eij  gjordt  något  ondt 
emot  konung  och  Biket,  åtminstone  ey  med  hiärtats  npsåt,  el:r 
welat  skada  någon ;  men  icke  desto  mindre  är  jag  emot  dig  bråtts- 
1ig.  Jag  har  particnliert  skrifwit^)  om  dig  till  KoDangen  i  un- 
derdånighet,  att  da  öfwertalt  von  Otter  att  nnderskrifwa  notan 
till  Keijsarinnan,  det  hade  rychtet  sagt  mig ;  annars  skref  jag 
ock,  att  da  warit  konstig  emot  mig,  det  war  om  jag  mins  rätt 
mina  egna  ord,  och  att  jag  för  din  skall  qvitterade  Regementet, 
för  hwilket  du  för  din  andel  eij  hade  betalt  mig  något  accord, 
hwaröf:r  jag  beklagade  mig.  Hämden,  den  djefwulska  lasten  fick 
magt  öfwer  mig.  Jag  har  ock  Gadi  lof  blifwit  straffad  härföre, 
men  det  är  ey  nog.  Olyckan  har  med  Gads  hiälp  giordt  mig 
<lyg<iig;  min  skyldighet  är  derföre^  innan  da  skils  från  wärden, 

')  H.  F.  Adlercreutz  skrifver  (se  skrifter  utgifna  af  Sv.  Lite- 
ratursällskapet  VIII,  s.  90).  „Utaf  undersökningen  (vid  krigsrätten) 
finnes  väl,  att  Hästesko  medelst  sin  operation  pä  underhafvande  gätt 
längre  i  brottslighet  än  hans  consorter  och  därför  bort  vidkännas  svå- 
rare straff,  men  sä  vill  man  ock  veta,  att  i  fall  icke  en  prästman,  bi- 
skop Wallqvist  förmodeligen,  i  likhet  med  sin  medbroder  Caiphas,  re- 
monstrerat  nödvändigheten,  att  någon  måste  dö  för  folket,  så  torde 
han  sluppit  med  lifvet,  hvilket  de  öfriges  benådningsstraff  äfven  tyckes 
medgifva." 

')  Detta  bref  äfvensom  svaret  härpå  innehafvas  af  n.  v.  egaren 
till  Mälkkilä  possessionaten  J.  A.  Ramsay.  Genom  dennes  benägna  med- 
värkan  har  Svenska  Literatursällskapet  fått  emottaga  här  meddelade 
ordagranna  afskrifter.  Nya  äro  dessa  publikationer  dock  ej;  de  finnas 
trykta  i  Morianen,  Tom  IV,  s.  69  samt  i  Historiallinen  Arkisto  Tom 
YII,  8.  172. 

•)  Den  6  januari  1789  skref  Hastfer  till  konungen:  „Det  kostar 
obeskrifligen  pä  mig  att  tala  illa  om  någon  för  min  allernådigste  ko^ 
nung,  men  jämte  Jägerhorn  och  Klicken  är  Hästesko  den  mest  coupabla". 
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att  af  ömmaeto  hiftrta  be  dig  om  fSrlåtelse.  Jag  försftkrar  dig, 
att  sedan  jag  i  detta  wälsignade  ämnet  lärdt  mig  att  tänka^  så 
skall  jag  för  Konungens  fötter,  om  jag  någonsin  mer  får  nalkas 
dess  Thron  bekiänna  alla  mina  fehl  och  obetänksamheter,  hwaraf 
det  hnfwndsakeligaste  är  det,  jag  begått  emot  dig. 

Jag  wågar  e^j  gie  dig  hopp,  bered  dig  i  Herrans  namn: 
Blif  ewinnerlig  lycklig;  Jag  ber  den  store  Gnden  stondehn  fi)r 
dig  och  de  andra:  det  höt  jag  giöra  såsom  Christen,  ehnm  jag 
innom  mig  wågar  hoppas,  att  en  stor  konung,  som  den  store 
Gnden  nådel:n  bewarat  i  krigets  alla  farligheter  och  nu  till  allas 
glä(Ue  återkommit  är  för  ömm  och  wälgiörande,  att  blodfärga  en 
wälsignad  fM,  som  han  skiänkt  dess  land  och  folk  med  domens 
wärkställande  och  sådane  personers  afrättande,  som  hwarken  af 
egennytta  el:r  ensidiga  afisigter  begått  det  brått,  hwarföre  de  nu 
skola  räcka  sina  hufwuden  på  stnbbstocken.  Ja,  jag  hoppas  med 
Guds  hiälp,  att  Nåd  går  för  liltt,  det  gifwe  Gud,  som  bäst  wet 
att  detta  är  min  hiärtinnerliga  Önskan.  Heiren  Gud  wäisigne 
och  beware  dig.     Adien.    Adien. 

Hastfer. 

Hästeskos  svar  lydde: 

d.  30  ang.  1790. 
Mon  cher  Oncle. 

Ert  bref  som  jag,  upbmtit  af  Just.  Ganc.  Embetet,  ärhål- 
lit,  har  af  innersta  hierta  och  siäi  rördt  mig.  Jag  skyndar  mig 
därföre  at  svara  därå.  Gudi  ske  iof  at  Ert  samvete  vaknat. 
Jag  hade  omö\jel.  utom  Er  Egen  bekjännelse,  kunnat  föreställa 
mig  at  så  nära  och  under  ett  och  samma  tak  med  mig  uti  Er 
finna  en  min  fiende,  så  mycket  farligare  som  ny  varit  det  hem- 
ligen.  Kanske  är  N\j  ock  ej  den  enda,  som  sökt  undergiilfva 
min  ofärd.  Jag  har  efter  min  yttersta  förmåga  sökt  at  försona 
mig  med  min  Gud,  emot  hvilken,  Gud  nåde  mig  så  vist!  jag  i 
all  min  lifstid  ganska  mycket  syndat;  fö|jagteligen  kan  jag  ej 
vara  oförsonlig  emot  min  jämkristen  och  nästa,  tvärtom  har  jag 
uti  mina  hiertel.  förböner  till  den  store  Guden  äfven  inneslutit 
alla  mina  förföljare,  och  innerligen  bedt  at  vår  Herre  taktes 
förlåta  dem  deras  brott,  och  ej  låta  dem  dö  i  sina  synder.  Vår 
Herre  har  hört  min  bön  och  vakt  Er  oro  och  ånger,  och  jag  är 
så  mycket  benägnare  at  förlåta  Er,  som  jag  aldrig  upsåteligen 
sökt  förljäna  och  således  aldraminst  förestält  mig  Eder  hemliga 
ovänskap.  Men,  som  Nij  genom  Guds  Nåd  nu  mera  är  stadd 
på  dygdens  väg,  så  fordrar  ock  den  samma,  at  Nij  genast  och 
innan  min  död,  i  Underdånighet  skrifver  Konungen  till,  och  be- 
Igänner  sanningen  at  alt  hvad  Nij  till  mitt  förklenande  aufördt, 
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är  ogrundat.  Jag  har  beviaen  därtill  i  mina  händer,  men  jag 
bör  ej  profitera  däraf,  ty  jag  vill  ingens  olägenhet.  Århindra 
Er,  hvad  som  föregått  innan  Nij  qvitterade  Kegementet,  med 
hvad  värdighet  och  vänskap  jag  acqvitterat  mig  emot  Er,  och 
at  Ert  derangementy  men  aldeles  intet  mitt  förhällande  varit  or- 
saken at  Ny  miste  det.  Antingen  Nij  vill  kalla  det,  N\j  af  mig 
nintit  Accord,  eller  en  present,  gjör  mig  lika  mycket,  men  nnna 
det  åtminstone  någodt  namn,  emedan  jag  kan  lägga  för  hvarj 
mans  ögon  en  Liqvid  af  16,000  Bd:r,  som  NU  för  Beg: t  ärhål- 
lit.  Konungens  Nåd  prevenerade  mig  och  gaf  mig  de%  som  jag 
nn  ser  i  en  olycklig  stund.  IJplys  därföre  genast  saken  och  re- 
parera hvad  Ng  felat,  ty  jag  vill  dö  som  jag  lefvat  såsom  en 
Ärlig  man,  en  tilfredsstäUelse,  som  diefvolen  med  alt  sitt  anhang 
ej  kan  betaga  mig,  och  jag  önskar  i  synnerhet  at  min  Kung 
måtte  blifva  öfvertygad  om  den  oskuld  mitt  samvete  med  mig' 
vitnar.    Dieu  vons  benis.    Mon  cher  Oncle.     Adieu. 

Hästeskos  sinnelag  vid  tillfället  framgår  otvetydigt  af 
nåmda  bref.  Han  hade  i  religionen  sökt  och  funnit  tröst  och 
var  beredd  att  emottaga  döden.  Det  påstås  emellertid  att 
kungagunstlingen  presidenten  Munck,  som  förgäfves  lagt  sig 
ut  för  Hästesko,  erbjudit  sig  att  hjälpa  honom  att  rymma, 
men  anbudet  antogs  ej  ^).  Kanhända  han  dock  som  ett  sista 
svagt  hopp  fasthöU  tanken  att  en  uppriktig  bekännelse  af 
Hastfer  skulle  kunna  omstämma  konungen  till  hans  förmån. 
Hvad  hans  olyckskamrater  beträflFar,  så  emottogo  äfven  de 
med  resignation  budet  om  att  dagen  för  afrättningen  närmade 
sig.  Endast  Klingspor  beredde  sig  stundtals  som  en  galning, 
hvarför  han  icke  häller  utfördes  till  afrättningsplatsen,  utan 
sändes  några  dagar  senare  till  Danviken.  Där  uppträdde 
han,  så  snart  dödsfaran  var  öfver,  som  en  klok  person  och 
erhöll  underrättelsen  om  sin  benådning. 

De  dödsdömde  emottogo  nattvarden  lördagen  den  4  sep- 
tember.   Tre  dagar  senare  underrättades  v.  Otter,  v.  Kothen 


^)  „En  sågen  vet  ock  berätta,  att  man  möjliggjort  Hästeskos 
rymning  före  afrättningen  sä,  att  den  präst,  som  hade  hans  dödsbe- 
redelse  sig  anförtrodd,  skalle  i  fängelset  byta  kläder  med  honom,  låta 
honom  i  prästdräkt  aflägsna  sig  och  själf  kvarstanna?  Hästesko  skalle 
dock  ej  hafva  ingått  på  förslaget."  O.  Bancken:  Från  Anjalaför- 
bandets  tid,  H  s.  30. 
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och  af  Enehjelm  att  de  blifvit  benådade  till  lifvet,  men  att 
kungörelsen   därom   först  p&  afrättsplatsen  skulle  uppläsas. 

Till  dagen  för  afrättningen  hade  onsdagen  den  8  sep- 
tember blifvit  bestämd.  Tidigt  på  morgonen  blef  Hästesko 
communicerad  och  visade  sedan  stor  otålighet  att  snart  blifva 
utförd.  Vid  9  tiden  blef  han  afhämtad  och  fördes  under 
sträng  bevakning  till  Ladugårdslandstorget,  där  stupstocken 
stod  upprest;  700  man  af  borgerskapets  infanteri  hade  fått 
det  ärofulla  (?)  uppdraget  att  bilda  fyrkant  kring  afrättnings- 
platsen  och  hindra  de  tätt  packade  mänskomassorna  att  störa 
rättvisans  gång.  Ålla  fönster  voro  fulla  af  åskådare.  När 
Hästesko  bestigit  schavotten  och  blottade  sin  hals,  drog  han 
upp  ur  fickan  sitt  guldur  med  vidhängande  ked  och  berlocker 
samt  skänkte  det  åt  sin  högt  snyftande  betjent  ^),  som  infun- 
nit sig  för  att  emottaga  sin  husbondes  sista  befallningar. 
Hästesko  föll  nu  på  knä  och  läste  med  hög  röst  en  bön,  som 
han  själf  författat,  hvarefter  doktor  Petrejus  och  kyrkoher- 
den i  finska  församlingen  Wallenius,  hvilka  beledsagat  honom 
på  hans  sista  vandring,  knöto  ett  hvitt  kläde  om  hans  hufvud  ^). 
Därpå  lade  han  sig  stilla  på  stupstocken  passade  halsen  in 
i  urhålkningen  och  emottog  döden  i  ett  hugg  af  bilan. 

En  stund  senare  uthämtades  v.  Otter,  v.  Kothen  och 
af  Enehjelm  till  afrättsplatsen,  hvarest  för  hvars  och  ens 
räkning  stod  en  stupstock  och  en  likkista.  Domen  om  deras 
benådning  upplästes  af  öfverståthåUaren  friherre  V.  Sparre, 
och  så  var  sorgespelet  slut. 

Exekutionen  framkallade  ganska  olika  intryck.  Bland 
åsynavittnena,  Stockholms  borgerskap  och  pöbel,  syntes  många 
lifiigt  upprörda;  bland  folkhopen  säges  en  del  hafva  uttalat 
sig  för  att  antingen  alla  eller  ock  ingen  bort  straffas  med 
lifvets  förlust.  Bland  dem  som  stodo  fjärran  från  det  hämska 
skådespelet  var  den  tanke  allmän,  att  konungen  —  tacksam 
öfver  vunnen  fred  —  hade  kunnat  döma  mildare  i  ett  brott, 
hvars  minne  redan  höll  på  att  förblekna.   Hos  den  antiroja- 


')  DenDe  man,  vid  namn  Lindholm,  var  antagligen  samma  person, 
som  senare  tjänstgjorde  ä  Mälkkilä  som  drängfogde.  Detta  enligt  dr 
Ranckens  uttalade  förmodan. 

»)  G.  J.  Adlerbeth:  Historiska  anteckningar,  Tom  II  s.  56. 
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listiskt  sinnade  adeln  vftkte  afrättningen  mycken  ond  blod. 
Antagligen  var  det  ur  dess  led,  som  följande  i  handskrift 
spridda  verser  härledde  sig. 

Så  Hästesko?    Da  &r  död  — 
gä  i  en  annan  Tärld  att  hjältars  antal  öka, 
sen  Sveas  lugn  och  frid  vi  fäfftngt  sett  dig  söka; 

Da  frälste  oss  från  nöd  — 

ditt  hufTud  har  Du  mist, 

men  mister  ej  din  ära 

hos  dem,  som  ömhet  bära 

och  hata  yäld  oeh  list. 

Men  de  som  i  det  hopp 
att  vinna  vansklig  nåd  till  döden  Dig  har  dömt, 
de  Guds  rättvisa  hämd  helt  säkert  dä  förglömt. 

Din  hufvudlösa  kropp, 

den  skall  bäd  natt  och  dag  ^ 

för  deras  tankar  syäfva 

och  med  Ditt  blod  utkräfva 

sin  hämd  uti  Guds  lag. 


Ur  militärisk  synpunkt  var  domen  visst  icke  för  sträng. 
Krigslagarna  hade  kraft  mångas  blod,  men  konungens  mildhet 
inskränkte  offrens  antal  till  ett.  För  detta  handlingssätt,  att 
lata  nåd  gä  för  rätt,  har  eftervärlden  icke  klandrat  Gustaf  in. 
Den  opartiske  iakttagaren  har  beklagat  och  fördömt  förrä- 
deriet under  fälttaget  1788,  men  han  har  därjämte  funnit,  att 
berättigadt  missnöje  mot  konungen  förefans.  De  åtgärder 
dem  de  vilseledda  Anjalamännen  vidtogo  misslyckades,  eme- 
dan de  från  början  kommo  in  på  orätt  spår,  men  det  bör 
man  ej  förbise,  att  äfven  ibland  dem  funnos  personer  —  t.  ex. 
gamle  Armfelt  —  som  efter  sin  förmåga  sökte  tolka  och 
tillämpa  domareregeln  ^Menige  mans  bästa  är  yppersta  lag**. 

P.  VordBam» 


12 
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Mikael  Speranskis  brefaf'V2« mars  1809 tillJakob 

Tengström  angående  tilMttajidet  af  en  komité  för 

uppgörande  af  förslag  till  regeringskonseljens 

organisation, 

meddeladt  af  M.  G.  Schybergson. 


I  Skildringar  ur  Finhnds  nyare  Ustoria  (sid.  191  not  2) 
lofyar  Robert  Gastrén  att  i  annat  sammanhang  fullständigt 
återgifva  det  bref,  hvarigenom  Jakob  Tengström  kallades  till 
ordförande  i  den  komité,  som  skulle  uppgöra  förslag  till  en 
regeringskonselj  för  Finland.  Han  hann  icke  fullf51ja  sin 
afsikt,  men  efter  hans  död  har  bland  hans  efterlämnade  pap- 
per en  kopia  af  det  ifrägavarande  aktstycket  blifvit  funnen. 
Vi  meddela  här  brefvet  enligt  denna  afskrift  samt  bifoga  en 
svensk  öfversättning  af  detsamma. 


A  Sa  Grandeur  TEvéque  d'Abo 
Copie. 
Monseigneur. 
Par  les  propositions  qui  ont  été  portées  å  la  délibéra- 
tion  de  la  Diéte,  Votre  Grandeur  a  vu  qu'il  s'agit  entré  au- 
tres  choses  d'organiser  un  tribunal  central,  oii  les  diverses 
branches  de  Tadministration  puissent  se  réunir  pour  étre  dé- 
finitivement  reglées.    S.   M.  a  fixé  déjå  les  premiéres  bases 
de  ce  tribunal  sous  la  dénomination  du  Conseil  de  Regence. 
Ges  bases  consistent  l:o  en  ce  que  le  tribunal  sera  partagé 
en   sections   2:o  il  sera  sous   la  présidence   du  gouyemeur 
general.    Ges  premiers   elemens  poses  il   reste   encore   ä 
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déimir  et  å  regier  planeurs  artides  importaiw  relatife  å  cette 
(NTganisation;  telles  sont:  les  bomes  de  sa  compétence  et  de 
son  ressort;  le  nombre  de  sections  et  de  membres;  la  maniére 
de  proeeder  et  divers  autres  points  essentiels,  qui  feront  la 
matiére  d'an  reglement  particulier  que  S.  M.  se  propoee  de 
åottBsac  i  cette  institiitmi,  apres  ayoir  pris  les  a?is  ées  Etats. 

Differens  projets  ont  été  presentés  å  S.  M.  pour  ce 
reglement,  mals  TEmpereur  a  jagé  å  propos  de  suspendre 
sa  décifiioB,  jusqu'å  ce  qu'étant  sur  les  lieox,  il  alt  pu  en 
rasfiembler  des  notioas  plus  claires  et  plus  precises. 

Cest  par  suite  de  ces  considÄrations  que  S.  M.  a  resohi 
de  VoQS  donner,  Monseignenr,  la  commission  de  lui  presenter 
un  projet  d'organisation  de  ce  Tribunal,  en  partageant  ce 
travail  avec  Mrs  le  Baron  de  Mannerheim,  Tassesseur  Gul- 
denstolpe, le  Professeur  Gaddin  et  le  Banm  de  Behbinder. 

Je  Me  suiB  esipressé  de  coramuniquer  oes  oråres  k  Mrs 
les  Barons  de  Mannerheim  et  de  Rebbinder;  quant  aux  autres 
Messieurs  je  Vous  prierai,  Monseigneur,  de  les  leur  trans- 
mettre. 

Je  crois  devok  lyouter  ki  qu'en  vous  enjoignant  ce 
travail,  TEmpereur  a  voulu  Vous  donner  une  marque  parti- 
culiére  de  son  estime  et  sa  confiance  en  Vos  lumiéres  et 
Votre  mérite  personnel. 

J'ai  rhonneur  d'étre 
signé:  Speransky 
Secrétaire  d'état. 

ce  17  Mars  1809. 


Monseigneur. 

Oenom  de  propositioner,  som  blifvit  lämnade  till  landtdagens 
bepröfvande,  har  Eders  Höghet  sett,  att  det  bland  annat  gäller 
att  organisera  ett  centralt  tribonal,  där  administrationens  olika 
grenar  kunna  förenas  för  att  definitivt  regleras.  H.  M.  har  re- 
dan faststält  de  första  grnndvalarna  för  detta  tribunal  med  be- 
nämningen Eegering8konse\j.  Dessa  grunder  bestå  l:o  i  att  tri- 
banalet  delas  i  sektioner  2:o  det  skall  stå  under  generalguver- 
ndrens  presidium.  Sedan  dessa  första  grunddrag  blifvit  faststälda, 
återstår  ännu  att  afgöra  och  reglera  flere  viktiga  ponkter,  som 
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rSra  denna  oi^g^anisatian;  sådaaA  äro:  gränsema  Ar  dess  kom* 
petens  och  värksamheUområde;  antalet  sektioner  och  medienunar, 
proceduren  och  åtskilliga  andra  väsentliga  pnnkter,  som  skola 
utgöra  föremålet  fÖr  ett  särskild  t  reglemente,  hvilket  H.  M.  är- 
nar  utftrda  f5r  denna  institution,  sedan  han  inhämtat  ständemas 
yttrande. 

8ärAilda  projekt  till  detu  reglemente  hafva  bUfVit  fhunt* 
lagda  ftr  H.  IL,  men  Kejsaren  har  ansett  lämpligrt  att  nj^lguta 
sitt  afgörande,  tils  han,  själf  närvarande  på  platsen,  kunnat  samla 
mera  klara  och  precisa  upplysningar. 

Det  är  med  afseende  å  dessa  synpunkter,  som  H.  M.  har 
beslutit  att  gifva  Eder,  Monseigneur,  uppdraget  att  f5r  honom 
firfonlägga  ett  förslag  till  organiaation  af  detta  tribunal,  ddande 
detta  arbete  med  hrr  baron  Mannerheimi  assessor  Gyldenstolpe, 
professor  Gadolin  och  baron  Rebbinder. 

Jag  har  skyndat  mig  att  meddela  dessa  ordres  åt  hrr  ba- 
roner Mannerheim  och  Rehbinder;  hvad  de  (Hriga  beträffar  beder 
jag  Eder,  Moneeignenr,  att  9fverbringa  dem  åt  dem. 

Jag  tror  mig  bttra  tillägga,  att  KqJwreB  då  han  ålagt 
Eder  detta  arbete,  har  velat  gifva  Eder  ett  särskildt  bevis  på 
sin  aktning  och  på  sitt  förtroende  till  edra  insikter  och  eder 
personliga  förtjänst. 

Jag  har  äran  att  teckna  mig  Speransky. 
Statssekreterare. 

den  17  mars  1809. 
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Skroek  oeh  vidskepelse  bland  Malaks 
allmoge. 

Anteckningar  af  John  KUxkars, 


Den  österbottniska  befolkningens  vidskepliga  sägner,  fd- 
reställningar  och  bmk  hafva  redan  af  flere  samlare  och  for- 
skare varit  fftrem&l  för  studier  och  iakttagelser,  och  ej  obe- 
tydliga äro  de  skatter  och  traditionella  kvarlefvor,  som  genom 
dessa  bragts  i  dagen.  Af  i  tryck  utgifna  uppsatser  förtjäna 
särskildt  trenne  att  nämnas:  a)  j^Ndgra  ord  om  den  svenska 
aUmogens  i  mellersta  österbaUen  ö/vertro,  fördomar,  troll- 
formler  och  vidskepliga  bruk^,  hvilken  uppsats,  författad  af 
A.  Boehm,  ing&tt  i  tidskr.  Kirj.  Kuukauslehti  och  Morgon- 
bladet 1872;  b)  y^Folktro  oeh  plågseder  i  mellersta  Öster- 
botten^ af  Z.  Schalin,  en  intressant  uppsats  i  Finska  Forn- 
minnesföreningens tidskrift  V;  c)  j^Skrock  och  vidskepliga 
bruk  hos  svenska  allmogen  i  Vasabygden^  af  A.  O,  Freuden- 
thal,  uppsats  i  Nya  Pressen  1883. 

Efterföljande  anteckningar,  soni  blifvit  gjorda  i  Malaks 
under  åren  1887 — 1889,  utgöra  ett  ytterligare,  om  ock  ringa 
bidrag  till  den  svenska  etnografin.  Mängt  och  mycket  af 
hvad  här  ingår  återfinnes  i  ofvannämda  uppsatser.  Detta 
hade  väl  kunnat  bortlämnas,  men  så  har  ej  skett,  dels  eme- 
dan samlaren,  som  från  barndomen  lefvat  sig  in  däri,  gjort 
sina  anteckningar  till  största  delen  oberoende  af  dessa  upp- 
satser, dels  emedan  det  kan  vara  af  intresse  att  erfara,  huru 
mycket  som  finnes  inom  en  församling.  Härmed  vill  jag  in- 
galunda påstå,  att  alla  vidskepliga  förestäUningar  och  sed- 
vänjor, som  förekomma  hos  allmogen  i  Malaks,  skulle  ens 
närmelsevis  vara  upptagna  i  dessa  spridda  anteckningar.   Nej 
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—  ännu  återstår  här,  liksom  annanstädes  mycket  att  uppleta, 
mycket  att  samla.  Redan  1772  skref  dock  ^den  skickelige 
kyrkoherden^  mag.  Israel  Björck  i  Åbo  Tidningar  i  en  upp- 
sats om  Malaks  allmoge  följande:  „I  äldre  tider  har  ej  varit 
brist  på  vidskeppelser,  här  som  annorstädes;  men  nu  talas 
derom  med  förakt,  och  den,  som  framkommer  med  någon 
vantro,  blir  begabbad.  En  och  annan  gammal  gumma  skulle 
dock  gema  se,  at  hennes  qvinnfolk  ej  ville  spinna  om  Torsdags 
qvällama,  på  det  fåren  ej  måtte  fä  kringgång.  Falmänneme 
eller  Själfiskarena,  hafva  ock  halt  siiMi  vidskeppelser,  såsom 
at  ej  nämna  på  resan  Sten,  utan  Halman,  ej  Katten,  utan 
Klodjuret,  ej  Ormen,  utan  Långpiskan,  ej  vatten,  utan  spad; 
men  alt  sådant  är  nu  mera  utur  bruk,  så  at  ingen  tror,  at 
resan  blir  olyekelig  för  den,  som  öfverträder  dessa  ganda 
reglor.  Kringstrykande  maUjugare  vilja  väl  inbilla  folket,  at 
de  kunna  göra  mjölk-,  kalf-  odi  fårlycka,  men  de  blifva  på 
alt  sätt  i  trängsel  satte,  så  at  mörksens  förste  ej  får  fiska 
i  detta  gramliga  vatten.^ 

Åntecknii^arna  hafva  sammanförts  under  fem  hufvud- 
rubriker:  Mämiiskan  och  hennes  förrättningar;  sjukdomar 
och  deras  bot;  (][jur;  spådomar,  förebud  och  märken;  ande- 
väsenden och  naturgudomligheter. 


I. 

Mäimiskaji  ooh  hexmes  förrättningar. 

Ifrån  vaggan  till  grafven  måste  människan  iakttaga  en 
mängd  försiktighetsmått  för  att  ej  förorsaka  skada  åt  sig 
själf  eller  andra.  Hon  bör  ej  försumma  att  af  förebud  och 
märken  göra  slutsatser  för  framtiden.  Redan  före  ett  barns 
födelse  skall  modern  med  en  varsam  uppmärksamhet  se  sig 
före,  att  hon  ej  genom  sitt  förvållande  på  något  sätt  invär- 
kar  menligt  på  sitt  foster.  Ej  må  hon  krypa  genom  någon 
gärdesgård,  ty  då  blir  barnet  gåtbåndij  d.  v.  s.  dess  ben  slås 
gärna  i  kors.  Blir  hon  fördcräkt  och  därvid  vidrör  någon 
kroppsdel,  kommer  barnet  att  få  märke  därefter  på  motsva- 
rande del  af  sin  kropp. 
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I  det  baévatten,  hvari  ett  barn,  Bir  det  fk*amtrftdt  i 
vftriden,  första  gången  skall  tvättas,  låfBBer  man  vanligen  ett 
eldkol.  Vattnet  får  ej  utslås  på  marken  under  bar  himmel, 
utan  hälst  unået  någon  knut  eller  sten.  Detta  troligen  fOr 
att  ej  utsatta  barnet  för  fassna  (se  sid.  190). 

Barnets  f&rsta  kläder  böra  vara  gjorda  af  gammalt  lime, 
så  sliter  det  sedan  ej  så  mycket  kläd«*. 

Så  läage  barnet  är  odöpt,  bör  det  noga  bevakas,  att 
ej  något  tron  kommer  och  borttager  det  och  lämnar  sitt  eget 
i  stället  Sådana  barn  kallas  bortbyUngar.  Har  emellertid 
ett  barn  blifvit  bortbytt,  skall  man  elda  upp  ugnen  duktigt 
och  bereda  sig  att  kuta  in  barnet;  då  kommer  trollet  med 
det  rätta  barnet  och  tager  sitt  igen. 

Namn  åt  barnet  tages  gärna  ur  släkten,  men  vä^r 
man  namnet  på  något  af  förut  döda  syskon,  så  tror  man,  att 
barnet  själft  äfven  snart  skall  dö. 

Liter  barnet  under  dopakten  höra  sin  röst  odi  skriker, 
får  det  god  sångröst,  desto  bättre  ju  högre  det  skriker. 

Efter  döpelseakten  bör  barnet  en  stund  sofva  i  krist- 
ningsklädema. 

Man  må  ej  vagga  med  toma  vaggan„  ty  då  Uir  barnet 
otåligt  och  elakt. 

Om  barnet  tidigt  får  tänder,  går  eller  talar,  betyder 
det,  att  det  snart  får  yngre  syskon. 

Vid  den  hos  barn  försi^^nde  tandlossningen  bör  tan- 
den, som  uttages,  kastas  på  ugnen,  i  det  man  säger:  j^Lokk  ^), 
lokk  je  m9  é  bemUmn  /Sr  é  gulUannt^  Stundom  tiHägges: 
jfiom  ska  ta  $tark  o  åtådi  o  aldri  sår^.  — 

Men  barnet  växer  upp  och  kommer  ut  i  världen.  För  att 
då  hafva  lycka  i  sina  företag,  bör  man  ej  underlåta  att  taga 
vara  på  de  försiktighetsmått  och  skyddsmedel,  som  stå  till 


^)  Lokk  är  spindelns  österbottniska  namn.  Schalin  har  redan 
påmint  om  likheten  med  den  fornnordiske  eldgudens  namn,  Loke,  samt 
hora  den  senares  karaktär  äfven  fullkomligt  passar  in  på  spindelns; 
hans. slughat,  hans  ludenhet,  hans  svulstighet,  hans  Ijnsakygga  natur  — 
alt  synes  tala  för,  att  det  vore  Lokes  namn,  som  folktron  öfyerflyttat 
på  spindeln.  Erinrom  oss  ock,  huru  Loke  efter  Äges  gästabud  berät- 
tas hafra  bundit  maskor  af  lingam  på  samma  sätt,  som  man  sedan 
plägar  binda  nät.    (Mnnch,  sid.  78). 
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buds.  Af  illasiimade  gramiar  kta  man  annars  lätt  blifva 
förtrollad  till  lif,  halsa  odi  leiiBBar.  Att  spotta  Sr  ett  godt 
skyddsmedel  mot  forgoriog  och  trolldom.  Man  plågar  spotta 
och  YäJaigDa  sig,  då  man  går  förbi  något  as.  Likaså  spottar 
man,  förrän  man  instiger  i  ett  hus,  som  man  förr  ej  besökt, 
eller  dricker  ur  en  källa,  som  man  ej  förut  sett  Spotta 
skall  man  ock,  förrän  man  ute  på  n^arken  kastar  sitt  ratten, 
och  säga:  j^Om  nai  je  föri^so  ga  unåaf'  (om  någon  är  i  vä- 
gen, så  gå  undan) !  Man  vill  l^genom  undvika  att  komma 
i  kolMon  med  vissa,  s.k.  underbyggare* 

Misstänker  man,  att  en  dryck,  som  bjudes  en,  är  trol- 
lad, behöfver  man,  för  att  upphäfva  trolldryckens  värkan, 
endast  utspilla  litet,  innan  man  dricker,  mumlande:  ^iHidä  »ka 
tan  ond  hd^. 

För  att  förekomma  trollerier  eller  jfiåsäUnin^  bör  bru- 
den hafva  en  silfverslant  i  sin  ena  sko.  Brudsläden  bevakas 
noga  under  den  tid  vigseln  pågår,  att  ej  någon  må  komma 
i  dess  närhet  och  insmugghi  ti*ollgods.  Ofärd  anstiftas  lätt 
under  bröllop.  Man  skaffar  sig  ^tdffsdnd''^  sådan  som  användts 
vid  jordfästning;  denna  strör  man  på  golfvet  i  bröllopsstugan 
och  passar  på,  när  brudgummen  trampar  på  sanden,  att  sticka, 
slå  eller  göra  något  annat  illa  åt  honom,  tils  han  utstöter  en 
svordom.  Strax  blir  han  då  utom  sig  och  börjar  bete  sig,  som 
vore  han  vansinnig;  eller  ock  får  han  jfiroUfaU^  (fallande 
sot),  hvarifrån  han  dock  kan  befrias,  om  någon  är  nog  rådig 
att  kasta  hans  halsduk  (haåklé)  eller  annat  klädesplajs  i  elden. 

Kärlek  kan  uppväckas  på  olika  sätt  Det  enklaste  är 
att  bjuda  åt  den  person,  hvars  kärlek  man  önskar  vinna,  en 
dryck  (t  ex.  ka£fe),  i  hvilken  man  inblandat  några  droppar 
af  sitt  eget  blod.  Eller  ock  gifver  man  honom  en  sockerbit, 
hvilken  man  hållit  i  armvecket  under  skjortan,  tils  den  blif- 
vit  fuktad  af  svett  Man  kan  äfven  taga  en  groda  och  „linda^ 
den  tre  hvarf  j^ansöii^  (motsols)  omkring  den  person,  hvars 
kärlek  man  åstundar.    Värkan  skall  nog  uppenbara  sig. 

För  att  fä  smörlycka  skall  man  göra  kämstafven  af 
en  gran,  som  växer  i  en  myrstack,  och  om  man  hittar  en 
hästskosöm,  slå  denna  i  nedre  änden  af  stafven.  Godt  är  ock 
att  lägga  en  silfverslant  i  kärnan. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Skndt  iKh  pjtUmmths.  185 


För  att  få  jaktlycka  (b6fi6lékkii)  skall  man  taga  en 
ofaiat,  wm  man  vid  nattvardens  begående  smngglat  ur  mun- 
nen i  fidcsBy  och  skjnta  till  måls  på  denna  tre  gånger.  Vid 
andra  skottet  lär  oblaten  blifva  blodröd.  EXter  detta  expe- 
riment har  man  sådan  lycka,  att  fågeln  stannar  i  luften,  blott 
man  siktar  på  bo&om«  (Jfr.  Nyland  IV  sid.  89).  Ood  böss- 
lyeka  erhåller  man  ock  genom  att  smörja  bössan  med  natt- 
vardsvuu  Jaktlyckan  kan  dock  lått  förli^ras.  Ej  må  man 
skjuta  kattor  eller  skator,  ty  om  så  sker,  begynner  bössan 
gå  orätt  eller  upphör  dni  alldeles  att  döda.  Då  fins  ej  annat 
hjälpmedel  än  att  söka  upp  en  orm  och  piska  honom  in  i 
den  laddade  bössan  samt  sedan  utskjuta  skottet  jämte  ormen 
mot  en  vägg  eller  i  luften,  hvarefter  geväret  åter  dödar. 
Lycka  vid  mete  får  man,  om  man  har  till  bete  af  en 
orm,  som  ta^  i  april.    Auars  kan  man  läsa: 

^bbHrsnékf 

häffff  i  krök; 

ja  te  rykk 

o  tö  te  knykkf  eller 

j^ahbär^pinnaj 

kom  o  tvinna, 

om  du  några  maskar  finna  t*' 
Vid  vissa  företag  hafva  månskiftena  en  synnerlig  vikt 
och  betydelse.  Timmer  odi  öfrigt  virke  till  ett  hus  bör  hug- 
gas i  nedan,  eljes  sqnicker  det.  Vid  samma  tid  bör  äfven 
väggmossa  tagas,  emedan  vägglössen  annars  i  odräglig  mängd 
skola  infinna  s%.  För  att  förekomma  detta,  bör  den  första 
mosstappen  man  tager  kastas  åt  norr  eller  lä^as  i  en  af 
fyra  stickor  bildad  fyrkant,  liknande  ett  hvarf  på  en  hus- 
byggnad. 

(Vägglössen  kan  man  för  öfrigt  enklast  fördrifva  genom 
att  „säga  ut"  dem.  Man  tager  då  tvänne  j^ökUnnu'^  (ojäfviga) 
män  med  sig  och  tillsäger  lössen  på  det  allvarligaste  att  flytta 
till  ett  angifvet  ställe.  Många  fall  omtalas,  då  denna  till- 
sägelse haft  åsyftad  värkan.  —  Om  man  vid  inträflfadt  döds- 
fall lägger  par  representanter  af  det  värda  sällskapet  i  en 
lapp  i  likkistan,  försvinna  de  allesamman.  Det  är  äfven  till- 
räckligt,  om  blott  en  kommer  att  kräla  öfver  den  döde). 
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I  nedan  bör  man  ej  B&,  ty  skftrien  hUtwei  dUig;  ej 
hcytA  löf,  ty  fåren  t^lja  ej  äta  det;  ej  hUler  bAr  man  kl^pa 
fftren,  ty  då  erhåller  man  litet  nll;  ej  hällw  ^»¥Sg^  ^  ^ 
den  toinner  dåligt. 

Mellan  jul  odi  trettondagen  får  hvarkea  huggyxa  dkr 
spinnrock  begagnas, tM  ifventyr  att  gårdeaa  får  få^kringgåa- 
gea^   Under  åldre  tider  spann  man  ej  håller  på  tendagon  ^). 

Fettisdagen  skall  man  åta  sjn  gåager,  men  dridka  insen 
gång,  så  Uir  man  ej  törstig  under  sommarhettan.  Samma  dag 
skall  man  åka  kålke  nedför  backarna^  så  lydms  lin  ocfahamp- 
odlingen  följande  sommar. 

När  YäfVen  ej  Till  gå,  säger  väfverskan:  ^^Hnlken  elak 
käring  skall  nu  komma  in,  då  yäfven  går  så  elakt?^  Oeh 
se,  genast  inträder  en  käring. 

Vid  sådd  och  potatissättaing  bör  man  noga  se  till,  att 
ej  något  ställe  blir  lämnadt  tomt  Om  man  af  misstag  läm- 
nar ett  ställe  in  på  det  besådda  faltet  osådt,  har  man  sått 
grafven  åt  sig. 

Vid  höslåttems  böljan  skall  man  sätta  de  första  höstrån 
man  slår  på  ryggen  imder  bältet,  så  kan  man  vara  säker  på 
att  icke  besväras  af  ,,lisår^  (i  ryggen)  under  höbärgningen. 
(Då  skördefolket  upprtält  sig  på  ett  åkerfält  och  hvar  och 
en  intagit  sin  plats,  siges  den,  som  fönrillar  sig  till  en  an- 
nans plats,  „dcära  ryggen*^  af  denne). 

Bäfsan  Ar  icke  vändas  med  tinnarna  uppåt,  ty  det  för- 
orsakar regn. 

Vid  degknådning  plägar  man  göra  med  handen  ett  kors 
i  degen.  Detta  praktiseras  numera  blott  såsom  en  proba  på 
måttet  af  degens  jäsning,  men  torde  urq^rungligen  haft  en 
religiös  betydelse. 

För  mögligt  bröd  bör  man  ej  vara  rädd,  ty  det  skänker 
den,  som  äter  det,  styrka. 

På  fredag  eller  tisdag  skall  tjänstefolket  tillträda  sin 
nya  tjänst,  i  annat  fall  blir  året  dem  långt.    Detta,  liksom 

^)  Vi  hafva  hår  hågkomster  från  hednakultens  jul  och  torshålg, 
under  hrflka  man  ej  fick  göra  någon  nkringgåming",  d.  t.  s.  sådan 
gåming,  som  sker  medels  kringrridning. 

(Jfr.  Hyltén  Gavallius,  Yårend  I  s.  176,  188.) 
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afven  fttt  flyttniiigen  skall  företagas  på  aftonen,  iakttagas 
allmänt 

Klippa  naglar  f&r  man  endast  på  fredagen.  Iakttager 
man  detta,  får  man  aldrig  —  tandvärk.  Klipper  man  naglar 
på  söndagen,  får  man  nagelsprång.  — 

Hvem  vill  ej  alltid  hafra  pengar  i  sin  pung?  ,,8vart^ 
boken*^  visar  ett  sätt,  Imm  man  aldrig  skall  sakna  mynt. 
Man  passar  på,  hvar  svalan  bygger  sitt  bo  om  våren,  tager 
dänir  ett  ägg,  kokar  det  länge  och  väl  samt  lägger  det  sedan 
tillbaka  i  boet,  där  det  f&r  ligga  i  tre  dygn.  Efter  denna 
tids  f9riopp  har  nr  ägget  framvuxit  en  liten  rot,  och  den  dkall 
man  lägga  i  sin  penningpnig,  som  då  aldrig  varder  tom  på 
mynt  (Jfr  FrendeHhal,  Skrodc  och  vidakepL  bruk  i  Yaea- 
bygden  sid.  29). 

Enihvar  kan  htfva  otnren  råka  nt  fdr  tjnfvan  Lyck- 
ligtvis gifves  det  utvägar  att  få  reda  på  tjufven  och  det  atnlia. 
Man  behdf ver  endast  uppspika  en  ganmial  ahnanack  ofvanfiir 
dörren  till  det  hus,  hvarifrån  stölden  skett,  och  tjufven  skall 
snarl^;en  uppenbara  aig.  Eller  ock  kan  man  gä  till  en  troll- 
karl, som  äger  förmågan  i  ett  glas  brännvin  framtrolla  en 
bild  af  tjufven.  Utom  trdlkarlen  lära  äfven  andra  personer 
kunna  se  denna  bfld. 

Man  kan  ock  taga  reda  på  en  tjuf  på  så  sätt,  att  man 
slår  uddarna  af  m  sax  så  hårdt  i  kanten  af  ett  såU,  i  hvil- 
ket  man  lagt  en  guldring  och  en  psalmbcA,  att  man  kan 
lyfta  upp  såUet  med  saxen.  Under  det  man  nu  håller  såUet 
upplyftadt,  uppräknar  man  namnen  på  dem  man  misstänker, 
då  vid  tjufvens  namn  sållet  vänder  sig  omkring.  På  samma 
sätt  kan  man  ock  utleta  andra  hemligheter,  i  ty  att  sållet 
vid  hvaije  sannings  utsägande  vänder  sig,  men  däremellan 
står  stilla. 

En  tjuf  kan  tvingas  att  återbära  stulet  gods,  om  man 
gör  honom  besatt  af  „d0/oUj0''  (Jfr  ad.  205). 

Till  skydd  mot  tjufnad  skall  man  stinga  en  nål  genom 
näsan  af  ett  lik  och  nedlägga  denna  nål  framför  den  egen- 
dom man  vill  skydda.  Om  nu  en  tjuf  infinner  sig  på  stället, 
så  slipper  han  ej  därifrån,  utan  måste  stanna,  tils  ägaren 
kommer  och  griper  honom. 
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Sjukdomar  ooli  deras  bot. 

^Signeri  har  brukats  vid  alla  tillfallen, 
där  någon  sjukdom  sig  infunnit,  och  har 
allmogens  bftsta  läkarekonst  rarit  med 
vidskepelse  uppblandad,  så  Tål  l&r  mån- 
makor  wwi  kreataren,  hvilket  dock  till 
stArre  delen  år  aflagdt." 
(Gaslander  om  folkbruken  i  Westbo  1774). 

Det  är  en  känd  sak,  att  nun  ofta  ännu  vid  sjakdoin»- 
faD  hällre  f ö^  kloka  gammors  råd  och  använder  alla  slags 
^ykoneter^  än  man  rädfrägar  läkare  éUer  anskaffar  ordenllig 
medicin.  De  kloka  gnmmomas  förmåga  bestar  hufvudsak- 
ligen  i  vissa  s.  k.  omlagningar.  Orsaken  till  en  hel  mängd 
sjokdomar  är  att  sdka  däri,  att  den  Bjake  blifvit  förtrollad 
af  någon  fiendUigt  sinnad  person.  Så  anses  t.  ex.  den  kro- 
niska nervajokdomen  ^brottfall^  (epilepsi)  alltid  för  ^påsatt''. 
Kreatnrsfijukdomar  förorsakas  ofta  af  vissa  i  fähusen  ner- 
gräfda  „onda  ting^  För  alla  sådana  sjnkdomar  skall  det 
^agas  om^  Man  lagar  om  i  brännvin,  i  kaffe,  i  smör,  i  svag- 
dricka  m.  fl.  ämnen.  Dessa  kunna  dock  i  och  för  sig  ej 
åstadkomma  några  mäktiga  ting,  utan  måste  förenas  med  upp- 
läsande af  några  ordformler,  spottande,  blåsande,  o.  s.  v. 
Vill  man  t.  ex.  laga  om  för  sträkt  (sansträckning), 
skall  man  först  blåsa  tre  gånger,  därefter  ett  lika  antal  gån- 
ger upprepa: 

„BräH  o  bräkkt, 

vridi  o  stråkkt^ 

i  en  rigg,  omokrigff 

o  i  sama  städa  V  tibdk; 

ur  léd  o  i  iéd, 

ur  senu  o  i  senu, 

lir  tj0i  o  i  tj0t 

lir  bén  o  i  bén*'^ 


*)  I  denna,  liksom  i  de  flesta  trollformler,  äro  högsvenskan  och 
ortens  dialekt  blandade  om  hvarandra.  —  Stad  f^^kant,  hvaraf  pl. 
best.  städa. 
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hvarefter  man  spottar  tre  gåag^.  HandHngcp  bör  företagas, 
når  man  ftr  färdig  att  lägga  sig  ocb  spjiUet  är  fast 

N&r  nan  skall  laga  om  för  y^jfhwmskW^  (eg.  genom* 
skjutet),  en  sjukdom,  Imurs  syraptonner  vi  ej  närmare  kram* 
bedorifva,  User  man:  ,^ån  dia  gärdar  och  gränder,  ifrån 

solens  nppgäng  och  nedgäng  — » -. „Når 

en  häst  är  j^jönomMtti^  plägar  man  aflossa  ett  skott  öfver 
dess  rygg. 

Ifall  ett  barn  gärna  Till  slå  sina  fötter  i  kwrs,  anses 
det  bafva  Uifvit  g&lbändi  af  någon  iDa  siimad  granne.  Eller 
ock  är  äkomman  för^nrsakad  däraf,  att  modarn  nnder  sitt 
bafvaode  tiUstånd  kmpit  genom  någm  gårdesgärd.  Barnet 
måste  då  tre  torsdagskvällar  å  rad  dragas.genom  ra  gärdes- 
gård. Bäst  är  om  i  gftrdesgården  finnes  ett  sådant  par  störar, 
att  den  ena  är  en  växande  gnn.  I>å  aflägsims  störarna  från 
fafarandra,  och  barnet  dragés  aiMfA  (meisols)  igenom.  I  stål- 
let  för  ett  gärdsgårdspar  kan  man  ock  använda  en  gran,  som 
nertill  är  växt  i  krok,  under  hvilken  barnet  dragés. 

Krosa  är  en  sjnkdom,  som  torde  visa  sig  i  gäspande, 
kräkningar,  m.  m.  Har  ett  barn  bUfvit  ^krosa*'  (=5  krossad), 
skall  man  en  torsdagskväll  taga  banden  af  tre  halmkärfvar 
ulan  att  öppna  knuten  på  banden  och  därefter  tre  torsdags- 
kvällar å  rad  draga  barnet  genom  dessa  -*  motsds.  lifan 
idägar  äfven  binda  en  Utai  silkespåse,  innehållande  sand 
från  kyrkogården,  hår,  m.  m.,  på  barnets  hals,  där  den  bör 
sitta,  tils  den  förmttnar.  Denna  illaluktande  påse  lår  äfven 
bota  älta. 

En^  som  har  olyckan  att  hafva  blifvit  „krosa%  kan  ock 
knrera  sig  på  det  sättet,  alt  han  på  dörren  gör  ett  kors, 
hvilket  sker  sålunda,  att  man  med  bägge  händerna  ntsträkta 
vidrör  de  motstående  hörnen  af  en  dörr,  genom  hvilken  ett 
lik  bhfvit  utfördt 

Ett  annat  medel  mot  krosa  består  däri,  att  man  målar 
sönder  svafvel,  lägger  detta  på  en  tallrik,  tänder  eld  därpå 
och  bär  kring  den  sjuka;  därrfter  utkastas  svaflet. 

Djur  och  människor  angripas  stundom  af  maran.  Det 
visar  sig  däri,  att  de  svettas  mycket  och  ej  kunna  röra  sig. 
När  kreatur  ridas  af  maran,  brukar  man,  såsom  ett  medel 
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for  tes  ftrdrifvaade,  uppq^äu  en  gftmoud  alMånack  (eller 
del  diraf)  på  vaggen  ofnui&r  4et  angripna  djuret.  ÄfVen 
kan  man  kftnrid  skjula  ett  löst  ekoii  offer  ryggen  på  det- 
saiDBMi  dier  stilla  vid  dArren  ett  svärd.  Om  man  spikar 
ett  bride,  som  man  skurit  kött  på,  i  stall  eller  falras,  dir 
maran  uppträder,  skall  den  f^rsvimia.  Har  man  skjntit  en 
hAk  dier  ngfi^  skall  man,  fftr  att-fSrekemma  marans  beeSk, 
uppspika  densamma  med  fläkta  vingar  ofvanför  stalladArren. 
Äm»  andra  sått  gifvas  att  fdrdrifva  ^ar/". 

Om  en  qnkdom,  kvilken  som  håbt,  tros  kärrOra  från 
vädret  (Inften),  rimll  man  kegifva  sig  till  en  smedja,  sätta 
ett  kirl  med  vatten  i  äajan  framiSr  rSret  till  blåsbälgett  ock 
sedan  blåsa  (med  bälgen)  i  vattnet  Med  detta  vatten  bär 
man  så  tvätta  kroppen  å  det  Udande  stället 

Fassna  bentanes  med  ett  genwnaamt  namn  alla  bnd- 
sjnkdomar  ock  utslag,  såsom  refimrmar,  bölder,  o.  d.  Man 
kan  borittsa  fassna  i  aUmäiAet  oeh  ,Ml*i^  isynnerhet  ge- 
nom nedanstående  fcnrmel: 

^a  dä  kämi  m^  tMre,  åd  får  m9  vädr^f 
ka  dä  kämi  m9  vattméy  så  får  m^  wMm^ 
g€H0m  faåtTBi  åOM  och  helige  mmdee/' 

Är  ett  bani  bek^adt  med  sår  eller  skabb,  skdl  man 
fftra  det  till  bastun,  sedan  man  medtagit  en  ny  badkvast 
och  9  t^fteoljoi/^^  med  bvilka  kvasten  ombindes.  Sedan 
tM'de  badningen  försiggå  på  vanligt  sätt 

För  vårtors  aflägsnande  finnas  många  osvikliga  medd. 
Man  kan  t.  ex.  på  en  ullgamsända  göra  så  många  knutar 
som  vårtorna  äro  och  nergräfva  denna  i  en  gödselhög.  Så 
snart  den  där  hunnit  fömttna,  försvinna  äfven  vårtorna. 
Samma  värkan  fö^er  af  att  kasta  ett  saltkom  i  spiseln  odi 
därefter  springa  genom  trenne  dörrar,  väntande  till  dess  kor* 
net  hunnit  förbrinna;  eller  att  kasta  en  saltnäfve  i  brunnen. 
Äfven  går  det  an  att  tvätta  sig  i  vatten,  som  samlat  sig  i 
någon  fördjupning  på  en  sten  —  som  man  ser  ffe  första 
gången.  Sfan  kan  ock  förjaga  vårtorna  på  så  sätt,  att  man 
efter  värkstäld  slakt  smörjer  dem  med  en  sprittande  köttbit, 
som  sedan  nergräfves  i  en  gödedhög.  Vet  du  tillfältigtvis  af 
någon  grind,   genom  hvilken  ett  lik  blifvit  buret,  uppsamla 
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då,  efter  dtt  ngä  MMt,  någm  yatteniroppar  ftftn  grindttol- 
pen  odi  tfitta  Y&r««m  med  detta.  Stadle  du  icke  v^ja  b»- 
gigm  Båfot  af  dessa  medri,  men  vflle  gima  mtsta  dina  vår- 
ter,  gå  då  ut  en  meker  nåaekeMkrill  ock  gnugga  dmakåndier 
i  måukenet,  oeh  du  skatt  iaaa,  att  vtetoma  sMrt  flykta 
sin  kos. 

B«lder,  son  håHa  på  att  Uida  sig,  fås  att  gå  tiUbaka, 
om  man  tre  gånger  råknar  bakfram  från  19,  under  det  man 
håUer  ett  i^;er  på  dat  ståBe,  dår  bdiden  håller  på  att  bilda 
sig.  Man  siger  då  „ral^n  émm  iiUf.  —  Fte  kommande 
bölder  kan  mmi  bevnia  tig  dirmeddB,  att  man  tager  varifrån 
en  böld,  som  båttnr  på  att  mogna,  ttggtr  det  på  en  vacker 
kattnnabfip,  som  sedan  kastas  på  taket  dier  på  ett  ståUe, 
dår  tre  vigar  sammantiiis.  Den,  si»  npptar  en  sådan  lapp, 
kommer  otvifvelaktigt  att  få  Jbåiat^  (boldar).  —  Med  pip- 
0^  plågar  man  åfven  smörja  böUer. 

För  kveisu  (fuldag)  skaH  man  göra  ett  eompositnm 
mixtam  af  minst  nio  sorter  (af  hvad  åmne  sam  hUst,  t  ex. 
blommor,  kol,  bedcolja,  salt,  tjåra,  o.  s.  v.);  med  denna  bland- 
ning ombinder  man  det  sjuka  stallet  och  låter  förbandet  sitta 
tre  dygn.    Detta  ni^repas  tre  gånger. 

Reformar  botas  därigenom,  att  man  med  en  obegag- 
nad knsppnål  rister  en  iémhömiog  på  hvarje  reform,  hvar- 
efter  nålen  bortkastas. 

En  vagel  kan  aflågsnas  från  ögat  på  så  sått,  att  man 
qpottar  den  person,  som  år  besvarad  dåraf ,  utan  att  han 
kan  ana  det,  midt  i  ögat  Ju  mer  förgrymmad  han  blir  desto 
bättre. 

För  tandvärk  skall  man  taga  en  sticka  från  ett  pil- 
trä, som  växer  i  ett  vägskäl,  där  tre  vägar  ssmmanträffa, 
och  med  denna  sticka  peta  tanden,  till  dess  blod  kommer; 
därefter  skall  man  återföra  stickan.  Äfven  kan  man  använda 
en  stickB,  som  blifvit  tagen  från  norra  sidan  af  en  rönn  eller 
från  tröskdn  af  en  kyrkdörr.  Ett  befMröfvadt  medel  är  ock 
att  peta  i  tanden  med  en  spik,  som  man  sedan  med  tre  kagg 
inslår  i  en  åt  norr  vettande  husknut,  under  det  man  ser  åt 
annat  håll.  Ett  ytterligare  medel  mot  tandvärk  är  att  skrapa 
löst  Mtet  af  de  knntlika  utväxterna  på  bakbenen  af  en  häst, 
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lägga  detta  i  en  kirftakpp,  som  doppas  i  tritonvm  och  an- 
bringas på.  tanden,  under  det  man  uppsiq^  brtn&vfnet. 

Byggyärk  eller  hftll  och  styng  i  ryggen  (rjrgghålde) 
botas  sålunda,  att  man  läter.en  kvinna,  som  någon  gång  fram- 
födt  tvillingar,  med  sina  knän  tråda  den  virkande  ryg^fen. 

Knarr  är  en  åkomma  i  handlederna,  hvilken  anhållit 
sitt  namn  däraf,  att  den  ajnka  handleden  gtfver  ett  knarrande 
ljud,  då  man  fattar  i  densamma.  Fér  att  bota  jDnarri"  läg- 
ger num  handen  på  tröskeln  och  en  annan  fangger  med  en 
yxa  på  hvardera  sidan  om  handen..  Den  sjuke  frågar:  „Hvad 
hugger  du?^  Hårtill  genmåler  den  andre:  ^£jiarr»,  te  narti, 
är  hdi  o  i  veåi\    Detta  m^pfepas  tre  gånger* 

För  rif ningar  .  och  knipningar  (bukref)  låg^^as  på 
vänstra  knäet  tre  saltkom,  som  upptagas  med  munnen  och 
nersväljas.    Se  där  botenl 

För  att  bota  en  stammande  kastar  man,  patienten  ove* 
tände,  onwdelbart  efter  värkstäld  slakt,  de  ännu  varma  lun- 
gorna (eUer  tarmarna)  mot  ansiktet. 

En  mörkrädd  mister  sin  rädsla,  om  han  biter  i  det 
skälfvmde  köttet. 

Blir  man  biten  af  orm,  skall  man  så  skyndsamt  som 
möjligt  springa  till  ett  vatten  odi  sköl^ja  (tvätta)  såret  däri. 
Hinner  man  dit  före  ormen,  blir  bettet  oskadligt,  och  ormen 
j^spräkker^  (=:  spricker)  i  förargelsen  däröfver. 

En  besvärjelseformel,  som  läses  mot  ormbett,  är  denna: 
„Ettertand,  du  skall  varda  bunden  med  ett  band,  som  jung- 
fru Maria  om  långfredagsnatten  spami;  i  namn  faders  och 
sons  och  den  helige  andes^. 

En  kur  för  ormbett  består  däri,  att,  om  man  lyckas 
aflifva  ormen,  draga  linnet  af  honom,  torka  det  och  sedan 
lägga  det  söndersmuladt  i  m|ölk,  hvillt^n  man  däreft^  upp- 
dricker.  —  När  man  ser  en  orm,  plägar  man,  för  att  undgå 
att  blifva  biten,  inropa:  „Nej,  se  en  död  orm!^  —  Har  man 
ute  på  marken  sett  en  orm,  men  icke  lyckats  slå  honom, 
innan  han  undflytt,  så  skall  man  lägga  tvänne  rönnkäppar  i 
kors  på  det  ställe,  där  man  sett  honom  framglida.  Han  åter- 
kommer då  ovilkorligen  och  lägger  sig  vid  d^Aa  kors,  hvar- 
est  han  utan  att  söka  undfly  låter  döda  sig.  (På  samma  sätt 
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åteninner  maa  något  förloradt,  om  maa  Ifigger  två  rönn- 
kvistar  i  kors  på  det  ställe,  dar  borttappandet  skett;  det  för- 
svunna återkommer  då  genast.) 

£n  stor  makt  att  hjålpa  barnaföderskor  i  deras  nöd 
erhåller  den,  som  lyckas  rädda  en  groda  från  att  uppslukas 
af  en  orm,  dock  sålunda,  att  hvarken  ormen  eller  grodan 
blifver  dödad.  Fall  omtalas,  då  nöden  först  genom  en  sådan 
persons  ankomst  blifvit  lindrad* 

Bloden  kan  stämmas  g»om  framsägande  af  följande 
blodstämningsord:  ^in  blod  skall  stå,  som  Jordan  stod,  då 
Johannes  döpte  frälsaren;  genom  faders,  sons  och  helige  «n- 
des^  £n  annan  besvärjelsrformel  lyder:  Jntet  sveda,  intet 
värk  och  intet  blod,  utan  som  vår  jungfru  Maria  födde  vår 
frälsare  Jesus  Kristus  svedlöst  och  värklöst  och  blod  stod; 
i  namn  faders^  o.  s.  v. 

£n  gubbe  berättade,  huru  hans  fader  kunde  stämma 
blod,  laga  om  för  brottfall,  m.  m.  I  hans  (faderns)  närvara 
var  det  ej  värdt  att  då  åder,  emedan  någon  blod  ej  kom; 
ja,  man  skulle  hafva  fått  hugga  hufvudet  af  en  kalf,  utan  att 
en  bloddroppe  skulle  visat  sig,  blott  han  var  närvarande. 


Icke  blott  för  egentliga  sjukdomar,  utan  äfven  för  an- 
nat, som  är  i  olag,  skall  man  laga  om.  Så  t.  ex.  för  dr^kt, 
d.  ä.  hemlängtan  eller  hemsjuka.  När  man  flyttar  från  ett 
ställe  till  ett  annat,  skall  man,  för  att  ej  få  dr;^kt,  taga  en 
lerbit  ifrån  det  gamla  ställets  spisel  och  kasta  denna  i  eld- 
staden på  det  nya,  sägande:  y^nt  mäir  än  dU  läntar,  läntar 
jåg^.  Äfven  kan  man  taga  en  sticka  ijfipjälhf^)  från  sängen 
på  det  gamla  stället  och  lägga  den  i  sängen  i  den  nya  bo- 
staden. Godt  är  att  taga  skeden  med  sig  hemifrån  för  att 
ej  få  hemlängtan.  Ett  jämförelsevis  ofta  praktiseradt  medel 
mot  dr^kt  består  däri,  att  åt  den,  för  hvilken  det  skall  om- 
lagas,  gifves  att  äta  en  smörgås,  i  hvilken  —  honom  natur- 
ligtvis ovetande  —  inlagts  tre  —  lös8(l).  Eller  ock  kan  man 
skrapa  något  underifrån  bordet  och  lägga  i  en  smörgås  — 
så  längtar  man  ej. 

13 
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Mot  dålig  aptit  eller  matlust  skall  man  också  äta  en 
smörgås  med  inlagda  nio  Idss. 


m. 

Djur. 

Redan  sakens  ekonomiska  sida  drif\rer  bonden  att  se 
till,  det  husdjuren  trifvas  väl.  Har  man  skaffat  sig  något 
nytt  kräk,  sörjer  man  sålunda  för,  att  detta  i  sitt  nya  hem 
blir  lika  belåtet  som  i  det  förra  och  ej  får  ^drjhe-.  För 
detta  ändamål  leder  man  köpta  kreatur  tro  gånger  motsols 
omkring  en  jordfast  sten.  —  Innan  en  ny  ko  införes  i  fä- 
huset, skall  man  utbreda  öfver  dess  tröskel  matmodems  för- 
kläde eller  husbondens  väst,  öfver  hvilken  kon  in-  och  ut- 
ledes  tre  gånger  efter  hvarandra.  —  Ett  annat  sätt  att  ,,1^^ 
om^  för  kreaturs  längtan  är  följande:  I  en  väcka  lägger 
man  jämte  nyckeln  till  sädesboden  några  sädeskorn,  som  man 
framsätter  för  djuret  att  äta,  i  det  man  uttalar  den  önskan, 
att  icke  mer  än  nyckeln  längtar,  skall  kreaturet  längta.  (Jfr 
sid.  193).  Eller  ock  kan  man  taga  en  brödbit,  sedan  af  kläda 
vänstra  foten,  taga  en  knif  och  skrapa  af  foten  tre  gånger 
samt  »stryka  af  på  brödbiten  för  hvarje  gång.  Sedan  gifver 
man  brödet  åt  kreaturet  under  ofvan  antydda  önskans  utta- 
lande. För  längtan  skyddas  ett  kreatur  äfven  sålunda,  att 
man  tager  något  af  dess  hår  eller  tagel  och  binder  detta 
i  spjället  i  stugan. 

Har  en  ko  mist  sin  aptit,  skall  man  plocka  hö  genom 
springorna  från   sin  nästas  foderlada  och  gifva  kon  att  äta. 

Man  bör  ej  om  våren  släppa  nötkreaturen  ut  på  mar- 
ken första  gången,  då  det  blåser  nordanvind,  emedan  de,  om 
så  sker,  bli  halta  för  hela  sommaren. 

För  att  få  boskapen  att  i  tid  komma  hem  från  skogen 
under  sommaren,  plägar  man,  första  gången  koma  om  våren 
utsläppas  på  bete,  lägga  en  grön  grästorfva  vid  fähusdörren. 
För  samma  ändamål  skall  man  förvara  den  kvist,  hvarmed 
man  första  gången  kör  koma  till  skogen  och  sedan  alltid 
använda  densamma. 
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För  att  få  de  öfriga  korna  att  följa  skUlkon  skall  man 
mjölka  i  skällan  af  skäUkon  och  slå  i  öronen  af  de  andra. 
Eller  ock  kan  man  klippa  ifrån  enhvar  af  dem  några  hår- 
strån, hvilka  bakas  in  i  ett  bröd,  som  betas  åt  skälikon. 

Då  man  tager  åt  sig  en  hundvalp,  bör  han,  för  att 
blifva  arg,  slängas  under  bordet,  då  man  hemkommer  med 
densamma.  [En  person,  som  gjorde  så,  hade  ej  bättre  tur, 
än  att  hundvalpen  föll  i  ett  vällingsfat  och  brände  sig  så,  att 
han  bar  en  hårlös  plätt  i  hela  sin  lifstid.] 

Om  man  räfsar  rent  under  ladudörrama,  får  man  god 
fårlycka.  Om  en  kvinna  bär  in  första  höfamnen  i  ladan, 
erhåller  man  tacklam. 


En  hel  mängd  djur  har  med  sig  „tydor'.  Dessa  fram- 
ställas i  det  följande  i  sammanhang  med  andra  förebud  och 
märken.  Endast  några  af  gökens  många  tydor  anföras  här 
i  förbindelse  med  de  egendond^  föreställningar  man  har 
om  denna  fågel  liksom  om  några  andra  djur. 

Kommer  man  i  närheten  af  göken,  kan  man  få  reda 
på  sin  återstående  lifstid  genom  att  tilltala  honom  på  föl- 
jande sätt: 

„Gök  min, 
sitt  på  kvist, 
säg  mig  visst, 
säg  mig  sant, 
huru  många  år 
jag  lefva  fårl" 
Sedan  räknas  hans  rop,  och  så  många  gånger  han  galär,  så 
många  år  har  man  att  lefva.    —  På  samma  sätt  får  man 
ock  svar,  huru  länge  man  får  gå  ogift. 

Den,  som  kan  komma  under  det  trä,  i  hvilket  göken 
galär  (kukkuträ),  får  tre  önskningar  uppfylda. 

Af  det  olika  väderstreck,  hvarifrån  man  fkr  höra  „kukku^ 
första  gången  om  våren,  kan  man  draga  slutsats  om,  hvad 
som  under  året  kommer  att  hända,  ty: 
„Östgök  —  tröstgök, 
västgök  —  bästgök, 
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norrgdk  —  torrgök, 
sorrgök  —  sorggök'. 

När  göken  upphör  att  gala,  förvandlas  han  tiU  „spftn» 
nar**  (hök). 

[Det  är  ett  allmänt  bruk  att  svärja:  ^Ta  makukkul''  — 
Björnmossans  frukt  kallas  kukku-mat] 

Om  vären  bör  man  akta  sig  att  n^on  morgon  „ogrur 
tad'  gå  ut  och  få  höra  göken  gala,  orren  kuttra  eller  ljudet 
af  någon  annan  sommarfågel,  ty  i  detta  fall  får  man  såra 
fötter  under  sommaren.  Man  säger  då,  att  fågeln  yfHt9r  en. 
Man  kan  äfven  blifva  Uti  af  kråkan  eller  skatan:  y,VeU  dU, 
séru  va  o  åeit  tn9  i  moräsi^. 

Svalan  är  en  helig  fågel.  Dess  läte,  när  den  sätter 
sig  på  en  gärdsgårdsstör  och  sjunger,  uttydes  sålunda:  „Du 
har  stulit  silfversaxen  och  silkesnystanet,  men  jag  sa:  du 
lööög'.  Denna  tydning  öfverensstämmer  på  det  närmaste  med 
den  folktron  å  andra  orter  såväl  i  Finland  som  Sverge  gifvit. 
Till  grund  för  tydningen  ligger  följande  sägen  ^):  En  tjänste- 
piga beskyldes  med  skäl  af  sin  fru  (Jungfru  Maria)  för  att 
hafva  stulit  ett  silkesnystan  och  en  silfversax.  Hon  nekade, 
och  då  frun  blef  vid  sitt  påstående,  försökte  hon  bedyra  sin 
oskuld  med  de  orden:  „0m  jag  stulit  nystanet  och  saxen,  vån- 
dar  jag,  att  jag  vore  skapt  som  en  fågel!'  Strax  förvandla- 
des hon  till  en  svala,  som  hade  stjärten  formad  som  en  sax. 

Svalan  öfvervintrar  enligt  mångas  åsikt  på  sjöbottnen. 

Spindeln  (lokken),  grodan  (^lossu^)  och  Marie  nyk- 
kelpiga  anses  för  heliga.  Att  uppsåtligt  döda  något  af  dessa 
djur,  är  en  stor  synd,  för  hvilken  man  straffas  med  att  ens 
kor  börja  mjölka  blod  (eller  på  annat  sätt).  Grodan  tros  af 
mången  vara  en  förhamning  af  människan.  Man  finner  en 
stor  likhet  mellan  människans  händer  och  grodans  fötter  och 
tror,  att  en  människa  i  urtiden  till  straff  för  någon  illbragd 
blifvit  förvandlad  till  groda.  —  När  en  nyckelpiga  sätter  sig 
på  en,  pUgar  man  säga:  ,,Liten,  liten  piga,  hvart  vill  du 
flyga,  norrut  eller  somit,  österut  eller  västerut?'  Därefter 
låter  man  den  flyga. 

1)  Jfr  Allardt,  Nyland  IV,  s.  94,  Hyltén-Cavallius  Värend  I,  8. 
344,  Jonsson,  Folktro,  seder  och  bruk  i  Möre  (Sy.  landsm.  II.  5). 
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Till  fredade  eller  ^heliga"^  djur  hör  äfven  tordyfveln, 
hvilken  ej  ostraffadt  får  ofredas. 

Vid  ormen  har  man  fäst  många  mystiska  föreställnin- 
gar. Några  af  dem  äro  redan  framstälda  i  sammanhang  med 
kurer  för  ormbett. 

Man  tror,  att  om  ormen  ej  är  riktigt  dödad,  han  lefver 
upp  igen,  när  solen  gått  ned,  eller  för  såvidt  han  kan  komma 
till  något  vatten. 

Om  våren  samla  sig  ormarna  till  ting.  De  samla  sig 
då  i  ofantligt  stor  mängd.  En  af  dem  har  då  en  krona  på 
hufvudet. 

Då  ormen  förföljer  någon,  biter  han  sig  stundom  i  sin 
stjärt,  så  att  han  bildar  ett  tunnband.  I  denna  form  rullar 
han  med  otrolig  hastighet  fram.  Om  någon  då  med  en  käpp 
slår  till  honom,  skall  han  spritta  sönder  i  flere  bitar. 

Det  är  en  allmän  tro,  att  ormen  kan  krypa  in  i  en 
sofvande  människa  och  uppehålla  sig  hos  henne  lefvande  i 
buken.  Då  någon  blir  sömnig  ute  på  marken,  kommer  detta 
däraf,  att  han  söfves  af  en  orm,  som  vill  krypa  in  i  honom. 
Följande  äfven  på  andra  orter  kända  ^)  sägen  berättas. 

£n  karl,  som  led  af  en  invärtes  svår  sjukdom,  låg  en 
gång  ute  på  marken  och  sof,  då  en  orm  kom  och  genom 
munnen  kröp  in  i  honom.  Efter  en  stund  kom  ormen  ut 
igen,  full  af  slem  och  orenlighet.  Sedan  han  på  något  sätt 
gjort  sig  fri  därifrån,  kröp  han  ånyo  in  i  mannen  och  kom 
på  samma  sätt  ut  igen.  Men  då  han  gjorde  sig  redo  att 
för  tredje  gången  krypa  in  i  mannen,  passade  en  annan  per- 
son på  och  slog  ihjäl  ormen,  emedan,  om  han  kommit  in  tredje 
gången,  han,  enligt  folktron,  hade  blifvit  kvar.  Efter  den 
betan  vardt  mannen  fri  från  sin  sjukdom,  och  det  hade  han 
ormen  att  tacka  för. 

Äfven  ödlan  tros  vilja  krypa  i  folk.  Såsom  en  värk- 
lig  händelse  berättas,  att  en  ödla  en  gång  krupit  in  i  en  namn- 
gifven  kvinna,  henne  ovetande,  att  ödlan  ynglat  därinne,  att 
kvinnan,  som  kände  sig  sjuk,  en  dag  vid  bakning  lagt  sig 
framåtlutad  med  hufvudet  på  bordet  och  inslumrat;  när  hon 
vaknar,   finner  hon   ödlan  och  hennes  ungar  på  bakbordet. 

O  Se  Nyland  IV,  s.  102;  Jonsson,  anf.  arb.  s.  11. 
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I  hvarje  korpbo  lär  finnas  en  liten  nmd  sten,  hvit  till 
färgen,  som  har  den  goda  egenskapen  att  göra  den  person, 
som  håller  stenen  i  sin  mun,  osynlig.  Men  att  påträffa  denna 
korpsten  är  ej  någon  lätt  sak;  ty  korpens  bo  kan  ej  varse* 
blifvas,  såvida  det  ej  återspeglas  i  vatten.  Har  lyckan  varit 
en  så  bevågen,  att  en  sådan  skugga  visat  sig  på  vattnet,  bör 
man  noga  läg^a  märke  till,  vid  hvilken  kvist  boet  är  bygdt; 
hvarefter  man  nog  får  reda  på  det  värkliga  boet,  som  inne- 
håller den  dyrbara  stenen. 

För  att  afvärja  getingar  och  förtaga  värkan  af  deras 
styng  skall  man  läsa: 

^Jeiting  häUy 

atikk  i  stein 

o  int  i  bein; 

stikk  i  stokk 

o  int  i  bokk; 

före  tu  még  ska  stikk, 

ska  dU  sprikk^ 
För  att  f&  gräshoppan  att  afsöndra  sin  vätska,  hvil- 
ken anses  vara  hälsobringande  för  bölder,  vårtor,  m.  m.,  skall 
man,  när  man  fasttager  en  sådan,  utsäga:  ^Gräshoppa,  gräs- 
hoppa, ge  mig  tjära^  eller  „så  skall  jag  halshugga  dig  och 
kasta  dig  i  elden  I' 


IV. 
Spådomar,  förebud  ooh  märken. 

Ehuru  Pytias  röst  numera  är  förstummad  och  de  pro- 
fetiska ångornas  källa  sinad,  finnas  ännu  många  sätt  att  de- 
chiffrera  framtidens  dunkla  skrift.  Spågummoma  tolka  han- 
dens linjer  och  beskrifva  noga,  hvad  framtiden  bär  i  sitt  sköte. 
Af  rön  och  tecken  under  olika  tider  af  året  erhåller  man 
ock  goda  uppenbarelser  för  framtiden. 

Nyårstiden  kan  man  genom  stöpning  af  bly,  uthäldt  i 
kallt  vatten,  i  någon  mån  sluta  till  ens  öden  under  det  kom- 
kande  året.  Ofta  är  dock  betydelsen  af  stöpets  form  svår 
att  finna. 
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Nyårsaftoaen  böra  alla  huaets  medleininar  st&Ua  sma 
skor  bredvid  hyarandra  under  bordet  med  t&ma  vända  inåt 
stugan.  Om  morgonen  ser  man  efter,  om  nfigons  skor  ändrat 
ställning,  nämligen  med  tårna  mot  ddrren.  Har  så  sk^ 
måste  skomas  ägare  bereda  sig  på  döden,  som  otvifvelaktigt 
skall  träffa  honom  eller  henne  inom  födande  år. 

Nyårsmorgonen  skall  en  uppmärksam  iakttagare  stundom 
kunna  varsna  fjät  i  askan  i  spisehi.  Äro  fjäten  vända  inåt 
stugan,  skall  någon  ny  medboi^are  komma  i  huset  innan 
årets  slut;  äro  de  vända  utåt,  är  detta  ett  bevis  på,  att  någon 
skall  aflida  under  året. 

Midsommaraftonen  och  natten  pläga  unga  flickor  be- 
gagna sig  af  den  s.  k.  knytningen  för  att  utforska  sin  lycka 
eller  olycka.  Flickan  är  då  försedd  med  olikfärgade  gam- 
ändar, hvilka  hon  knyter,  en  af  hvarje  färg,  invid  tredje  leden 
omkring  hvarje  af  de  rågstånd  hon  därtill  utsett.  Därefter 
af  klippas  stråna  en  tum  ofvanom  tredje  leden.  Midsommar- 
dagen om  aftonen  efterser  hon,  hvilket  strå  skjutit  upp  ny 
stjälk  ofvanom  afskärningspunkten.  D^  sak,  som  gamet  be- 
tecknar, skall  inträffa.  Hvarje  skild  färg  är  tecken  för  en 
skild  sak,  nämligen: 

„Rödt  för  glädje  och  svart  för  sorg, 
grönt  för  kärlek  och  gult  för  korg, 
blått  för  krona  och  hvitt  för  kvitt  i)*. 

Å  andra  orter  är  blått  tecken  för  gammal  (ogift)  flicka; 
hvitt  betecknar  lik  (död);  härtill  kommer  spräckligt  =  oäkta 
barn. 

Det  strå,  som  lämnat  svar,  upptager  man  och  lä^er 
under  hufvudkudden;  hvad  man  då  drömmer,  inträffar  otvif- 
velaktigt. 

Midsommaraftonen  skall  man  på  ett  ställe  upptaga  tre, 
sex  eller  nio  torfvor.  Man  önskar  sig  en  sak  vid  hvaije 
torfva.  Morgonen  därpå  undersöker  man  torfvoma,  och  fin- 
ner man  en  mask  under  någon,  kan  man  lita  på,  att  hvad 
man  vid  den  önskade,  skall  gå  i  fullbordan. 

Bland  de  många  experiment,   genom  hvilka  en  ogift 


>)  kvitt  =  blifTa  kvitt  med  sin  fästman. 
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flicka  yDI  på  förhand  skåda  sin  blifvande  make,  må  följande 
anföras.  Hon  skall  en  torsdagskväll  åta  nio  strömmingar 
med  stjärten  fömt  (eller  ock  tre  torsdagsaftnar  å  rad  tre 
strömmingar),  hvarefter  hon  samma  afton  ej  mera  får  smaka 
mat  eller  dryck.  Under  natten  kommer  den  Uifvande  fäst- 
mannen eller  hans  vålnad  och  bjuder  henne  dricka.  —  Detta 
rön  företages  åfven  påsklördagen. 

Påskaftonen  skall  flickan  gå  rundt  omkring  alla  gårdens 
hns  eller  också  kring  ett  tre  gånger  flyttadt  hus,  två  hvarf 
mot  solen  och  ett  med  solen.  Vid  tredje  hvarfvet  visar  sig 
den  efterlängtade  personen. 

Denne  kan  man  ock  få  se  genom  att  på  påskmorgonen 
sopa  med  ryggen  förut. 


Det  är  ett  dåligt  förebud,  om  man  till  först  möter  en 
kvinna,  då  man  begifver  sig  i  väg  någonstädes  hän.  (Då  man 
anträder  en  fiskfärd  och  möter  en  hora,  får  man  lycka).  Om 
en  karl  möter  en,  bådar  det  lycka,  odi  särdeles  lyckosamt 
är  det  att  till  först  möta  ett  svin. 

Trampar  en  oförvarandes  en  annan  på  hälen,  skall  man 
snart  komma  på  bröllop  tillsammans.  Trampar  du  en  kvinna 
på  hälen,  tar  du  Jcaralökhu^  (karl-lycka)  af  henne. 

Lossna  ens  band  (skoband,  strumpeband,  o.  d.),  kommer 
det  däraf,  att  någon  just  tänker  på  en. 

^Ringer''  det  i  öronen,  talar  någon  om  dig.  Hickar 
man,  kommer  detta  däraf,  att  någon  baktalar  en.  Man  bak- 
talas  äfven,  då  det  „hettar  i  ögonen^  (ansiktet).  En  blemma 
på  tungan  uttrycker  detsamma. 

Om  man  talar  om  en  person  och  han  i  detsamma  in- 
träder, plägar  man  säga:  ^Int  ddijer  då  i  jån^  (icke  dör 
du  i  år). 

Om  en  kommer  in,  då  man  som  bäst  sopar,  plägar  han 
tilltalas  med  orden:  j^Int  vål  då  jift  i  jår.^ 

Om  man  mötes  i  dörren,  säger  man:  y^Når  ska  vi  kom 
på  jessbod  i  Idg?^  (När  skola  vi  komma  på  bröllop  tillsam- 
mans?) 

Om  mat  eller  dryck  fastnar  i  vrångstrupen,  är  det  där- 
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fSr,  fttt  någon  misaunnar  en  födan.  Man  brukar  då  säga  till 
sin  bordsgranne:  ^åonnar  dit  ma?^ 

Kliar  ögat,  kommer  man  snart  att  gråta.  Kliar  näsan, 
har  man  att  yänta  förargelse.  Kliar  hakan,  kommer  man 
att  blifva  förtretad  på  en  mansperson.  Kliar  det  under  näsan 
på  en  kvinna,  betyder  det,  att  en  ^äggbrosti^  (mustaschbe- 
prydd)  man  tänker  på  henne.  Kliar  det  i  handen,  kommer 
man  snart  att  få  något.  Kliar  det  under  foten,  är  detta 
bevis  på,  att  någon  snart  kommer  på  besök;  kliar  högra 
foten,  är  den  besökande  en  karl,  annars  en  kvinna;  är  det 
tårna  som  klia,  befinner  sig  gästen  i  närheten;  är  det  i  hälen, 
är  han  långt  borta.  Kliar  det  i  knäet  eller  armbågen,  be- 
visar detta  horaktighet. 

Spasmer  i  ögonen  (ögat  kallas  härvidlag  „dödsmösse^) 
betyda,  att  någon  snart  skall  dö  i  släkten;  är  det  ryckningar 
i  högra  ögat,  skall  en  mansperson  aflida,  i  annat  fall  en 
kvinna.  Samma  betydelse  har  en  ensam  bloddroppe,  som 
faller  ur  y^näsaplpul^. 

Hvad  man  drömmer,  då  man  sofver  första  gången  på 
ett  ställe,  slår  in,  ifall  man  lagt  en  kopparslant  under  huf- 
vudkudden. 

Erinrar  man  sig  ej  en  dröm,  som  man  haft  under  nat- 
ten, skall  man  lägga  vänstra  handen  under  hufvudet  och  för 
öfrigt  ligga  orörlig;  då  man  snart  kommer  ihåg  drömmen. 

Om  en  kvinna  spiller  skurvatten  på  golfvet  eller  annars 
Jclottat^  mycket,  Ar  hon  en  fyllhund  till  man. 

R^nar  eller  snöar  det  i  brudens  krona,  blifver  hon  rik. 

Den,  som  börjar  gräla  på  måndagsmorgon,  får  gräla 
hela  veckan. 

När  skatan  skrattar  nära  husen,  förebådar  den  olycka 
eller  —  främmande. 

Om  „lokken^  (=  spindeln)  spinner  nedåt,  förebådar  det 
olycka. 

Då  katten  tvättar  sig,  väntar  den  främmande. 

Om  ett  ngråskinn^  (=  ekorren)  kommer  till  gårds, 
uppstår  snart  eldsvåda  i  gården. 

Det  barn,  som  blir  klokt  i  förtid,  dör  snart. 

Klämmer  man  foten  mellan  dörren,  spörjes  någon  död. 
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Yla  hundar  i  närheten  af  en  gård,  skall  nigon  af  gårdens 
invånare  snart  dö.  Om  hunden  gräfver  djupare  gropar  i  jor- 
den, förebådar  den,  att  någon  snart  skall  dö.  Påträfifar  man 
helt  hvita  löss,  då  spörjes  någon  död. 

När  det  stormar  om  jul-  och  nyårsnatten,  bebådas  stora 
herrars  död. 

Kommer  en  loppa  på  handen,  skall  man  få  höra  något  nytt 

Den,  som  är  född  nyårsnatten,  kommer  att  se  „död- 
folket^  och  spökerier. 

Den,  som  under  sömnen  ligger  med  ögonen  halföppna, 
tros  skola  omkomma  genom  drunkning. 


Härifrån  öfvergå  vi  till  omnämnande  af  några  spådomar 
och  märken  rörande  årsväxten,  väder  och  vind,  m.  m. 

Om  vattnet  stiger  (JUkkas^)  mikaelinatten,  blir  det  godt 
år;  faller  (y,8äUnar^)  vattnet,  blir  det  dåligt  år. 

j^Om  kukku  galär  på  bår  kvist,  väl  9  fatiår.^ 

Om  träden  dagarna  före  jul  stå  rimfrostbeklädda,  blir 
årsväxten  god.  Men  går  ej  rimfrosten,  som  betäkt  träna 
före  jul,  bort  före  nyåret,  blir  det  dåligt  år. 

När  gässen  vid  sin  ankomst  om  våren  flyga  i  tvänne 
linjer  med  den  mindre  grenen  mot  hafvet,  blir  det  dåligt 
fiskar,  men  god  af  kastning  på  land;  och  tvärtom. 

Ligger  husbonden  rak  julnatten,  blir  sädesväxten  rak 
och  redig;  i  motsatt  fall  blir  växten  trasslig  och  oredjg. 

Så  mycket  snö,  som  är  på  taken  om  y^Vofferdaf'  (Ma- 
rie bebådelsedag,  25  mars),  så  mycket  skall  det  vara  på 
marken  om  ^Valborgsmässa!^  (1  maj). 

Islossning  i  Malaks  å  sker  nio  dagar  efter  jfipilittus^ 
(=  sädesärlans)  ankomt. 

Ifrån  det  väderstreck,  åt  hvilket  kråkorna  flyga  om 
kvällen,  kommer  vinden  att  blåsa  följande  dag. 

När  jjtilikråku^  (=  spillkråkan)  låter  höra  sitt  ljud,  blir 
det  regn. 

Flyga  svalorna  utmed  marken,  bådar  det  regn,  men 
vädret  bUr  vackert,  om  de  hålla  sig  uppe  i  luften. 

När  svinen  draga  „boss^,  blir  det  oväder. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Skrock  och  viéUtq^im.  906 


Om  tappen  galär  på  eftermiddagen,  väntar  han  regn. 

Dä  katten  skrapar  pä  nägot  trä,  väntas  oväder. 

Ser  man  en  humla  på  sjön,  då  är  man  säker  på  storm. 

Om  löss  bita  folk  på  öronen,  blir  det  regn. 

^Iskalla  fötter,  på  fullväxt  folk,  i  varmt  rum,  om  vin- 
tern, äro  alltid  tecken  till  snö^  (fiondepraktika). 

Ditåt  stjärnan  (vid  stjärnfall)  faller  om  kvällen  eller 
natten,  ditåt  blåser  det  följande  dag. 

Ringar  omkring  månen  äro  förebud  till  fult  väder. 

När  månen  efter  ny  synes  med  hvassa  horn,  blir  det  kallt. 

Stiger  hafsvattnet,  blir  det  regn.  Lågt  vattenstånd  är 
tecken  till  torka. 

Om  stenarna  hastigt  torka  efter  en  regnskur,  kommer 
den  andra  snart  efter.  Likaså  om  solen  skiner  hett  mellan 
regnskurarna. 

Om  det  ej  faller  dagg  på  morgonen  eller  om  dimman 
icke  slår  ned,  inträffar  det  vega  under  dagens  lopp. 

Drömmer  man  om  de  döda,  blir  det  regn. 

Torsdagskväll  gör  fredagsväder,  och  fredagskväll  gör 
söndagsväder. 

Regnar  det  under  hela  veckan,  håller  det  dock  upp  om 
lördagen  så  mycket,  att  prästen  får  torka  sin  krage. 

Lördagsregn  räcker  aldrig  till  söndagsmässan. 

Sådant  vädret  är  om  påskdagen,  sådant  förblir  det 
till  pingst. 

Sådant  vädret  är  trefaldighetssöndagen,  sådant  förblir 
det  sju  veckor  framåt 

Regnar  det  sjusofvaredagen,  så  regnar  det  sju  veckor 
å  rad. 

Om  solen  skiner  fettisdagen,  blir  sommaren  vacker. 

Om  mycket  strömoln  uppenbara  sig  på  himlen  skär- 
torsdagen, komma  Kasköboame  att  erhålla  mycket  strömming. 
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Andeväsenden  ooli  natnrgudomligrlieter. 

Spöken. 

Allmånt  utbredd  är  tron,  att  de  aflidna  gå  igen  eller 
j^d  uppdaga^,  som  det  här  kallas.  Särskildt  tros  detta  yara 
fallet  med  personer,  som  lidit  en  våldsam  död.  Med  ångest 
i  bröstet  går  man  därför  förbi  ställen,  där  någon  blifvit  mör- 
dad eller  tagit  sig  själf  afdaga.  Otaliga  berättelser  förekomma 
om  syner  och  uppenbarelser,  som  den  och  den  personen  haft. 
Den,  som  vågar  betvifla  sanningen  af  dylika  berättelser  eller 
förringa  betydelsen  af  desamma,  anses  nästan  för  en  hedning. 
y^Di  säg9r  9  fins  int  na  sp0kH,  m9  om  di  sku  fä  ai .* 

Numera  antager  man,  att  det  ej  är  den  döde  själf  utan 
djäfvulen  i  hans  skepnad  som  uppenbarar  sig.  Åtminstone 
hyses  denna  åsikt  af  dem,  som  vUja  vara  fördomsfria.  —  Af 
„hvad  man  hört  och  sett^  må  för  öfrigt  följande  anföras. 

Då  man  far  förbi  kyrkogården  och  vissa  andra  angifna 
ställen,  samla  sig  stundom  de  aflidne  i  osynlig  måtto  kring 
hästen,  som  då  förskräkt  stannar  och  börjar  „flåsa  och  blåsa". 
För  att  aflägsna  andame,  bör  man  blåsa  på  hästen  mellan 
öronen  eller  titta  genom  rankoma.  Så  snart  andame  för- 
svunnit, ilar  hästen  af  med  ryslig  fart,  hvarför  man  bör  skynd- 
samt sätta  sig  i  åkdonet.  Många  personer  påstå  sig  hafva 
gjort  denna  iakttagelse. 

Trollkarlame  berättas  stå  i  förbindelse  med  de  aflidnas 
andar,  som  hjälpa  dem  i  många  afseenden.  En  trollkarl  kan 
t.  ex.  tvinga  en  tjuf  att  återbära  stulet  gods  genom  att  göra 
honom  besatt  af  dödfolket.  För  att  åstadkomma  detta  bör 
trollkarlen  besöka  kyrkan,  men  hvilka  underhandlingar  han 
där  har  med  de  döda,  kunna  vi  ej  uppgifva.  När  han  af- 
lägsnar  sig  ur  kyrkan,  skall  han  akta  sig,  när  dörrarna  ha- 
stigt slås  igen,  att  han  ej  kommer  med  benen  emellan:  han 
bör  stiga  ut  med  båda  fötterna  på  en  gång. 

Om  ,,Hosi-Joss^  en  ryktbar  trollkarl,  berättas,  att  han 
en  gäng  nattetid  besökt  kyrkan,  hvarest  han  fått  se  hufvud- 
lösa  personer.  Äfven  hade  han  sett  en  alruska  komma  van- 
drande långs  kyrkogången.    Samme  trollkarl  hade  frän  „vin- 
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tergrafven^  tagit  y&nstra  handens  namnlösa  finger  af  en  per- 
son, som  genom  hängning  af händt  sig  lifvet. 

Personer,  som  blifvit  besatta  med  y,dö/oltJ9^^  angripas 
af  melankoli  och  oro,  finna  ej  sömn  om  n&ttema,  men  tycka 
sig  plågas  af  döda  människors  skepnader.  Själfva  ^päsät- 
tandet^  lär  hufvadsakligen  ske  sUunda,  att  de  dödas  ben  eller 
mull  från  kyrkogården  på  något  sätt  insmyges  i  kläder,  bol- 
ster och  dylikt. 

Att  borttaga  någonting  från  kyrkans  område  anses  för 
ett  synnerligen  groft  brott.  Det  skall  ock  hafva  inträffat, 
att  nattliga  kyrkogårdsbesökare  blifnt  fasthållna,  så  att  de 
ej  kunnat  röra  sig  ur  fläcken.  Såsom  valuta  för  hvad  han 
borttager  lär  trollkarlen  på  kyrkogården  lämna  kopparslantar. 
Dessa  fä  oftast  li^a  orörda. 

Utom  det  att  de  aflidna  „gått  uppdaga^  har  man  iakt- 
tagit flere  slag  af  spökeri.  Följande  historia  må  såsom  exem- 
pel anföras.  En  gndfiuktig  och  „renlärig^  gubbe  i  Öfvermap 
läks  berättade,  att  han  en  vinterafton  disputerat  med  baptister. 
Då  han  kom  ut  och  skulle  gå  hem,  var  det  som  om  någon 
sagt  åt  honom:  j^du  va  int  heim  än^.  Kommen  till  ån,  där 
vägen  gick,  såg  han  en  svart  oxe,  så  stor  som  ett  jfljiidakår^y. 
Han  blef  förskräkt,  men  gick  ändå  vågen  framåt.  Plötsligt 
förvandlades  oxen  till  en  liten  svart  hund,  som  sprai^  vid 
sidan  af  honom.  Hunden  förvandlades  till  en  liten  gubbe, 
som  åkte  kälke  framför  honom,  så  rakt,  att  ingen  skulle 
kunna  utstaka  en  rakare  rå.  Slutligen  k&stade  det  honom 
sex  gånger  i  ryggen  alldeles  såsom  om  någon  skulle  tagit  en 
stor  skopa,  full  med  vatten,  och  kastat  honom  i  ryggen;  så 
^ä  kam  é  kåld  plätt  mitt  i  ryddji^.  Ändtligen  kom  han  hem 
och  tänkte,  att  han  äfven  där  skulle  få  se  spöken.  Detta 
blef  dock  ej  fallet.    Han  gick  till  sängs   och  somnade  godt. 

Vissa  personer  fä  framför  andra  se  dödfolket  och  andra 
spöken.  Så  den  som  är  född  nyårsnatten.  Om  ett  barn  kry- 
per under  en  likkista  eller  om  det  tvättas  i  samma  vatten, 
som  lik  blifvit  tvättadt  i,  erhåller  äfven  det  förmågan  att 
se  döda. 


')  större  kar  anyftndt  vid  salpeterberedning. 
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Maran 

har  redan  blifvit  omnamd  i  sammanhang  med  sjukdomar  och 
deras  bot.  Hon  anses  yara  en  yålnad,  som  någon  afandsman 
skickar  p&  en,  för  att  pl&ga  och  oroa  en  under  sömnen.  Of- 
tast är  det  kvinnor,  som  omskapat  sig  till  maror.  Det  är  den 
hos  de  gamle  nordboame  albnänna  tron  på  förvandlingar, 
som  fortlefver  i  sägnerna  om  maran.  Man  anser,  att  om  den 
påtagna  skepnaden  eller  hamnen  tillfogas  något  ondt,  detta 
drabbar  den  vårkliga  kroppen,  hvilken  säges  jifälas  i  mdr^ 
(fårdas  i  marans  skepnad).  —  När  en  katt  en  gång  uppen- 
barade sig  i  ett  fiihus,  trodde  man  det  vara  maran,  hvarför 
man  svedde  den.  Följande  dag  kom  en  kvinna  med  svedda 
ögonbryn  till  gården.  Det  var  hon,  som  hade  y^  falast  i  mdr^. 
—  En  annan  gäng  hände  det,  att  en  dräng,  som  i  stallet, 
hvarest  hästarna  redos  af  maran,  såg  en  »grepe^  hö^  till 
densamma,  så  att  en  gren  gick  af.  Följande  dag  såg  man 
en  halt  käring;  det  var  hon,  som  omskapat  sig  till  mara 
och  jfff^eip*^. 

För  att  få  veta,  hvems  hamn  maran  är,  säger  man,  då 
hon  lämnar  en:  „Kom  i  morgon  och  låna  någonting,  som  ej 
finsP  Den,  som  då  kommer  och  begär  något  sådant,  „{&r- 
das  i  mar^. 

Följande  allmänt  spridda  sägen  förtäljes  äfven  här.  Det 
var  en  man,  som  hade  sitt  nattläger  i  en  bod  och  som  där 
alla  nätter  oroades  af  maran,  utan  att  han  kunde  upptäcka, 
hvar  hans  plågoande  hade  sitt  egentliga  bo  och  hemvist.  Men 
i  väggen,  invid  hvilken  sangen  stod,  fans  ett  borrhål,  och  detta 
blef  han  tilhrådd  att  igenplugga.  Han  gjorde  så  och  se,  d& 
fick  han  till  sällskap  i  boden  en  kvinna,  som  hvarken  han 
eller  någon  annan  förut  känt.  Den  främmande  kvinnan  var 
„fin^  och  vacker,  och  efter  en  tid  gifte  sig  mannen  med  henne. 
Och  länge  lefde  hon  med  honom  tillsammans.  Så  hände  det 
en  dag  vid  en  huslig  tvist,  att  han  tog  pluggen  ur  borrhålet 
i  väggen  och  vredgad  ropade:  „Mins  du,  då  du  var  så  liten,, 
att  du  hade  rum  i  det  här  hålet?**  Och  se,  i  samma  ögon- 
blick   försvann   hustrun  samma  väg  hon  kommit,  och  sedan 
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hörde  man  ej  något  af  henne.  (Jfr  Freudenthal,  Vidskep.  i 
Vasabygden  sid.  9). 


Rådare 

eller  rädarer  benämnas  med  ett  gemensamt  namn  de  i  natu- 
ren r&dande  tisendena,  säsom  skogsrå,  sjörå  m.  fl.  Till  dem 
räknas  ock  gårdsrået  eller  tomten.  Om  rådarenas  uppkomst 
berättas,  att  de  äro  satans  änglar,  som  Mikael  vid  den  i  bi- 
beln omtalade  stora  striden  med  själafienden  skall  hafva  ned- 
störtat till  jorden  ^);  de  itf  dessa  änglar,  som  nedföllo  i  sko- 
gen, blef?o  skogsrån,  andra,  som  föUo  i  sjöarna,  sjörån  och 
åter  andra  Tordo  bärgsrån.  I  sammanhang  härmed  må  föl- 
jande sägen  anföras.  En  präst  hittade  en  gång  en  „slät  och 
kantftill^  sten,  som  han  hemtog  och  nytjade  under  tvättfatet 
i  kommoden.  En  dag,  när  prästen  rakade  sig,  —  skrattade 
stenen,  och  på  förfrågan  meddelade  han,  att  han  (stenen) 
var  en  9i  dem,  som  nedkastades  vid  den  stora  striden  i  him- 
melen. 

De  i  bärgen  boende  andarna  benämnas  oftast  bärgtroU 
(bärUroU)  och  förblandas  med  skogsrån  och  bärgsrån.  De 
bo  mycket  skönt  och  fint  och  äro  rika  på  guld  och  sOfver. 
En  gång  råkade  en  person  komma  till  deras  boning.  Honom 
bjöds  den  finaste  mat  man  kan  tänka  sig.  Han  välsignade 
maten  och  ämnade  taga  för  sig;  men  hvad  hände?  Altsam- 
mans förvandlades  till  grodor  och  ormar. 

I  „Häggnäsbärget^  (på  gränsen  mellan  Malaks  och  Solf) 
bor  en  förnäm  ,,mamselP.  Hon  berättas  hafva  en  syster  vid 
„Penikasström''  (i  Malaks  skärgård)  och  en  annan  vid  „Stock- 
holms  ström**.  Dessa  tre  systrar  lära  brefväxla  med  hvar- 
andra,   och  man  omtalar  fall,  då  personer  mottagit  bref  af 


»)  Bibelstället  (Joh.  Upp.  12:  7—9)  lyder:  „Och  det  vardt  en 
stor  strid  i  htmmelen;  Mikael  och  lians  änglar  stridde  med  draken, 
och  draken  stridde  och  hans  änglar.  Och  de  vunno  intet;  och  deras 
rum  vardt  icke  mer  funnet  i  himmelen.  Och  den  store  draken,  den 
gamle  ormen,  den  där  heter  djäfvul  och  satan,  vardt  utkastad,  den  där 
bedrager  hela  världen ;  och  han  vardt  kastad  på  jorden,  och  hans  äng- 
lar vordo  ock  bortkastade  med  honom." 
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HSggDäs-mamseUen  för  att  aflamnas  åt  systern  Tid  Penikas- 
strömmen. 

För  par  år  sedan  uppenbarade  sig  mamsellen  från  Hägg- 
näs  för  en  yngling,  som  var  sysselsatt  med  gräftning  ej  altför 
långt  från  bärget.  Först  hittade  han  en  röd  sten,  som  tyktes 
honom  „8å  lätt  och  undarUg^.  Denna  förvandlades  sedan  till 
ett  skrin.  Därpå  såg  han  en  björk  komma  vandrande  från 
Häggnäsbergs  sidan,  hvilken  björk  vid  närmare  betraktande 
var  en  mamselL  Denna  erbjöd  honom  penningar  i  form  af 
spånor,  m.  m.,  om  han  ville  fö^a  henne.  Ynglingen  var  dock 
ej  hågad  härtill;  skrinet  och  mamsellen  försvunne,  och  han 
red  i  sporrstreck  hem  och  berättade  den  sällsamma  händel- 
sen, hvilken  i  högsta  grad  förskräkt  honom. 

Om  skogs-  och  bärgsrånas  gestalt  och  skapnad  känner 
man  för  öfrigt  föga.  Hvad  man  vet,  är  att  människor  och 
djur  stundom  kunna  blifva  ,ybärgtagna^  i  hvilken  händelse 
de  omöjligen  hitta  hem,  ja  stundom  hvarken  kunna  röra  sig 
eller  ropa  på  hjälp.  Vid  kyrkklockomas  klang  upphör  dock 
förtrollningen,  hvilken  således  kan  vara  högst  en  vecka. 

Sjörået  uppträder  oftast  under  skepnaden  af  en  ung, 
skön  jungfru,  som  förleder  oerfarna  fiskare.  En  gång  in- 
trädde en  sådan  jungfru  i  en  fiskarstuga,  då  fiskaren  (namn- 
gifven)  som  bäst  kokade  „såd^  (fisksoppa).  Hon  stälde  sig 
vid  eldstaden,  visade  sina  välbildade  former  och  yttrade: 
„J7a  du  sitt  na  vakkra  bäd  (anbud)?'  Men  fiskaren  gaf 
henne  med  den  varma  slefven  ett  sådant  slag  på  ett  onämn- 
bart ståUe,  i  det  han  genmälte:  „£fa  du  tjénd  na  h$ita  såd?^ 
—  att  hon  i  hast  retirerade. 

En  annan  fiskare  såg  sjöjungfrun  sitta  på  stranden  kam- 
mande sitt  sköna  hår. 

Näcken  tänker  man  sig  såsom  en  gammal  gubbe,  som 
har  sin  bostad  i  åar,  bäckar  och  träsk.  Där  ligger  han  och 
lurar  på  att  gripa  till  sig  personer,  som  gå  att  simma.  Mån- 
gen, som  simmat  sent  på  aftonen,  har  vid  uppstigandet  ur 
vattnet  på  armen  varsnat  märken  efter  näckens  grepp.  För 
att  förekomma  sådant  bör  men  spotta,  innan  man  går  i  vatt- 
net. Förut  plägade  man  äfven  binda  näcken,  hvilket  sker 
genom  att  sticka  en  knif  eller  annat  stål  i  stranden.    Dess- 
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utom  finnes  en  annan  sed  med  samma  namn,  men  hvilken 
förekommer  blott  som  en  vanlig  pojklek.  Att  binda  näcken 
tillgår  nämligen  då  på  det  sätt,  att  man  kastar  en  sten  i 
vattnet;  faller  den  ned  utan  att  stänka  vattnet  omkring  sig, 
hvilket  kan  ske  blott  om  den  med  stark  fart  kommer  rätt 
ned  i  vattnet,  så  är  näcken  bunden.  Det  är  väl  af  medli- 
dande med  den  stackars  bundne  näcken,  som  man  sedan  löser 
honom  genom  att  kasta  en  sten  hur  som  hälst  i  vattnet, 
hvarvid  då  vanligen  sker,  att  vattnet  stänker  högt  upp,  och 
så  är  näcken  löst  (Jfr  Jonsson,  Folktro,  seder  och  bruk  i 
Möre,  sv.  landsm.  n  5). 

Vid  vissa  lindrigare  svordomar  begagnas  näckens  namn: 
y^ia  me  nettji^  o.  d. 

Tomten,  hvilken  man  tänker  sig  som  en  kortväxt  gubbe 
i  kalfskinnspäls  och  stickad  toppmössa  (pilkamöss)  på  huf- 
vudet,  vårdar  sig  på  alt  sätt  om  gårdens  bästa.  Om  hans 
välvilja  och  godmodighet  finnas  många  sägner.  I  en  gård 
förtäljes  tomten  t.  ex.  bafva  värmt  nödigt  „kovatten^,  skött 
hästarna,  tillkännagifvit  genom  ringning  husbondens  hem- 
komst, o.  s.  v.  Äfven  sörjde  han  för,  att  hö  alltid  fans  till- 
räckligt, och  vaktade  alt  i  gården,  att  ingen  fick  bortföra 
nfigot.  Från  bordskanten  tog  tomten  alltid  pannkakan,  som 
ditsattes  för  hans  räkning.  När  man  nedref  muren  i  gården, 
hördes  tomten  falla  och  jämra  sig. 

Sin  välgörenhet  och  välvilja  plägar  tomten  visa  äfven 
på  så  sätt,  att  han  väcker  kvinfolket,  då  de  vilja  stiga  tidigt 
upp   om  morgnarna  eller  då  någonting  viktigt  är  å  färde. 

Mot  främmande  är  tomten  ej  lika  välvilligt  stämd.  Dem 
låter  han  sällan  vara  i  fred.  Om  nättema  brukar  han  t.  ex. 
draga  af  dem  täcket  eller  på  annat  sätt  oroa  dem. 

Tomten  tycker  om  ordentlighet  och  allvarligt  arbete. 
Händer  det  sig,  att  någon  är  försumlig,  nog  kan  han  vara 
viss  om  att  få  sin  upptuktelse  af  tomten.  När  i  en  gård, 
där  tomten  visade  sig  mycket  värksam,  drängame  satte  sig 
på  aftonen  ned  att  spela  kort,  började  tomten  bullra  på  skul- 
len  (vinden)  och  fortfor  därmed,  tils  drängarne  slutade.  Då 
husbonden  någon  gång  i  fyllan  gick  till  stallet  för  att  uttaga 
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hästen,  kom  han  på  fläcken  ut  därifr&n,  han  viste  ej  sjilf 
pä  hvad  sätt.  — 

I  en  annan  gärd  plägade  tomten,  under  tiden  kvinfolket 
var  i  fthuset,  komma  in  i  stugan,  sätta  sig  pä  sätet  vid  bor- 
det och,  stödande  hakan  mot  sin  käpp,  betrakta  barnens  le- 
kar. När  sedan  till  gärden  kom  en  piga,  som  frångick  den 
dä  gängse  seden  att  ej  spinna  pä  torsdagskvällen,  blef  tomten 
vred  och  —  flyttade. 

Egendomligt  är,  att  blänader  pä  huden  tillskrifvas  tom- 
ten: ^tuntgohbi  klcemd  m9  i  natt^. 

Såsom  en  tacksamhetsgärd  ät  tomtens  välvi^a  och  män- 
niskovänlighet slår  man  vid  de  öfliga  nyärsstöpen  det  första 
ät  tomten.  Vid  uppförandet  af  ett  nytt  hus  plägar  man  äfven 
kasta  en  slant  pä  vinden  för  hans  räkning. 

Bjäran  är  också  en  välvillig  husande,  som  „skaffar  till 
gårds^.  Den  skall  än  hafva  utseende  9i  ett  nystan,  än  af  en 
kalf,  än  vara  af  någon  annan  skapnad.  För  öfrigt  känner 
man  föga  därom.  Bjäran  förväxlas  med  spiritus,  som  emel- 
lanåt lär  vara  sä  vänlig  och  lägga  smör  i  gröten.  Under 
andra  förhållanden  är  spiritus  namnet  på  en  dosa  med  inne- 
liggande tordyfvel  eller  mask,  som  efter  önskan  skaffar  pen- 
ningar åt  ägaren. 


Häxor 

eller  trollkäringar  rida  under  påsknättema  genom  luften  och 
slå  sig  ned  här  och  där  för  att  klippa  ull  af  fåren  mellan 
öronen.  Dessa  häxor  äro  vanliga,  gamla  käringar,  som  nu 
erhållit  förmågan  att  flyga.  De  behöf va  blott  smörja  sig  med 
ett  slags  olja,  som  de  förvara  i  ett  horn,  och  säga:  „Upp  och 
neder  och  ingenstans  veder^  —  och  se,  genast  äro  de  i  farten. 
Vill  man  se  dem,  då  de  komma  genom  luften  ridande  på 
kvastkäppar,  skall  man  begifva  sig  på  taket  af  ett  tre  gånger 
flyttadt  hus. 
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Drakar  och  skatter. 


Om  drakar  kfinner  man  ej  något,  men  däremot  talas 
mycket  om  s.  k.  yfdrakajistmur^  (drakgdmmor).  Dessa  äro 
rika  skatter,  nergr&fda  i  jorden.  (I  drakarna  torde  man  så- 
lunda hafva  sett  väktare  i^  doitter).  Jul-  och  midsommarnat- 
ten brinner  öfver  gömmorna  en  eld.  Ser  man  en  sådan  „dra- 
kaéld^,  bör  man  kasta  en  stälbit,  en  knif  eller  annan  sak, 
som  innehåller  stål  i  elden,  så  kan  man  lyckas  fä  upp  skatten, 
som  yanligen  förvaras  i  en  stor  kittel.  Men  man  skall  här- 
vid iakttaga  den  fullkomligaste  tystnad,  ty  i  annat  fall  för- 
svinner altsammans.  Ej  häller  får  man  på  återvägen  yttra 
något  eller  se  sig  tillbaka,  ehuru  man  omgifves  af  alla  möj- 
liga underliga  skepnader.  Man  lär  f&  se  möss  dragande  hölass, 
dvärgar,  o.  s.  v. 

Stundom  händer  det,  att  pengar,  som  man  fått  upp  från 
någon  jordgömma,  under  vandringen  hem  förvandlas  till  torra 
löf,  fiskfjäll,  stenar  eller  dylikt.  Man  skall  dock  ingalunda 
däraf  låta  förleda  sig  att  kasta  bort  dem,  ty  när  man  kommer 
hem,  återtaga  de  sin  vanliga  form. 

På  ,,Storskäret''  hittade  man  en  gång  några  stenhällar, 
hvilka  vid  hemkomsten  förvandlades  till  ^plåtar^.  En  annan 
gång  hittade  en  person  ett  penningeskrin,  som  dock,  när  han 
kom  hem,  befans  innehålla  endast  bark,  o.  d.  Då  han  i  för- 
argelsen slog  ut  skrinets  innehåll,  skramlade  det,  och  se,  alt 
hade  förvandlats  till  blanka  ,,riksdaldrar^ 

När  man  fordom  nedgräfde  skatter  i  jorden,  berättas 
man  haf^a  j,vlgt  nér^  dem  genom  någon  besvärjelse,  och  ingen 
kan  upptaga  sådana  skatter,  om  han  icke  känner  besvärjel- 
seorden eller  de  vilkor,  som  äro  fästa  vid  deras  upptagande. 
Så  kan  en  t.  ex.  hafva  ^f?igt  nér^  sin  skatt  på  det  vilkoret, 
att  den  kan  upptagas  endast  af  den,  som  fått  tre  tvillings- 
barn.  Enligt  en  allmänt  spridd  sägen  skulle  en  gömmande 
hafva  yttrat  till  sin  älste  son,  att  han  „satt  på^  att  endast 
hans  egen  hand  skulle  fk  upp  skatten.  Så  dog  mannen  helt 
plötsligt,  innan  han  hunnit  taga  upp  det  gömda.  Sonen,  som 
kände  tQl  gömstället,  gjorde  nu  flere  gräfningsförsök,  men 
alla  förgäfves.    Slutligen   afhögg  han  faderns  högra  hand, 
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förde  den  till  gömstället  och  tog  med  densamma,  utan  all 
möda,  upp  skatten. 

Kommer  man  händelsevis  att  iä  se  en  „skredorm^^), 
är  det  lätt  att  f&  reda  på  jordgömmor.  Man  behöfver  endast 
följa  den;  ty  den  går  till  jfdrcAojimu^ 

Med  en  slagruta  i  sin  hand  kan  man  ock  upptäcka 
jordskatter.  Detta  redskap  lär  nämligen  vara  så  beskaffadt, 
att  hvar  gång  man  går  öfver  ett  ställe,  där  en  skatt  är  be- 
grafven,  det  drager  sig  så  fast  till  marken,  att  icke  den  star- 
kaste karl  är  i  stånd  att  lösslita  det  därifrån.  Huru  man 
förskaffar  sig  denna  slagruta,  berättas  af  Freudenthal,  Vid- 
skep.  i  Vasabygd.  s.  29. 


Allmän  är  tron  på  stenyxomas  (^torsviggames^)  him- 
melska ursprung,  och  lika  allmän  synes  den  vidskepelse  vara, 
att  en  sådan  ^tdrvigg^  är  en  skyddande  amulett  af  underbar 
kraft  mot  allehanda  ondt 


^)  „Allmogen  berättar,  att  standom  en  otalig  massa  små  maskar 
sammanlänka  sig,  så  att  de  bilda  en  sammanhängande,  par  tum  bred 
och  par  alnar  läng  kedja.  Denna  lefvande  kedja,  som  vägformigt  och 
mycket  sakta  glider  fram,  bär  ofvananförda  namn.** 
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Förteckning  öf^er  familjeporträtt  i  o|ja, 

som  finnas  hos  geheimerådet  K.  Furu- 

hielm  i  Helsingfors, 

upprättad  den  8  april  1890  af  Edv.  Furuhiehn. 


1.  Kammarrådet  Isac  Cronstrom,  född  1620  f  1674.    Son 

tOl  myntmästaren  Marcus  Kock  och  Elisabeth  yanEjck. 
Blef  efter  fadern  myntmästare  och  sedan  direktor  i 
Avestad,  sedermera  assessor  i  Bergs  CoUegium  och  sist 
kammarråd.  Adlad  1667.  Gift  med  N:o  2.  Mors  far- 
far till  N:ri8  17,  18,  19. 

2.  Kammarrådinnan  Christina  Cronatröm,  t  1642  f  1708. 

Dotter  af  handlanden  Petter  Hanssen  och  Anna  Staker. 
Gift  med  N:o  1. 

3.  Astronomie  professorn  och  lagmannen  Andreas  Spolen- 

Rosenborg,  f.  1630  t  1699.  Son  till  smeden  Pehr  An- 
dersson och  Gunilla  Pehrsdotter.  Han  var  en  af  Carl 
XILs  lärare.    Gift  med  Märta  Lindelia. 

4.  GeneraU-qvartermästare-löjtnanten  Lars  Rosenborg,  f.  p& 

1670-talet  f  1722  i  Finland.  Son  af  N:o  3.  Gift  med 
Magdalena  Schönström. 

5.  Kaptenen  Anders  Rosenborg,  f.  1687  f  1754.   Son  af  N:o 

3.  Han  var  en  af  Carl  XILs  hjältar.  Gift  med  N:o  7. 
P&  taflan  finnes  antecknadt:  Atat:  28  pinx:  1715. 

6.  Majoren  Anders  Rosenborg  (se  N:o  5).    På  taflan  an- 

tecknadt: Atat:  64  pinx  1751. 

7.  Christina  Blåa,  f.  1700  f  1762.    Dotter  af  brukspatron 

Olof  Blåa  till  Husby  kloster,  som  härstammar  från  den 
uråldriga  släkten  Blåa  af  Gröneborg.  Gift  med  N:ris 
5  och  6. 
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8.  Professorskan  Gunila  Maria  Celsius,  t  1672.  Dotter 
af  N:o  3.   Gift  med  astronomie  professor  Nils  Celsius. 

9.  Kaptenen  Anders  Bosenborg,  född  1724  f  1787.  Son  till 
N:ris  5  och  7.  Sedermera  krigsråd.  Gift  med  N:o  10. 
Målad  1765  af  O.  Arenius. 

10.  Christina  Charlotta  Funck,  t  1741  f  1791.  Dotter 
till  N:ris  19  och  20.  Gift  med  N:o  9.  Porträttet  må- 
ladt  1763  af  O.  Arenius. 

11.  Kaptenen  Fredrik  Rosenborg,  f.  1726  f  1806.  Son  af 
N:ris  5  och  7.  Var  först  kapten  i  fransk  tjänst,  se- 
dan öfverste  vid  artilleriet  i  Göteborg.  Gift  med  Ul- 
rika Helena  Rutensköld.  På  taflan  finnes  dessutom  an- 
tecknadt:  Nat:  1726  in  mars,  de  pid:  1756  in  Maij. 

12.  Märta  Christina  Rosenborg,  t  1719  f  1790.  Dotter 
af  N:ri8  5  och  7.  Gift  med  generalmajoren  friherre 
Otto  Wilhelm  von  Rosen. 

13.  Ästr(momie  professorn  Mårten  Strömma.  Gift  med 
N:o  14. 

14.  Professorskan  Anna  Maria  /Si^romm^,  dotter  till  astro- 
nomie professorn  Pehr  Elvius  med  Anna  Maria  Spole- 
Rosenborg.    Dotterdotter  till  N:o  3. 

15.  Astronomie  professorn  Andreas  Celsius,  son  till  astro- 
nomie professorn  Nils  Celsius  och  N:o  8.  Dotterson  till 
N:o  3. 

16.  Presidenten  baron  Carl  Cronstedt  vid  77  års  ålder,  f. 
1672  t  1750.  Son  af  handlanden  Anders  Olderman 
med  Anna  Gerdes.  Var  ledamot  i  Vetenskapsakademin. 
Generallöjtnant  och  1739  general  en  chef  för  krigsmak- 
ten i  Finland  samt  sedermera  president  i  Krigs  Colle- 
gium.  Gift  med  Elisabeth  Amell.  Porträttet  måladt 
1749  af  Scheffel. 

17.  Friherre  Carl  Funck,  f.  1708  f  1783  vid  19  års  ålder 
(se  N:ri8  18  och  19).  Sons  dotterson  till  N:o  1  och  2. 

18.  Riksrådet  baron  Carl  Funck,  (se  N:ris  17  och  19). 
Var  öfverste,  sedan  general  fälttygmästare  och  slutligen 
riksråd.  Son  af  landshöfdingen  frih.  Gustaf  Funck  med 
Christina  Cronström.  Gift  l:o  med  N:o  20;  2:o  med 
N:o  21. 
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19.  Riksrådet  baron  Carl  Funck  (se  N:ris  17  och  18).  Por- 
trättet måladt  1773. 

20.  CkarloUa  Elisabeth  Cranstedt,  t  1714  f  1763.  Dotter 
af  N:o  16.    Gift  med  N:ris  17,  18  och  19. 

21.  Biksrddinnan  och  friherrinnan  Brita  Funck,  f.  1726 
t  1787  hos  sin  son  pä  Lagerhmda.  Dotter  af  biskopen 
i  Linköping  d:r  Andreas  Olai  Rhyzelius,  nobil.  Oden- 
crantz  och  Catharina  Ihre.  Gift  l:o  med  ryttmfistaren 
frih.  Otto  Johan  Lagerfelt;  2:o  med  N:ris  17,  18  och 
19.    Porträttet  mäladt  1773: 

22.  Biksrådet  Gustaf  Adolf  Hjäme,  f.  1715  f  1805.  Son 
till  d:r  Urban  Hjäme  och  Elisabeth  Gederström.  Tjänte 
först  vid  artilleriet  i  Sverge  och  Finland.  Öfverstelöjt- 
nant  vid  Björneborgs  inf.  reg.  Öfverste  för  Nylands 
inf.  reg.  Sedermera  landshöfding  i  Nylands  och  Ta- 
vastehus  län  samt  slutligen  riksräd.  Blef  friherre  1762 
och  grefve   1770.    Gift  med  N:o  23.    Pastellmälning. 

23.  Biksrådinnan  Anna  Maria  Hjäme,  f.  1718  f  1805- 
Dotter  af  öfversten  Johan  Jakob  Ehrensvärd  med  Anna 
Maria  Mannerheim  och  syster  till  Sveaborgs  grundläg- 
gare.    Gift  med  N:o  22.    Pastellmähiing. 

24.  Geheimerddet  friherre  Gustaf  Hjäme,  f.  1768  f  1845. 
Son  af  assessorn  Carl  Hjäme  och  Hedvig  Catharina 
Claesson  och  brors  sonson  till  N:o  22.  Var  major  vid 
artilleriet  pä  Sveaborg,  dä  fästningen  1808  öfverlämna- 
des  till  fienden.  Var  sedermera  landshöfding  i  Nylands 
och  Tavastehus  län,  vice  ordförande  i  Senatens  Ekono- 
mie  Departement  samt  geheimeräd.  Gift  med  N:o  25. 
Mäladt  af  Carstens. 

25.  Friherrinnan  Gustaf  va  Sofia  Hjäme,  f.  1780  f  1860. 
Dotter  af  N:ris  9  och  10.  Gift  med  N:o  24.  Porträt- 
tet mäladt  1826  af  Carstens. 

26.  Brukspatronessan  Hedvig  Sofia  Nordenfalk,  f.  1770 
t  1848.  Dotter  af  assessor  Carl  Hjäme  och  Hedvig 
Catharina  Claesson.  Syster  till  N:o  24.  Porträttet  mä- 
ladt 1843  af  Andersson(?). 

27.  Öfverstinnan  Louisa  Furuhielm^  f.  1776  f  1858.  Dot- 
ter af  kyrkoherden  i  Tenala  prosten  Johan  Avellan  och 
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Eva  Helena  Dickman.    Gift  med  N:o  31.    Porträttet 
måladt  af  E.  J.  Lind. 

28.  Underlöjtnanten  Knut  Furuhielm,  t.  181S.  SonafN:ris 
27  och  31.  Porträttet  måladt  1837  af  E.  J.  Lind  in- 
nan hans  (originalets)  afresa  till  Kaukasien  och  dä  tjä- 
nande vid  finska  gardet. 

29.  Öfveretelöjtfianten  Knut  Furuhielm  (se  N:o  28).  Gift 
med  N:o  30.    Måladt  af  £.  J.  Lind  1854. 

30.  Öfverstinnan  Alexandra  Furuhielm^  f.  1821.  Dotter 
af  N:ris  24  och  25.  Gift  med  N:ris  28  och  29.  Por- 
trättet måladt  1855  af  E.  J.  Lind. 

31.  Öfvmsten  Elis  Furuhielm  tm  Hongola,  f.  1764  f  1835. 
Son  af  assessor  Enoch  Navelér,  nobil.  Furuhielm  och 
Ulrica  Carlstedt.  Var  under  1808  års  krig  öfverste- 
löjtnant  vid  Nylands  inf.  reg.  Gift  med  N:o  27.  Må- 
ladt på  papper  1837  af  öfverstelöjtnanten  vid  Ström- 
rensningskåren  i  Finland  Arvid  v.  Cederwald. 

32.  Majoren  Elis  Furuhielm,  f.  180811864.  Son  till  Niris 
27  och  31.  Tjänte  vid  kongL  2:a  lifgardet  i  Stockholm. 
Portiättet  lithogr.   af  J.  H.  Strömer,  tr.  hos  Salmson. 

33.  Beata  Sojia  Johanna  Cronstedt,  f.  1802  t  1850.  Dot- 
ter af  N:ris  24  och  25.  Gift  med  géheimerådet  Anton 
Cronstedt.  Fotografi  af  en  oljetafla  som  förvaras  hos 
geh.  A.  Cronstedt. 

34.  Ulrika  Constance  Furuhielm,  f.  1806  f  1833.  Dotter 
af  N:ris  27  och  31.  Silhouette  gjord  1830  af  bärg- 
mästaren  Adolf  Fredrik  Baar. 
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Förteckning  öfVer  familjeporträtt  åTervik 
egendom  i  Påmå  socken. 

(Uppgjord  1890  af  Anna  wn  Knorring.) 


1.  Konung  Karl  XII. 

2.  Drottning  Lovisa  Ulrika. 

3.  Kardinal  Fleury   (1653—1743);   (måiadt  af  Facinthe 
Rigot). 

4.  Gustaf  Oxenstjema  (1613—1648),  friherre,  riksr&d;  gift 
med 

5.  Maria  Sofia  De  la  Gardie  (1627—1694). 

6.  Kristoffer   Gyllenstjema  (af  Eriksberg)  (1647—1705), 
grefve,  riksräd;  gift 

7.  l:o  med  Gvjstafva  Juliana  Oxenstjema  (1644 — 1675), 

8.  2:o  med  Katharina  af  Phaltz  (1661—1720). 

9.  Otto  Johan  wn  Grothusen  (1627—1697),  friherre,  gene- 
rallöjtnant, öfverkommendant  i  Hamburg.   Hans  dotter 

10.  Anna  Sabina  von  Grothusen  (lS6b — 1718)  var  gift  med 

11.  Johan   Kristoffer  von  DUring  (1658—1697),  öfverste, 
friherre. 

12.  OUo   Fredrik  von  DUring  (f  1715),  öfverste;  (måiadt 
af  Weijandt  i  Kiel  1702). 

13.  Katarina   Margareta   Bonde   (1697—1755);   gift  med 
frih.  Joh.  Kristoffer  von  DUring. 

14.  Beata  Bonde  (född  Sparre?),  grefvinna. 

15.  Adam   Gustaf  Taube  (1673—1732),  grefve,  fältmar- 
skalk; (mUadt  1727);  gift  med 

16.  Anna  Dorothea  von  Fersen;  (måiadt  1722  af  Georg  de 
Marées). 
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17.  Anna  Charlotta  Taube  (1696—1728),  föregåendes  dot- 
ter, blef  gift  med  öfverstlöjtnant  Robert  Muhl;  (måladt 
1727  af  G.  E.  Schröder). 

18.  Karl  Gustaf  Stjernvall  (1729—1767),  hofjunkare;  gift 
med 

19.  Margareta  Tandefelt  (1739—1816). 

20.  Anna  Dorothea  De  Geer  (1752—1784);  gift  med  hof- 
rättsrådet  Joh.  Gabr.  Åm*ep. 

21.  Robert  Wilh.  De  Geer  (1750—1820),  landtmarskalk. 

22.  Fredrika  Lovisa  Fock  (1 808—1 886) ;  gift  1  :o  med  gref^e 
Robert  Fredr.  De  Geer;  2:o  med  öfverstlöjtn.  Anders 
Lorentz  Munsterhjelm;  (måladt  1844  af  Knutsson). 

23.  Magnus  Erik  Ehmrooth  (1776—1845),  major;  (måladt 
1825  af  Lindh);  gift  med 

24.  Kristin  Charlotta  von  Morian  (1790—1832);  (måladt 
1829  af  Lindh). 

25.  Gustaf  RobeH  Ehmrooth  (1821—  ),  generallöjtn.; 
(måladt  1833  af  Lindh). 

26.  Anna  Eleonora  Ehmrooth  (1862—  );  (måladt  1883 
af  fröken  Thflén). 


Rättelse  ooh  tillägg:: 

Uti  3:dje  häftet  af  Sv.  Lit.  Sällsk:s  Förhandl.  o.  Upps.  sid. 
208  rad  14  står  1568  såsom  dödsår  f5r  Sigrid  Eriksdotter  Vasa;  bör 
vara  1633, 

Beträffande  tiden  för  hennes  giftermål  så  finnes  därom  en  an- 
teckning af  Anna  Baner:  „Afmo  1597  gjorde  K  F,  Nåde  Sigrid  £irik$- 
dotters  bröUop  med  ain  kammarsven  välb,  Henrik  Tott  till  Sjjundéby*', 
(Se  Elingspors  uppsats  »Henrik  Classon  Totts  vapen"  i  Sv.  Autogr. 
Sänsk:s  tidskrift  1886  N:o  7.) 
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INNEHÅLL: 

FöPhandllnfirar:  Sid. 

Protokoll,  förda  vid  Svenska  Literatars&IIskapets  bestyrelse- 
och  fonktionärssammanträden: 

Den  18  februari  1890 I. 

Den  20  februari  1890 II. 

Den  20  märg  1890 VIII. 

Den  24  april  1890 IX. 

Den  22  maj  1890 XIX. 

Den  25  september  1890 XXni. 

Den  26  september  1890 XXIV. 

Den  23  oktober  1890 XXV. 

Den  20  november  1890 XXVn. 

Den  18  december  1890 XXX. 

Den  18  december  1890 XXXI. 

Den  29  januari  1891 XXXIII. 

Protokoll,  fördt  vid  årsmötet  den  5  februari  1891    ....  XLVin. 

Sekreterarens  årsberättelse  den  5  februari  1891 LII. 

Arkivariens  årsberättelse  den  5  februari  1891 LVni. 

Revisionsberättelse  den  5  februari  1891 LIX. 


Protokoll)  förda  vid  Svenska  Literatursällskapets  bestyrelse- 
och  funktionärssammanträden: 

Den  17  februari  1891 LXI. 

Den  19  februari  1891 LXH. 

Den  19  mars  1891 LXIH. 

Den  23  april  1891 LXVm. 

Den  21  maj  1891 LXX. 

Den  17  september  1891 LXXH. 

Den  15  oktober  1891 LXXIV. 

Den  19  november  1891 LXXXI. 

Den  1  december  1891 LXXXHI. 

Den  17  december  1891 LXXXIV. 

Den  28  januari  1892 LXXXVH. 

Den  2  februari  1892 XCV. 
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Sid. 
Protokoll,  fördt  vid  årsmötet  den  5  februari  1892   ....        XCYII. 

Sekreterarens  årsberättelse  den  5  februari  1892 CL 

Arkivariens  årsberättelse  den  5  februari  1892 CY. 

Revisionsberättelse  den  6  februari  1892 CYI. 


Uppsatser: 

Om  Runebergs  verskonst,  föredrag  af  F.  Chutaftson 1. 

Earl  Birger  Rutström  ibland  finnar,  af  W.  Ijaqvi» 81. 

Porthan,  Finlands  första  svenska  dialektforskare,  af  A.  O,  JPVvm- 

denlhal 61. 

En  dansk  rejsendes  skildring  af  Finland  i  det  18  århundrede,  ved 

J.  ClauBen 60. 

Runebergs  öfversättningar  från  antiken,  af  F.  Ouatafuon   ...  71. 

Svensk  folklorestik  och  dialektforskning  i  Finland,  af  E,  Lagw  79. 

Bellmaniana,  af  E.  Lagu» 91. 

Till  frågan  om  Runebergs  öfversättning  från  Tibullus,  af  F.  Chk- 

åiaftson 97. 

Reseberättelse  af  A.  I.  Arwidsson,  meddelad  af  K  Wie$elgren     .  99. 

Naturen  och  våra  diktare,  föredrag  af  Fr.  Elfving 101. 

Tillägg  till  uppsatsen  Svensk  folklorestik  och  dialektforskning  i 

Finland 121. 
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Förhandlingar. 


Funktionärernes  sammanträde  den  18  fe- 
bruari 1890. 

Skreds  till  uppgörande  af  budgetförslag  för  1890—1891 
och  enade  sig  ftinktionärerne  om  att  till  Bestyreisens  pröfhing 
och  afgörande  öfverlämna  följande  förslag: 

Budgetsförslag  för  1890—1891', 

Inkomster: 

Årsafgifter ^     8,900. 

Inflytande  räntor „        6,100. 

Behållning  Mn  föregående  år ,,        2,800. 

Tillskott  från  „ ständige  medl.  fond"      ....  „        1,400. 

Summa  Smf  19,200. 

Vtgifter: 

Sällskapets  årliga  pris    .     , ^    2,000. 

Enl.  V.  Höckerts  testamente  utgående  legat   .     .  „        1,800. 

Förvaltningskostnader  m.  m n        2,000. 

Leinberg,  Finska  klostrens  historia n        4,400. 

Åbo  Akademis  Matrikel,  10  ark  ä  200  m.     .     .  „        2,000. 
Åbo   Univ.    Lärdomshistoria   (1,800    exx.)  3  h., 

approximativt n        4,000. 

Helsingfors  stads  historia,  10  ark  ä  160  m.  (1,800 

exx.)  jämte  kartor r        2,400. 

3  resestipendier  å  200  m.  .     .     .     .     .     .     .     ■       » 600. 

Summa  ^  19,200. 
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Såsom  närmare  förklaring^ar  till  ofvanstående  förslag  sknlle 
meddelas : 

l:o  att  det  häfte  af  Förh.  o.  Upps.,  som  nnder  året  borde 
utkomma,  sknlle  ntgifvas  till  nästkommande  årsmöte  och  kostna- 
den för  detsamma  ingå  i  nästa  års  budget. 

2:o  att  ehuru  förf.  till  Helsingfors  stads  historia  förklarat 
sig  icke  kunna  tillmötesgå  Bestyreisens  uttalade  önskan  om  ar- 
betets komplettering,  detsamma  likväl,  såsom  äfven  i  sitt  när- 
varande skick  erbjudande  mycket  af  intresse,  i  årets  budget  upp- 
tagits; 

3:o  att  kostnaden  för  prof.  Leinbergs  „De  finska  klostrens 
historia"  ej  kunnat  med  full  säkerhet  beräknas,  då  tryckeriräk- 
ningen ännu  ej  från  Jyväskylä  inkommit,  och  att  likaså  kostna- 
den för  Åbo  Universitets  lärdomshistoria,  till  det  omfång  arbetet 
i  budgeten  upptagits,  ej  häller  kunnat  annorlunda  än  approxima- 
tivt bestämmas,  då  något  manuskript  ännu  ej  inlevererats. 

Anmäldes  att  mag.  Alex.  Aminoff  öfvergått  till  stiftande 
medlem,  och  skulle  förty  kallelsebref  till  honom  såsom  sådan 
utfärdas. 

In  fidem: 
Carl  Synnerberg. 


Bestyreisens  sammanträde  den  20  februari 
1890. 

Anmäldes  att  svar  med  bifaU  till  öfvertagande  af  ombud- 
skap  för  Sällskapet  inkommit  från  tullförvaltarne  W.  v.  Christier- 
son  i  LavisUj  A.  Öberg  i  Nykarleby  och  Z.  Cajander  i  Bra- 
hestad samt  lektor  G-.  R.  Törngren  i  Vledborg-^  och  hade  till 
dem  nödiga  handlingar  och  checkböcker  redan  expedierats. 

Företogs  val  af  funktionärer  för  det  nu  ingångna  året,  och 
utföll  valet  sålunda,  att  de  förre  funktionärerne  återvaldes,  näm- 
ligen prof.  Estlander  till  ordf.,  prof.  Freudenthal  till  vice- 
ordf.,  mag.  Lagerblad  till  arkivarie,  direktör  EuUhem  till  skatt- 
mästare och  undertecknad  till  sekreterare.  För  öfrigt  hade 
prof.  Freudenthal  med  1  röst  kallats  till  ordf.  och  prof.  Schy- 
bergson  med  2  röster  till  viceordf.,  hvaijämte  prof.  Sohybergson 
erhållit  1  röst  till  arkivarie.    De  afgifna  rösternas  antal  var  9. 
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Föredrogs  det  af  fimktionäreme  uppgjorda  bndgetsförslaget) 
hyilket  godkändes  med  sådant  tillägg,  att  funktionäreme  ägde 
efter  sig  företeende  omständigheter  inkomma  med  förslag  till  nt- 
gifvrande  redan  under  innevarande  kalenderår  af  ett  nytt  häfte 
af  Förh.  o.  Upps. 

Prof.  Leinberg,  som  öfveryarade  sammanträdet,  meddelade 
npplysningsyis,  att  i  Upsala  nniyersitets  bibliotek  af  honom  på- 
träffats ett  band  in  4:o,  som  bland  andra  gamla  handlingar  inne- 
höll åtskilliga  sådana  rörande  Helsingfors  stad  ända  från  början 
af  1600-talet. 

Med  hänsyn  till  material  för  ett  nytt  häfte  af  Förh.  o.  Upps. 
meddelade  ordf.,  att  dr  Eancken  hembjndit  Sällskapet  till  publi- 
kation några  bref  från  prof.  I.  Umoni,  skrifiaa  under  en  resa  på 
kontinenten  åren  1828  och  1829.  Brefven  komme  att  åtföljas 
af  en  af  dr  Eancken  författad  inledning. 

Vidare  öfverlämnade  prof.  Leinberg  till  publikation  en  för- 
teckning öfver  finska  studerande  vid  Upsala  universitet  från  1595 
till  1885,  åtföljd  af  en  historik  bland  annat  öfver  den  därstädes 
år  1783  grundade  finska  studentnationen,  hvars  siste  medlem  år 
1835  öfverlämnade  nationens  handlingar  till  universitetsbiblioteket. 

Dr  A.  Ramsay,  som  bevistade  sammanträdet,  uppläste  föl- 
jande skriftligt  affattade  förslag: 

Till  Svenska  Literatursällskapet  i  Finland. 

Inom  den  svenskspråkiga  skolboksliteraturen  söker  man 
förgäfves  en  för  de  högre  lärovärkens  första  årskurser  fullt  lämp- 
lig läsebok  att  användas  vid  undervisningen  i  modersmålet.  Vis- 
serligen kan  icke  nekas,  att  såväl  hemma  som  i  Sverge  beak- 
tansvärda  försök  gjorts  till  att  aflägsna  denna  brist;  men  gran- 
skar man  de  i  sådant  afseende  utgifna  arbetena,  så  finner  man 
hos  dem  alla  en  missriktning  i  planläggningen,  något  som  äf- 
ven  af  erfarenheten  inom  skolan  med  anmärkningsvärd  samstäm- 
mighet konstaterats  på  vidt  skilda  håll.  Såsom  den  förnämsta 
orsaken  till  denna  missriktning  torde  kunna  antagas  den  omstän- 
digheten, att  läseboksliteraturen  mestadels  afsett  folkskolans  be- 
hof,  eller,  där  den  velat  tjäna  den  högre  skolan,  låtit  sig  påvär- 
kas  af  mönster  från  folkskolans  område.  Emellertid  har  läse- 
boken en  väsentligt  olika  plats  i  nämda  två  skolgruppers  arbets- 
program. I  folkskolan,  med  dess  jämförelsevis  korta  skoltid  och 
i  följd  däraf  med  full  rätt  koncentrerade  lektionsplan,  måste  läse- 
öfningarna  träda  i  särskilda  läroämnens  tjänst,  jämte  det  många 
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vetandets  grenar  lämpligast  behandlas  i  form  af  stycken  i  läse- 
boken. Denna  får  härigenom  ett  mångskiftande  innehåll  jämte 
det  den  blir  en  art  af  historisk-geografisk-natnrvetenskaplig  läro- 
bok, nr  hvilken  eleven  hämtar  ett  exakt  vetande,  dels  komplet- 
terande den  framställning  skolan  på  särskilda  timmar  ger  i  de 
berörda  ämnena,  dels  lämnande  den  enda  inblick  eleven  erhåller 
på  vissa  områden.  —  Syftet,  att  läseboken  äfven  skall  vara  un- 
dervisande hvad  innehållet  beträffar,  måste  väl,  då  det  gäUer  den 
högre  skolan,  i  lika  mån  fasthållas.  Men  då  i  denna  en  mndlig 
tid  är  anslagen  för  de  flesta  läroämnen  och  meddelandet  af  exakt 
vetande  i  dessa  lämpligast  är  en  uppgift  för  fackläraren,  så  bör 
läsebokens  program  här  fattas  annorlunda,  en  koncentration  blir 
berättigad  och  nödvändig.  Att  åter  helt  och  hållet  frigöra  läse- 
boken från  skyldigheten  att  befordra  undervisningen  på  något 
område,  är  att  gå  för  långt  i  motsatt  riktning.  Det  är  äfven  af 
sådan  orsak,  som  de  för  den  lärda  skolans  första  årsafdelningar 
afsedda  läseböckerna,  innehållande  de  vanliga  fablerna,  små  poe- 
tiska stycken,  djursagor,  en  och  annan  natur-  eller  sedeskildring, 
i  allmänhet  icke  tillfredsstält  skolan.  Boken  framträder  då  nästan 
uteslutande  såsom  ett  underlag  för  innanläsning,  och  den  muntliga 
reproduktionslusten  hos  barnet  försvagas,  då  det,  i  följd  af  de 
korta,  från  hvarandra  lösryckta  bitarna,  icke  kommer  så  att  säga 
att  lefva  sig  in  i  innehållet  och  vinna  intresse  för  framställningen, 
hvarigenom  äfven  den  för  barnasinnet  välbehöfliga  näringen  för  fan- 
tasin icke  beredes  genom  läseboken.  Härtill  kommer  ännu,  att  stoffet 
icke  sällan  är  bekant  redan  från  barnkammaren  eller  småskolan. 
För  att  en  läsebok  för  den  s.  k.  lärda  skolans  bottenklasser, 
på  det  första  stadiet  efter  inhämtad  förmåga  att  läsa  innantill, 
skall  uppfylla  alla  fordringar  man  på  densamma  bör  och  kan  ställa, 
synes  altså  nödvändigt,  att  dess  innehåll  är  enhetligt,  framställ- 
ningen fortlöpande  och  med  syfte  att  skänka  insikt  på  ett  bestämdt 
gebit.  Och  då  ett  sådant  osökt  erbjudes  på  historiens  område, 
är  läsebokens  innehåll  icke  svårt  att  fixera.  Då  den  systemati- 
ska historieundervisningen  vidtager,  har  lärjungen  redan  för  två 
å  tre  år  sedan  lämnat  a-b-c-klassen  bakom  sig.  Det  är  denna 
tid,  som  bör  göras  fruktbärande  för  historieundervdsningen,  genom 
att  i  läseboken  nedlägga  guda-  och  hjältesagorna,  hvilka  längre 
fram  hvarken  lika  omfattande  kunna  medhinnas  eller  med  samma 
värme  af  barnet  genomlefvas  och  i  fantasin  bearbetas.  Den  fort- 
löpande historiska  tråden  i  läseboken  skall  därtill  hos  dess  läsare 
f]*amkalla  lust  att  gå  vidare,  att  på  egen  hand  tränga  framåt; 
läsöfningen  skall  förlora  det  motbjudande  i  att  vara  endast  en 
öfning;  den  skänker  ett  innehåll,  som  med  barnets  hela  ifver  skall 
omfattas.  Och  då  innehållet  blir  barnets  egendom,  skall  öfningen 
att  muntligt  återge  detsamma  ske  med  lätthet  och  lust. 
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Det  är  för  att  vinna  Svenska  LiteratnrsäUskapets  benägna 
samvärkan  vid  ntgifvandet  af  en  efter  ofvan  i  korthet  antydda 
principer  redigerad  läsebok  för  elementarlärovärkens  bottenklasser 
undertecknade  vördsammast  vändt  sig  till  Sällskapet  i  detta  för 
modersmålets  behandling  i  skolan  viktiga  ämne,  jämte  det  vi  här 
nedan  till  Sällskapets  behjärtande  framlägga  ett  program  för  en 
sådan  läsebok  äfvensom  för  sättet  att  realisera  den  tänkta  planen. 

Läseboken  bör  omfatta  tre  skilda  afdelningar  med  följande 
innehåll: 

l:o  den  svenska  gixås^  och  igältesagan  och  fomhistorien 
till  slaget  vid  Svoldem,  motsvarande  i  hafvudsak  innehållet  i  för- 
sta delen  af  Fryxells  berättelser. 

2:o  den  fomfinska  guda-  ocb  hjältesagan  och  fomhistorien 
till  kristendomens  införande. 

3:o  den  grekiska  och  romerska  mytologin  och  hjältesagan. 
Hvaije  afdelning  bör  utkomma  i  särskildt  häfte,  omfattande  un- 
gefär 5  ark.  —  En  själfständig  bearbetning  af  ämnet  bör  icke 
ställas  såsom  mål,  utan  böra  fastmer  utdrag  göras  från  goda  och 
för  ändamålet  passande  arbeten.  —  Eedaktionen  torde  ändamåls- 
enligast  öfverlämnas  åt  en  eller  tvänne  redaktörer,  utsedde  af  en 
för  sakens  handhafvande  nedsatt  komité  af  förslagsvis  fem  per- 
soner, hvilken  komité  under  arbetets  fortskridande  fungerar  såsom 
rådgifvande  och  granskande  utskott.  —  Arbetet  bör  genast  på- 
böijas,  så  att  åtminstone  något  häfte  kan  distribueras  till  ingå- 
ende läseårs  böljan. 

Öfverlämnande  detta  förslag  till  Sällskapets  insiktsfulla  pröf- 
ning  få  vi  ännu  tillägga,  att  vi  ingalunda  förbisett  den  ganska 
rikhaltiga  svenska  literaturen  på  guda-  och  hjältesagornas  område. 
Men  —  såsom  redan  vid  ytlig  granskning  af  dessa  arbeten  torde 
framgå  —  äro  de  icke  afpassade  för  det  syfte  vi  ofvan  velat 
stäUa  för  läseboken.  De  framträda  mera  såsom  läseböcker  vid 
sidan  af  den  systematiska  kursen  i  historia,  än  såsom  läseböcker 
för  det  elementära  stadiet  före  en  sådan  kurs  början.  En  följd 
häraf  har  blifvit,  att  den  enkelhet  och  öfverskådlighet  i  framställ- 
ningen, som  är  nödvändig  för  att  materialet  skall  kunna  motta- 
gas och  tillgodogöras  redan  af  åttaåringen,  icke  uppnåtts. 

I  händelse  Svenska  Literatursällskapet  finner  skäl  att  upp- 
taga denna  plan,  förklara  vi  oss  villige,  att  ställa  oss  till  Säll- 
skapets förfogande,  i  händelse  vår  medvärkan  i  redaktionskomitén 
kunde  anses  för  saken  gagnelig. 

Helsingfors  den  10  februari  1890. 

Ä.  Lönnheck.  August  Eamsay, 

Föreståndare  för  Nya  Svenska  Föreståndare  för  Nya  Svenska 

Samskolan  i  Helsingfors.  Lärovärket  i  Helsingfors. 
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Sedan  diskassion  inledts,  anhöll  prof.  Gustafsson,  att  få 
till  protokollet  antecknadt  följande,  sedermera  skriftligt  inlämnade 
uttalande:  „Det  vakta  förslaget  anser  jag  förtjäna  det  varmaste 
erkännande  och  vara  fullt  förenligt  med  Sällskapets  syftemål,  så 
vidt  det  blott  rör  utgifvandet  af  en  svensk  läsebok  för  statsläro- 
värkens  lägsta  klasser  eller  för  skolungdom  från  9  till  12  års 
ålder.  Före  denna  ålder  kan  det  enligt  min  mening  knapt  konmia 
i  fråga  att  barnen  skulle  betjänas  med  en  läsebok,  utgifven  af 
detta  sällskap.  Emellertid  måste  jag  på  grund  af  min  erfarenhet 
och  mina  tankar  i  ämnet  inlägga  en  bestämd  gensaga  mot  för- 
slaget, så  vidt  det  gäller  åstadkommandet  af  en  läsebok  med 
mytologiskt,  sagolikt  och  fornhistoriskt  innehåll.  En  läsebok  på 
modersmålet  synes  mig  böra  i  likhet  med  „ Boken  om  vårt  land" 
och  det  icke  ringa  antal  utländska  arbeten  af  detta  slag  jag  varit 
i  tillfålle  att  jämföra,  ovilkorligen  och  på  hvarje  åldersstadium 
i  främsta  i-ummet  röra  sig  inom  de  ungas  föreställningskrets  samt 
på  ifrågavarande  stadium  ha  ett  öfvervägande  geografiskt  och 
historiskt  innehåll,  taget  ur  fosterlandets  och  det  egna  folkets 
natur  och  öden,  men  riktadt  med  skildringar  äfven  från  andra 
länder,  och  framför  alt  valdt  ur  flere  författares  arbeten,  icke, 
såsom  „ Boken  om  vårt  land",  utgånget  ur  en  endas  hand.  Vore 
tiden  för  modersmålets  läsning  än  så  knapp,  måste  dock  ett  för- 
nämligast ur  mytologin  hämtadt  stoff  betraktas  som  altför  ensi- 
digt och  i  många  andra  afseenden  olämpligt  för  barnen,  ja  som 
en  otidsenlig  singularitet,  icke  värd  att  af  Svenska  Literatur- 
sällskapet  påtänkas  i  fråga  om  en  alhnän  läsebok.  På  dessa 
grunder  ser  jag  mig  tvungen  att  för  min  ringa  del  afsäga  mig 
föreslaget  ledamotskap  i  en  komité,  som  att  döma  af  diskussionen 
och  de  Öfriga  föreslagna  medlemmarna,  synbarligen  komme  att 
med  förslagställarenas  idé  som  utgångspunkt  uppgöra  en  plan  till 
företagets  realiserande." 

Ur  den  förda  diskussionen  hade  framgått,  att  alla  voro 
ense  om  nyttan  och  behöfligheten  af  den  ifrågasatta  läseboken 
äfvensom  att  utgifvandet  af  en  sådan  genom  Sällskapets  försorg 
stode  i  det  närmaste  samband  med  Sällskapets  syften.  Då  emel- 
lertid olika  åsikter  försports  angående  läsebokens  plan  och  inne- 
håll, beslöts  att  tillsätta  ett  af  5  personer  bestående  utskott,  som 
till  en  början  skulle  utarbeta  och  till  Bestyreisen  inkomma  med 
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motiveradt  utlåtande  i  sistnämdt  afseende.  Till  ledamöter  däri 
utsagos,  efter  anstäld  omrdstning,  dr  Ramsay  (7  r.),  mag.  Lager- 
blad (6),  prof.  Schybergson  (5),  mag.  A.  Lönnbeck  (5)  och  nndert. 
(5),  samt  till  suppleant  prof.  Frosteros. 

Från  Sällskapets  stipendiater,  stadd.  Henr.  Ståhl  och  J. 
Elockars  inlämnades  deras  samlingar  från  sistlidne  sommars  forsk- 
ningsfärder, näml.  från  H.  Ståhl:  inalles  16  handskrifha  häften, 
innehållande  visor,  skrock  och  vidskepelse,  ordstäf,  gåtor,  räknin- 
gar och  rim  samt  sagor  äfvensom  en  samling  melodier;  från  J. 
Elockars:  böljan  af  en  ordbok  öfrer  Malaksmålet  m.  m.,  som  i 
nedanstående  skrifvelse  uppräknas: 

Till  Svenska  Literatursällskapet  i  Finland. 

Jämte  det  jag  härmed  till  Sällskapet  öfverlämnar 
l:o  böljan  af  en  Ordbok  öfver  Malaksmålet, 
2:o  Skrock  och  vidskepelse  bland  Mal^iksdUmoge^  och 
3:o  några  i  Malaks  upptecknade  folkvisor,  ber  jag  angående 
dessa  samlingar  få  anföra  följande. 

Uti  min  till  Sällskapet  i  september  sistlidet  år  aflämnade 
reseberättelse  hade  jag  äran  framhålla,  det  mina  hufvudsakliga 
sommarstudier  gått  ut  på  kompletterande  af  förut  påböijade  an- 
teckningar, närmast  en  ordlista  öfver  Malaksmålet.  Ordsamlingen, 
som  på  våren  räknade  c.  4,500  ord,  ökades  under  sommaren  med 
par  tusen,  och  ett  fortsatt  förfullständigande  har  ytterligare  till- 
lagt  några  hundraden,  så  att  ordantalet  nu  närmar  sig  7,000. 
Ordlistan  blir  sålunda  af  tämligen  stort  omfång.  Den  hittils  ut- 
arbetade delen  («  —  glas)  utgör  något  mer  än  femtedelen  af  hela 
arbetet.  Jag  vågar  bedja  Sällskapet  taga  denna  del  i  skärskå- 
dande, på  det  jag  vid  arbetets  fortsättande  må  kunna  ställa  mig 
möjligen  meddelade  anmärkningar  till  efterrättelse. 

Efter  en  ungefärlig  beräkning  skulle  hela  ordboken,  trykt 
i  samma  format  och  efter  samma  plan  som  Vöråmålet,  komma  att 
omfatta  c.  10  tryckark,  h vilka  ökades  med  5  å  6,  om  ett  hög- 
svenskt  register  bifogades.  —  Tiden  för  arbetets  ftdlbordande 
kan  ej  noggrant  bestämmas. 

Angående   folkvisorna,   blott  femton  till  antalet,  äfvensom 
anteckningarna  om  skrock   och  vidskepelse  får  jag  hänvisa  till 
hvad  jag  i  ofvannämda  reseberättelse  anfört. 
Helsingfors,  den  18  januari  18Q0. 

John  Klockors, 

De  ifrågavarande  samlingarna  öfverlämnades  till  granskning 
och  utlåtande  åt  prof.  Freudenthal. 
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Följande  föräringar  anmäldes: 

af  prof.  Leinberg:  afskrift  af  ett  bref  af  Porthan  till  Fre- 
denheim  1783; 

från  Föreningen  för  Finlands  G-eografi:  Fennia  U; 

från  Vet.  Societeten  dess  öfversigt,  Bd  XXXI; 

från  Statistiska  Centralbyrån:  Bidrag  till  Finlands  offi- 
ciella statistik:  Handel  och  sjöfart  8  &  9. 

Carl  Synnerberg. 

Bestyreisens  sammanträde  den  20  mars  1890. 

Föredrogs  en  af  sångläraren  V.  AUardt  inlämnad  ansökning, 
däri  sökanden  anhåller  om  ett  understöd  af  250  mark  i  och  för 
en  nästa  sommar  tilltänkt  resa  genom  östra  Nylands  kastsocknar 
med  ändamål  att  därunder  insamla  dansmelodier,  folkvisor  m.  m. 
Då  det  emellertid  vore  troligt,  att  äfven  andra  sökande  skolle 
anmäla  sig,  beslöts  att  i  tidningarne  ett  tillkännagifvande  skalle 
utfärdas  därom,  att  Sällskapet  för  ifrågakomna  ändamål  anslagit 
en  summa  af  600  mark  att  utgif^as  i  mindre  poster,  med  upp- 
maning därjämte  till  hugade  sökande  att  före  den  20  nästk.  april 
till  Ordföranden  inlämna  sina  ansökningar,  åtföljda  af  reseplan; 
och  skulle  hr  AUardts  ansökan  framdeles  föredragas  i  samman- 
hang med  andra  möjligen  inkommande  ansökningar  i  samma  syfte. 

Dr  Bancken  hade  till  ordföranden  insändt  den  utlofvade 
uppsatsen  med  anledning  af  några  resebref  från  prof.  Imm.  Bmoni, 
och  beslöts  att  densamma  skulle  till  genomseende  öfverlämnas  åt 
dr  Elfying. 

Upptogs  till  behandling  det  af  revisorerne  vid  senaste  års- 
möte uppkastade  förslaget  om  anskaffande  af  egen  lokal  för  Säll- 
skapet, och  beslöts  att  åt  funktionäreme  öfverlämna  vidtagandet 
af  förberedande  åtgärder  i  nämda  afseende. 

Prof.  Schybergson  anmälde  till  intagning  i  Förh.  och 
Upps.  samt  refererade  en  afhandling  om  ^riksdagsmannavalen  i 
Åbo  under  frihetstiden^. 

Följande  föräringar  anmäldes: 

af  prof.  Leinberg:  ett  bröllopskväde  från  år  1766,  trykt 
i  Åbo; 

från  Statistiska  Centralbyrån:  öfversigt  af  Finlands  eko- 
nomiska tillstånd,  5.     1881—1885. 

Carl  Synnerberg. 
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Bestyreisens   sammanträde    den   24  april 
1890. 

Föredrogos  ansökningar  om  resennderstöd  inlämnade  af  fil. 
kandidateme  I.  Smeds  och  K.  A.  Björksten,  folkskoleläraren  M. 
Thors,  stud.  K.  J.  Sjöblom  och  sångläraren  V.  AUardt.  Då  prof. 
Freud  en  t  hal  förklarade  sig  beredd  att  genast  afgifva  utlåtande 
om  sökandenas  kompetens  och  de  af  dem  föreslagna  uppgiftemas 
större  eller  mindre  vikt  och  betydelse  för  forskningen,  beslöts, 
i  enlighet  med  professorns  förslag,  att  tilldela  kand.  Björksten, 
folkskoleläraren  Thors  och  sångläraren  AUardt  enhvar  200 
mark,  att  under  instundande  sommar  af  dem  åtnjutas  för  de  i 
ansökningarna  uppgifna  ändamål  och  på  de  af  Sällskapet  förut 
faststälda  vilkor,  hvarom  stipendiaterna  skulle  underrättas. 

Prof.  Freudenthal  afgaf  utlåtande  om  de  till  hans  gransk- 
ning öf^erlämnade  samlingar,  som  ingif^its  af  tvänne  bland  det 
föregående  årets  stipendiater,  studd.  H.  Ståhl  och  J.  Klockars. 
Den  förres  samlingar  hade  befunnits  vara  gedigna  och  med  om- 
sorg utförda,  i  följd  hvaraf  beslöts  att,  utan  afseende  å  de  in- 
lämnade melodierna,  hvilka  prof.  Freudenthal  icke  varit  i  tillfälle 
att  granska,  tilldela  stud.  Ståhl  en  gratifikation  af  50  mark.  De 
nämda  melodierna  skulle  till  granskning  öfverlämnas  åt  mag.  E. 
Lagus.  —  Den  af  stud.  Klockars  inlämnade  ordlistan  öfver  Ma- 
laksmålet  hade,  så  vidt  densamma  vore  utförd,  likaledes  befunnits 
äga  värde  och  vittna  om  ordentlighet  och  omsorg;  afhandlingen 
om  skrock  och  vidskepelse  i  Malaks  vore  lämplig  till  införande 
i  Förh.  och  Upps.,  hvilket  äfven  beslöts,  och  skulle  för  densamma 
något  mindre  författarehonorarium  tilldelas  stud.  Klockars. 

Prof.  Freudenthal  anmälde,  att  rådmannen  Kr.  Svanljung 
i  Vasa  tillsändt  honom  ett  manuskript,  innehållande  en  resebe- 
skrifning  öfver  en  åren  1745 — 1749  till  Kanton  värkstäld  resa 
af  Israel  Eeinius,  med  förfrågan,  huruvida  Sällskapet  vore  villigt 
att  öfvertaga  dess  publicerande.  —  Manuskriptet  öfverlämnades 
tiU  granskning  åt  arkivarien. 

Mag.  A.  Lönnbeck  uppläste  ett  betänkande,  afgifvet  af  den 
komité,  som  vid  sammanträdet  den  20  febr.  nedsatts  med  anled- 
ning af  den  då  vakta  frågan  om  utgifvande  af  en  läsebok  för 
skolomas  behof.     Betänkandet  var  af  följande  lydelse: 
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Till  Svenska  LiteratnrsäUskapet  i  Finland. 

Vid  Svenska  LiteratnrsäUskapets  möte  den  20  febraari  1890 
tillsattes  en  komité  med  anledning  af  ett  till  Literatorsällskapet 
af  skolföreståndarena  fil.  doktor  A.  Ramsay  och  fil.  kand.  A.  Lönn- 
beck  inlämnadt  förslag,  att  Sällskapet  ville  vidtaga  åtgärder  för 
åstadkommandet  af  lämpliga  läseböcker  på  prosa  för  lyceemas 
lägsta  stadier,  ock  får  nn  denna  komité  till  Literatnrsällskapet 
afgifva  följande  betänkande. 

De  fordringar,  som  natnrligen  böra  uppfyllas  af  hvaije  läse- 
bok på  prosa,  äro  att  de  i  läseboken  ingående  styckena  äro  till 
innehållet  gedigna  och  egnade  att  öka  elevemas  läslost,  vetgirig- 
het och  kunskapsförråd,  till  språket  klara  och  korrekta.  Men 
däijämte  bör  läseboken  måhända  i  ännn  högre  grad  än  läroboken 
taga  hänsyn  till  elevemas  ålder  och  utveckling  samt  till  skolans 
undervisningsplan  i  öMgt.  Ty  medan  lärarens  förklarande  och 
preparerande  värksamhet  med  nödvändighet  fömtsättes  vid  begag- 
nandet af  läroboken,  som  alltid  mer  eller  mindre  måste  antaga 
karaktären  af  ett  kompendium,  bör  läseboken  till  form  och  inne- 
håll vara  så  afpassad,  att  den  utan  några  nämnvärda  utläggnin- 
gar å  lärarens  sida  omedelbart  förstås  af  eleven  och  intresserar 
honom,  ger  näring  åt  hans  fantasivärksamhet,  sporrar  hans  läs- 
lust samt  däijämte  vidgar  hans  kunskaps-  och  förestä^llningskrets. 
En  god  läsebok  är  därför  endast  något  fdllkomligt  relativt.  En 
läsebok,  som  är  god  för  skolans  första  klass,  är  otvif^elaktigt 
högst  olämplig  för  dess  högre  klasser,  och  en  läsebok,  lämpad  för 
skolor,  i  hvilkas  undervisningsplan  t.  ex.  naturkunnighet  ej  i  nämn- 
värd grad  ingår,  vore  säkert  mindre  lämplig  i  skolor,  som  uppta- 
git detta  ämne  i  sin  läroplan,  men  endast  i  ringa  grad  meddela 
undervisning  t.  ex.  i  historie.  Detta  läsebokens  nödvändiga  sam- 
manhang med  och  beroende  af  skolans  läroplan  i  öfrigt  är  något 
som  man  i  allmänhet  tagit  altför  litet  hänsyn  till  vid  utarbetan- 
det af  läseböcker  särskildt  för  den  lärda  skolan.  Man  har  antin- 
gen utan  vidare  användt  sådana,  afsedda  för  folkskolan,  i  hvilken 
läseboken  naturligen  måste  intaga  en  helt  annan  och  mer  domi- 
nerande plats  än  i  den  lärda  skolan,  eller  ock  med  folkskolans 
ofta  högst  förtjänstfulla  läseböcker  som  mönster  utarbetat  sådana 
för  de  högre  lärovärken.  E^j  under  då,  om  bristen  på  goda  läse- 
böcker för  den  lärda  skolan,  trots  alt  det  nya  som  i  denna  väg 
utkommit,  alt  fortfarande  gör  sig  ganska  märkbart. 

Till  bekräftelse  af  det  ofvan  sagda  meddelas  här  en  kort 
granskning  af  de  i  våra  lärda  skolor  företrädesvis  använda  läse- 
böckerna på  svenska  språket,  hvartill  fogas  en  kort  redogörelse 
äfven  för  några  svenska  och  tyska  läseböcker,  som  bland  dem, 
hvilka  af  komitén  granskats,  synts  mest  beaktansvärda.  De  flesta 
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af  här  nedan  anförda  böcker  innehålla  stycken  såv&l  pä  prosa 
som  pä  vers.  I  det  följande  har  endast  tagits  hänsyn  till  upp- 
satserna pä  prosa. 

Z.  Topelii  bada  läseböcker  Naturens  bok  och  Boken  om  vårt 
land  äro  enligt  hela  sin  plananläggning  mera  lämpade  för  folksko- 
lan än  för  lyceerna.  Naturens  bok  hör  helt  och  hållet  primär- 
stadiet till  och  har  redan  af  detta  skäl  ej  införts  i  lyceerna. 
Boken  om  värt  land  åter  afser  att  gifva  en  sammanhängande 
skildring  af  Finlands  natnr,  folk,  myter  och  historia.  I  lyceerna, 
på  hvilkas  lägsta  klasser  boken  ej  kan  ens  tillnärmelsevis  hinna 
genomgås,  gäller  det  att  läsa  ett  nrval  af  i  boken  ingående  styk- 
ken,  hvilka  då  komma  att  stå  skäligen  isolerade  från  hvarandra. 
Redan  detta  gör  den  mindre  lämplig  för  ifrågavarande  ändamål, 
hvartill  kommer,  att  Finlands  geografi  och  historia  längre  fram 
fallständigare  genomgås.  ^  häller  bör  lämnas  obeaktadt,  att 
från  kompetenta  håll  många  betänkligheter  uttalats  mot  det  sak- 
liga innehållet,  likasom  man  inom  pedagogiska  kretsar  äfven  torde 
vara  temmeligen  ense  om  att  det  poetiska,  stämningsfulla  språk, 
hvari  författaren  klädt  sina  tankar,  gör  flertalet  läsestycken  olämp- 
liga för  reproduktion  af  eleverna,  så  mycket  de  än  må  värka  på 
deras  känsla.  —  Läsebok  for  folkskolans  två  lägre  årsafdebiingar 
(Helsingfors,  Svenska  folkskolans  vänners  förlag)  anger  redan 
genom  titeln  sitt  ändamål.  Den  innehåller  fabler  och  små  barn- 
berättelser,  berättelser  om-  Finlands  natur  och  folk,  till  största 
delen  hämtade  ur  Boken  om  vårt  land,  geografiska  och  natur- 
historiska skildringar  från  främmande  länder,  en  och  annan  upp- 
sats af  praktiskt  innehåll  samt  en  serie  berättelser  från  Finlands 
historia.  Som  mönster  för  denna  bok  torde  ha  tjänat  Läsebok 
för  folkskolan,  utgifven  i  Stockholm  (P.  A.  Norstedts  förlag). 
Till  uppställningen  påminna  de  om  hvarandra;  den  svenska  läse- 
boken är  dock  betydligt  vidlyftigare.  Den  innehåller  först  smärre 
stycken  af  blandadt  innehåll,  såsom  fabler,  små  bamberättelser 
o.  d.,  därpå  följa  naturskildringar  från  Sverge  samt  berättelser 
ur  de  skandinaviska  myterna  och  Sverges  historia,  vidare  natur- 
skildringar från  främmande  land,  berättelser  ur  allmänna  histo- 
rien samt  beskrifningar  af  natarföreteelser,  uppfinningar  m.  m. 
Bland  de  talrika  i  dessa  läseböcker  sammanförda  styckena  finnes 
otvifvelaktigt  ett  mycket  stort  antal  ganska  läsvärda.  Men  sam- 
manförda i  syfte  att  i  någon  mån  meddela  insikter  i  ämnen,  som 
i  folkskolans  läroplan  fått  sig  endast  en  knappare  tid  tillmätt, 
äro  de  oftast  i  behof  af  vidlyftigare  sakliga  och  språkliga  utlägg- 
ningar af  läraren,  än  hvad  den  för  innanläsningsöfningama  så 
knapt  tillmätta  tiden  i  lyceerna  medgifver.  Mången  lärare  torde 
äfven  gjort  den  erfarenheten,  att  endast  ett  jämförelsevis  litet  antal 
bland  den  stora  mängden  af  de  i  dessa  läseböcker  ingående  styk- 
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kena  lämpat  sig  för  läsning  på  lyceernas  lägsta  stadier.  —  Svensk 
läsebok  for  barn  (två  delar;  Helsingfors,  K.  £.  Holm)  utmärker 
sig  fördelaktigt  genom  sitt  enkla,  för  barnen  omedelbart  fattliga 
språk.  Men  såsom  innehållande  så  godt  som  uteslntande  små 
4jarfabler,  sagor,  bamhistorier  o.  d.  hör  den  helt  och  hållet  pri- 
märstadiet till,  ej  lyceerna,  hvilka  måste  afse  att  äfven  under 
läsningstimmarna  vidga  elevemas  intresse,  väcka  deras  sinne  for 
allvarligare  framställningar  och  förbereda  dem  för  framtida  studier. 
Såsom  läsebok  fbr  småskolan  är  den  däremot  ypperlig.  —  Läse- 
bok på  prosa  for  Finlands  ungdam,  sammanstäld  af  K.  CoUan 
(Helsingfors,  G.  W.  Edlund),  innehåller,  om  man  undantager  ett 
litet  antal  fabler,  sagor  och  berättelser  i  bokens  början,  endast 
uppsatser,  som  vida  öfverskrida  en  åtta-  eller  tioårings  fattnings- 
gåfva,  hvarför  den  äfven  kommit  till  användning  endast  på  lyce- 
ernas mellanstadier.  Ehuru  innehållande  många  stycken  af  stor 
förtjänst,  kan  den  likväl  ej  anses  fullt  motsvara  de  fordringar 
man  nu  for  tiden  i  språkligt  och  sakligt  a&eende  ställer  på  en 
läsebok  för  dessa  stadier. 

Bland  i  Sverge  utkomna  läseböcker  förtjänar  Svensk  Läse- 
bok af  J.  O.  Ekmark  (Sthlm,  C.  E.  Fritze)  särskild  uppmärksamhet 
såsom  den  omfångsrikaste  och  emedan  den  är  sammanstäld  med 
hänsyn  till  undervisningens  gång  i  öfrigt.  Utgifvaren  har  ordnat 
de  för  hvaije  klass  bestämda  läsestyckena  i  grupper,  behandlande 
Sverges  historia,  geografi,  natur-  och  kulturförhållanden.  Alla 
läsestycken  inom  samma  grupp  bilda  en  genom  alla  klasser  gå- 
ende sammanhängande  kurs  i  de  resp.  disciplinerna.  Så  t.  ex. 
läsas  i  historie  på  l:8ta  klassen  berättelser  från  Nordens  sagotid, 
på  2:dra  klassen  berättelser  om  de  älsta  tidernas  samhällsförhål- 
landen och  stycken  ur  den  nordiska  gudasagan,  på  3:dje  klassen 
berättelser  från  Sverges  medeltid  o.  s.  v.  Med  alla  sina  förtjän- 
ster är  boken  dock  ej  lämplig  hos  oss,  dels  på  grund  af  sitt  alt 
för  stora  omfång  och  däraf  beroende  höga  pris,  dels  emedan  den 
endast  behandlai*  svenska  fcirhållanden  och,  såsom  utgifvaren  själf 
uppger,  afser  att  „vara  en  bok  om  Sverge ^^ 

Bland  de  i  Tyskland  utkomna  läseböckerna,  hvilkas  antal 
är  legio,  anser  komitén  sig  böra  i  korthet  redogöra  för  några,  af 
den  tyska  pedagogiska  prässen  väl  vitsordade  arbeten.  Lesebuch 
fUr  höhere  Lehranstalten  är  ett  arbete  i  tre  stora  volymer,  utgif- 
vet  af  facklärarena  för  tyska  språket  vid  kretsrealskolan  i  MUn- 
chen.  Läsebokens  första  del,  afsedd  för  de  lägre  klasserna,  inne- 
håller först  fabler,  sagor,  legender  och  berättelser,  afeedda  för 
primärstadiet,  därpå  följer  en  rik  samling  sagor  såväl  från  den 
klassiska  forntiden  som  från  den  tyska  guda-  och  hjältesagan, 
vidare  grupper  af  historiska,  geografiska,  naturhistoriska,  belle- 
tristiska  och  andra  skildringar.    Andra  delen,  afsedd  för  skolans 
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mellanklasser,  är  ordnad  Mlkomligt  på  samma  sätt  som  första 
delen;  urvalet  af  de  enskilda  styckena  är  natnrligtvis  gjordt  med 
hänsyn  till  elevemas  nn  vunna  större  utveckling.  I  tredje  delen 
saknas  fablerna  samt  berättelserna  och  gada-  och  l^jältesagoma, 
som  ännn  i  andra  delen  erhållit  en  betydande  plats.  I  stället 
har  tillkommit  en  betydlig  samling  filosofiska,  ästetiska  och  Ute- 
raturhistoriska  uppsatser.  —  Deutsches  Lesebuch  filr  höhere  Lehr- 
anstalten  är  titeln  på  en  annan  läsebok  i  sjn  delar,  ntgifven  af 
doktorerna  L.  Bellermann,  F.  Jonas,  D.  Imelmann  och  B.  Snphan, 
samtliga  dessa  framstående  skolman  från  särskilda  lärovärk  i  Ber- 
lin. De  två  f($rsta  delarna  äro  afsedda  för  småskolan  och  inne- 
hålla ntan  någon  bestämd  gruppering  enkla  berättande  och  be- 
skrifvande  uppsatser,  såsom  fabler,  bamberättelser,  naturskildrin- 
gar, sagor  från  den  klassiska  forntiden,  historiska  anekdoter  o.  d. 
Samma  brokiga  blandning  af  stycken  förete  de  följande  fem  de- 
larna. Anmärkningsvärdt  är  det  betydande  rum  man  i  alla  dessa 
delar,  särskildt  i  de  för  qvinta  och  qvarta  afsedda,  lämnat  skil- 
dringarna från  den  klassiska  och  germaniska  sago-  och  hjältetiden. 
Naturligtvis  har  urvalet  af  stycken  för  hvaije  del  gjorts  med 
tiUbörlig  hänsyn  till  elevemas  utvecklingsstadium.  En  i  Tysklands 
pedagogiska  tidskrifter  med  rätta  på  det  bästa  vitsordad  läsebok 
för  de  högre  lärovärkens  lägre  klasser  är  Fr.  Linnigs  Deutsches 
Lesebtich.  Dess  afdelningar  för  prosastycken  omfatta  först  sagor, 
fabler  och  enkla  berättelser,  därpå  ganska  utförliga  berättelser 
ur  den  klassiska  och  germaniska  guda-  och  hjältesagan  samt  ett 
antal  folksagor,  vidare  berättelser  ur  Greklands,  Boms  och  Tysk- 
lands historia  samt  slutligen  ett  antal  beskrifvande  uppsatser,  de 
flesta  af  naturhistoriskt  innehåll.  Läseboken  är  utarbetad  med 
särskild  hänsyn  till  muntliga  och  skriftliga  öfhingar. 

Det  förslag,  angående  hvilket  komitén  har  att  afgifva  sitt 
utlåtande,  afser  ombesörjandet  af  lämpliga  läseböcker  för  vår  lärda 
skolas  lägsta  klasser,  och  framhålles  i  detta  förslag  guda-  och 
hjältesagan,  såväl  den  finska  och  germaniska  som  den  klassiska, 
såsom  erbjudande  lämpligt  stoff  för  dessa  läseböcker.  Med  fast- 
hållande af  den  synpunkt  här  ofvan  uttalats,  att  hvarje  god  läse- 
bok bör  vara  afpassad  icke  blott  efter  elevemas  ålder  och  utveck- 
ling utan  äfven  efter  skolans  läroplan  i  öfrigt,  ur  hvUken  syn- 
punkt, såsom  af  ofvanstående  granskning  framgått,  ingen  nu  för 
handen  varande  läsebok  på  svenska  språket  kan  anses  fullt  mot- 
svara behofvet,  finner  komitén,  att  en  så  beskaffad  läsebok,  som 
i  det  inlämnade  förslaget  åsyftas,  vore  för  nämda  ändamål  lämplig 
och  af  behofvet  påkallad.  I  betraktande  af  den  mängd  läroämnen, 
särskildt  språk,  hvarmed  våra  lyceer  arbeta,  kan  endast  ett  tyvärr 
altför  ringa  antal  timmar  disponeras  för  läsning  på  modersmålet, 
på  Irsta  klassen  högst  4  timmar,  på  2:dra  och  3:dje  ännu  färre. 
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Vid  valet  af  lämplig  lektyr  för  dessa  få  timmar  må  man  ej  för* 
bise,    att   icke   blott    elevernas  mekaniska  innanläsningsförmågu 
skall  uppöfvas,  utan  äfven  deras  knnskapsbegär  sporras  och  deras 
intresse  och  läslust  hållas  vid  makt.     I  betraktande  häraf  vore 
det  misshushållning  med    tid  att   erbjuda  eleverna  till  lektyr  på 
skolan  djurfabler,  små  bamhistorier  och  dylikt,  som  närmast  till- 
höra primärstadiet.     Skildringar  ur  naturlifvet,   särskildt  berät- 
telser ur  djurvärlden,  kunna  innehålla  rätt  mycket  fängslande  för 
barnasinnet   och  ingå  äfven  i  vidsträkt  grad  i  folkskolans  läse- 
böcker; men  de  fä  på  detta  stadium  karaktären  af  en  underhåUs- 
lektyr  utan  någon  nämnvärd  sedligt  bildande  halt  och  måste  min- 
dre anses  bilda  och  skola  deras  fantasi  än  öka  deras  nyfikenhet. 
Genom  geografiska  skildringar  åter  utvecklas  så  många  nya  åskåd- 
ningar och  begrepp  hos  eleverna,  att  knappast  nog  själf^a  läs- 
ningen kunde  blifva  hufvudsak,  därest  läseboken  finge  ett  geogra- 
fiskt  innehåll.     Tiden    åtginge    förnämligast  tiU  förklaringar  af 
innehållet,  som  dock  i  en  god  läsebok  bör  vara  fattligt  utan  några 
vidlyftiga  utläggningar  å  lärarens  sida.    Att  märka  är  äfv^en,  att 
endast  ett   fätal    geografiska  skildringar  kunna  erbjuda  anknyt- 
ningspunkter  till  elevemas  tidigare  åskådningar,  hvarför  de  äf- 
ven merendels  visat  sig  kunna  blott  föga  intressera. 

Det  är  en  otvifvelaktigt  sann  pedagogisk  sats,  att  under- 
visningen bör  utgå  från  det  för  eleven  bekanta  och  närastående, 
men  en  sats,  som  lätt  kan  missuppfattas.  Det  som  står  ett  barn 
nära,  är  ingalunda  blott  de  3rttre  förhållanden,  hvari  det  lefver 
och  som  det  dagligen  har  för  ögonen,  utan  i  allmänhet  alt  sådant, 
som  står  barnets  sinnesriktning  och  karaktär  nära  och  i  denna 
egenskap  kan  af  det  med  lätthet  och  intresse  uppfattas.  Att  låta 
läseboken  innehålla  kulturhistoriska  skildringar  från  hemlandet 
och  samtiden  vore  otvifvelaktigt  ett  missgrepp,  beroende  på  för 
trång  tolkning  af  ofvananförda  pedagogiska  fundamentalsats.  Det 
är  visserligen  sant,  att  ett  starkt  fosterländskt  element  bör  och 
måste  ingå  i  hvaije  läsebok  för  skolan.  Men  å  andra  sidan  bör 
man  besinna,  att  det  kulturhistoriska,  sådant  det  ter  sig  i  med- 
borgarenas  fördelning  i  olika  samhällsklasser,  i  dessas  olika  sys- 
selsättningar, näringar  och  intressen,  i  samhällslif^ets  organisation 
och  utveckling  m.  m.  d.,  står  barnets  föreställningskrets  och  tanke- 
gång så  Qärran,  att  det  ej  genom  vanlig  läsning  ur  läseboken 
utan  en  särskild  och  ganska  invecklad  undervisning  kan  ledas 
till  klar  och  korrekt  uppfattning  af  det  i  boken  framstälda.  Så- 
dana ämnen  böra  därför  antingen  göras  till  föremål  för  en  sär- 
skild åskådningsundervisning  på  de  lägre  klasserna  eller  till  läs- 
ning på  högre  stadier,  då  elevemas  reflexionsförmåga  är  så  ut- 
vecklad, att  de  kunna  fatta  intresse  för  dylika  saker.    Härvidlag 
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är  det  mer  än  eljes  nödigt  att  ski^a  mellan  de  olika  fordringar 
folkskolan  och  den  lärda  skolan  ställa  på  en  god  läsebok. 

Kvad  som  däremot  alltid  och  ntan  kommentarier  tilltalat 
barnasinnet  är  sagan.  Hvad  är  då  naturligare  än  att  de  sagor, 
som  hvaije  bildad  person  måste  hafya  någon  kännedom  om,  det 
egna  och  de  klassiska  folkens  guda-  och  l\jältesagor,  läsas  på  den 
tid,  då  de  med  lust  och  lif  uppfattas  och  tillegnas,  d.  v.  s.  under 
de  första  skolåren.  Bland  pedagoger  har  visserligen  änder  på- 
värkan  af  ofvananförda,  ehum  missft^rstådda  pedagogiska  sats,  att 
undervisningen  bör  utgå  från  det  barnet  näraståeude,  och  möjli- 
gen under  inflytande  af  den  bekanta  skuggrädslan  för  alt  hvad 
klassiskt  heter,  ett  motstånd  gjort  sig  gällande  mot  guda-  och 
hjältesagans  användande  vid  den  första  undervisningen.  Dessa 
åsikter  hafva  dock  städse  mötts  af  en  än  svagare,  än  åter  lifli- 
gare  gensaga,  och  bland  nyare  pedagoger  i  Tyskland  ha  flere  af  de 
mest  framstående  både  teoretiker,  såsom  H.  Schiller  och  läseboks- 
författare, såsom  framgår  af  ofvanstående  korta  redogörelse  för 
några  tyska  läseböcker,  gifvit  de  gamla  guda-  och  hjältesagorna 
en  dominerande  plats  vid  modersmålets  läsning  på  de  lägre  skol- 
stadierna. Äfven  bör  observeras,  att  i  flere  af  de  för  folkskolan 
afsedda  läseböckerna  berättelser  från  fäderneslandets  guda-  och 
hjältesaga  fått  en  rätt  framstående  plats.  Och  det  finnes  i  san- 
ning många  skäl,  hvarför  guda-  och  hjältesagorna  måste  anses 
lämna  ett  synnerligen  lämpligt  stoff  för  läseböcker,  afsedda  för 
skolans  lägsta  klasser.  Dessa  sagor  uppfattas  och  tillegnas  ome- 
delbart af  eleverna  och  lämna  dem  i  behåll  en  kunskapsskatt, 
som  nu  lättast  och  bäst  kan  förvärfvas;  de  olika  folkens  sago- 
samlingar bilda  hvar  för  sig  ett  sammanhängande  helt,  som  lätt 
låter  ordna  sig  för  undervisningens  behof  i  smärre,  för  den  munt- 
liga och  skriftliga  reproduktionen  lämpliga  läsestycken;  läsebök- 
kerna  komma  att  utgöra  en  i  sig  afslutad,  förberedande  kurs  för 
historieundervisningen  på  de  högre  klasserna;  de  kunna  slutligen 
göras  jämförelsevis  korta  och  billiga. 

Komitén,  1  hvars  arbete  undertecknade  4  komitémedlemmar 
deltagit,  har  därför,  efter  att  hafva  tagit  i  öfvervägande  alla  de 
synpunkter,  som  kunna  anses  framgå  såväl  ur  pedagogiska  skäl 
som  ur  våra  högre  lärovärks  nuvarande  organisation,  och  efter 
att  därjämte,  såsom  af  ofvanstående  redogörelse  framgår,  ha  ta- 
git kännedom  om  några  de  viktigaste  läseböcker,  som  i  andra 
länder  användas,  med  hufvudsakligt  godkännande  af  det  vid  Lite- 
ratursällskapets  möte  den  20  februari  gjorda  förslaget,  förenat  sig 
om  följande. 

De  ifrågavarande  läseböckerna  borde  lämpligast  bli  två, 
hvardera  egande  ett  omfång  af  omkring  7  tryckark,  den  förra 
omfattande  hufvuddragen  af  den  finska  och  nordiska  guda-  och 
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bjältesagan,  hvartill  anslöte  sig  några  skildringar  nr  den  älsta 
fosterländska  historien,  den  andra  delen  framställande  några  hof- 
vnddrag  af  den  grekiska  och  romerska  gnda-  och  Igältesagan  lika- 
ledes med  några  skildringar  från  de  båda  folkens  älsta  historia 
såsom  afslntning.  Med  afseende  å  hvardera  delen  förutsattes  att 
de  intagna  styckena  hnfvndsakligen  med  framhållande  af  de  en- 
skilda personernas  individuella  karaktärsdrag  röra  sig  kring  deras 
förhållande  såväl  till  folkens  religiösa  åskådningar  som  till  vik- 
tigare historiska  tilldragelser. 

I  händelse  förslaget  godkännes,  torde  dess  utförande  lämp- 
ligast öfverlämnas  åt  en  komité,  som  egde  vidtala  en  eller  flere 
redaktörer  och  i  samråd  med  Literatursällskapets  funktionärer  be- 
sluta rörande  enskilda  detaljer  samt  granska  arbetet. 

Helsingfors  d.  23  april  1890. 

C.  Synnerberg.  M.  G.  Schybergson. 

A.  Kamsay.  A.  Lönnbeck. 

Efter  uppläsandet  häraf  anhöll  prof.  Gustafsson  att  få 
till  protokollet  antecknadt  följande: 

Hänvisande  till  min  vid  frågans  tidigare  behandling  yttrade 
åsikt,  ber  jag  få  tillkännagifva  att  ett  antal  lärare,  bland  dem 
äfven  jag  —  förutseende  att  Sällskapet  antingen  icke  skulle 
komma  att  utgifva  en  svensk  läsebok,  då  hufvudsaklig  divergens 
rådde  inom  bestyreisen  i  afseende  å  planen  för  en  sådan,  eller 
ock  utgifva  en  läsebok,  hvars  plan  icke  kunde  af  desse  lärare 
gillas  —  omedelbart  efter  bestjnrelsens  senaste  beslut  i  frågan 
definitivt  bestämt  sig  för  att  förvärkliga  den  sedan  flere  år  af 
dem  hysta  planen  att  utgifva  en  serie  af  svenska  läseböcker  för 
skolungdom,  i  hvilket  afseende  ett  betydande  material  redan  sam- 
lats och  äfven  förläggare  vidtalats.  Vid  sådant  förhållande  an- 
håller jag  att  icke  behöfva  deltaga  i  ombesörjandet  af  en  läsebok 
med  det  af  komitén  föreslagna  syftet.  Jag  ber  blott  i  Sällska- 
pets och  sakens  intresse  få  framhålla,  att  innan  beslut  fattas, 
långt  flere  läseböcker  än  de  af  komitén  nämda  borde  tagas  i  be- 
traktande och  att,  om  Sällskapet  besluter  sig  för  en  läsebok,  som 
tillika  skulle  vara  en  kurs  i  mytologin,  densamma  åtminstone  b5r 
förses  med  illustrationer,  för  att  blifva  njutbar  för  de  lägsta  klas- 
serna af  nutidens  elementarlärovärk. 

Mag.  Lagerblad  yttrade,  att  han  under  en  långvarig  värk- 
samhet  såsom  lärare  i  modersmålet  kommit  till  den  på  erfarenhet 
grundade  öfvertygelse,  att  en  läsebok  med  sådant  innehåll,  som 
af  komitén  föreslagits,  icke  vore  lämplig,  och  hade  han  af  detta 
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skäl  och  fönitseende  sig  bUfva  ensam  om  sin  åsikt  i  komitén  af- 
hållit  sig  från  att  deltaga  i  dess  arbete. 

Dr  Elf  v  ing  jrttrade,  att  han  till  ledning  för  sitt  omdöme 
gärna  hade  önskat  höra  äfven  ett  motiveradt  utlåtande  i  annan 
riktning  ftn  den  af  komitén  fö\jda;  men  då  ett  sådant  icke  före- 
låge  och  han  fnnne  komiténs  förslag  och  de  till  gmnd  för  det- 
samma liggande  allmänna  principer  anslående,  ville  doktorn  för 
sin  del  förena  sig  därom. 

Undertecknad  framhöll  bland  annat  följande:  De  före- 
slagna läseböckerna  vore  äfven  egnade  att  åstadkomma  en  icke 
obetydlig  koncentration  i  undervisningen  på  lyceemas  lägsta  sta- 
dinm,  särskildt  dess  andra  och  tredje  klasser.  I  dessa  klasser 
fortgår  med  en  timme  i  veckan  den  s.  k.  förberedande  historiska 
läsningen,  hvilken  helt  och  hållet  omfattar  detsamma,  som  andra 
delen  af  den  föreslagna  läseboken  vore  afsedd  att  innehåUa.  För 
modersmålet  vore  på  dessa  klasser  endast  2  veckotimmar  anslagna, 
hvilka  delvis  måste  användas  äfven  till  rättskrifhingsöMngar;  i 
följd  häraf  syntes  det  högeligen  önskligt,  att  samma  läsebok  kunde 
användas  både  för  modersmålet  och  den  historiska  läsningen,  hälst 
undervisningen  på  hvartdera  hållet  i  hufvudsak  syftar  till  samma 
mål:  uppfattning  af  det  lästa  och  öfhing  att  muntligt  återgifva 
detsamma  i  förening  med  väckandet  af  håg  och  intresse  för  läs- 
ning på  egen  hand. 

Ordf.  anslöt  sig  äfven  till  komiténs  förslag  och  framhöll, 
hurusom  sagan  vore  den  lämpligaste  och  mest  anslående  andliga 
näring  för  bamaåldem,  som  hufvudsakligen  rör  sig  inom  fantasins 
värld;  äfven  vore  någon  bekantskap  med  de  fosterländska  och  de 
klassiska  folkens  guda-  och  l^jältesagor  af  stor  vikt  för  såväl  den 
fosterländska  som  den  allmänna  bildningen. 

Vid  härefter  anstäld  omröstning,  i  hvilken  alla  utom  prof. 
Gustafsson  och  mag.  Lagerblad  deltogo,  beslöts  enhälligt,  att  med 
bifall  till  komiténs  förslag,  nedsätta  en  kommission  för  redige- 
rande af  en  läsebok  i  det  antydda  syftet,  hvilken  kommission  egde 
att  rörande  detaljer  i  utförandet  och  arbetets  granskning  samråda 
med  Sällskapets  funktionärer.  Till  medlemmar  däri  utsagos  proff. 
G.  Frosterus  och  M.  G.  Schybergson,  dr  A.  Ramsay,  mag. 
A.  Lönnbeck  och  undertecknad.  —  Vid  den  anstälda  omröst- 
ningen hade  ordf.   samt  doktoreme  Renvall  och  Hausen  tillika 
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nttalat  sig  i  det  syfte,   att  den  ifrågakomna  läseboken  borde  af 
Sällskapet  bekostas  och  ingå  i  dess  skrifter. 

Angående  den  af  pastor  Neovius  Sällskapet  till  ntglfvande 
hembjudna  mannskriptsamlingen,  som  öfverlämnats  till  granskning 
åt  ordf.,  prof.  Schybergson  och  dr  Hausen,  afgafs  genom  prof. 
Schybergson  födande  utlåtande: 

Den  komité,  som  af  Svenska  LiteratursäUskapet  blifvit  till- 
satt för  att  granska  den  af  pastor  Ad.  Neovins  till  publikation 
erbjudna  samlingen  afskrifter  af  aktstycken  rörande  ryska  Finlands 
förhållanden  under  adertonde  seklet,  får  härmed  afgifva  sitt  ytt- 
rande. 

Samlingen,  som  innehåller  aktstycken  från  och  med  Stora 
ofreden  ända  in  på  1790-talet,  funna  i  särskilda  kyrkoarkiv  i 
östra  Finland,  är  så  mycket  värderikare,  som  Viborgs  forna  stifts- 
arkiv blifvit  genom  brand  forstördt,  hvarför  de  af  hr  Neovius 
sammanstälda  handlingarna  kunna  tjäna  till  ersättning  för  det 
förlorade.  Men  äfven  oafsedt  detta  är  samlingen  af  stort  kultur- 
historiskt intresse.  De  här  intagna  handlingarna  rörande  det 
kyrkliga  lifvet  och  skolväsendet  i  forna  Viborgs  stift  sprida  klar- 
het öfver  många  förhållanden  inom  östra  Finlands  bildningslif. 
De  administrativa  handlingarna,  till  största  delen  utgångna  från 
guvernement^ansliet  i  Viborg  och  affattade  på  tyska  språket, 
bilda  icke  i  samma  mån  ett  afslutadt  helt,  men  äro  ett  viktigt 
komplement  till  hvad  som  for  öfrigt  är  kändt  om  förvaltningen 
och  de  sociala  förhållandena  i  det  Viborgska  guvernementet.  Till 
och  med  ingå  handlingar,  som  kunna  vara  af  värde  för  forskare 
inom  Bysslands  historia.  Men  detta  oaktadt  anser  sig  komitén 
icke  kunna  tillstyrka  antagandet  af  hr  Neovii  anbud.  Ehuru  nå- 
got kostnadsförslag  icke  föreligger,  är  det  nämligen  otvifvelaktigt, 
att  den  omfattande  samlingens  utgifvande  skulle  blifva  altför  kost- 
samt i  förhållande  till  Sällskapets  f.  n.  strängt  i  anspråk  tagna 
tillgångar.  De  förhållanden,  som  af  dessa  aktstycken  belysas, 
stå  i  öfrigt  i  ganska  löst  samband  med  de  frågor,  hvilkas  utred- 
ning närmast  bör  ligga  Sällskapet  om  1^'ärtat.  Slutligen  bör  den 
omständigheten  framhållas,  att  dessa  aktstycken  till  icke  ringa 
del  äro  affattade  på  tyska,  några  äfven  på  ryska  eller  finska 
språken,  hvilket  äf^^en  måste  göra  publikationen  mindre  lämplig 
för  Sällskapet. 

Med  alt  erkännande  af  samlingens  värde  tror  sig  komitén 
därför  böra  afstyrka  dess  publikation  genom  Sällskapet. 

Förslaget  godkändes;  och  skulle  förty  samlingen  till  pastor 
Neovius  återställas. 
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Dr  Elf  Ting  utlät  dg  ang&ende  den  i  §  3  af  protokollet 
vid  fbreg.  sammanträde  omnämda  nppsatsen  af  dr  Rancken  i  så- 
dant syfte,  att  den  icke  erbjöde  tillräckligt  af  allmännare  intresse 
fSr  att  lämpa  sig  till  pnblikation.  Detta  godkändes,  och  skulle 
nppsatsen  förty  till  fdrf:n  återställas. 

Ordf.  tillkännagaf,  att  tvänne  delar  af  Åbo  Akademis  lär^ 
damskkioria  vore  färdiga  tiU  tryckning,  nämligen  historiken  öfver 
de  juridiska  studierna,  författad  af  kanslirådet  A.  Liljenstrand 
och  de  medicinska  af  prof.  R.  Tigerstedt  och  doktor  L.  W. 
Fagerlund;  äfyen  historiken  öfver  de  teologiska  studierna,  för- 
fattad af  prof.  H.  Räbergh,  vore  att  under  årets  lopp  emotse. 
Med  anledning  häraf  beslöts  att  tryckningen  af  de  färdiga  delarna 
omedelbart  skulle  vidtaga,  och  bestämdes  upplagans  storlek  för 
hvardera  till  2,000  exx. 

Föredrogs  en  skrifrelse  från  Fornminnesföreningen  med  an- 
hållan om  utbyte  af  publikationer.  Skrifvelsen  åtföljdes  af  för- 
eningens tidskrift  I — X.  Beslöts  att  bifalla  härtill,  och  skulle 
1  exx.  af  Sällskapets  samtliga  skrifter  tillställas  nämda  förening. 

Föredrogs  ett  bref  Mn  folkskoleläraren  P.  Stade  i  Purmo, 
som  erkänner  sig  hafra  emottagit  Bergströms  edition  af  Geners 
och  Afzelii  folkvisor  samt  förklarar  sig  villig  att  framdeles  till- 
sända Sällskapet  af  honom  insamlade  alster  af  folkdiktning. 

Från  Statistiska  Centralbyrån  hade  insändts  Bidrag  till  Fin- 
lands officiella  statistik  XIII.     Poststatistik  4. 

Carl  Synnerberg. 


Bestyreisens  sammanträde  den  22  maj  1890. 

På  anmodan  af  Literatursällskapet  hade  magister  Ernst 
Lagus  granskat  de  af  student  Henr.  Ståhl  till  Sällskapet  inläm- 
nade melodierna  till  svenska  folkvisor  upptecknade  i  Österbotten. 
Magister  Lagus'  skriftliga  utlåtande  upplästes  nu  och  var  af  föl- 
jande lydelse: 

Till  Svenska  Literatursällskapet  i  Finland. 

Anmodad  af  Svenska  Literatursällskapet  i  Finland  att  gran- 
ska de  af  hr  Henr.  Ståhl  till  sällskapet  inlämnade  melodierna 
till  svenska  folkvisor,  upptecknade  af  nämda  person  i  några  af 
Österbottens  svenska  socknar,  har  jag  äran  anföra  följande. 
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Samlingen  omfattar  en  stor  mängd  melodier,  omkring  190 
stycken,  till  visor,  och  dessutom  åtskilliga  dansmelodier.  De  flesta 
af  dem  synas  vara  genaina  folkmelodier,  andra  äro  travesteringar 
af  sånger,  som  genom  skolsalarna  och  på  andra  vägar  sökt  sig 
at  till  bygderna.  Ehuru  de  melodier,  som  ha  ett  större  musika- 
liskt värde,  icke  äro  synnerligen  många,  har  samlingen  dock,  ur 
folkloristik  synpunkt  betraktadt,  ett  bestämdt  värde,  såsom  karak- 
täriserande den  svenska  folkvisan  i  Österbotten.  Åtskilliga  äro, 
så  vidt  mig  är  bekant,  nya  och  specifikt  österbottniska,  andra 
äro,  ofta  nog  rätt  intressanta,  varianter  till  tidigare  i  södra  Fin- 
land upptecknade  folkvise-melodier.  Hvad  uppteckningen  vidkom- 
mer, finnas  rätt  talrika  skäl  till  anmärkningar.  Upptecknaren 
synes  ha  mycket  svårt  att  finna  den  riktiga  taktindelningen,  hva- 
dan  hans  uppteckningar  i  detta  afseende  innehålla  åtskilliga  orik- 
tigheter, hvilka  nödvändigtvis  böra  observeras  och  rättas,  innan 
melodierna  befordras  till  tryck.  Äfven  for'teckningen  är  ofta  orik- 
tig, beroende  på  upptecknarens  osäkerhet  på,  i  hvilka  tonarter 
resp.  melodier  gå.  Äfven  dessa  felaktigheter  borde  rättas,  så 
mycket  mera  som  granskaren  själf  i  vissa  fall  har  svårt  att  af- 
göra  frågan,  innan  han  hört  visan  korrekt  föredragas.  En  grundlig 
revision  af  de  inlämnade  melodierna  vore  därför  högeligen  nöd- 
vändig. Om  det  är  Sällskapets  önskan,  erbjuder  jag  mig  att 
företaga  denna  revision,  hvilken  endast  kan  ske  i  så  fall,  att  hr 
Ståhl  själf  för  mig  foredrager  de  visor,  i  och  for  hvilkas  upp- 
teckning en  revision  är  nödvändig.  I  hvaije  händelse  måste,  så- 
som påpekadt  är,  uppteckningarna  noggrant  revideras,  innan  de 
i  en  framtid  befordras  till  tryck. 

Jag  bör  tillägga,  att  de  anmärkta  oriktigheterna  icke  synas 
bero  på  slarf,  då  upptecknaren  tvärtom  påtagligen  nedlagt  mycket 
arbete  på  i  fråga  varande  melodier.  Äfven  den  i  melodiuppteck- 
ning långt  mera  inkomne  än  hr  Ståhl  måste  hafva  stor  öfning, 
innan  han  uppnår  den  för  vetenskapen  nödvändiga  noggrannheten. 

Helsingfors  den  22  maj  1890. 

Ernst  Lagus, 

Det  af  mag.  Lagus  gjorda  förslaget  att  underkasta  hr  Ståhls 
melodiuppteckningar  en  genomgående  revision  lämnades  beroende, 
tils  nämde  herrar  kunde  sammanträffa,  efter  det  Ståhl  uttjänat 
sitt  år  såsom  värnepliktig.  Nothäftet  skulle  emellertid  förvaras 
i  arkivet. 

Student  Earl  Ekman  anhöll  hos  Sällskapet  om  ett  understöd 
för  att  under  den  instundande  sommaren  i  Åbo  skärgård  insamla 
folkmelodier.     Ehuru  de  för  året  till  stipendier  anslagna  medlen 
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redan  voro  diBponerade,  beslöts  att  nr  ständiga  medlemmarnas 
fond  anslå  åt  hr  Ekman  ett  understöd  af  200  mark  för  det  af 
honom  uppgifha  ändamålet. 

I  skrifvelse  till  Svenska  Litei^atnrsällskapet  tillkännagaf 
student  John  Elockars,  att  han  å  svenske  österbottningars  vägnar 
till  Sällskapet  öfverlämnade  29  stycken  sångmelodier,  upptecknade 
af  folkskolläraren  Mattias  Åkerlund  under  sommaren  1882  i  Gam- 
lakarleby,  Kronoby,  Nedervetil  och  Teeryärvi  socknar.  Orden  till 
dessa  melodier  äro  upptecknade  af  folkskolläraren  J.  Holgers  och 
hafva  förut  inlämnats  till  Sällskapet.  —  Gåfvan  emottogs  med 
tacksamhet  och  skulle  läggas  till  arkivet. 

Genom  öfverste  K.  Antell  inlämnades  till  Sällskapet  en  af 
öfverstelöjtnanten  Edvard  Furulgelm  uppgjord  förteckning  öfver 
familjeporträtt,  24  till  antalet,  hvilka  finnas  hos  geheimerådet 
Knut  Fumlvjelm  i  Helsingfors.  Förteckningen  mottogs  med  tack* 
samhet  och  skulle  i  sinom  tid  publiceras  i  Sällskapets  skrifter. 

Ordföranden  tillkännagaf,  att  friherrinnan  Mimmi  Rotkirch 
på  Stensböle  hade  till  Sällskapet  förärat  originalmanuskriptet  tiU 
Runebergs  „Kan  ej*^,  hvilket  manuskript  friherrinnan  själf  fått 
mottaga  såsom  gåfva  af  skalden.  —  Beslöts  att  genom  ordföran- 
den Sällskapets  tack  skulle  frambäras  till  den  ädla  gifvarinnan. 

Docenten  H.  Vendell  utbad  sig  att  till  Sällskapet  fä  förära 
födande  böcker:  l:o  KongL  Svenska  Vetenskaps-Äcademiens  Hand- 
lingar, tomerna  II— IV,  VI— VIII,  X— XIII  och  XV— XVIH; 
2:o  Tal,  en  mindre  volym,  samt  Stockholms  Lärda  Tidningar  för 
åren  1757,  1759  och  1760,  alla  i  en  volym. 

Arkivarien  anmälde,  att  kandidat  E.  Ehrströms  „  Helsingfors 
stads  historia  från  1640  till  stora  ofreden  ^  nu  var  färdig  att 
distribueras,  och  bestämdes  priset  därför  tUl  fmk  8:  5o. 

Bestämdes  att  de  häften  af  Åbo  lärdomshistoria,  hvartill 
manuskript  kunde  påräknas,  skulle  utgifvas  i  september.  Hvarje 
häfte  skulle  föregås  af  ett  meddelande  angående  anledningen  till 
arbetets  utgifvande. 

Doktor  Hausen  uppläste  ett  af  professor  Gustafsson  samt 
doktoreme  Renvall  och  Hausen  på  uppdrag  af  Sällskapet  uppsatt 
förslag  till  en  skrifvelse,  som  skulle  utgå  till  härvarande  literära 
samfund  med  uppmaning  till  dem,  att  hvart  och  ett  utse  tvänne 
delegerade  i  en  komité,  som  finge  i  uppdrag  att  hos  oss  söka 
åstadkomma  ett  uppslagsvärk  efter  ungefärligen  samma  plan  som 
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professor  Winkelmanns  bekanta  handbok  öf^er  de  Baltiska  pro- 
vinsernas historisk-topograftska  literatnr.  Skrifvelsen  var  af  föl- 
jande lydelse: 


TiU 

Det  torde  icke  vara  något  tvifvel  om  att  enhvar  som  hälst 
något  litet  sysselsatt  sig  med  forskningar  på  den  fosterländska 
historiens  och  med  denna  samhörande  vetenskapsgrenars  områden 
lifligt  känt  behofvet  af  ett  nppslagsvärk,  som  sknlle  lämna  en  öf- 
versikt  af  den  vårt  land  rörande  trykta  literatnr,  hvilken  sedan 
älsta  tid  ej  blott  själfständigt  utkommit  i  bokform,  utan  ock  så- 
som mer  eller  mindre  vidlyftiga  uppsatser  och  meddelanden  funnit 
plats  såväl  i  periodiska  publikationer  som  i  andra  sammelvärk. 
Inom  Bestyreisen  för  Svenska  LiteratursäUskapet  i  Finland  har 
förslag  blifvit  vakt  om  åstadkommande  fSr  vårt  land  af  ett  sådant 
uppslagsvärk,  med  plananläggning  i  hufvudsaklig  öfverensstäm- 
melse  med  professor  Winkelmanns  bekanta  handbok  öfver  de  Bal- 
tiska provinsernas  historisk-topografiska  literatur.  Till  fullo  in- 
seende önskvärdheten  af  ett  sådant  förslags  realisering  har  Be- 
styreisen emellertid  ansett  företaget  med  hänsyn  till  dess  stora 
omfattning  kräfva  större  tillgång  på  arbetskrafter  och  penning- 
medel än  dem,  hvaröfver  ett  ensamt  sällskap  äger  att  förfoga. 
Däremot  har  Bestyreisen  trott  en  samvärkan  af  särskilda  här  i 
hnfvudstaden  befintliga  och  af  saken  intresserade  vetenskapliga 
föreningar  kunna  leda  till  detta  åsyftade  mål.  I  sådant  afseende 
får  Bestyreisen,  som  icke  velat  genom  ett  deta\jeradt  förslag  gå 

de  särskilda  fackmännens  åsikter  i  förväg,  härmed  till 

framställa  en  förfrågan,  huruvida vore  villigt  att  inom 

sig  utse  tvänne  personer,  de  där  med  lika  många  delegerade  från 
Svenska  LiteratursäUskapet  och  möjligen  från  (Finska  Vetenskaps- 
societeten,  Finska  LiteratursäUskapet,  Historiska  samfundet,  Säll- 
skapet för  Finlands  geografi,  Pro  fauna  &  flora  fennica-säUskapet, 
Fiosk-ugriska  säUskapet  och  Fornminnesföreningen),  till  hvUka  alla 
likalydande  framställningar  afgått,  skuUe  öfverliigga  först  och 
främst,  huruvida  för  förslagets  realisering  öfverhufvudtaget  några 
utsikter  förefiinnes,  samt  i  så  fall  vidare,  hvilken  omfattning 
kunde  gifvas  åt  det  föreslagna  uppslagsvärket,  äfvensom  hvilka 
åtgärder  närmast  borde  vidtagas  för  sakens  förvärkligande.  FQr 
sin  del  har  Svenska  LiteratursäUskapet  tiU  sina  delegerade  utsett 
.     Helsingfors  den  25  september  1890. 


På  Bestyreisens  vägnar. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Förhandlingar,  XXIII 


Förslaget  godkändes,  och  beslöts  att  en  dylik  skrifvelse 
sknUe  sändas  till  Finska  Yetenskapssocieteten,  Finska  Literatur- 
sällskapet,  Historiska  samfundet,  Sällskapet  för  Finlands  geografi, 
Sällskapet  pro  fanna  &  flora  fennica,  Finsk-ngriska  sällskapet  och 
Fornminnesföreningen.  —  Till  Svenska  LiteratnrsäUskapets  dele- 
gerade i  den  föreslagna  komitén  utsagos  doktoreme  B.  A.  Ben- 
vall  och  B.  Hansen. 

Sällskapets  skattmästare,  direktör  Kallhem,  anmälde  att 
Sällskapets  ombudsmän  i  Villmanstrand  och  Kexholm,  doktor  Gahm- 
berg  och  rektor  Benqvist,  afsagt  sig  det  åt  dem  gifna  uppdraget, 
hvarför  beslöts  att  val  af  nya  ombudsmän  för  nämda  orter  skulle 
ske  på  första  höstmöte. 

Vidare  gaf  skattmästaren  tillkänna  att  genom  fil.  magister 
A.  Aminoff  till  Svenska  LiteratursäUskapet  anmälts  2  stiftande 
medlemmar  och  1  årsmedlem. 

Af  vaktmästaren  K.  A.  Ahlgren  förärades  till  Sällskapet 
ett  häfte,  innehållande  politiska  ströskrifter  frän  år  1788. 

Professor  Schybergson  inlämnade  till  Sällskapet  en  af- 
skrift  af  statssekreteraren  Mikael  Speranskys  bref  till  ärkebiskop 
Jakob  Tengström  angående  tillsättandet  af  en  komité  för  Bege- 
ringskonseljens  organisation  i  Finland.  Brefvet,  som  är  dateradt 
den  17  mars  1809,  kommer  att  ft-amdeles  publiceras  i  Sällskapets 
skrifter. 

Ordföranden  meddelade,  att  Sällskapets  stipendiat,  student 
Thurman,  inlämnat  sin  ordlista  öfver  Pargasmålet. 

Elis  Lagerblad. 


Funktionärernas  sammanträde  den  25  sep- 
tember 1890. 

Tom.  XVI  af  Sällskapets  skrifter,  innehållande  „Åbo  Uni- 
versitets Lärdomshistoria  I.  Medicinen"  af  L.  W.  Fagerlund 
och  Bobert  Tigerstedt,  företeddes,  och  beslöts  att  föreslå  bok- 
handelspriset till  fmk  3.  50  äfvensom  författarearvodet,  enligt  be- 
räkning af  6  m.  per  sida  eller  96  m.  per  trykt  ark,  att  utgå 
med  inalles  1,296  fmk.  I  det  senare  afseendet  var  prof.  Freuden- 
thal  af  olika  mening  och  föreslog  för  sin  del  80  m.  per  trykt  ark. 
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Anmäldes  att  ombudsmannen  i  Joensun  herr  H.  Gadd,  i 
fSljd  af  bortflyttning  från  orten  komme  att  från  ombndsskapet 
afgå,  och  hade  hr  Gadd  i  bref  till  nndert.  i  sitt  ställe  föreslagit 
apotekaren  ål.  mag.  Hugo  Olsoni.  Beslöts  i  följd  häraf  att  till 
ombndsman  i  Joensna  hos  Bestyreisen  föreslå  apotekaren  Olsoni, 
äfvensom  i  stället  för  de  förra  ombudsmännen  i  Villmanstrand 
och  Eexholm,  hvilka  afsagt  sig  sina  resp.  uppdrag,  å  den  förra 
orten  löjtnanten  Adolf  Aminoff,  och  å  den  senare  med.  licentiaten 
O.  E.  Helin,  hvilken  visserligen  för  närvarande  icke  hörde  till 
Sällskapet,  men  dock,  enligt  hvad  hos  skattmästaren  anmälts,  vore 
villig  att  däri  inträda. 


Carl  Synnerberg. 


Bestyre  Isens  sammanträde  den  25  septem- 
ber 1890. 

Godkändes  funktionäremas  föreslag  till  nya  ombudsmän,  och 
skulle  förty  kallelsebref  att  vara  ombudsmän  å  sina  resp.  orter 
utfärdas  till  apotekaren  fil.  mag.  Hugo  Olsoni  i  Joensun,  löjtnanten 
Adolf  Aminoff  i  Villmanstrand  och  med.  lic.  O.  E.  Helin  i  Kex- 
holm,  under  förutsättning  att  den  sistnämda  vore  villig  att  såsom 
medlem  inträda  i  Sällskapet. 

Beslöts  att  den  af  prof.  K.  G.  Leinberg  d.  20  sistlidne 
febr.  till  publikation  anmälda  uppsatsen  om  finska  nationen  vid 
Upsala  universitet  skulle  ingå  i  nästa  häfte  af  Förh.  o.  Upps. 

Från  stud.  Uno  Stadius  inlämnades  till  Sällskapet  en  af  ho- 
nom i  Lojo  socken  hopbragt  samling  af  omkr.  100  folkvisor  med 
åtfö^ande  melodier  till  ett  antal  af  70.  —  Samlingen  skulle  till 
granskning  öfverlämnas  åt  mag.  £.  Lagus. 

Ordf.  uppläste  födande  till   Sällskapet  anlända  skrifvelse: 

Berlin  6  juli  1890. 
An  die  schwedische  Litteratur-Gesellschafb  in  Finnland. 

Das  bevorstehende  Universitäts-Jubiläum  wird  in  Finnland 
uberhaupt,  ganz  besonders  aber  unter  den  Mitgliedem  der  Litte- 
ratur-GeseDschaft  die  Erinnerung  an  Johan  Ludvig  Euneberg  leben- 
dig  machen.     Möge   es  damm  einem  Deutschen,  der  von  Liebe 
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za  Finnland  nnd  finnländischer  Litteratör  erftUlt  ist  nnd  an  den 
Bestrebnngen  der  Litteratur-Gesellschaft  lebhaften  Anteil  nimmt, 
gestattet  sein  derselben  dnrch  tTbersendnng  beifolgender  Schrift 
den  Ansdrnck  seiner  Hochschätzang  zn  libermitteln. 

In  Yorziiglicber  Hochachtnng. 

Wolrad  Eigenhrodt 

Dr  phil. 

Brefvet  åtfö^des  af  en  skrift,  innehållande  en  ntförlig  in- 
ledning till  en  af  brefskrif^aren  värkstäld,  nnder  ntgifhing  varande 
öfversättning  till  tyska  språket  af  J.  L.  Ennebergs  samtliga  episka 
dikter.  Ordf.  tillkännagaf  att  han,  omedelbart  efter  mottagandet, 
i  Sällskapets  namn  besvarat  skrifvelsen. 

I  rapport  från  skattmästaren  anmäldes  tre  nya  medlemmar, 
af  hvilka  tvä  stiftande  och  en  årsmedlem. 

Inlämnades  genom  dr  Hansen  från  kaptenskan  Anna  v. 
Enorring  en  förteckning  öfver  familjeporträtt  å  Tervik  egendom 
i  Pämå  socken. 

Carl  Synnarberg. 


Bestyreisens  sammanträde   den   23   okto- 
ber 1890. 

Från  stnd.  J.  Thnrman  inlämnades  ett  häfte,  innehållande 
samlingar  af  ord  nr  Pargas-målet;  häftet  omhändertogs  af  prof. 
Frendenthal  till  genomgående  och  granskning.  Därjämte  hade 
herr  Thnrman  till  Sällskapet  inlämnat  ett  i  Kökar  funnet  hand- 
skrif^et  häfte,  som  innehöll  en  samling  visor  af  äldre  och  yngre 
datnm,  och  beslöts  att  häftet  sknlle  remitteras  till  mag.  £.  Lagas 
med  anhållan  om  hans  utlåtande  rörande  de  i  detsamma  ingående 
folkvisor,  på  hvilket  utlåtande  finge  bero,  huruvida  någon  del  af 
visorna  borde  för  Sällskapets  räkning  afskrifvas  eller  häftet 
inlösas. 

Ordf.  tillkännagaf  resultatet  af  funktionäremas  undersöknin- 
gar rörande  ifrågasatt  ny  lokal  för  Sällskapet,  och  föreslogs  af 
dessa  såsom  för  ändamålet  lämplig  lokalen  för  universitetets  skulp- 
tursamling, där  med  begifvande  af  Universitetets  rektor  rum  kunde 
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beredas  fdr  såväl  månadsmöten  som  arkiv  och  boklager.  Tilsvi- 
dåre  beslöts  att  för  de  båda  sistnämda  antaga  den  iöreslagna 
lokalen,  och  skulle  genom  arkivarien  nödiga  skåp  och  hyllor  an- 
skaffas. Då  däremot  inom  Bestyreisen  röster  höjdes  emot  ntbyte 
af  lokal  för  månadsmötena,  beslöts  att  med  frågans  afgörande  i 
denna  del  sknlle  anstå  till  nästa  möte,  på  det  att  de  medlemmar 
af  Bestyrelsen,  som  sådant  önskade,  måtte  få  tillfälle  att  taga 
den  föreslagna  nya  lokalen  i  ögnasigte. 

Arkivarien  anmälde,  att  tvänne  nya  pnblikationer  snart  vore 
färdiga  att  åtkomma,  nämligen  2:dra  häftet  af  Åbo  Universitets 
stridenimatrikel,  hvaraf  20  halfark  voro  trykta,  äfvensom  ett  häfte 
af  Åbo  Universitets  lärdomshistoria,  innehållande  Juridiken.  För 
det  senare  bestämdes  bokhandelspriset  till  2  mark,  det  förra  åter 
sknlle  ett  pris  åsättas,  som  i  förhållande  Ull  sidtalet  motsvarade 
priset  för  l:sta  häftet. 

Af  skattmästaren  anmäldes  att  fem  nya  årsmedlemmar  till- 
kommit i  Tavastehns,  för  hvilka  kallelsebref  sknlle  utfärdas. 

Såsom  föräringar  till  Sällskapets  bibliotek  anmäldes  2  exz. 
af  Eegistrum  Ecclesiae  Aboönsis  eller  Åbo  domkyrkas  svartbok, 
det  ena  ex.  från  kansliexpeditionen  i  Kejs.  Senaten,  det  andra 
från  Finlands  Statsarkiv. 

Från  följande  sällskap  och  föreningar  hade  pnblikationer 
insändts,  nämligen: 

Finska  Vetenskapssocieteten,  Bidrag  till  kännedom  af  Fin- 
lands natur  och  folk,  49  h. 

Finska  Literatursällskapet,  Toimituksia  niris  72,  73,  74  och 
75,  4:de  och  5:te  hh.  af  W.  Liibke,  Taiteen  historia,  samt  Suomi, 
kolmas  jakso,  3  osa. 

Finska  Fornminnesföreningen,  Tidskrift  XI. 

Statistiska  Centralbyrån,  Bidrag  till  Finlands  officiella  sta- 
tistik VI,  Befolkningsstatistik  17. 

Finska  Forstföreningen,  Meddelanden,  7. 

Finska  HnshållniDgssällskapet,  Årsberättelse. 

Svenska  landsmålsföreningame,  Tidskrift,  de  2  senast  ut- 
komna häftena  (39  &  40). 

Beslöts  att  i  gengäld  för  de  till  Sällskapet  insända  publi- 
kationer i  utbyte  tilldela  Finska  Forstföreningen  och  Finska  Uns- 
hållningssällskapet  Sällskapets  skrifter. 

Ctrl  Syimorberg. 
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Bestyreisens  sammanträde  den  20  novem- 
ber 1890. 

Svar  med  bifall  till  Bestyreisens  skrifvelse  af  den  25  sept. 
rörande  tillsättandet  af  en  delegation,  som  skulle  rådslå  om  och 
uppgöra  förslag  till  åstadkommande  af  ett  allmänt  finskt  uppslags- 
värk, hade  ingått  från  Finska  Literatursällskapet,  som  till  sina 
delegerade  utsett  doktorerna  G.  Grotenfelt  och  V.  Vasenius, 
från  Finsk-ugriska  sällskapet,  som  till  delegerade  utsett  prof. 
O.  Donner  och  doktor  E.  Setälä,  och  från  Sällskapet  för  Fin- 
lands geografi,  som  till  delegerare  utsett  general  F.  Neovius  och 
prof.  J.  A.  Palmen  samt  eventuelt  statsrådet  A.  Boxström;  från 
Sällskapet  pro  fauna  et  flora  fennica  hade  enskildt  meddelats 
ordf.  att  för  ändamålet  utsetts  prof.  T.  Sa  elan  och  doktor  E. 
Bergroth  i  Tammela  samt  eventuelt  i  stället  för  den  senare 
prof.  O.  M.  Eeuter,  hvarjämte  ordf.  å  F.  Vetenskapssocietetens 
vägnar  tillkännagaf  att  därstädes  till  delegerade  utsetts  statsrådet 
A.  Moberg  och  arkiatern  O.  Hjelt. 

Ehuru  sålunda  svar  ännu  icke  anländt  från  Historiska  sam- 
fundet och  Fornminnesföreningen,  beslöts  likväl,  under  förutsätt- 
ning att  äfven  dessa  med  det  snaraste  komme  att  fatta  beslut  i 
frågan,  att  åt  doktor  Hausen  öfverlämna  att  ofördröjligen  samman- 
kalla delegationen,  och  skulle  redogörelse  för  de  i  denna  fattade 
beslut  och  uppgjorda  förslag  afgifvas  till  alla  de  sällskap  och 
föreningar,  hvilka  i  delegationen  vore  representerade. 

Mag.  E.  Lagerblad  afgaf  yttrande  öfver  de  till  hans  gransk- 
ning hänskjutna,  af  rådman  K.  Svanljung  i  Vasa  Sällskapet  till 
offentliggörande  hembjudna  anteckningarna  under  en  resa  till  Eina 
af  Israel  Reinius;  och  då  de  intressantaste  och  mest  anmärknings- 
värda delarna  af  nämda  anteckningar  förut  publicerats  dels  af 
författaren  uti  en  i  Åbo  1749  utkommen  disputation  dels  i  Vasa- 
bladet 1882,  afstyrktes  deras  emottagande  för  det  afsedda  ända- 
målet. Med  bifall  härtill  beslöt  Bestyreisen,  att  häftet  skulle  till 
hr  Svanljung  återställas. 

Mag.  E.  Lagus  inlämnade  och  uppläste  följande  utlåtande: 

Till  Svenska  Literatursällskapet  i  Finland. 

Ombedd  att  granska  tvänne  samlingar  af  svenska  folkvisor 
från  Finland,  den  ena  gjord  af  studeranden  U.  L.  Stadius,  den 
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andra  af  herr  IL  Åkerland,  har  jsg  äran  för  SäUskapet  framhålla 
födande: 

Herr  Stadii  samling,  gjord  i  Lojo  socken  under  sommaren 
1890,  omfattar  inalles  80  visor,  af  hvilka  65  äro  försedda  med 
melodier.  Dessntom  anger  herr  Stadins  namnen  på  flere  allmänt 
kända  visor  nr  konst-  eller  folkpoesin,  som  sjungas  i  nämda  kom- 
mun. F'6t  att  vara  gjord  i  en  enda  kommun,  som  till  en  stor 
del  är  finskspråkig  och  från  hvUken  tidigare  icke  obetydliga  sam- 
lingar blifvit  gjorda,  måste  således  herr  Stadii  samling  anses  vara 
nog  så  rikhaltig.  En  större  del  af  de  visor  herr  Stadins  upp- 
tecknat förefinnas  visserligen  dels  i  tryck  dels  i  manuskript,  men 
samlingen  har  det  oaktadt  ett  bestämdt  värde.  De  upptecknade 
varianterna  komplettera  nämligen  i  många  fedl  tidigare  uppteck- 
ningar, och  bland  de  visor,  som  mig  veterligen  icke  förut  blifvit 
upptecknade,  synas  många  vara  ganska  intressanta.  Några  af 
dem  uppvisa  bestämdt  en  blandning  af  svensk  och  finsk  karaktär 
—  naturligt  för  öfrigt,  då  de  äro  hemma  från  en  trakt,  där  be- 
folkningen är  till  språk  och  nationalitet  så  blandad,  som  fallet  är 
i  Lojo.  Melodierna  äro  i  allmänhet  utan  högre  värde,  men  torde 
i  mnsikhistoriskt  afseende  erbjuda  ett  och  annat  af  intresse.  Hvad 
innehållet  vidkommer,  äro  de  flesta  kärleksvisor,  men  äfven  flere 
sjömansvisof,  skämtvisor,  romanser,  ringlekar  m.  m.  förekomma  i 
samlingen.  Uppteckningarna  bära  vittne  om  stort  intresse  och 
samvetsgrannhet.  I  sin  helhet  är  herr  Stadii  samling  väl  värd 
att  införlifvas  med  Svenska  LiteratursäUskapets  öfriga  samlingar 
af  svensk  folklorestik,  och  tar  jag  mig  friheten  hemställa,  att 
Sällskapet  ville  belöna  herr  Stadius  med  penningar  eller  böcker 
till  ett  värde  af  förslagsvis  75  finska  mark. 

Herr  M.  Åkerlunds  samling  är  gjord  för  åtta  år  sedan  i 
Gamlakarleby,  Kronoby,  Nedervetil  och  Teerijärvi  socknar  samt 
omfattar  29  numror.  Då  de  emellertid  äro  upptecknade  endast 
med  första  versens  ord  under  de  anförda  melodierna,  kan  den 
lilla  samlingen  icke  erkännas  något  större  värde.  Några  melodier 
i  herr  Åkerlunds,  likasom  i  herr  Stadii  samling,  äro  allmänt  kända 
från  konsert-  eller  skolsalen,  andra  däremot  äro  rätt  originella 
folkvisemelodier,  en  och  annan  t.  o.  m.  vacker.  Samlingen  är 
emellertid  värd  att  bevaras  och  dess  upphofsman  måhända,  som 
belöning  för  visadt  intresse,  förtjänt  af  ett  mindre  understöd  eller 
någon  liten  belöning.  Som  lämplig  sådan  tar  jag  mig  friheten 
påpeka  del  III  af  Nyland. 

Ur  den  gamla  visbok  från  Pargas  som  jag  äfven  erhöll  i 
uppdrag  att  genomgå,  föreslår  jag  att  följande,  delvis  högeligen 
intressanta  visor  eller  varianter  måtte  för  Sällskapets  räkning 
afekrifvas:  Nrris  5,  6,  15,  24,  25,  30,  37,  38,  39,  40,  44,  45, 
47,  50 — 54,  56,  57  och  60,  samt  dessutom  den  onumrerade  Staf- 
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varvisan  och  förteckningen  öfver  väderstrecken  i  bokens  slnt. 
Visomas  otroligt  korrumperade  ortografi  borde  af  afskrifvaren 
ändras  och  visorna  afskrifvas  med  hvaije  vers  på  sin  skilda  rad. 
Helsingfors  den  20  november  1890 

Med  ntmärkt  högaktning 
Ernst  Lagus. 


Med  anledning  häraf  beslOt  Bestyreisen  att  tilldela  stnd. 
U.  L.  Stadins  ett  honorar  af  70  fmk  och  herr  M.  Åkerland  Bd 
ni  af  värket  Nyland.  Angående  det  enligt  uppgift  i  Kökar  funna 
häftet,  innehållande  en  samling  visor,  beslöts  att  genom  arkivarien 
underhandling  skulle  öppnas  med  egaren  om  inlösande  af  detsamma 
för  Sällskapets  räkning. 

Stud.  K.  Ekman,  som  under  sistlidne  sommar  åtnjutit  sti- 
pendium af  Sällskapet,  hade  inlämnat  en  i  Pargas  socken  gjord 
samling  af  158  visor  och  omkr.  150  melodier  samt  tillika  uttalat 
den  önskan,  att  under  instundande  sommar  ytterligare  försättas 
i  tillfälle  att  fortsätta  insamlingen  äfven  i  Pargas  skärgård,  där 
ännu  rikare  skördar  vore  att  förvänta.  —  Innan  beslut  härom 
fattades,  skulle  utredning  införskaffas  angående  den  nu  inlämnade 
samlingen,  hvilken  förty,  sedan  upplyst  blifvit,  att  riktigheten  af 
melodiemas  uppteckning  vitsordats  af  mag.  M.  Wegelius,  till 
granskning  och  utlåtande  öfverlämnades  åt  mag.  £.  Lagus. 

Vidare  anmälde  arkivarien,  att  tvänne  vishäften,  af  hvUka 
det  ena  äfven  innehöll  några  ordspråk  och  gåtor,  anonymt  in- 
sändts  till  Sällskapet.  Af  en  anteckning  i  slutet  af  det  ena  häftet 
framgick,  att  de  däri  ingående  visorna  voro  upptecknade  i  Mör- 
skom  af  Ida  Blomqvist.  Angående  dessa  åtog  sig  likaledes  mag. 
E.  Lagus  att  afgifva  utlåtande. 

Vid  sammanträdet  utdelades  det  nyss  utkomna  2:dra  häftet 
af  Åbo  Universitets  lärdomshistoria,  innehållande  Juridiken  af 
A.  Liljenstrand. 

I  sammanhang  härmed  meddelade  statsrådet  Lagus  sin  af- 
sikt  att  fördela  hvad  som  återstod  af  Åbo  Universitets  student- 
matrikel till  år  1740  på  tvänne  häften  och  att  till  den  då  afslutade 
tidr3rmden  foga  ett  register  samt  redogjorde  för  registrets  affat- 
tande.  Det  förra  af  nämda  tvänne  häften  skulle  anses  afislutadt 
med  det  som  nu  vore  trykt  förty  och  med  det  första  utkomma. 
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Från  doktor  O.  Helin  i  Kexholm  hade  Bkrif^else  ing^ått 
med  bifall  till  öfvertagande  af  ombndsskapet  å  nämda  ort. 

Löjtnant  A.  Aminoff  i  Villmanstrand  hade  däremot  afb9jt 
uppdraget  att  vara  ombudsman  därstädes,  hvarför  kallelsebref  i 
sådant  afseende  skulle  afiåtas  till  chefen  för  Saima  lotsfördelning, 
löjtnanten  Q.  A.  Majander. 

Underrättelse  hade  vidare  ingått,  att  apotekaren  H.  Olsoni 
i  Joensuu  vore  från  orten  frånvarande  på  en  utrikes  resa,  och 
skulle  med  anledning  däraf  till  ombudsman  i  Joensuu  kallas  banko- 
komissarien  K.  J.  Åkerman. 

På  förfrågan  af  ordf.  beslöts  att  för  månadsmötena  bibe- 
hålla samma  lokal  som  hittils. 

Ordf.  tillkännagaf,  att  Sofia  Carolina  Westerman,  som  åt- 
njutit understöd  ur  Höckertska  testamentmedlen,  nyligen  aflidit 
och  att  ordf.  i  samråd  med  undert.  såsom  bidrag  till  begrafhings- 
kostnaden,  enär  den  aflidnas  kvarlåtenskap  vore  högst  ringa, 
utanordnat  50  mark,  hvilket  af  Bestyreisen  godkändes. 

Att  vid  nästkommande  årsmöte  hålla  det  sedvanliga  före- 
draget utsågs  prof.  F.  Gustafsson. 

Tillika  ville  ordf.  erinra  att  å  nästa  månadsmöte  tillsät- 
tandet af  en  priskomité  förestode,  hvilken  denna  gång  syntes  blif^a 
af  särskild  betydelse,  då  antalet  författare,  som  kunde  ifrågakomma, 
vore  jämförelsevis  stort. 

Till  Sällskapet  hade  insändts  Meddelanden  från  Industri- 
styrelsen, 12:te  häftet. 

Carl  Synnarberg. 


Funktionärernas  sammanträde  den  18  de- 
cember 1890. 

Anmäldes  att  vägrande  svar  på  kallelsen  att  öfvertaga  om- 
bndsskapet i  Villmanstrand  ingått  från  löjtnant  Majander  äfvensom 
att  doktor  Gahmberg  i  enskildt  bref  till  sekreteraren  förklarat 
sig  villig  att  tillsvidare  kvarstå  såsom  Sällskapets  ombudsman  å. 
nämda  ort. 

Vid  vakt  fråga  om  nödvändigheten  af  någon  särskild  åtgärd 
för  erhållande  af  ftiUständiga  och  pålitliga  uppgifter  till  förteck- 
ningen öfver  Sällskapets  medlemmar  beslöts  att  framdeles  blan-^ 
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ketter  sknlle  jämte  uppbördslistorna  tillsändas  ombudsmäDnen, 
hvilka  blanketter  borde  innehålla  särskilda  kolnmner  att  ifyllas 
rOrande  de  förändringar,  som  nnder  årets  lopp  inträifat  inom  med- 
lemmame  å  hvaije  ort. 

Carl  Synnerberg. 


Bestyreisens  sammanträde  den  18  decem- 
ber 1890. 

Upplästes  ett  frän  Sällskapet  pro  fauna  et  flora  fennica 
inkommet  protokoUsntdrag  af  d.  1  nov.,  enligt  hvilket  de  i  pro- 
tokollet för  d.  20  nov.  nämda  delegerade  blifvit  utsedda  att  å 
sagda  Sällskaps  vägnar  deltaga  i  öfverläggningama  om  åstad- 
kommande af  ett  finskt  nppslagsvärk.  För  samma  ändamål  hade, 
enligt  anländ  skrif velse  af  d.  28  no  v.,  för  Finska  Fornminnes- 
föreningen till  delegerade  ntsetts  doktor  Eliel  Aspelin  och  fll. 
mag.  A.  H.  Snellman.  Enligt  enskildt  meddelande  hade  Histo- 
riska samfundet  till  sina  delegerade  utsett  prof.  J.  R.  Aspelin 
och  doktor  A.  G.  Fontell. 

I  sammanhang  härmed  upplyste  doktor  Hans  en  att  dele- 
gationen vidtagit  med  sina  öfverläggningar. 

Upplästes  födande  till  Sällskapet  af  general  F.  Neovius 
inlämnade  skrifvelse: 

Länge  nog  har  bristen  på  lämplig  lokal  varit  en  kännbai* 
olägenhet  för  flertalet  af  de  många  samfund  och  föreningar,  hvilka 
i  vårt  land  tagit  till  sin  uppgift  att  fränga  olika  grenar  af  ve- 
tenskap, konst,  upplysning  och  materiel  förkofran.  I  mån  af 
möjligheten  har  visserligen  landets  högskola  beredvilligt  upplåtit 
rum  för  hållandet  af  sammanträden;  andra  allmänna  inrättningar 
hafv^a  följt  exemplet,  men  det  är  endast  till  en  del  som  de  fo- 
sterländska associationemas  behof  härmed  blifvit  tillgodosedt.  Sin 
egendom  hafva  dessa  föreningar  vanligen  nödgats  herbergera  med 
anlitande  af  enskilda  intxesserade  ledamöters  privatbostad,  och  om 
redan  förlagsartiklarnes  vård  sålunda  försvårats,  har  därjämte  en 
annan  och  ännu  mera  kännbar  olägenhet  varit  så  godt  som  ound- 
viklig: tillträdet  till  ifrågavarande  associationers  ofta  icke  obe- 
tydande  bokskatter  har  blifvit  forsvåradt  för  allmänheten,  ja  t.  o.  m. 
för  samfundens  egna  ledamöter. 

Så  önskvärdt  det  är  att  ofvan  framhållna  brist  må  blifva 
aflyälpt,  så  ringa  är  emellertid  utsikten  därtill,  om  icke  en  sam- 
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manslutning  af  de  på  olika  håll  splittrade  krafterna  eger  mm. 
Genom  att  på  en  gång  tiUgodose  särskilda  samfunds  behof  af 
utrymme  uti  en  och  samma  byggnad  kunde  däremot  kostnaderna 
för  densamma  relativt  nedbringas  till  ett  lägre  belopp,  hvarhos 
möjligheten  att  vinna  ett  från  det  allmännas  sida  behöfligt  un- 
derstöd naturligtvis  skall  växa  i  samma  mån  företaget  tillgodoser 
olikartade  fosterländska  intressen.  För  att  undvika  besvärliga 
och  onödiga  omgångar  torde  det  visserligen  blifva  nödigt  att  be- 
gränsa antalet  samfund,  hvilka  ega  att  handhafva  den  ifrågasatta 
byggnadens  ekonomii  men  torde  öfriga  föreningars  intresse  för 
och  gagn  af  företaget  icke  blifva  i  någon  måtto  därpå  lidande, 
om  de  betraktas  såsom  gäster,  medan  några  få  företräda  husega- 
rens  ställe  samt  därmed  förenade  ansvar. 

I  enlighet  med  dessa  synpunkter  och  efter  preliminär  öfver- 
läggning  inom  en  mindre  krets  intresserade  personer,  represen- 
terande olika  samfund,  föreslås  härmedelst,  att  Svenska  Literatur- 
sällskapet  jämte  Finska  Vetenskapssocieteten,  Finska  historiska 
samfundet.  Sällskapet  {6r  Finlands  geografi  och  Finsk-ugriska 
sällskapet  måtte  utse  etthvart  samfund  en  ledamot  till  en  komité, 
som  skulle  ega  att  förbereda  ofvanberörda  fråga,  bland  annat 
genom  anskaffande  äfven  af  nödiga  upplysningar,  hvilka  anspråk 
på  utrymme,  som  uppställas  af  andra  föreningar  än  de  ofvannämda, 
hvarå  eventuelt  kostnadsförslag  kunde  uppgöras  och  öfriga  för- 
beredande åtgärder  vidtagas.  Genom  att  förse  byggnad^i  med 
en  större  samlingssal  och  en  aamfäld  bibliotekslokal,  där  de  skilda 
samfunden  kunde  disponera  sina  egna  armarier  och  hyllor,  äfven- 
som  med  nödigt  antal  mindre  samlingsrum,  synes  full  själfstän- 
dighet  och  trefnad  kunna  beredas  de  olika  associationerna.  Tillika 
skulle  härmed  en  icke  oviktig  förutsättning  ernåtts  för  de  olika 
fosterländska  föreningamas  möjligen  i  framtiden  skeende  närmare 
sammanslutning  i  syfte  att  med  större  framgång  än  för  närva- 
rande representera  det  finska  folkets  intellektuella  sträfvanden  inför 
det  öfriga  Europa. 

Med  anledning  häraf  beslöt  Bestyreisen,  som  fann  det  gjorda 
förslaget  i  allo  beaktansvärdt,  att  med  nöje  ansluta  sig  till  det- 
samma och  anhöll,  att  ordf.  ville  å  Sällskapets  vägnar  deltaga  i 
den  komité,  som  skulle  förbereda  frågan. 

Till  medlemmar  i  det  utskott,  som  skulle  uppgöra  förslag 
till  bortgiftande  af  Sällskapets  pris,  hvilket  denna  gång  komme 
att  tilldelas  några  författare  af  skönliterära  arbeten,  tillkomna 
under  åren  1886 — 1890,  invaldes  proff.  Estlander  och  Freuden- 
thal,  doktor  Elfving  och  undert.  I  enlighet  med  hittils  fö\jd 
praxis   ansågs  att  äfven  en  medlem  utom  Bestyreisen  borde  in- 
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kftllas,  och  ntsågs  därtOl  jostitierådmannen  Tb.  Lindh  i  Boi^å 
samt  till  dennes  snppleant  doktor  Gr.  Lagdas  i  Viborg. 

Såsom  fOräring  till  Sällskapet  anmäldes:  Joh.  Lndv.  Rn- 
nebergs  Epische  Dichtnngen  ans  dem  Schwedischen  tfbersetzt  sowie 
mit  Einleitnng,  Anmerkungen  and  bibliographischem  Anhang  ver- 
sehen  von  Wolrad  Eigenbrodt,  2  Bde  (HaUe  a.  S.  1891). 

Från  Vetenskapssocieteten  hade  insändts  dess  Ofversigt,  Bd 
XXXII  och  från  Geografiska  föreningen  dess  Tidskrift  Nrris  I — 5. 

Carl  Synnerberg. 


Bestyreisens  sammanträde  den  29  januari 
1891. 

Upplästes  ett  protokoUsntdrag  från  Historiska  samfdndet  med 
bifall  till  deltagande  i  den  delegation,  som  föreslagits  för  åstad- 
kommande af  ett  finskt  nppslagsvärk,  äfvensom  med  underrättelse 
att  till  representanter  för  samfundet  i  nämda  delegation  utsetts 
prof.  J.  R.  Aspelin  och  doktor  A.  G.  Fontell. 

Upplästes  en  skrifvelse  från  bankokommissarien  K.  Åker- 
man i  Joensuu  med  bifall  till  öfvertagande  af  ombudsskapet  för 
Sällskapet  å  sagda  ort. 

Ordf.  meddelade  en  skrifvelse  från  Sällskapets  ombudsman 
i  Baku  ingeniören  J.  Estlander,  hvilken  afsade  sig  uppdraget 
och  därtill  föreslog  herr  F.  Helsingius»  till  hvilken  förty  kallelse- 
bref  skulle  utfärdas. 

Upplästes  följande  skrifvelse  från  mag.  E.  Lagus: 

Till  Svenska  Literatursällskapet  i  Finland, 

Anmodad  att  granska  några  till  Svenska  Literatursällskapet 
inlämnade  samlingar  svenska  folkvisor  från  olika  trakter  af  landet» 
har  jag  äran  att,  efter  slutförd  granskning,  afiämna  följande  ut- 
låtande. 

Den  första  samlingen  är  gjord  under  sommaren  1890  i 
Pargas  socken  af  Sällskapets  stipendiat,  staderanden  Earl  Ekman 
och  omfattai*  168  skilda  numror,  så  godt  som  alla  införda  både 
med  ord  och  melodi.  Visorna  hafva  en  genomgående  rent  svensk 
karaktär.    Huru  många  af  dem  vare  sig  till  ord  eller  melodi  äro 
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uppvuxna  i  väst-finländsk  jordmån  är  svårt  att  säga.  Endast  om 
några  kan  det,  såsom  äfven  af  deras  innebörd  och  hr  Ekmans 
uppgifter  framgår,  med  säkerhet  påstås,  att  de  äro  bördiga  från 
Pargas.  De  fiesta  äro  emellertid  varianter  till  fömt  både  i  det 
öfriga  Finland  och  i  Sverge  upptecknade  folkvisor.  Att  den  gamla, 
kärnfiilla  riddareromansen  icke  är  utdöd  i  den  socken,  hvarifrån 
samlingen  härleder  sig,  framgår  däraf,  att  hr  Ekman  upptecknat 
8  stycken  sådana  (N:ris  18,  28,  59,  60,  92,  119,  124  och  138). 
Å  andra  sidan  ådagalägga  Pargas-uppteckningama  i  sin  mån,  att 
dessa  medeltida  dikter  hålla  på  att  i  många  stycken  bli  folket 
nog  främmande,  hvilket  framgår  bl.  a.  af  de  många  ft^rsök  till 
modärniseringar,  som  i  dem  kunna  sköi^'as.  Ett  likartadt  förhål- 
lande har  man  iakttagit  öfveralt,  där  man  på  senare  tider  gjort 
uppteckning  af  dessa  intressanta  minnen  från  £ramfama  tiders 
diktning.  Äfven  melodierna  i  dessa  hafva  oftast  en  modämare  klang* 
än  de  gamla,  äkta  balladmelodierna.  —  Hvad  öfriga  af  hr  Ekman 
upptecknade  visor  angår,  så  erbjuder  samlingen  åtskilligt  af  in- 
tresse. Detta  gäller  främst  hans  nog  rikhaltiga  samling  ring- 
eller  sånglekar.  Det  är  i  få  andra  arter  af  den  nordiska  folk- 
visan, som  det  germaniska  gemytet  träder  så  friskt  och  ogrumladt 
fram,  som  i  dessa  från  släkte  tOl  släkte  nedärfda,  ofta  alldeles 
utmärkt  vackra  visor.  Flere  af  de  sånglekar  hr  Ekman  inrykt  i 
sin  samling  äro  åtminstone  för  undertecknad  nya  bekantskaper, 
mången  af  dem  är  en  rätt  angenäm  sådan.  Melodin  till  N:o  120 
är  en  bland  de  vackraste,  som  upptecknats  i  vårt  land.  Afven 
andra  ha  ett  bestående  värde. 

Samlingens  fiesta  numror  äro  kärleksvisor  och  sjömanssån- 
ger, de  fiesta  varianter  af  förut  upptecknade.  Äfven  några  alster 
af  konstdiktning  hafva  insmugit  sig  i  hr  Ekmans  samling*  något 
som  är  mycket  svårt  att  undvika,  då  äfven  dessa  rätt  ofta  äro 
i  någon  mån  förändrade.  Deras  intagande  i  samlingar  af  i  fråga 
varande  slag  äro  äfven  att  förorda,  forutsatt  att  de  en  längre 
tid  allmänneligen  lefvat  äfven  hos  bygdernas  befolkning. 

Hr  Ekmans  samling  är  utan  tvifvel  en  af  de  värderikaste, 
som  gjorts  i  vårt  land  på  området  för  den  svenska  folkvisedikt- 
ningen. En  mera  samvetsgrant  gjord  och  ordentligare  upptecknad 
samling  förefinnes  mig  veterligen  icke  från  en  och  samma  svensk- 
språkiga socken  i  vårt  land. 

Den  andra  samlingen:  „ Folkvisor  sjungna  i  Mörskom^,  är 
upptecknad  af  Ida  Blomqvist  och  innehåller  15  modärna  kär- 
leks- och  sjömansvisor  utan  melodi.  Ehuru  utan  nämnvärdt  värde, 
torde   den  förunnas  en  plats  bland  Sällskapets  öfriga  samlingar. 

Den  tredlje  samlingen  är  gjord  af  hr  J.  A.  Björk  ström 
i  Borgå,  Teisala.  De  folkvisor,  som  äro  i  densamma  intagna,  äro 
till  antalet  13,  däraf  ett  par  för  Nyland  nya,  samtliga  snygt  och 


Digitized  by  VjOOQ IC 


F^handlingar,  XXXY 


ordentlig^t  upptecknade.  De  äro  alla  modäma  kärleks-  och  8|jö- 
mansviBor.  I  samma  häfte  finnes  dessntom  en  ganska  rikhaltig 
samling  ordspråk,  några  sagor  på  Borgådialekt,  gåtor  med  upp- 
lösningar samt  upptecknarens  anmärkningar.  Det  lilla  häftet  är 
väl  förtjänt  att  införlifvas  med  samlingarna,  och  den  samvets- 
granna upptecknaren  borde  måhända  af  Sällflkapet  erhålla  en 
mindre  belöning  för  sitt  intresse  och  besvär. 

Helsingfors  den  29  januari  1891. 

Ernst  Lagus, 

Med  stöd  af  hvad  sålunda  inhämtats  beslöt  Bestyreisen  att 
tilldela  herr  E.  Ekman  en  gratifikation  af  50  m.  och  herr  J.  A. 
Björkström  värket  Nyland  T.  II  o.  in. 

Inlämnades  från  folkskolläraren  V.  Allardt  en  samling  dans- 
melodier, ringlekar  och  visor,  de  sistnämda  åtfö^da  af  melodier, 
alla  upptecknade  i  östra  Nyland,  samt  från  folkskolläraren  M. 
Thors  en  större  samling  folkvisor,  delvis  åtföljda  af  melodier,  och 
upptecknade  i  Nykarleby,  Munsala,  Oravais  och  Jeppo.  Herr 
Thors'  däijämte  inlämnade  reseberättelse  skulle  i  protokollet  ingå. 

Angående  granskningen  af  de  nu  inkomna  samlingarna  skulle 
hos  mag.  E.  Lagns  förfrågan  göras,  huruvida  han  vore  villig  att 
åtaga  sig  besväret  med  densamma. 

Beseberäitelse, 

Till  Svenska  Liierattirsällskapet  i  JE^nland. 

Undertecknad  Svenska  Literatursallskapets  stipendiat  för 
sommaren  1890  får  härmedels  afge  redogörelse  för  sin  värksamhet 
nämda  sommar  för  insamling  af  folkvisor,  melodier,  sånglekar  och 
sagor  i  Oravais,  Munsala,  Nykarleby  och  Jeppo  socknar. 

Kommen  till  min  hemort  Oravais  i  böljan  af  juni,  begynte 
jag  därstädes  med  mina  insamlingar.  Under  förra  delen  af  juni 
och  några  dagar  i  juli  besöktes  i  Oravais  byame  i  närheten  af 
kyrkan,  Ånes,  Seiplax,  delar  af  Kimo  och  Oxkangar.  —  I  slutet 
af  juni  besöktes  i  Munsala  födande  byar:  Söderby  (Gunnilack), 
Storsved,  Feltmo,  Sandås,  Jussila,  Rankas,  Eyrkobyn  och  Lojlaz. 
Från  Vexala,  en  by  i  samma  socken,  fick  jag  mig  senare  tillsända 
några  mindre  visböcker.  I  böljan  af  juli  besöktes  i  Nykarleby 
socken  Jutas,  Forsbacka,  Högbacka,  Socklot  och  Ko^oki  byar.  — 
Under  en  resa  i  Jeppo  upptecknades  i  Stenbacka  by  ett  mindre 
antal  visor. 
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Under  nämda  resor  insamlades  dels  genom  egna  antecknin- 
gar dels  genom  npplånande  af  ett  60-tal  större  och  mindre  vis- 
böcker  804  visor  med  16  varianter  och  42  melodier.  Outskrifha 
förefinnes  ett  mindre  antal  sånglekar  och  sagor  jämte  ilere  under 
julferierna  upptecknade  visor. 

Visorna  äro  ordnade  i  följande  afdelningar:  J.  Romans&% 
31  hufvudnumror,  5  varianter,  8  melodier;  II.  KårUksvtsoTf  142 
hufvudnumror,  6  varianter,  28  melodier;  IIL  Sjömansvisar,  54 
hufvudnumror,  3  varianter,  2  melodier;  IV,  Emigrantsånger,  9  num- 
ror;  V,  Fångvisor ,  8  numror;  VL  Visor  af  hlandadt  innehåll y 
28  numror,  3  melodier;  VII,  Skämtvisor,  32  hufvudnumror,  2 
varianter,  1  melodi. 

De  socknar,  där  visan  anträffats,  äro  uppräknade  under  huf- 
vudnummern. 

Innehållsförteckningen  (sid.  919)  upptager  visorna  i  bok- 
stafsfö^d  enligt  första  versens  början. 

Melodierna  äro  under  samma  numror  som  texten  införda  i 
ett  skildt  nothäfte  (sid.  937).  Efter  nummem  (i  nothäftet)  upp- 
räknas de  orter,  där  melodin  blifvit  upptecknad  och  inom  parentes 
är  sidan,  där  texten  till  visan  återfinnes,  antecknad.  Likaså  äro 
framför  texten  inom  parentes  uppteckningsorten  för  melodin  jämte 
sidan,  där  den  finnes  införd  i  nothäftet,  anförda.  Melodierna  till 
N:ris  15,  20a,  22  och  31  äro  tagna  ur  en  gammal  visbok,  och 
emedan  jag  ej  hört  dessa  melodier  sjungas,  kan  jag  ej  garantera 
för  deras  riktighet. 

Flere  under  sommaren  endast  fragmentariskt  upptecknade 
visor  ha  under  julferierna  blifvit  kompletterade,  men  ännu  saknas 
delar  af  följande  numror: 

af 


N:o      8  saknas 

i  2:a  strofen  < 

en  versrad. 

N:o    12 

n 

3:dje  och  8:de  stroferna, 

N.o    16b 

r 

i    5:te  strofen  2  versrader, 

N:o    57 

n 

flera  strofer  från  shitet, 

N.0    74 

ji 

1—13  och  21- 

-29  stroferna, 

N:o    79 

n 

2:dra  strofen, 

N:o    84 

n 

flera  strofer  från  slutet, 

N:o  140 

n 

i    6:te  strofen  2  versrader, 

N:o  180 

n 

i  10:de       „ 

2  versrader, 

N:o  239 

n 

i  17:de       „ 

1  versrad. 

N:o  250 

n 

i    l:sta      „ 

1 

N:o  276a 

vt 

i     6:te       : 

5  versrader, 

N:o  280 

r 

i    8:de      „ 

1  versrad, 

N:o  284 

n 

i    4:de       „ 

1       « 

N:o  286 

j? 

i    3:dje     „ 

1  versrad,  i  4:de   strof.   2  versrader, 

N:o  290 

n 

i  13:de       „ 

2  versrader. 

Såväl  vid  insamlingen  af  visorna  som  vid  upptecknandet  af 
melodierna  ha  folkskollärare  och  seminarister,  som  varit  fullt  för- 
trogna med   dessa  socknars  förhållanden,  ^asat  mig  stort  tillmö- 
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tesgående  och  därmed  betydligt  nnderlättat  mitt  arbete.  Bland 
dessa  vill  jag  nämna  folkskolläraren  i  Mnnsala  Anders  Svedberg 
och  folkskolläraren  i  Soklot  (Nykarleby)  M.  W.  Froste, 

I  Munsala  påträffades  de  iiesta  visorna.  Under  den  tid,  då 
någon  annan  folkskola  ej  fans  i  det  svenska  Österbotten  än  den 
Svedbergska  skolan  i  Mnnsala,  infördes  här  visor  i  mängd  af 
elever  från  andra  socknar.  Skrifknnnigheten  är  ganska  allmän, 
isynnerhet  i  flera  byar  i  Mnnsala,  och  många  nngdomar  använda 
en  stor  del  af  söndagen  till  att  afskrifva  eller  nr  minnet  upp- 
teckna visor.  —  Många  visor  i  de  nämda  socknarna  härstamma 
från  Sverge  och  ha  därifrån  blifvit  införda  af  sådana,  som  un- 
der sommaren  vistats  på  arbetsförtjänst  på  andra  sidan  Botten- 
hafvet. 

Sagan  i  dessa  bygder  har  nära  nog  dött  ut.  Det  är  endast 
bland  de  äldre  personerna  man  påträffar  någon  sagoberättare,  och 
ofta  minnas  de  endast  delar  af  sagor.  —  Min  med  utskrifningen 
af  visor  strängt  upptagna  tid  gaf  mig  icke  tillfälle  att  uppsöka 
de  fä  sagoberättare,  som  jag  fick  höra  af,  på  de  tider,  nämligen 
söndagar,  då  man  möjligen  kunnat  få  dem  att  berätta  något. 

Sånglekar  förekomma  ganska  sparsamt  i  Nykarleby  och  Ora- 
vais,  men  äro  flitigt  i  bruk  i  några  byar  i  Munsala. 

Vid  ordnandet  och  renskrifningen  af  visorna  har  jag  gått 
tillväga  med  all  möjlig  noggrannhet  och  därpå  nedlagt  mycken 
tid  och  möda,  men  det  oaktadt  torde  ovanan  vid  dylikt  arbete 
gjort  att  bristfälligheter  och  fel  insmugit  sig. 

Oravais  den  7  januari  1891. 

M.  Thors. 

Ordf.  redogjorde  för  de  hittils  förda  öfverläggningarna  inom 
den  kommission,  som  tillsatts  för  att  förbereda  åstadkommandet 
af  ett  gemensamt  hus  för  särskilda  sällskap  och  föreningar;  man 
hade  därvid  slutfört  behandlingen  af  frågan  om  det  tilltänkta 
husets  omfång  och  inredning,  för  hvilka  redogjordes,  samt  om  den 
lämpligaste  platsen  för  detsamma. 

Arkivarien  anmälde,  att  ny  ombudsman  för  Sällskapet  borde 
erhållas  i  Lojo  efter  aflidne  doktor  af  Tengström,  och  beslöts  att 
därtill  kalla  apotekaren  K.  A.  Aschan. 

Vidare  anmälde  arkivarien,  att  5:te  häftet  af  Förh.  och  Upps. 
snart  vore  färdigt  att  utkomma,  och  föreslog  dess  bokhandelspris 
till  3  m.  50  pni,  hvilket  godkändes. 

Då  enligt  förut  fattadt  beslut  ett  register  till  5  häften  i 
gången  borde  upprättas,  beslöts   att  förfrågan  skulle  göras  hos 
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biblioteks-amannensen  Bergroth,  hnmvida  han  vore  villig  att  upp- 
rätta det  ifrågakomna  registret,  hvilket  sedermera  skulle  med  6:te 
häftet  utdelas. 

Ordf.  meddelade,  att  fru  R.  Stjerncreutz,  som  åtnjutit  ett 
legat  ur  Höckertska  testamentsfonden,  aflidit  och  att  genom  funk- 
tionärernas försorg  till  hennes  begrafhing  afsändts  ett  uttryck  af 
Sällskapets  hågkomst  däraf,  att  den  aflidna,  som  varit  varmt  in- 
tresserad {6t  saken,  medvärkat  till  den  af  hennes  broder  gjorda 
donationen. 

Upptogs  till  afgörande  frågan  om  bortgifvandet  af  Sällska- 
pets pris  och  upplästes  fti^ande  utlåtande  af  det  utskott,  som 
tillsatts  f&r  att  afgifva  förslag  i  ärendet: 

Till  Svenska  Literatursällskapets  i  Finland  Bestyrelse. 

Undertecknade,  som  af  Bestyreisen  d.  18  sistlidne  december 
utsetts  till  medlemmar  af  det  utskott,  som  egde  inkomma  med 
förslag  till  bortgifvande  af  Sällskapets  pris,  hvUket  denna  gång 
komme  att  tilldelas  någon  f{$rfattare  af  framstående  skönliterära 
arbeten,  tillkomna  under  åren  1886 — 1890,  har  i  enlighet  med 
det  beslut,  som  vid  samma  tillfälle  fattades,  vändt  sig  till  jnsti- 
tierådmannen  Th.  Lindh  i  Borgå  med  anhållan,  att  han  ville  i 
utskottets  öfverläggningar  och  beslut  deltaga.  Sedan  emellertid 
afböjande  svar  från  herr  Lindh  ingått,  har  utskottet  vidtalat  hans 
suppleant,  doktor  G.  Lagus  i  Viborg,  att  öfvertaga  nämda  uppdrag 
och,  efter  att  hafva  erhållit  herr  Lagus'  benägna  samtycke,  med 
honom  genom  undert.  sekreterare  skriftligt  meddelat  sig. 

Utskottet  har  ansett  sig  böra  taga  i  öfverväg^ande  följande 
arbeten,  utgifna  under  den  ifrågavarande  tidsperioden,  nämligen : 

Berättelsen  ^Planeternas  skyddslingar^  af  Zach.  Topelius, 
hvilket  arbete  publicerats  såsom  följetong  i  tidningen  Finland 
under  år  1886  och  därefter  i  Sverge  utkommit  i  bokform,  samt 
den  i  Stockliolm  1889  utgifha  diktsamlingen  ^IJuiig:"  ^f  samma 
författare; 

romanerna  „ Barndomsvänner"  (1886)  och  „En  inföding" 
(1887),  tvänne  samlingar  berättelser  och  skizzer  „I  fijrbindelser^ 
(1888)  och  „Marin  och  genre"  (1890),  skådespelet  ^Affirer" 
i  5  akter  samt  tre  enaktstycken,  alla  spelade  eller  trykta  under 
f(irlidet  år,  äfvensom  en  samling  lyriska  stycken  „  Dikter  i  vän- 
tan"  (1890),    alla   af  Karl  A.  Tavaststjerna; 

tvänne  samlingar  berättelser  och  skildringar  från  östra  Fin- 
land, „Hemma"  (1887)  och  „Ö8terut"  (1890),  samt  berättelsen 
„Hihuliter"  (1889)  af  Jac.  Ahrenberg. 
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Det  från  doktor  Lagans  inkomna  slntliga  utlåtandet  är  af 
följande  lydelse: 

Då  Svenska  LiteratnrsäUskapet  nn  f5r  första  gången  går 
att  bestämma  om  det  pris,  som  skall  utdelas  för  vitterhet  och 
skaldekonst,  synes  det  mig  vara  ett  godt  järtecken  för  den  sven- 
ska sången  i  Finland,  att  vi  kunna  tilldela  det  åt  en  skald  af 
den  höga  rang  som  Zachris  Topelins,  som  icke  blott  uppiylt  alla 
formela  vilkor  för  erhållande  af  detsamma,  utan  äfven  genom  sin 
föregående  mångåriga  poetiska  värksamhet  vunnit  hela  fosterlan- 
dets kärlek.  Vi  kunna  därföre  vara  öfvertygade  om  att  vår  dom, 
ifall  den  utfaller  sålunda,  skall  med  tillfredsställelse  hälsas  af 
hela  den  stora  allmänhet,  som  i  hans  sånger  funnit  ett  uttryck 
för  sina  bästa  tankar  och  förhoppningar,  för  sin  tro  på  den  För- 
syn, som  ytterst  länkar  lifvets  öden,  för  sin  kärlek  till  Finlands 
natur  och  folk.  Och  hvilka  nya  banor  den  svenska  sången  i  vårt 
land  än  en  i  framtid  skall  inslå,  hvilka  nya  uttrycksmedel  den 
skall  finna,  så  synes  det  mig  vara  visst,  att  äfven  toner  af  den 
art,  som  klingat  ur  Topelii  hjärta,  alt  fortfarande  skola  höras 
till  Finlands  fröjd,  lika  visst  som  ingen  kommande  skald  i  vårt- 
land,  som  hoppas  på  bestående  genkärlek,  skall  kunna  förhålla 
sig  likgiltigt  gent  emot  de  makter,  som  inspirerat  dem.  Det  är 
i  denna  mening,  som  vi  i  Topelius  skulle  belöna  äfven  morgon- 
dagens sång. 

Sant  är  att  Topelius  knappast  skulle  vinna  i  anseende  genom 
det  pris,  vi  hafva  i  vår  makt  att  gifva  honom,  ty  den,  som  Sven- 
ska Akademien  belönat  med  sin  stora  medalj  och  hvars  70:de 
födelsedag  på  många  orter  i  vårt  land  firats  såsom  en  bemärkel- 
sedag i  den  inhemska  poesins  historia,  kunde  godt  undvara  denna 
nya  utmärkelse.  Men  Svenska  Literatursällskapet,  bland  hvars 
skönaste  uppgifter  väl  måste  räknas  att  för  den  del  af  vårt  folk, 
som  ännu  har  intresse  för  den  fosterländska  odlingen  i  svensk 
form,  utmärka  och  hedra  dem,  som  värksammast  på  detta  språk 
arbetat  för  denna  bildning,  kan,  enligt  min  blygsamma  åsikt, 
omöjligen  på  grund  af  ett  sådant  skäl,  och  ett  annat  blefve  svårt 
att  utleta,  underlåta  att  på  det  sätt,  som  nu  yppats,  betyga  sin 
aktning  för  den  skriftställare  och  skald,  hvars  namn  man  oupp- 
hörligen i  tryck  och  tal  finner  nämdt  jämte  en  Franzéns  och 
Eunebergs  och  af  hvars  alster  säkert  många  skola  lefva  så  länge 
som  svenska  språket  i  Finland. 

Med  stöd  af  det  ofvansagda  vågar  jag  för  min  del  ödmju- 
kast föreslå,  att  det  utfästade  priset  måtte  tilldelas  herr  stats- 
rådet Z.  Topelius. 

Viborg  den  25  jan.  1891. 

Gabr,  Lagus, 
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öfriga  inom  utskottet  afgifiia  jrttranden  äro  följande: 

Den  åsikt  har  uttalats,  att  Topelius,  hvars  namn  redan  till- 
hör literaturhistorien,  borde  ställas  utom  täflan,  och  sant  är  att 
han  rönt  erkännande  nog  för  att  lugnt  kunna  undvara  det  pris 
Svenska  Literatursällskapet  nu  går  att  utdela;  men  det  vore  god- 
tyckligt att  icke  taga  hänsyn  till  att  han  under  den  period,  som 
nu  ifrågakommer,  offentliggjort  sin  diktsamling  ^Ijung"*  och  sin 
historiska  berättelse  ,,  Planetemas  skyddslingar'',  i  hvilka  bägg« 
skaldens  egendomligheter  igenfinnas.  Under  sådana  förhållanden 
och  då  Sällskapet  äfven  vid  en  föregående  prisutdelning  beaktat 
författarens  tidigare  värksamhet,  synes  intet  tvif^el  kunna  råda 
om  hvem  som  bör  erhålla  Sällskapets  pris. 

Hvad  Topelius  som  skriftställare  värkat  i  vårt  land,  och 
särskildt  hvad  han  varit  och  är  för  de  nordiska  hemmen,  behöfver 
icke  här  närmare  utläggas.  Kändt  är  ock  att  ingen  nu  lefvande 
författare  i  Finland,  hvad  fängslande  framställning  och  färgrikt 
språk  beträffar,  kan  mäta  sig  med  honom. 

Grundtonen  i  Topelii  diktning  är  kärleken,  främst  kärleken 
till  Gud  och  fosterland.  Därför  tjäna  hans  gestalter  de  goda 
makterna  i  världen,  därför  väcka  hans  ai*beten  aldrig  själfviska 
eller  orena  känslor,  därför  ligger  det  i  dem  „en  maning  för  san- 
ning, Mhet  och  fosterbygd",  en  väckelse  att  ställa  idealet  högt 
och  att  bedja  Gad  om  ödmjukhet  och  stora  tankar.  Däraf  göres 
oss  behof,  nu  mer  än  någonsin,  och  därför  kan  Svenska  Litera- 
tursällskapet, stiftadt  till  åminnelse  af  J.  L.  Runeberg  och  ihåg- 
kommande  dennes  uppfattning  af  poesin,  denna  gång  icke  belöna 
någon  värdigare  än  statsrådet  Z.  Topelius. 

Hvad  beträffar  de  yngre  författare,  hvilka  möjligen  nu  kunnat 
ifrågakomma,  är  det  att  hoppas,  att  de  under  tiden  till  nästa 
täflan  med  större  omsorg  och  säkerhet  må  behandla  svenska 
språket  än  hittils  och  att  särskildt  herr  Tavaststjema  med  vidgad 
syn  på  lifvet  må  finna  värdigare  föremål  för  sin  obestridliga  talang. 
Helsingfors  den  26  januari  1891. 

Ä.  O.  Freudenthal.  Fredr.  Elfving. 

Såsom  i  protokollet  för  årsmötet  d.  5  febr.  1886,  då  Säll- 
skapets pris  stiftades,  uttryckligt  betonades,  skall  detta  pris  ut- 
göra en  uppmuntran  till  literär  värksamhet.  Ur  denna  synpunkt 
anser  jag  mig  ej  kunna  taga  i  betraktande  en  författare  af  den 
höga  rang  och  med  den  redan  hunna  lysande  utveckling,  som 
statsrådet  Z.  Topelius,  så  villigt  jag  än  för  öfrigt  instämmer  i 
det  som  yttrats  af  doktor  Lagus.  Enligt  min  mening  är  det  före- 
trädesvis yngre  författare,  som  böra  ifrågakomma,  och  bland  de 
tvänne  sådana,  hvilka  i  utskottet  blifvii  nämda  såsom  värdiga  att 
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erhålla  priset,  ger  jag  för  min  del  företräde  åt  Karl  A.  TavaBt- 
Btjerna.  Dennes  rikhaltiga  och  flere  olika  grenar  af  vitterheten 
omfattande  produktion  tyckes  röja  en  högst  ovanlig  begåfhing, 
som  berättigar  till  de  vackraste  förhoppningar  för  framtiden.  Och 
i  Tavaststjemas  talrika  arbeten  torde  man  äfven  kanna  finna 
tydliga  spår  af  en  fortgående  utveckling,  hvilken  visar  sig  icke 
blott  i  en  redan  högt  uppdrifven  formell  talang,  ntan  äfven  i  ett 
alt  större  jänmmått  i  behandlingen  och  en  alt  märkbarare  sträf- 
van  till  enhet  och  åjnp  i  uppfattningen. 

Carl  Synnerherg. 

Bland  den  mängd  af  vittra  alster,  som  sett  dagen  sedan 
Svenska  LiteratursäUskapets  första  årsmöte,  fäster  sig  uppmärk- 
samheten främst  vid  två  arbeten  af  Z.  Topelius,  diktsamlingen 
„Ljung'*  (1889)  och  romanen  „Planetemas  skyddslingar",  publi- 
cerad som  följetong  under  förra  hälften  af  år  1886.  Det  förra 
af  dessa  diktvärk  faller  väl  knappast  inom  ifrågavarande  tidrymd, 
då  samlingens  stycken  till  allra  största  delen  äro  tillkomna  under 
föregående  årtionde,  det  senare  däremot  är  veterligen  en  hithö- 
rande sentida  frukt,  som  med  förvånansvärd  friskhet  sprungit 
fram  i  kretsen  af  den  gamle  Fältskärns  berättelser.  Det  kunde 
därför  tyckas  som  om  Svenska  Literatursällskapet  här  hade  en 
anledning  att  till  den  berömde  författaren  frambära  uttrycken  af 
sin  erkänsla  för  dessa  snillrika  episoder  från  vår  storhetstid.  Men 
om  ock  diktade  i  våra  dagar,  tillhör  dock  „  Planeternas  skydds- 
lingar^  till  hela  sitt  åskådningssätt  och  sin  ton  en  annan  tid  än 
den,  hvars  produktivitet  Sällskapet  afser  att  befränga  genom  pris- 
belöning, och  tar  man  därtill  i  betraktande,  att  Sällskapet  själft 
är  så  ungt,  att  mången  kanske  ännu  icke  gjort  sig  förtrogen 
med  dess  sträfvande,  förefaller  det  mindre  lämpligt  att  prisbelöna 
en  diktare,  som  står  vid  slutet  af  sin  ärorika  bana. 

Och  den  närvarande  tiden  lider  ingen  brist  på  arbeten,  som 
ega  berättigadt  anspråk  på  att  ihågkommas.  Mer  än  en  af  de 
unga  författarne  hafva  frambragt  värk,  som  lifligt  intresserat  all- 
mänheten. Framför  andra  har  hr  K.  A.  Tavaststjerna  utvecklat 
en  både  till  mängd  och  mångfald  beaktansvärd  skrittställarevärk- 
samhet.  Romanerna  „ Barndomsvänner"  (1886)  och  „En  Inföding" 
(1887),  tvänne  samlingar  berättelser  och  skizzer,  „I  förbindelser" 
(1888)  samt  „ Marin  och  genre"  (1890),  ett  skådespel  i  5  akter. 
Affärer,  samt  tre  enaktsstycken,  alla  spelade  eller  trykta  under 
förlidet  år,  och  slutligen  en  samling  lyriska  stycken,  ^Dikter  i 
väntan"  (1890),  ådagalägga  en  ovanlig  alstringskraft,  och  det  på 
diktkonstens  aUa  hufvudområden. 

Men  äfven  i  afseende  å  inre  värde  röja  dessa  arbeten,  om 
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ock  i  olika  grad,  betydande  förtjilnster.  Hr  Tavastsljema  har 
anslntit  sig  till  en  8.  k.  modem  lifsåakådning,  och  det  kan  icke 
förnekas  att  i  de  båda  romanerna  detta  åskådningssätts  sensua- 
lism i  mycket  och  mångt  gjort  intrång  på  det  sedliga  lifvets 
gmndsatser,  men  ntom  att  sinnesbemsningen  hos  den  nnge  dik- 
tarn är  vanligen  behagfnll  till  sin  ton  och  mjnk  till  sina  former, 
är  omisskänligt  att  han  nnmera  öfvergått  till  en  ideellare  upp- 
fattning, där  också  sedlighetens  kraf  komma  till  sin  rätt.  Detta 
gäller  isynnerhet  skådespelet  »Affärer*",  där  det  är  en  ädel  känsla, 
som  dömer  personerna  och  leder  handlingen  till  sitt  mål,  men 
ock  i  det  sista  dikthäftet  är  en  sådan  stigning  märkbar.  Man 
knnde  väl  önska  i  de  fosterländska  frågorna  en  större  klarhet 
och  bestämdhet,  men  det  är  ock  tydligt,  att  diktarns  sannskyldiga 
områden  hittils  varit  privatlifvet  och  natnren,  och  här  har  han 
i  alla  sina  arbeten,  på  vers  som  prosa,  framalstrat  intima  stäm- 
nings- och  genrebilder  af  stor  poetisk  förtjänst,  hvilken,  om  förf. 
blott  såge  sig  mera  om  i  det  värkliga  lifvet  och  mindre  stude- 
rade de  moderna  förebilderna  samt  med  ett  strängare  nrval  ute- 
slöt oklara  eller  oftillgångna  alster,  skuUe  än  bättre  framstå  i 
hans  samlingar. 

Liksom  i  afseende  å  innehållet,  så  har  hr  Tavaststjema 
ock  i  afseende  å  formen  följt  den  moderna  smakriktningen.  I 
sina  romaner  analyserar  och  beskrifver  han  långt  bättre  än  han 
berättar.  Men  den  brist  på  en  gedignare  karaktärsutveckling 
och  en  väl  motiverad  komposition,  som  kunnat  anmärkas  hos  dessa 
tidigare  värk,  finnes  i  långt  mindre  mån  i  skådespelet  Affärer, 
där  ett  lyckligt  uppslag  utvecklats  med  en  dramatisk  följdriktig- 
het och  en  liffull  karaktärsskildring,  som  måste  anses  anmärk- 
ningsvärda hos  en  nybegynnare  på  scenen.  I  bundet  såväl  som 
obundet  språk  utmärker  sig  lir  Tavaststjemas  diktion  genom  en 
rikedom  på  nya,  stundom  väl  vågade,  men  ofta  äfven  ljusande 
och  värkningsfulla  bilder.  Beträffande  själfva  språkbehandlingen, 
som  tidigare  led  af  svåra  felaktigheter,  har  förf.  steg  för  steg^ 
nått  en  större  säkerhet  och  skulle  törhända  lämna  ingenting  öf- 
rigt  att  önska,  därest  icke  inom  hela  den  skönliterära  diktning^, 
där  han  vunnit  en  ansedd  plats,  den  missuppfattning  vore  gängse, 
att  diktarn  är  en  själfrådig  herskare  öfver  språket,  i  stället  för 
att  han  bör  vara  dess  hörsamma  dyrkare. 

I  betraktande  af  de  förtjänster,  som  sålunda  röjas  i  hr  Ta- 
vaststjemas många  och  olikartade  värk,  och  särskildt  med  hänsj^n 
till  den  i  dessa  arbeten  märkbara  utveckling,  som  tyckes  lofva 
att  diktarn  skall  frigöra  sig  från  all  den  sensualism,  som  icke 
står  tillsammans  med  höga  och  sedliga  idéer,  att  hans  komposi- 
tion skall  blifva  mer  och  mer  idéenlig  och  att  hans  språk  skall 
förena  sin  naturliga  rikedom  och  behagfullhet  med  ett  fullt  korrekt 
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uttryckssätt,   kan  Sällskapet,   enligt  min  mening,  icke  tveka  att 
denna  gång  tilldela  prisbeldningen  ät  hr  Tavastsljerna. 

Äfven  hr  Jac.  Ahrenberg  har  vunnit  uppmärksamhet  hos 
publiken,  väl  icke  som  lyrisk  eller  dramatisk  diktare,  hvilka  om- 
råden han  hittils  icke  beträdt,  men  som  en  liflig  och  älskvärd 
sedeskildrare.  I  tvänne  häften  skildringar  från  östra  Finland, 
„Hemma"  (1887)  och  „ österut «*  (1890),  samt  en  längre  berät- 
telse ^Hihuliter''  (1889)  har  denne  förf.  framstält  ängslande 
bilder  från  hemlandet,  tecknade  med  natursanning  och  uppfattade 
på  ett  vänligt,  godmodigt  sätt,  som  stundom  ger  dem  värde  af 
humoresker.  I  „Hihuliter"  har  förf.  gjort  ett  djapare  grepp  i 
folklifvet,  och  om  ock  handlingen  utvecklar  sig  altför  episodiskt 
och  äfven  karaktäremas  utveckling  lämnar  mycket  öfrigt  att  ön- 
ska, förmår  förf.  dock  väcka  ett  lefvande  intresse  för  sina  per- 
soner, särdeles  hnh^udpersonen,  och  de  lägen,  i  hvilka  han  fram- 
ställer dem.  Förf:s  framställningssätt,  som  är  liffallt  och  målande, 
följer  visserligen  moderna  förebilder,  men  lefnadstonen  i  hans  värk 
är  sund  och  god,  och  om  förf.,  som  man  bör  hoppas,  kan  förmå 
sig  att  egna  kompositionen  en  större  omtanke  och  språket,  hvilket 
nu  ställvis  lider  af  betydande  brister,  en  större  ans,  skall  Sven- 
ska Literatnrsällskapet  helt  säkert  framdeles  finna  anledning  att 
ihågkomma  honom. 

C.  G.  Estlander. 

Då  sålunda  tre  röster  äro  afgifna  för  statsrådet  Zach.  To- 
pelins  och  2  för  hr  K.  A.  Tavaststjema,  får  utskottet  härmed 
hos  Bestyreisen  föreslå,  att  Sällskapets  pris  denna  gång  måtte 
tilldelas  statsrådet  Zach.  Topelius. 

Helsingfors  den  27  januari  1891. 

C.  G.  Esilander.  A.  O.  Freudenthal. 

F.  Elfving.  Carl  Synnerberg. 

Vid  den  omröstning,  som  därefter  anstäldes,  yttrade  prof. 
Gustafsson: 

Då  det  pris,  som  nu  skall  utdelas,  är  stifkadt  till  uppmunt- 
ran af  skönliteratur,  synes  det  i  många  hänseenden  olämpligt  att 
i  en  täflan  om  ett  dylikt  pris  indraga  statsrådet  Topelius,  som 
vid  sin  lefnads  afton  måste  anses  höjd  öfrer  en  belöning  af  detta 
slag.  Lyckligtvis  förefinnas  nu  icke  häller  de  särskilda,  beve- 
kande omständigheter,  som  kunnat  föranleda  Svenska  Literatur- 
sällskapets  bestyrelse  att  första  gången,  utan  egentlig  täflan,  dock 
med  tvekan  och  efter  omröstning  bortgifva  priset  åt  en  åldersti- 
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^ea  forskare.  —  Af  de  två  andra  författare,  som  nu  ansetts  böra 
ifrågakomma,  ville  jag  fdr  denna  gång  gifva  min  röst  åt  herr 
Karl  A.  Tavaststjema,  som  i  sin  diktning  i  bnnden  och  isynnerhet 
i  obunden  form  röjt  en  jämförelsevis  rik  och  omfattande  skalde- 
begåfning  samt  visat  prof  på  en  jämförelsevis  stor  teknisk  för- 
måga. Bet  synes  mig  äfven  vara  rätt,  att  ett  sällskap,  stiftadt 
till  åminnelse  af  Johan  Ludvig  Runeberg,  Mmst  uppmuntrar  en 
lofvande  skald,  som  ej  slösat  sin  poetiska  kraft  på  en  grann  dik- 
tion och  gestaltlös  idealitet,  hvarmed  större  popularitet  lätt  vin- 
nes,  utan  som  gripit  djupt  i  värkligheten,  sådan  den  är,  och  redan 
lyckats  forma  flere  konkreta  gestalter  ur  det  lif,  som  lefves.  Att 
en  trogen  skildrare  af  den  tid  som  är  icke  alltid,  i  kampen  mel- 
lan de  växlande  företeelserna  och  den  konstnärliga  sanningen, 
förmår  låta  idealet  skimra  fram  ur  sina  värk,  och  att  en  yngre 
författare  i  våra  dagar  icke  tillfylles  vårdar  sin  form,  sådant  har 
sin  förklaring,  om  det  också  ej  bör  lämnas  utan  anmärkning. 
Men  då  herr  Tavaststjernas  arbeten  i  dessa  afseenden,  liksom  öf- 
verhufvud,  förete  en  utveckling  till  det  bättre,  anser  jag  mig 
kunna  så  mycket  hällre  med  min  röst  tilldela  honom  detta  pris 
för  uppmuntran  af  skönliteratur,  sålunda  anslutande  mig  till  det 
nu  upplästa  utlåtande,  som  afgifvits  af  herr  Estlander,  hvars  om- 
döme i  en  sak  som  denna  jag  lärt  mig  att  skatta  högt. 

Prof.  Schybergson  yttrade: 

Bland  skönliterära  arbeten,  som  i  Finland  under  loppet  af 
åren  1886—1890  utkommit  på  svenska  språket,  ställer  jag  främst 
Z.  Topelii  ljung,  som  innehåller  flere  såväl  till  innehåll  som  form 
förträffliga  dikter.  Då  emellertid  Svenska  Literatursällskapets  i 
Finland  uppgift  i  främsta  rummet  är  att  befordra  den  svenska 
literaturens  i  Finland  uppkomst  och  utveckling,  hvarför  det  ock 
i  §  1  c)  af  Sällskapets  stadgar  heter,  att  sällskapet  bör  „ främja 
literär  värksamhet  på  svenska  språket  genom  prisbelöningar  och 
understöd"*,  men  statsrådet  Topelius  redan  nått  den  ålder  och  den 
höjdpunkt  af  literär  värksamhet,  att  hans  skaldskap  icke  gärna 
kan  röna  något  inflytande  af  en  belöning  af  det  slag,  som  här 
är  i  fråga,  tror  jag  mig  icke  kunna  med  min  röst  bidraga  till 
att  Sällskapets  pris  för  innevarande  år  tillföUe  honom.  Bland 
arbeten,  som  efter  Topelii  Ljung  kunna  vara  förtjänta  af  att  pris- 
belönas, ställer  jag  fk'ämst  J.  Ahrenbergs  ^Hihuliter",  som  visser- 
ligen lider  af  några  brister  i  formelt  och  språkligt  afseende,  men 
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dock  gfenom  uppränningens  originalitet  samt  skildringens  rikedom 
och  egendomliga  färg  intager  ett  utmärkt  rom  inom  vår  svensk- 
språkiga literatnr.  Den  sympatiska  uppfattning  af  foUdifvets  och 
folklynnets  olika  skiftningar,  som  utmärker  detta  arbete,  återfinnes 
i  många  af  hr  Ahrenbergs  öfriga  skizzer  och  berättelser.  Jag 
anser  således  J.  Ahrenberg  vara  förtjänt  af  att  för  denna  gång 
erhålla  Sällskapets  pris. 

Doktor  Elfving  åberopade  sitt  utlåtande  i  utskottet  odi 
tilldelade  förty  priset  åt  statsrådet  Topelius. 

Prof.  Frosterus  yttrade: 

Vid  utdelandet  af  Svenska  Literatursällskapets  skonliierära 
pris  för  det  eller  de  bästa  arbeten,  som  under  de  senaste  fem 
åren  publicerats,  kan  val  ifrågakomma,  enligt  min  mening,  blott 
emellan  Karl  A.  Tavaststjema  och  Z.  Topelius.  Den  förre  har 
utgifvit  icke  blott  häften  af  smärre  poetiska  och  prosaiska  styk- 
ken  (Dikter  i  väntan,  Marin  och  genre  m.  m.),  utan  jämväl  ro- 
maner (Barndomsvänner,  En  inföding),  en  novellsamling  (1  förbin- 
delser) och  ett  skådespel  (Affärer),  medan  den  senare  publicerat 
en  samling  sånger,  ^Ljung^j  och  en  längre  romantisk  tidsbild 
(Planetemas  skyddslingar). 

Tavaststjema,  i  besittning  af  en  liflig  fantasi  i  förening  med 
en  ovanlig  iakttagelseförmåga,  vare  sig  det  gäller  naturen  eller 
människolifvet,  utmärker  sig  tillika  genom  en  ovanligt  ledig  och 
träffande,  om  icke  alltid  nog  vårdad,  diktion;  hans  produktioner 
förete  delvis  ställen,  som  onekligen  äro  af  framstående  förtjänst. 
Men  han  kännetecknas  å  en  annan  sida  af  en  egenskap  som  för- 
ringar värdet  af  hans  skapelser,  det  är  detta  i  etiskt  afseende 
fömtsättningslösa,  för  att  icke  säga  skeptiska  åskådningssätt  af 
lifvet,  för  hvilket  hvarje  dess  företeelse,  som  kan  lifva  intresset 
eller  nyfikenheten,  är  god  nog  för  konstnärlig  framställning,  an- 
tingen densamma  i  sedligt  afseende  därtill  lämpar  sig  eller  icke. 
Skalden,  i  saknad  af  den  inre  kompass  som  pekar  emot  det  sant 
ideala,  rör  sig  sålunda,  i  likhet  med  så  många  andra  af  tidens 
realistiska  författare,  med  lika  välbehag  inom  en  sund  som  mindre 
sund  atmosfer  —  ett  förhållande,  som  enligt  min  tanke  icke  är 
förenligt  med  estetikens  lagar  och  framför  alt  icke  med  en  ung- 
domlig läsarekrets'  bästa. 

Topelii  diktsamling  åter,  inneslutande  stycken  hvilka  icke 
tillförene   varit   trykta  jämte  sådana  som  tidigare  varit  synliga, 
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utmärker  sig,  om  vi  Bärskildt  hålla  oss  till  den  förra  kategorin, 
genom  en  skönhet  och  friskhet,  som  uti  intet  afseende  står  efter 
de  bästa  tidigare  alstrens.  Tonen  är  tvärtom  c^upare  och  t.  o.  m. 
innerligare;  det  är  ålderns  försonande  blick  öfver  tillvaron,  som 
adlar  det  hela.  Isynnerhet  framstå  sånger  af  allmännare  foster- 
ländskt innehåll,  men  jämväl  ibland  dem,  som  behandla  ämnen 
från  andra  områden,  t.  ex.  från  ^naturen  och  lif^et^,  möta  pärlor, 
som  visserligen  länge  skola  bevaras  af  hvarje  den  sanna  poe- 
sins vän. 

Då  således  hänsyn  tages  till  denna  koUektion,  tör,  äfven 
oberoende  af  förf:s  redan  anförda  prosaiska  arbete  äfvensom  oaf- 
sedt  hans  i  hela  norden  uppburna  tidigare  skapelser  i  öfrigt,  priset 
böra  tillerkännas  honom.  Väl  kunde  viss  tvekan  uppstå  till  f6\id 
af  det  med  priset  ursprungligen  förknippade  bisyftet  att  uppmuntra 
författare  ännu  stadde  i  utveckling  och  skänkande  löfte  för  fram- 
framtiden.  Men  denna  synpunkt  måste  väl  komma  i  andra  rum- 
met, arbetets  eller  arbetenas  estetiska  och  moraliska  värde  i  det 
första,  och  härvid  kan  icke  enligt  min  mening  Z.  Topelii  öfver- 
lägsenhet  sättas  i  fråga. 

Doktor  Han  sen  förenade  sig  med  herr  Grustafsson. 

Direktör  Kull  hem  var  ense  med  utskottets  pluralitet,  att 
priset  borde  tilldelas  statsrådet  Topelius. 

Mag.  Lagerblad  delade  den  af  prof.  Estlander  i  utskottet 
uttalade  mening  till  förmån  för  herr  K.  A.  Tavaststjerna. 

Doktor  Renvall  vlQe  för  sin  del  omfatta  den  af  utskottets 
pluralitet  uttalade  mening. 

Un  der  t.  hänvisade  till  sitt  utlåtande  i  utskottet. 

Prof.  Freudenthal  åberopade  sitt  i  förening  med  dr  Elf- 
ving  afgifna  yttrande  till  prisnämden  samt  ville  dessutom  fram- 
hålla, att  han  icke  kunde  ansluta  sig  till  deras  åsikt,  som  i  Säll- 
skapets pris  hufvudsakligen  vilja  se  en  uppmuntran  till  fortsatt 
literär  värksamhet,  gifven  åt  dem,  som  erhålla  detsamma.  Det 
utgör,  såsom  det  ock  i  protokollen  benämnes,  „en  prisbelöning  Tör 
förtjänstfulla  arbeten  inom  de  områden,  som  tillhöra  Sällskapets 
värksamhet^,  och  såsom  sådan  bidrager  det  i  sin  mån  till  upp- 
muntrande i  allmänhet  af  den  literära  produktiviteten  i  landet. 
Att  statsrådet  Topelius  står  vid  slutet  af  sin  bana,  är  därför  icke 
något  skäl  att  ställa  honom  utom  kretsen  af  dem,  som  kunna  nu 
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komma  i  fråga,  och  borde  allra  minst  vara  det  i  deras  tanke, 
som  f6T  två  år  sedan  tilldelade  den  föga  yngre  prof.  Tigerstedt 
Sällskapets  pris. 

Prof.  Estlander  åberopade  sitt  i  utskottet  afgifha  utlå- 
tande. 

Såsom  resultat  af  omröstningen  framgick,  att,  utom  en  röst, 
som  tillfallit  herr  J.  Ahrenberg,  fem  röster  afigfifvits  för  statsrådet 
Z.  Topelins  och  lika  många  för  herr  Earl  A.  Tavastsljerna;  men 
då  den  senare  meningen  biträdts  af  ordföranden,  var  densamma 
förty  att  anse  såsom  Bestyreisens  beslut.  En  kort  motivering 
skulle  af  sekreteraren  uppsättas  och  af  ordf.  delgifvas  årsmötet. 

Carl  Synnerberg. 


Bestyrclsens  extra-sammanträde  den  3  fe- 
bruari 1891. 

Upplästes  och  godkändes  ett  förslag  till  formulering  af  det 
utlåtande,  som  angående  prisutdelningen  skulle  meddelas  årsmötet. 

Ordf.  tillkännagaf  att  af  enskilda  medlemmar  i  Bestyreisen 
anhållan  hos  honom  gjorts  därom,  att  hos  Bestyreisen  förslag 
måtte  väckas  om  vidtagande  af  nödig  förberedande  åtgärd  för 
inkallande  af  hedersledamöter  vid  snart  instundande  årsmöte.  I 
sådant  afseende  hade  yrkats  att  Sällskapet  främst  borde  utbringa 
denna  hyllning  åt  vårt  lands  förnämste  skald  och  skriftställare 
på  svenskt  språk,  statsrådet  Zacharias  Topelius,  samt  vidare 
åt  den  outtröttlige  forskare,  hvars  förtjänster  om  Sällskapet  och 
de  syften  detsamma  fullfö^er  vore  i  vårt  land  allmänt  kända, 
statsrådet  Vilhelm  Lagus.  Dessutom  hade  man  äfven  önskat 
påpeka  lämpligheten  af  att  till  hedersledamot  kalla  professorn  vid 
Upsala  universitet  Carl  Rupert  Nyblom,  som  genom  sin  upp- 
laga af  Runebergs  dikter  och  den  däri  ingående  lefhadsteckningen 
lämnat  förtjänstfulla  bidrag  till  kännedomen  om  och  uppskattnin- 
gen af  Runebergs  skaldskap. 

Detta  förslag  blef  af  Bestyreisen  enhäUigt  godkändt,  och 
skulle  förty  till  årsmötet  framställning  göras  af  ordf.,  att  till 
hedersledamöter  af  Sällskapet  måtte  inkallas  statsråden  Z.  Tope- 
lius och  V.  Lagus  samt  prof.  0.  R.  Nyblom. 
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På  förslag  af  prof.  Gustafsson  beslöts  äfven  att  hos  års- 
mötet föreslå  till  korresponderande  medlem  af  Sällskapet  den  för- 
tjänstfulle öfversättaren  af  Buneberg^s  episka  dikter,  fil.  dr  Wol- 
rad  Eigenbrodt  i  Karlsnihe. 

Carl  Synnerberg. 


Årsmötet  den  5  februari  1891. 

I  närvaro  af  en  ganska  talrik  allmänhet  jämte  Bestyreisens 
medlemmar  öppnades  mötet  i  Universitetets  solennitetssal  af  ord- 
föranden, prof.  C.  G.  Estlander  med  följande  ord: 

Den  svenska  vitterheten  i  Finland  har  genomgått  en  af 
dessa  brytningsperioder,  som  förekomma  äfven  i  rikare  förhållan- 
den än  våra.  I  jämförelse  med  föregående  årtionden,  då  Rune- 
berg och  Stenbäck  diktade,  då  Cygnaeus  talade,  Topelius  berät- 
tade och  sjöng,  böljar  produktiviteten  sjunka  redan  på  sextio- 
talet och  har  på  sjuttiotalet  nått  djupet  af  en  vågdal,  där  det 
ser  ut  som  om  den  svenska  talande  vitterheten  i  landet  skulle 
gå  under.  Äfven  epigonerna  från  diktens  gyllne  tidsålder  ha 
tystnat  eller  utsända  blott  nya,  samlade  och  tillökade  upplagor. 
Topelius  själf,  upptagen  af  akademiska  värf,  synes  egna  sin  ska- 
pelsegåfva  endast  åt  de  små  och  använder  sina  vinterkvällar  till 
att  samla  gamla  skördar.  Det  fins  år  sådana  som  1877,  78  och 
79,  då  man  bland  smärre  berättelser  af  vanlig  efemär  beskaffen- 
het finner  knapt  en  diktsamling,  som  skulle  inneburit  några  löften 
för  framtiden. 

Också  hörde  man  då  förutsägelser  om  att  tiden  nu  vore 
inne,  då  poesin  skulle  byta  om  tungomål  i  landet;  andra  tänkte 
att  det  var  den  naturliga  afmattningen  efter  en  så  utomordent- 
lig blomstringstid,  andra  åter  befarade  att  det  exakta  och  posi- 
tiva lynnet  hos  den  tid,  som  inbrutit,  skulle  komma  diktens  käll- 
ådror att  alldeles  sina  ut.  Men  med  åttiotalet  inträder  en  märk- 
bar stigning,  och  den  som  nu  öfverblickar  alstren  från  detta  år- 
tionde, skall  med  öfverraskning  varsna,  huru  olika  det  är  de 
föregående  åren  ej  blott  i  afseende  å  skapelselusten,  utan  ock  i 
afseende  å  skapelseförmågan.  Jämte  det  att  antalet  af  smärre 
berättelser  och  små  dikthäften  växer,  förgår  knapt  ett  år  att  icke 
någon  samling  skulle  väcka  större  uppseende  antingen  genom 
framtidslöften   som  göras  eller  genom  framtidslöften  som  hållas. 

Men  den  återskådande  blicken  mötes  af  ännu  en  annan  före- 
teelse hos  det  sista  årtiondets  produktion.     En  ny,  lifiigare  ocli 
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starkare  färg:  S^^  tiUkäniia  alster  af  eu  annan  tids  strömning, 
vågade  ämnen,  bilder  och  uttryck  häntyda  på  en  annan  tids  åskåd- 
ningssätt. Dagens  nya  lösen,  att  poesins  uppgift  är  värkligheten, 
den  riktiga  värkligheten,  som  skall  omsättas  af  skalden  omedel- 
bart, oafsedt  om  han  därvid  ledes  af  några  allmänna,  sedliga 
eller  religiösa  idéer,  endast  att  sinnesintrycken  han  har  af  värk- 
ligheten återges  i  bundet  eller  obundet  språk,  —  denna  natura- 
lism och  impressionism,  som  någon  tid  förkunnats  från  Seinestran- 
den, har  genom  Skandinavien  hunnit  äfven  till  oss  och  vakt  lif 
och  lust  hos  de  unga.  Bland  åtskilliga  häften  af  år  1880,  som 
buro  den  bleka  himmelsblå  färgen  af  en  efterskörd  från  poesins 
förgångna  tidsålder,  varsnar  man  tvänne  samlingar,  de  mest  be- 
tydande af  årets  produktion,  hvilka  i  ett  färgrikare,  djärf^are 
språk  tydligen  ådagalägga  inflytelsen  af  den  gifha  lösen.  Men 
tre  år  senare  framträder  en  diktsamling,  hvilken  icke  blott  till 
språk,  utan  ock  till  ton  och  anda  är  så  modern,  att  den  måste 
sägas  sprungen  från  en  helt  annan  rot  än  den,  som  burit  åt  oss 
Eunebergs  och  Topelii  diktvärk.  Och  sedan  har  denna  tidsenliga 
diktkonst  med  stor  lifskraftighet  satt  sig  i  besittning  af  romanen 
och  scenen,  såväl  som  af  lyriken,  och  därunder  sökt  att  utveckla 
sina  inneboende  principer.  Under  senare  hälften  af  årtiondet 
hafva  i  det  närmaste  40  författare  framträdt  med  större  eller 
mindre  arbeten  af  vitter  art,  och  bland  dessa  kan  flertalet  af  de 
mera  betydande  sägas  till  innehållet,  de  flesta  till  formen  vara 
alster  af  sin  tidsålder.  Liksom  för  att  låta  oss  fatta  hela  skil- 
naden  mellan  det  gamla  och  det  nya,  har  den  vördade  represen- 
tanten för  den  tidsålder  som  gått,  bland  dessa  jublande  toner  af 
en  modern  natnrlust  låtit  förnimma  ^uden  från  sin  fromma,  foster- 
ländska lyra  och  bland  bilder  af  modern  pessimism  ntstält  en  ny 
serie  af  sina  idealt  tänkta  bilder  ur  vår  storhetstid. 

Och  hvad  skall  man  nu  tänka  om  denna  nya  tidsålder,  som 
så  käkt  brutit  med  den  föregående?  Att  den  tillfört  poesin  en 
rikedom  på  nya  ämnen,  med  poetiska  stämningar  och  ett  nytt 
bildspråk,  i  stället  för  det  som  redan  höll  på  att  bli  utslitet,  är 
omisskänneligt.  Det  är  denna  sträfvan  efter  natursanning  vi  ha 
att  tacka  för  att  vi  upplefvat  en  så  lifiig  vitter  produktion  på 
en  tid,  hvars  exakta  tänkande  kunde  låta  oss  befara  en  förlam- 
ning af  all  fantasivärksamhet.  I  aila  fall  kunna  vi  nu  ej  åter- 
vända till  det  gamla,  det  har  ingen  växtkraft  mera  for  de  alster, 
som  vår  tid  vill  frambringa.  Idéerna  äro  visserligen  eviga,  men 
idealen  förgås  med  den  tidsålder,  som  i  dem  klädt  sin  uppfattning 
af  idéerna.  Vi  måste  således  framåt,  tillropande  de  unge  värk- 
lighetsdiktarne  att  spana  ofdrtröttadt,  om  de  ej  bakom  den  värk- 
lighet,  som  hittils  inspirerat  dem,  kunde  finna  en  inre  andligare 
värklighet,  beherskad  af  sedliga  lager,  liksom  den  yttre  beherskas 
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af  naturens,  och  tillönskande  dem  att,  när  de  fått  syn  på  denna, 
de  må  kunna  omsätta  i  dikt  äfVen  dessa  sina  syner  med  samma 
lif  och  kraft,  som  utmärkt  dem  hittils.  De  nya  idealen  skola  då 
icke  låta  vänta  på  sig  längre. 

Det  svenska  literatursällskapet,  som  på  sitt  första  årsmöte, 
för  fem  år  sedan,  utsatte  en  prisbelöning  af  2,000  mark,  för  att 
äfven  genom  detta  medel  befränga  den  fosterländska  literaturen, 
har  haft  anledning  att  uttala  sig  i  saken,  då  prisbelOningen  denna 
gång  skall  tilldelas  författare  på  skönliteraturens  område.  Hvil- 
ken  förkärlek  man  personligen  kan  hysa  för  den  förgångna  tidens 
diktning,  isynnerhet  om  man  vuxit  upp  vid  den,  måste  dock,  med 
hänsyn  till  SäUslcapets  syftemål,  valet  träffas  bland  den  genera- 
tion, som  af  prisbelöningen  skall  liftas  att  gå  framåt.  Bestyrei- 
sens beslut  i  denna  fråga  har  följande  lydelse: 

Vid  bortgiftandet  af  Sällskapets  pris  har  ett  icke  obetyd- 
ligt val  stått  öppet.  De  skönliterära  produkter  af  värde,  delvis 
af  mycket  framstående  värde,  hvilka  under  ifrågavarande  period 
sett  dagen,  stiga  till  ett  glä^ande  stort  antal.  Efter  noggrant 
öfvervägande  icke  blott  af  de  literära  alstrens  inbördes  företräden, 
utan  ock  af  de  ändamål,  som  närmast  äro  förenade  med  det  pris 
Sällskapet  utgifter,  har  Bestyreisens  pluralitet  stannat  vid  beslutet 
att  tilldela  detta  pris  åt  herr  Karl  A.  Tavaststjema.  Denne  nng^e 
författare  har  genom  en  mångsidig  alstringsgåfva,  som  rört  sig 
inom  poesins  alla  hufvudformer,  redan  lyckats  skapa  åtskilligt  af 
bestående  värde,  isynnerhet  lifligt  målande  och  ofta  c^uptkända 
stämningsbilder  från  naturen  och  privatlifvet  i  en  behagfhU  och 
ledig,  om  ock  icke  alltid  nog  vårdad  stil.  När  engång,  såsom 
man  kan  hoppas,  skattandet  åt  tOlAUliga  tidsriktningar  gifVit  vika 
för  en  mera  harmonisk  och  ideell  världsåskådning  och  en  4JQpAi^ 
uppfattning  af  poesins  väsen,  skall  han  utan  tvif^el  blifv^a  i  stånd 
att  skänka  sitt  land  snillefoster,  som  både  till  form  och  innehåll 
bära  konstens  ogrumlade  prägel  och  värdigt  motsvara  hans  egen 
ovanliga  begåfiiing.  Det  är  sålunda  icke  blott  med  afseende  på 
hvad  hr  Tavaststjema  redan  producerat,  utan  ock  med  afseende 
på  hvad  man  har  rätt  att  vänta  af  honom,  som  Bestyreisen  velat 
tilldela  honom  Sällskapets  pris,  hvars  hufvudsakliga  ändamål  är 
att  utgöra  en  uppmuntran  till  literär  värksamhet  på  svenska 
språket. 

Därefter  upplästes  af  undert.  årsberättelsen  och  hölls  ett 
föredrag  af  prof.  F.  Gustafsson  „0m  J.  L.  Runebergs  verskonst*". 

Sedan  ett  mindre  antal  af  Sällskapets  medlemmar  och  när- 
varande medlemmar  af  Bestyreisen  samlats  i  Fakultetemas  ses- 
sionsmm,  uppläste  arkivarien  mag.  £.  Lagerblad  berättelsen 
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öfver  tillyftzten  af  SäUakapets  bibliotek  och  arkiv  äfveiuiom  folk- 
skoleinspektorn  V.  öhberg  berättelsen  öf^er  värkBtäld  reviBion 
af  Sällskapets  fonder  och  öMga  egendom,  fttr  hvilkas  förvalt- 
mng  Bestyreisen,  på  revisorernas  tillstyrkan,  meddelades  fall  an- 
svarsfrihet. 

OrdfiSranden  nppläste  protokollet  från  Bestyreisens  extra- 
sammanträde  d.  d  nyssvikne  febr.  och  öfverlämnade  på  Bestyrei- 
sens vägnar  till  årsmötets  a%örande  förslaget  att  till  hedersleda- 
möter af  Sällskapet  kalla  statsråden  Zach.  Topelias  och  Vilh. 
Lagns  samt  professoren  vid  nniversitetet  i  Upsala  C.  R.  Nyblom, 
äfrensom  till  korresponderande  medlem  fil.  doktor  Wolrad  Eigen- 
brodt  i  Karlsmhe.  Förslaget  godkändes  af  mötet  enhälligt  och 
ntan  diskussion. 

Härpå  skreds  till  omval  af  fyra  bestyrelsemedlemmar.  Bland 
dem,  som  voro  i  tnr  att  afgå,  nämligen  statsrådet  V.  Lagns, 
prof.  G.  Frosterns,  doktoreme  B.  A.  Benvall  och  Fr.  Elfving, 
hemstälde  prof.  Frosteras  och  dr  Elfnng  till  mötets  bepröfvande 
sin  önskan  att  icke  blif^a  återvalde,  hvarjämte  ordf.  tillkännagaf, 
att  statsrådet  Lagas,  som  numera  större  delen  af  året  var  bosatt 
på  landet  och  därför  sällan  blefve  i  tillfälle  att  bivista  Bestyrei- 
sens sammanträden,  på  denna  grand  jrttrat  samma  önskan. 

Vid  anstäldt  val  återvaldes  prof.  Frosteras  (13  r.),  doktor 
Benvall  (13  r.),  doktor  Elfving  (12  r.)  samt  invaldes  i  stället 
för  statsrådet  Lagas  mag.  Ernst  Lagns  (12  r.).  Däijämte  hade 
aniv.lektom  K.  Lindström  erhållit  2  röster. 

Till  revisorer  af  räkenskaperna  för  nu  ingångiia  redovis- 
ningsår återvaldes  kommerserådet  Leon.  Borgström  (11  r.)  och 
folkskoleinspektom  V.  öhberg  (12  r.);  till  revisors-suppleanter 
valdes  generallöjtnanten  F.  Neovius  (13  r.)  och  kommunalrådet 
A.  Landén  (7  r.). 

Då  vid  af  ordf.  framstäld  förfrågan  ingen  af  de  närvarande 
hade  något  andragande  att  göra  rörande  Sällskapets  angelägen- 
heter, utsagos  prof.  S.  Lemström  och  kommunalrådet  A.  Lan- 
dén att  justera  protokollet,   hvarefter  mötet  förklarades  upplöst. 

Cari 


Of^anstående  protokoll  har  af  undertecknade  blifvit  genom- 
gånget och  riktigt  beAumet.    Helsingfors  den  16  febr.  1891. 

Äb,  Landén.  Selm  Lemsiröm. 
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Årsberättelse  den  5  februari  1891. 

Under  det  nu  tilländagångna  året  —  Sällskapets  sjätte 
värksamhetsär  —  ha  följande  arbeten  offentliggjorts,   nämligen: 

Helsingfors  stads  historia  från  1640  till  stora  ofreden  af 
Erik  Ehrström  (III  +  171  sidd.  8:o)  med  flere  planteckningar 
från  olika  tider; 

Åbo  Universitets  lärdomshistoria.  I.  Medicinens  stndiam 
vid  Åbo  Universitet  af  L.  V.  Fagerlund  och  Kobert  Tiger- 
stedt  (216  sidd.  8:o); 

D:o  d:o  d:o.  2.  Juridikens  studium  vid  Åbo  Universitet 
med  en  blick  på  den  akademiska  jurisdiktionen  och  ekonomin  af 
Axel  Liljenstrand  (94  sidd.  8:o); 

Åbo  Akademis  studentmatrikel  å  nyo  upprättad  af  Vilh. 
Lagus.  2  (stor  8:o),  utgörande  sidd.  109—832  af  f5rra  delen 
och  omfattande  åren  1665—1705. 

De  tre  förstnämda  arbetena  utgöra  Niris  XV,  XVI  och  XVII, 
det  sistnämda  N:o  XI,2  af  Sällskapets  skrifter. 

För  närvarande  pågår  tryckningen  af  Förhandlingar  och 
Uppsatser,  5:te  häftet,  hvari  komma  att  bland  annat  ingå  föl- 
jande tvänne  under  årets  lopp  till  publikation  inlämnade  bidrag, 
nämligen 

Förteckning  öfver  finska  studerande  vid  Upsala  Universitet 
1595—1835  jämte  historik  öfver  den  därstädes  år  1783  grun- 
dade finska  nationen,  af  E.  6.  Leinberg;  och 

Eiksdagsmannavalen  i  Åbo  under  frihetstiden,  af  M.  G. 
Schybergson. 

Den  i  föregående  årsberättelse  omnämda,  af  pastor  A.  Neo- 
vius  till  Sällskapet  inlämnade  samlingen  af  urkunder,  som  belysa 
förhållanden  i  Gamla  Finland  under  18:de  årh.,  har  icke  kunnat 
emottagas  till  publikation  hufvudsakligen  af  det  skäl,  att  utgif- 
vandet  af  en  så  omfångsrik  samling  befunnits  blifva  altför  kost- 
samt i  förhållande  till  Sällskapets  strängt  begränsade  tillgångar. 

Planen  att  åstadkomma  ett  uppslagsvärk,  som  skulle  lämna 
en  öfversikt  öfver  den  vårt  land  rörande  trykta  literatur,  hvilken 
ej  blott  själfständigt  utkommit  i  bokform,  utan  ock  såsom  upp- 
satser och  meddelanden  ingått  i  periodiska  publikationer,  har  så 
till  vida  tagit  ett  viktigt  steg  framåt,  att  en  delegation  för  r&d- 
plägande  om  sättet  för  dess  realiserande  komnut  till  stånd.   Alla 
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de  sällskap  och  föreningar,  till  hvilka  Bestyreisen  ^ndt  sig,  ha 
med  största  tillmötesg&ende  omfattat  planen  och  invalt  represen- 
tanter i  delegationen.  Denna  består  sålnnda  af  fS^jande  medlem- 
mar: Statsr&det  A.  Moberg  och  arkiatem  O.  Hjelt  för  Finska 
Vetenskapssocieteten,  doktoreme  G.  Grotenfelt  och  V.  Vasenias 
för  Finska  literatnrsftllskapet,  prof.  Th.  Sa  el  an  och  doktor  £. 
Bergroth  i  Tammela  (eventnelt  prof.  O.  M.  Reuter)  för  So- 
cietas  pro  fanna  et  flora  fennica,  doktor  E.  Aspelin  och  mag. 
A.  H.  Snellman  för  Finska  fornminnesföreningen,  prof.  J.  B. 
Aspelin  och  doktor  A.  G.  Fontell  för  Historiska  samfandet, 
prof.  O.  Donner  och  doktor  £.  Set&lft  för  Finsk-ngriska  säU- 
skapet,  general  F.  Neovins  och  prof.  frih.  J.  A.  Palmen 
(eventnelt  statsrådet  A.  Boxström)  för  Sällskapet  för  Finlands 
geografl.  —  För  Svenska  LiteratnrsäUskapet  ftro  till  delegerade 
ntsedda  doktorerna  R.  A.  Renvall  och  R.  Hans  en. 

Ett  annat  visserligen  mindre  vidtntseende,  men  dock  ganska 
betydelsefhllt  företag  inom  ett  af  Sällskapet  hittils  icke  bearbe- 
tadt  område,  skolboksliteratnren,  har  nnder  året  satts  i  gång. 
Vid  febmari-sammanträdet  inlämnades  till  Bestyreisen  af  förestån- 
darena  för  tvänne  af  hnfnidstadens  större  privata  lärovärk,  doktor 
A.  Ramsay  och  kand.  A.  Lönnbeck,  ett  förslag  om  ntgifvande 
genom  Sällskapets  försorg  af  en  svensk  läsd)ok  för  elementarläro- 
värkens  lägre  klasser.  Förslagsställarena  framhöllo,  hnmsom  för 
dessa  klasser  en  läsebok  vore  af  behofret  påkallad,  hvilken  an- 
slöte  sig  till  något  visst  i  skolan  behandladt  ämne  och  tillika 
erbjöde  barnasinnet  en  lämplig  och  bildande  näring.  I  vår  tids 
skola  gör  sig  isynnerhet  behofvet  af  koncentration  gällande,  och 
det  måste  därför  anses  såsom  en  beaktansvärd  tanke  att  låta  den 
för  öfhingama  i  modersmålet  på  de  lägsta  stadierna  nödvändiga 
läseboken  anslnta  sig  till  och  understödja  någon  viss  gren  af  un- 
dervisningen. För  sådant  ändamål  erbjuder  sig  själfinant  histo- 
rienndervisningen,  hvilken  i  hvarje  fall  måste  på  nämda  stadier, 
för  att  blifva  till  någon  nytta  för  minderåriga  elever,  behandlas 
i  biograiisk  form  och  upptaga  sina  ämnen  från  de  enklaste  och 
minst  invecklade  förhållanden.  Af  denna  orsak  bedrifves  den  där 
endast  förberedelsevis  och  omfattar  guda-  och  Igältesagan,  dels 
den  fosterländska  dels  gamla  tidens.  Detta  innehåll  är,  såsom 
hvar  man  vet,  bäst  lämpadt  för  bamaåldem,  då  reflexionen  ännu 
icke  vaknat  och  fantasin,  som  söker  sitt  tiDfredsstäUande  i  sagan 
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och  äf^enl^ret,  företrädesvis  är  vflrksam.  Den  fosterländska  lika- 
som den  grekiska  och  romerska  gada-  och  hjältesagans  hnfvnd- 
drag  äro  också  något  som  måste  anses  utgöra  ett  nödvändigt 
innehåll  i  den  högre  allmänna  bildningen,  och  de  böra  därför  ja 
förr  dess  hällre  inhämtas,  —  hälst  natnrligtvis  på  en  tid,  då  de 
bäst  ansluta  sig  till  läzjungens  utveckling  och  hela  sinnesriktuing' 
samt  sålunda  säkrast  bli  hans  egendom  för  lifvet.  De  skildringar 
af  yttre  eller  tillfälliga  förhållanden,  som  ofta  i  läseböcker  erbju- 
das barnen,  äro  vanligen  till  blott  för  att  glömmas,  och  läseboken 
fyller  då  endast  den  formella  uppgiften  att  utgöra  ett  substrat 
för  innanläsningsöfhingar.  Stannar  något  kvar  af  detta  innehåll, 
som  i  de  flesta  fall  ännu  ej  mött  läijnngen  inom  hans  egen  er- 
farenhetssfer  och  sålnnda  icke  häller  understödes  af  lefvande  åskåd- 
ning, omformas  det  af  hans  fiantasi  till  något  alldeles  ovärkligt, 
som  i  föga  nämnvärd  grad  åstadkommer  det  som  därmed  afsetts: 
praktiskt  sinne  och  tidig  observationsförmåga.  Sådant  vinnes 
icke  ur  böcker,  utan  endast  ur  den  lefvande  värkligheten,  i  hvil- 
ken  barnet  införes  genom  hemmet  och  det  omgifvande  lifvet. 
Skolan  kan  göra  detta  endast  i  ringa  mån  genom  utflykter,  ferie- 
vandringar och  andra  tillfällen,  som  kunna  erbjuda  sig  att  rikta 
uppmärksamheten  på  det  lif,  som  utom  skolväggarna  möter  läijun- 
games  blickar.  £n  motvikt  mot  den  ensidigt  intellektuella  sys- 
selsättning, som  nu  engåog  för  alla  hör  skolundervisningen  till, 
söker  skolan  i  gymnastik-  och  idrottsöfiiingar,  skollekar  och  må- 
hända med  rätta,  hvilket  erfarenheten  skall  utvisa,  äf^en  uti  den 
i  våra  dagar  alt  mera  uppmärksammade  skolslöjden. 

Dessa  synpunkter,  hvilka  dels  framhöllos  i  det  ofvan  nämda 
förslaget  dels  uttalades  inom  Bestyreisen,  godkändes  af  en  öfver- 
vägande  pluralitet  och  ett  utskott  nedsattes  för  att  afgifva  mota- 
veradt  utlåtande.  Sedan  detta  inkommit  och  i  Bestyreisen  vun- 
nit anslutning,  beslöts  att  utse  en  kommission,  som  skulle  ombe- 
söija  redigerandet  af  den  föreslagna  läseboken,  hvarvid  äftren  af 
enskilda  medlemmar  den  mening  uttalades  att  densamma  borde 
af  Sällskapet  bekostas  och  ingå  i  dess  skrifter.  Denna  kommis- 
sion består  af  proff.  G.  Frosterus  och  M.  G.  Schybergson, 
doktor  A.  Ramsay,  kand.  A.  Lönnbeck  och  undert. 

Såsom  i  föregående  årsberättelse  nämdes,  hade  år  1889 
första  gången  tre  stipendier  om  200  mark  hvaije  ntgifvits  för 
dialektforskning,  uppteckning  af  folkvisor,  melodier  m.  m.  i  lan- 
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dets  svenska  bygder.  Resultatet  häraf  är  en  ganska  riklig  skörd, 
som  nnmera  till  Sällskapet  inlämnats  och  består  af  folkvisor  jämte 
melodier,  skrock,  vidskepelse,  gåtor,  sagor  m.  m.  från  Kronoby 
socken,*  böljan  af  en  ordbok  öf^er  McUaksméUet,  folkvisor  från 
Mcdaks  samt  skrock  och  vidskepelse  bland  allmogen  därstädes, 
äfvensom  samlingar  af  ord  ur  PargasmcUet  jämte  en  ordlista  öf- 
ver  detsamma. 

Under  år  1890  ha  likaledes  tre  stipendier  ntgifnts  till  ena- 
handa belopp,  nämligen  åt  kand.  K.  A.  Björksten  för  studier 
i  Borgå-målet,  åt  folkskolläraren  M.  T  hors  för  upptecknande  af 
folkvisor  och  melodier  i  mellersta  Österbotten  (Munsala,  Oravais, 
Nykarleby  m.  fl.  ställen)  och  åt  sångläraren  V.  Al  lar  dt  för  in- 
samlande af  dansmelodier  och  folkvisor  i  östra  Nyland.  Dess- 
utom beviljades,  på  gjord  ansökning,  åt  stud.  K.  Ekman  ett  extra 
stipendium  om  200  mark  för  insamling  af  folkvisor  i  Åbo  skär- 
gård, särskildt  Pargas  socken,  där,  enligt  uppgift  af  sökanden, 
en  riklig  skörd  vore  att  emotse.  Af  dessa  ha  nyligen  Ekman, 
Allardt  och  Thors  inlämnat  ganska  rikhaltiga  samlingar  från  sina 
resp.  forskningsområden. 

För  öfrigt  har  Sällskapet  äfren  från  andra  håll  fött  emot- 
taga  likartade  samlingar,  bland  hvilka  må  nänmas  folkvisor  från 
Lafo  socken  med  åtföljande  melodier,  upptecknade  af  stud.  Uno 
Stadius,  och  melodier  från  Qamlakarlehy  socken,  upptecknade  af 
folkskolläraren  M.  Åkerlund.  Sällskapet  eger  sålunda  jämte 
förut  inlämnade  samlingar  ett  icke  obetydligt  material  till  bely- 
sande af  språk,  seder  och  bruk  m.  m.  i  särskilda  svenska  lands- 
delar. Då  man  kan  hoppas  att  detta  material  alt  vidare  skall 
förökas,  har  något  beslut  själffallet  ännu  icke  kunnat  fattas  om 
dess  bearbetande  och  offentliggörande;  dock  ega  de  enskilda  in- 
samlame  i  detta  afiseende  full  frihet.  Endast  redogörelsen  för 
skrock  och  vidskepelse  bland  allmogen  i  Mälaks  socken  af  J. 
Elockars  kommer  att  intagas  i  nästa  häfte  af  Förhandlingar  och 
Uppsatser. 

Allt  eftersom  boklagret  tillväxt,  har  i  brist  på  egen  lokal 
svårigheten  vid  dess  förvarande  blifvit  allt  större.  Liksom  Uni* 
versitetet  med  vanlig  liberalitet  utöfvat  gästfrihet  för  Sällskapets 
sammanträden,  så  har  det  ock  på  vinden  upplåtit  plats  för  bok- 
lagret  Om  detta  sålunda  kunnat  anses  befinna  sig  i  någorlunda 
god  säkerhet,  har  å  andra  sidan  dess  begagnande,  särskildt  vid 
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myenteringar,  varit  förenadt  med  den  största  möjliga  obekväm- 
lighet. Vid  senaste  årsmöte  framhölls  därför  af  revisorerna  nöd- 
vändigheten att  för  Sällskapet  anskaffa  egen  lokal.  Vid  närmare 
undersökning  af  möjligheten  att  realisera  detta  fann  dock  Besty- 
reisen att  de  därmed  förenade  kostnader  icke  stodo  i  rätt  för- 
hållande till  Sällskapets  tillgångar.  Man  har  därför  ansett  sig 
för  sammanträdena  böra  kvarstanna  i  den  hittils  begagnade  loka- 
len i  Universitetet,  i  hvUken  sedan  långliga  tider  tillbaka  alla 
husvilla  literära  sällskap  och  föreningar  erhållit  tak  öfver  hufvu- 
det.  Denna  lokal  erbjuder  ock,  utom  sitt  lätt  tillgängliga  läge, 
nödig  bekvämlighet  och  tillräckligt  utrymme  i  förening  med  den 
trefnad,  som  skänkes  såväl  af  ganmial  vana  och  häfd  som  af 
känslan  att  arbeta  i  qälfva  centralhärden  för  landets  bildnings- 
sträf^anden.  Men  det  är  naturligt,  att  då  den  har  att  fylla  så 
många  behof  äfven  för  Universitetets  egna  ändamål,  den  icke  kan 
vara  lika  tillgänglig  under  alla  tider  af  läseterminema.  Det  hän- 
der därför  stundom,  att  sammanträdena  måste  anordnas  i  något 
för  tillfället  ledigt  auditorium.  Hvad  åter  lokal  för  boklagret 
vidkommer,  äfvensom  för  biblioteket  och  arkivet,  hvilka  båda  sist- 
nämda  numera  vuxit  till  ett  omfång,  som  högeligen  försvårar  de- 
ras förvarande  såsom  hittils  i  möteslokalen,  har  äfven  i  detta 
a£Beende  Universitetets  gästvänliga  penater  icke  behöfb  öfvergif- 
vas.  Gtenom  välvilligt  tillmötesgående  af  Universitetets  herr  Rek- 
tor har  i  laboratoriehuset  ett  mindre  genomgångs-  eller  trapprum, 
som  står  i  förbindelse  med  skulptursamlingen  och  sällan  begagnas» 
tilsvidare  stälts  till  Sällskapets  förfogande.  Det  säger  sig  dock 
själft,  att  denna  tillflyktsort  är  blott  till^UOig  och  att  dess  be- 
gagnande icke  kan  blifva  långvarigt.  Sällskapets  där  förvarade 
egendom  befinner  sig  enligt  naturen  af  SäUskapets  arbetssätt  i 
en  ständig  tillväxt,  som  redan  i  en  snar  framtid  gör  ett  Ull  ut- 
rymmet större  och  med  afseende  å  begagnandet  ännu  lättare  till- 
gängligt förvaringsställe  nödvändigt. 

Man  kan  icke  förundra  sig  att  Bestyreisen  under  sådana 
förhållanden  med  lifligaste  deltagande  anslutit  sig  till  det  för- 
slag, som  uppstälts  inom  en  mindre  krets  intresserade  represen- 
tanter för  särskilda  literära  samfund,  att  nämligen  för  dessa  och 
andra  dylika  föreningar  söka  åstadkomma  ett  gemensamt  hus. 
Förslaget  har  ursprungligen  uppstälts  i  den  form,  att  följande 
sällskap:  Finska  Vetenskapssocieteten,  Finska  Historiska  samfun- 
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det,  S&Uskapet  fSr  Finiands  geografi,  Fiiusk-iigriska  sftUskapet  och 
Svenska  literatorsäUskapet,  skulle  taga  företaget  om  hand  och 
representera  de  egentliga  hnsegame,  medan  ät  öfriga  föreningar 
mm  i  byg^aden  sknlle  efter  bcihof  npplåtaa.  Af  representanter 
från  de  nämda  sällskapen  har  en  komité  bildata,  i  hvilken  Sven- 
ska llteratnrsäUskapet  är  representeradt  af  sin  ordförande.  Komi- 
tens  närmaste  uppdrag  är  att  anskaffa  upplysningar  om  det  ut- 
rymme, som  anses  behdfligt,  att  i  enlighet  därmed  uppgöra  pro- 
gram för  byggnaden  och  låta  upprätta  approximativt  kostnada- 
förslag. Den  har  vidtagit  med  sina  öfverläggningar  och  bland 
annat  föreslagit  en  för  byggnaden  lämplig  plats.  Till  en  böijan 
torde  företagets  realiserande  vara  beroende  af  möjUg^eten  att 
kostnadsfritt  erhålla  den  ifrågasatta  tomtplatoen,  och  vågar  man 
väl  i  detta  afseende  hoppas  på  välvilligt  understöd  af  stadens 
representanter. 

Sällskapet  har  äf^en  under  det  förflutna  året  fått  röna  bevis 
på  landsmäns  deltagande.  Bland  gåf^or,  som  till  Sällskapet  öf- 
verlämnats,  må  nämnas  originahnanuskriptet  tiU  J.  L.  Bunebergs 
stycke  nEan  ej"",  hvilket  till  Sällski^et  förärats  af  friherrinnan 
M.  Botkirch  på  Stensböle.  Med  Finska  Fcnmminnesföreningen, 
Finska  Hushållningssällskapet  och  Finska  Turistföreningen  har 
Sällskapet  trädt  i  utbyte  af  publikationer. 

Det  pris,  som  af  Sällskapet  årligen  utgifves,  skulle  denna 
gång  tilldelas  någon  författare  af  skönliterära  arbeten,  utgifiia 
under  åren  1886—1890.  Bestyreisen  har  tillerkänt  priset,  sår 
som  af  ordföranden  redan  tillkännagifvits,  åt  herr  Karl  A.  Tar 
vaststjerna. 

Sällskapets  angelägenbeter  ha  under  året  handhaft»  af  samma 
beelTrelse  som  under  föregående  år.  Enligt  stadgarnas  föreskrift 
skola  vid  hvaije  årsmöte  fyra  bestyrelsemedleiiimar  i  tur  under- 
kastas omval,  hvilket  således  äfv^en  denna  gång  förestår. 

I  föVJd  af  inträffade  ledigheter  ha,  på  Bestyrelsens  anhållan, 
följande  nya  ombudsmän  benäget  åtagit  sig  att  å  sina  resp.  orter 
bevaka  Sällskapets  intressen,  nämligen  tullförvaltaren  V.  v.  Ghri- 
stierson  i  Lovisa,  A.  Oberg  i  Nykarleby  och  Z.  Cajander  i 
Brahestad  samt  bankkommissarien  E.  J.  Åkerman  i  Joensuu 
och  lyceilektom  G.  R.  Törngren  i  Uleåborg. 

I  Sällskapet   ha   inträdt  4  nya  stiftande  och  11  nya  års- 


medlemmar. 


Carl  8ynnerber0. 
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Arkivariens  årsberättelse  den  5  februari  1891. 

Svenska  Literatnrsällskapets  värkgamhet  har  under  det  för- 
flntna  året  varit  lika  liflig  som  tillfVrene.  På  dess  förlag  hafva 
sedan  sista  årsmötet  ntgifvits  fyra  nya  publikationer,  nämligen 
Helsingfors  stads  historia  från  1640  till  Stora  ofreden,  af  Erik 
Ehrström,  Åbo  nniversitets  lärdomshistoria  I,  Medicinen,  af  L.  W. 
Fagerlund  och  Robert  Tigerstedt,  och  II,  Juridiken,  af  A.  W.  Lil- 
jenstrand  äfvensom  häftet  2  af  Åbo  akademis  studentmatrikel, 
ånyo  upprättad  af  Wilh.  Lagns.  Dessutom  afslutas  om  några 
dagar  tryckningen  af  ett  nytt  ganska  stort  häfte  af  Förhandlin- 
gar och  Uppsatser,   det  femte  i  ordningen  af  denna  publikation. 

Manuskriptsamlingen  har  under  året  hufvudsakligen  ökats 
genom  de  samlingar  af  folkvisor,  sagor,  berättelser  om  skrock 
och  vidskepelse,  förteckningar  öfver  dialektord,  folkmelodier  m.  m., 
som  af  Sällskapets  stipendiater  under  somrarna  gjorts  i  vårt  lands 
svenska  bygder.  Dessa  samlingar  äro  denna  gång  synnerligen 
rikhaltiga  och  utgöra  flere  tiotal  häften  med  hundratal  visor  och 
tusental  dialektord.  De  äro  säkert  af  icke  ringa  vikt  för  språk- 
forskningen och  kulturhistorien.  —  Sällskapet  har  åter  haftlyk- 
kan  att  med  sina  samlingar  kunna  införlifva  ett  originalmanu- 
skript af  den  store  skald,  till  hvars  åminnelse  Sällskapet  är  stif- 
tadt.  Det  är  det  fullständiga  manuskriptet  till  J.  L.  Runebergs 
„Kan  ej^.  —  Manuskriptsamlingen  har  sålunda  under  årets  lopp 
fått  ett  tillskott  af  14  nummer  och  utgör  för  närvarande  91 
nummer. 

Bokutbytet  med  särakilda  sällskap  och  korporationer  har 
liksom  förut  Inbragt  ett  rätt  stort  antal  publikationer  från  senaste 
tid.  Af  äldre  böcker  hafva  under  detta  år  endast  få  inlämnats, 
och  äfven  dessa  äro  af  underordnadt  värde. 

Af  Svenska  Literatnrsällskapets  egna  publikationer  inne- 
håller arkivet  utom  de  i  den  förra  årsberättelsen  upptagna  to- 
mema,  hvilka  minskats  med  endast  några  få  exemplar,  96  exz. 
af  tom  XIV,  880  exx.  af  tom  XV,  496  exx.  af  tom  XVI,  500 
exx.  af  XVII  samt  98  exx.  af  tom  XI:  2. 

EHs  Ugerblad. 
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Revisionsberättelse  den  5  februari  1891. 

Få  uppdrag  af  Svenska  Literatnrsftllskapet  i  Finland  hafva 
undertecknade  granskat  Sällskapets  räkenskaper  fSr  &r  1890  och 
funnit  ur  dem  framgå  födande: 

BehåUningen  från  år  1889  utgjorde     .     .     .     ^    164,001: 69 
I  vinst-  och  förlustkonto  fÖr  1890  ingå  såsom 
utgifter: 

legater ^c     1,750:  — 

pris „       2,000:  — 

författarehonorarier  .  .  „  5,229: 50 
trycknings-  och  häftnings- 

kostnader „       8,732:96 

resestipendier    .     .     .     .      „  920:  — 

aflöningar     .....      „  800:  — 

omkostnader  och  annonser      „       1,316:  36 

^    20,748:82 

Dessa  utgifter  bestriddes  med: 

öfverförda  medel  från  1 889  ^  4,938: 13 

räntor „  6,415: 13 

dividender „  260:  — 

agio „  180:  — 

inkomst  för  sålda  skrifter      „  109:  47 

medlemsafgifter      .     .     .      ^  8,846: 09 

^  20,748:  82 

Behållningen  till  år  1891  var %:    158,827:  47 

hvaraf  kassa  ....  ^i^  591:  45 
å  löpande  räkning  .  .  „  6,300:  -- 
och  i  öfriga  tillgångar    .      „  151,936:02 

På  de  skilda  fondema  fördelade  sig  tillgångarna  den  31 
dec.  1890  som  fö^er: 

å  stiftarenas  fond  .     .     .  ^n/:  63,577:  07 

å    ständiga    medlemmars 

fond „     13,668:31 

å  V.  Höckerts  testaments- 
fond       r,     81,582: 09     ^    158,827:47 
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Behållningen  fans: 
i  kassa,  å  löpande  räkning,  i  upplupna  räntor, 

inventarier,  diverse  tmgodokafvanden  .  ^i^  11,812:44 
samt  i  ftfyande  värdepapper: 

Finska  statens  4}/^  7o  cLonationslän  af  1873  „  3,500:  — 

»>       ^  U    lo  jämvägslån  af  1889  „  8,981: 48 
Finlands   hypoteksförenings   472    Vo  ^^  ^^ 

1884 „  33,500:- 

Helsingfors  stads  5  7o  vattenledningsl&n  af 

1876 „  19,200:- 

Nokia  Aktiebolags  6  7o  1^  *^  1^84      .     .  „  4,000:  — 

Ryska  5  7^  premielånet  af  1864  ...     .  „  580: 80 

„      4  7o  cons.  jämvägslån  af  1889,  Ser.  1  „  25,060:  — 

n      4  Vo      «             .           «      «        «    2  „  18,757:50 

„      4  7o  guldlånet               „   1890,   „    3  „  2,795:25 

Aktier „  5,440:  — 

Skuldsedlar „  17,700:  — 

Bankdepositioner „  8,000:  — 

%:  158,827:47 

Räkenskapemas  riktighet  har  styrkts  genom  förelagda  veri- 
fikat. Värdepappren  ha  ansetts  säkra.  Bok-  och  mannakriptför- 
rådet  är  vårdadt  och  förtecknadt.  På  grund  däraf  tillstyrka  vi 
ansvarsfrihet  åt  sällskapets  Bestyrelse  för  år  1890.  Helsingfon, 
4  febmari  1891. 

Leon  Borgström.  Viktor  Ohherg. 
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Funktionärernas  sammanträde  den  17  fe- 
bruari 1891. 

Upptogs  till  behandling  frågan  om  appgOrande  af  Sällska- 
pets budget  för  det  ingångna  vfirksambetsåret  1891 — 92,  och  då 
med  nu  tillgängliga  medel  inga  andra  publikationer  kunde  ifråga- 
komraa  än  sådana,  som  redan  påböijats  eller  angåwde  hvilka 
aftal  träffats,  besl5to  att  tm  Bestyreisens  prtffhing  framlägga  föl- 
jande förslag: 

Förslag  till  budget  för  1891--1892. 
Inkomster: 

Årsafgifter ä^    8,000 

Inflytande  räntor „       8,000 

Summa    Xn^  16,000 

Utgifter: 

Sällskapets  årliga  pris 55^:  2^000 

Ur  Höckertska  fonden  utgående  l^^at     ....  „  125 

Ftfnraltnings*  och  distributionBkostnader  ....  „  1,500 

Aflöningar „  800 

Besestipendier „  775 

Obetalta  räkningar  från  år  1890—1891     ...  „  2,000 

FOrh.  o.  Uppsatser  5:te  haft.  15  ark,  1,800  en.  ,,  2,700 
Åbo    Akademis    studentmatrikel,    omkr.    16    ark, 

500  exx „  8,100 

Åbo  Universitets  lärdomshistoria,  förslagsvis  2  haft.  „  2,000 
Femårskatalog  öfver  sv.  literaturen  i  Finland,  och 

register  tiU  5  haft.  af  Förh.  o.  Upps. ...  „  1,000 

Summa  ^^  16,000 
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För  öfirigt  ville  fanktionärerna  uttala  önskvärdheten  däraf, 
att  präste-  och  bondeståndens  protokoll  vid  Borgå  landtdag  med 
det  snaraste  af  Sällskapet  ntgåfves,  då  de  sålunda  kunde,  hvad 
planen  och  den  typografiska  utstyrseln  beträffade,  bringas  i  öf- 
verensstämmelse  med  borgareståndets  af  Sällskapet  redan  utgitha 
protokoll  från  samma  landtdag,  hvilken  publikation  anordnats  en- 
ligt en  plan,  som  forutsatte  att  Sällskapet  likaledes  komme  att 
öfvertaga  utgifvandet  af  de  nämda  ståndens  protokoll.  Äfeen 
borde  det  manuskript,  som  under  Josias  Cederlgelms  namn  befinner 
sig  i  Sällskapets  ego,  snarligen  publiceras.  Dock  kunde  för  när- 
varande dessa  publikationer  ej  ifrågakomma,  såframt  icke  under 
nu  pågående  landtdag,  såsom  man  torde  kunna  hoppas,  några 
extra  medel  stäldes  till  Sällskapets  förfogande.  I  händelse  detta 
skedde,  ville  funktionärerna  föreslå,  att  de  ofvannämda  publika- 
tionerna fHlmst  borde  med  dessa  medel  bekostas,  äfVensom  att 
med  återbetalningen  af  ett  förskott  om  1,500  mark  från  ständiga 
medlemmars  fond  tillsvidare  finge  anstå. 

Vaktes  fråga  om  vidtagande  af  åtgärd  för  att  åt  Sällska- 
pet förskaffa  inträde  i  Finska  föilagsföreningen,  och  skulle,  sedan 
arkivarien  inhämtat  nödiga  upplysnii^ar,  frågan  tUl  Bestyreisens 
afgörande  öfverlämnas. 

C.  Synnerberg. 


Bestyreisens  sammanträde  den  19  februari 
1891. 

Skreds  till  val  af  funktionärer  för  det  nu  ingångna  värk- 
samhetsåret  och,  sedan  undert«  anmält,  att  han  i  fö^d  af  tjänste- 
resor sannolikt  komme  att  vara  frånvarande  från  en  del  samman- 
träden, och  förty  hos  Bestyreisen  hemstält,  huruvida  icke  lämpligt 
vore,  att  någon  annan  utsåges  till  sekreterare,  blefvo  vid  anstäldt 
val  de  förra  frmktionärema  återvalda,  näml.  prof.  Estland  er 
till  ordf.,  prof.  Freudenthal  till  vice  ordf.,  mag.  Lagerblad 
till  arkivarie,  direktör  Kullhem  till  skattmästare  och  undert. 
till  sekreterare. 

Upptogs  till  behandling  förshiget  till  budget  för  året  1891 
— 1892,  hvilket  godkändes,  och  förenade  sig  Beetyrelsen  i  öfrigt 
därom   att,  i  händelse   präste-    och   bondeståndens  protokoll  vid 
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Boi^  landtdag  icke  konime  att  genom  ständernas  försorg  tryk- 
kas,  hvarom  fråga  yäkts  vid  innevarande  landtdag,  önskligt  vore 
att  Sällskapet  kunde  finna  medel  till  deras  ntgifvande  enligt  en 
plan,  som  öfverensstämde  med  den,  hvilken  fd^jts  i  borgarestån- 
dets af  Sftllskapet  redan  ntgifna  protokoll.  I  denna  publikation 
hade  de  aktstycken  intagits,  som  iiro  gemensamma  för  alla  stånds- 
öfverlftggningar  och  hvilka  kunde  från  de  två  andra  ståndens 
protokoll  uteslutas,  hvarigenom  för  dessa  sistnämda  omfånget 
och  den  däraf  beroende  kostnaden  i  icke  obetydlig  grad  minskades. 

Prof.  Gustafsson  önskade  få  till  protokollet  antecknadt 
följande: 

„Då  frågan  om  åstadkommande  af  en  svensk  läsebok  för 
skolornas  lägre  klasser  förevar  till  afgörande  inom  Bestyreisen, 
tiUkännagaf  jag,  att  redan  en  dylik  läsebok  inom  pedagogiska 
kretsar  förbereddes  på  annan  grundval  än  den  Bestyreisens  i  ären- 
det tillsatta  komité  förordat.  Jag  anser  mig  därför  böra  tiU- 
kännagifva,  att  den  då  antydda  läseboken  utgifidts  i  två  afdel- 
ningar,  den  ena  under  titeln  ^Fosterländsk  läsebok",  den  andra 
under  titeln  ^Saga  och  historia",  båda  förnämligast  hänförande 
sig  tni  fäderneslandet  och  värklighetens  värld.  Detta  meddelande 
synes  mig  så  mycket  lämpligare,  som  i  senaste  årsberättelse  ^öfver 
Sällskapets  värksamhet"  ingått  en  vidlyftig  utläggning  af  de  grun- 
der, som  enligt  uppgift  äro  bestämmande  för  utarbetandet  af  en 
ny  läsebok." 

Bifölls  till  förslaget  att  för  Sällskapet  söka  inträde  i  Finska 
förlagsföreningen,  och  skulle  förty  skrifveUe  i  sådant  syfte  afgå 
till  föreningen  jämte  anmälan  att  Sällskapet  i  densamma  komme 
att  representeras  af  sin  arkivarie. 

C.  SyRsarberg. 


Bestyreisens    sammanträde   den   19   mars 
1891. 

Ordföranden  uppläste  en  skrifvelse  från  aptekaren  E.  A. 
Aschan  i  Lojo,  i  hvilken  han  förklarar  sig  villig  att,  i  enlighet 
med  Bestyreisens  önskan,  efter  aflidne  doktor  J.  M.  J.  af  Teng- 
ström  blifva  Sällskapets  ombudsman  i  nämda  socken. 
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Ordföranden  uppläste  fifltjande  tre  aiuif^elser  från  statgrå- 
den  Z.  Topelinfl  och  W.  Lagas  samt  professor  C.  B.  Nyblom, 
hvilka  utsetts  till  Sällskapets  hedersledamöter: 

VUla  Björkndden  21  Febr.  1891. 

Efter  benäget,  i  går  mottaget  meddelande,  att  Svenska  li- 
teratnrsällskapet  i  Finland  behagat  inkalla  mig  till  dess  hedera- 
ledamot, beder  jag,  att  till  Sällskapet  frambäras  uttrycken  af  nun 
tacksamhet  för  denna  kallelse,  hvilken  för  mig  är  en  ära  att  mot- 
taga. Jag  finner  deri  en  ny  anledning  att  uttala  min  bästa  väl- 
önskan för  fortsatta  framgångar  i  den  gagnande  verksamhet  Säll- 
skapet egnat  vårt  lands  svenska  kultur. 

Med  aktning  och  erkänsla 
Z.  Tapelius. 

Edert  ärade  meddelande,  att  Svenska  LiteratnrsäUskapet  i 
Finland  vid  senaste  årsmöte  behagat  kalla  mig  till  sin  Heders- 
ledamot, har  desto  lifiigare  fägnat  mig,  som  jag  i  denna  utmär- 
kelse vågar  se  ett  välvilligt  erkännande,  att  mina  literära  bemö- 
danden lyckats  i  sin  mån  fränga  Sällskapets  ädla  och  gagneliga 
syften. 

Tacksamt  försäkrande,  att  icke  heller  framtiden  skall  finna 
min  önskan  i  detta  afiseende  svalnad,  har  jag  äran  teckna 

Helsingfors  16  mars  1891. 

med  utmärkt  högaktning 

TF.  Lagus. 

Upsala  28  Februari  1891. 

För  den  oförtjenta  utmärkelse,  hvarmed  jag  tUl  min  stora 
öf^erraskning  hedrats  på  Bunebergs  dag,  får  jag  härmed  genom 
Eder  vördsammast  frambära  mitt  tack  tiU  Sällskapet  jemte  den 
helsningen,  att  jag  såsom  svensk  känner  mig  4jupt  rörd  öfver  en 
hågkomst,  som  jag  anser  gälla  icke  mig  själf,  utan  det  land  och 
det  universitet  jag  har  den  äran  tillhöra,  samt  att  jag  önskar 
all  välsignelse  öfver  LiteratnrsäUskapet  och  dess  ädla  verksamhet, 
likasom  först  och  sist  öf^er  det  kära  Finland. 

Med  utmärktaste  högaktning 
C.  JR.  Nyblom. 

Från  doktor  W.  Eigenbrodt,  som  bUfvit  kallad  till  Sällska- 
pets korresponderande  ledamot,  hade  äf^enledes  ett  tacksägelse- 
bref  på  tyska  språket  anländt  till  ordf.,  däri  för  ett  blif^ande 
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Bnnebergsmuseiim  erbjudas  i  hans  ego  befintliga  tyska  öfver- 
sättningar  af  Rnnebergs  arbeten.  I  anledning  af  hr  Eigenbrodts 
gjorda  anbnd  beslöt  SäUskapet  att  med  tacksamhet  emottaga  de 
skrifter,  som  han  lofv^at  öfverstyra  till  Sällskapet,  samt  bevara 
dem  i  arkivet,  tils  ett  ifrågasatt  Rnnebergsmnsenm  möjligtvis 
knnde  komma  till  stånd.  Och  sknlle  hr  Eigenbrodt  genom  Säll- 
skapets ordförande  erhålla  underrättelse  härom. 

Ordföranden  uppläste  en  skrifvelse  från  Finska  förlagsför-. 
eningen,  däri  meddelas  att  direktionen  bifallit  Sällskapets  anhållan 
att  varda  antaget  till  medlem  af  föreningen.     Och  beslöt  Säll- 
skapet i  anledning  häraf,  att  förteckning  öfver  dess  förlag  skulle 
genom  arkivarien  öfverstyras  till  nämda  förening. 

Ordföranden  uppläste  en  ansökan  af  hr  M.  Forss  om  under- 
stöd för  en  tillämad  forskningsfärd  i  folkloristiskt  afseende  främst 
i  Vasa  trakten  under  instundande  sommar.  Beslöts  att  denna 
ansökan  tillsvidare  skulle  lämnas  beroende,  och  att  annons  emel- 
lertid skulle  införas  i  tidningarna  om  att  Sällskapet  utföst  tre 
pris  om  200  mark  hvart  för  forskningsresor  i  antydt  syfte;  och 
skulle  i  annonsen  ingå  underrättelse  om  att  aUa  ansökningar  om 
sådana  understöd  borde  inlämnas  tiU  Sällskapets  ordförande  före 
bestyreisens  nästa  möte,  som  utsattes  till  den  23  april. 

Seminariidirektom  K.  G.  Leinberg,  hade  i  och  för  publika- 
tion inlämnat  två  arbeten,  nämligen  a)  en  matrikel  öfver  skol- 
staten  i  Åbo  stift  och  b)  utdrag  ur  hertig  Johans  brefdiarium 
1556 — 1563.  Arbetena  hade  preliminärt  granskats  af  ordföran- 
den samt  doktorerna  Synnerberg  och  Hausen,  och  beslöt  Sällska- 
pet, att  på  grund  af  bristande  medel  icke  i  sina  skrifter  publicera 
det  förstnämda  arbetet,  men  att  antaga  till  publikation  det  senare. 
Arkivarien  fick  i  uppdrag  att  till  nästa  möte  inkomma  med  för- 
slag om  hvUka  likartade  arbeten  från  Sällskapets  samlingar  möj- 
ligtvis kunde  publiceras  i  sammanhang  med  nämda  brefdiarium. 

Mag.  Lagus  uppläste  följande  utlåtande  öfver  hrr  Thors  och 
och  AUardts  inlämnade  samlingar  folkvisor  etc. 

TiU  bestyreisen  för  Svenska  Literatursällskapet  i  Finland. 

Anmodad  att  granska  två  till  Sällskapet  inlämnade  samlin- 
gar folkvisor,  upptecknade  den  ena  i  Nyland,  den  andra  i  Öster- 
botten, har  jag  äran  att  afgifva  följande  omdöme  om  nämda  sam- 
lingar. 
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Den  förra  är  hopbragt  sommaren  1890  af  hr  V.  Allardt, 
som  då  i  egenskap  af  Sällskapets  stipendiat  bereste  några  socknar 
i  östra  Nyland.  Af  de  32  ^  folkvisor *",  som  fylla  ett  af  samlin- 
gens sex  häften,  äro  de  flesta  nog  värdelösa.  Flere  äro  alls  icke 
folkvisor  i  egentlig  mening;  de  bästa  finnas  upptecknade  fdrat. 
De  23  melodier,  som  hänföra  sig  till  nämda  „ folkvisor^,  äro  äfven 
i  allmänhet  ntan  större  värde.  Ett  vackert  undantag  är  n:o  20^ 
som  dock  är  delvis  oriktigt  npptecknad. 

Större  värde  ha  otvifvelaktigt  de  af  hr  Allardt  upptecknade 
110  ringlekarna,  af  hvilka  ett  par  tiotal  mig  veterligen  icke 
förut  upptecknats  i  Nyland;  några  torde  vara  nya  för  hela  Fin- 
land. De  häftet  åtföljande  106  melodierna  hafva  visserligen  i 
och  för  sig  ett  ganska  stort  värde,  men  finnas  de  fiesta  redan 
upptecknade  och  bevarade  i  Nyländska  afdelningens  och  underteck- 
nads  privata  samlingar.  Dansmelodierna  slutligen  äro  många  rätt 
karaktäristiska  och,  så  vidt  jag  vet,  för  samlingarna  nya. 

På  grund  af  de  rikhaltiga  och  ordentligt,  om  äf^ren  icke  all- 
tid fullt  riktigt  upptecknade  samlingar  hr  Allardt  inlämnat  som 
skörd  firån  sin  stipendiiresa,  anser  jag  att  Sällskapet  kan  vara 
fWt  belåtet  med  hans  forskningsfärd. 

Den  andra  samlingen  är  hopbragt  under  sommaren  1890  af 
hr  M.  Thors  i  Oravais,  Munsala,  Nykarleby  och  Jeppo  socknar. 
Den  omfattar  ett  stort  antal  —  307  stycken  —  numror  samt 
melodier  till  38  af  dem.  De  äro  ordnade  i  VII  grupper:  Roman- 
ser, Kärleksvisor,  Sjömanssånger,  Emigrantvisor,  Fångvisor,  Visor 
med  blandadt  innehåll  samt  Skämtvisor.  Ehuru  innehållande  så 
många  folkvisor,  kan  hr  Thors'  samling  icke  anses  i  högre  grad 
rikta  den  svenska  folklorestiken.  Icke  så,  som  skulle  icke  sam- 
lingen innehålla  åtskilligt  af  värde  (hvartill  jag  främst  räknar  de 
ganska  talrika  riddarromansema,  som  i  icke  oväsentlig  grad  kom- 
plettera förut  i  vårt  land  på  samma  område  gjorda  samlingar); 
men  det  nya,  värdefulla  och  poesirika  intar  icke  något  större 
rum  i  förhållande  till  de  upptecknade  visornas  antal,  och  i  sam- 
lingen har  åtskilligt  insmugit  sig,  som  saklöst  hade  kunnat  ute- 
lämnas. Melodierna  äro  som  nämdt  icke  många  och  få  af  mu- 
sikaliskt värde,  dessutom  ofta  oriktigt  upptecknade.  Men  då  hr 
Thors  utan  tvifvrel  omfattat  sin  sak  med  stort  intresse  och  ned- 
lagt särdeles  stor  möda  på  ordnandet  af  sina  skördar  samt  deras 
nedskrifvande,  och  då  ju  samlingen  i  hvarje  händelse  belyser  den 
svenska  folkdiktningens  n.  v.  ståndpunkt  i  landet,  anser  jag  att 
Thors  varit  väl  förtjänt  af  det  understöd  han  åtnjöt  af  Sällskapet 
i  egenskap  af  dess  stipendiat. 

Helsingfors  den  24  mars  1891. 

Ernst  Lagus. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Mrhandlwffar.  LXVII 

Och  Bknlle  hr  Thors  på  gmnd  af  den  samyetsgrannhet,  hvar- 
med  uppteckningarna  gjorts,  erhålla  i  gratifikation  50  mark;  hr 
Allardt  något  häfte  af  samlingsvårket  Nyland,  Bom  han  ej  egde. 

I  anledning  af  ett  bref  till  hr  G.  V.  Edlund,  som  öfv^er- 
styrts  till  Sällskapet,  med  anhållan  från  universitetsbiblioteket  i 
Lund  att  under  vissa  vilkor  bli  medlem  af  Literatursällskapet, 
beslöts  att  genom  hr  Edlund  underrätta  universitetsbokhandeln  i 
Lund,  som  afeändt  brefvet,  att  nämda  bibliotek  kunde  enligt  de 
vilkor  som  finnas  stipulerade  i  Sällskapets  stadgar  inträda  i  Säll- 
skapet antingen  som  stiftande  eller  årsledamot. 

Nordiska  museets  styresman  dr  Hazelius  hade  i  ett  bref  fö- 
reslagit utbyte  af  skrifter  m^an  Svenska  Literatursällskapet  och 
nämda  museum.  Beslöts  att  bifedla  dr  Hazelii  begäran  samt  till 
honom  öfverstyra  alla  hittUs  utgifha  arbeten  med  anhållan,  att 
Nordiska  museets  hittils  utgifiia  skrifter  äf^enledes  skulle  till 
Svenska  Literatursällskapet  öfverstyras. 

Ordf.  tillkännagaf  att  prof.  I.  A.  Heikel  hade  förklarat  sig 
vUlig  att  utarbeta  de  klassiska  språkens  historia  vid  Åbo  akademi. 

Prof.  M.  G.  Schybergson  uppläste  tvänne  meddelanden,  det 
ena  angående  reseskildringar  från  Danmark,  Sverge,  Finland,  Byss- 
land  och  Preussen,  publicerade  på  engelska  språket  i  London 
1807  af  N.  W.  WraxaU  esq,  det  andra  några  utdrag  från  I. 
Nettelblads  bekanta  sammelvärk  „Schwedische  Bibliothek^  angå- 
ende personer  och  förhållanden  i  Finland.  Och  skulle  de  båda 
bidragen  ingå  i  Sällskapets  „Förhandlingar  och  Uppsatser*^. 

Anmäldes  att  följande  böcker  till  Sällskapet  blifvit  förärade: 

K.  G.  Leinberg:  Bidrag  till  kannedomen  af  v&rt  land.  V.  Jyv&skylä 
1890. 

Geografiska  föreningens  tidskrift.    Andra  årgången,  N:o  6. 

Acta  Societatis  Scientiarum  Fennicae.  Tomus  XYII.  Helsingforsiae  1891. 

Bidrag  till  Finlands  officiella  statistik  XYIU:  Idustristatistik  5.  1888. 
Senare  delen:  Fabriker  och  handtvärkerier.    Helsingfors  1891. 

E.  G.  Leinberg:  Om  finske  studerande  vid  jesuitkollegier.  Helsingfors 
1890. 

Landsbyskomageren  Jonas  Stolts  Optegnelser.  Frit  efter  et  Haandskrift 
i  ^Nordiska  museet*'.    Kjöbenhavn  1890. 

Das  Xordische  Museum  in  Stockholm.  Stimmen  aus  der  Fremde.  Stock- 
holm 1888. 

Afbildningar  af  föremål  i  Nordiska  museet.  Utgifna  af  A.  Hazelius. 
Småland.    Stockholm  1888. 
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Afbildningar  af  fdrem&l  i  Nordiska  museet.    Utgifiia  af  A.  Hazelius. 
Island.    Stockholm  1890. 


I  ordinarie  sekreterarens  frånvaro. 
Ernst  Lagus. 


Bestyreisens   sammanträde    den  23   april 
1891. 

I  bref  till  skattmästaren  hade  expeditionssekreteraren  A.  Gri- 
penberg i  S:t  Fetonborg  afsagt  sig  nppdraget  att  rara  Sällska- 
pets ombndBman  och  tillika  föreslagit  till  sin  efterträdare  kyrko- 
herden H.  K^janos.  Med  anledning  häraf  beslöts  att  till  kyrkoher- 
den EuS^anns  kallelsebref  skalle  i  förenämdt  afseende  aflåtas. 

Från  ingeniören  F.  Helsingius  i  Bakn  hade  syarsbref 
till  nndert.  ingått  med  bifall  att  å  orten  öfvertaga  ombadsskapet 
för  Sällskapet. 

Ordf.  meddelade,  att  en  trykt  prospekt  på  svenska  och  fin- 
ska språken  öfver  Sällskapets  rärksamhet  tillstälts  bankatskottet 
vid  na  pågående  landtdag  med  hänsyn  till  den  förestående  för- 
delningen af  de  Längmanska  testament&onedlen  samt  uppläste  den- 
samma. 

Följande  ansökningar  om  resestipendier,  hade  inom  ntsatt 
tid  inlämnats,  nämligen  af  stadd.  A.  S.  Perklen,  A.  Backman,  E. 
Ekman  och  Th.  af  Reeth,  folkskolelärame  M.  Forss,  P.  Stade, 
M.  Thors,  civilingeniören  C.  Carstens  och  hr  Berndt  Ulfsson.  Då 
efter  skedd  föredragning  af  dessa  ansökningar  prof.  Freadenthal 
förklarade  sig  beredd  att  genast  afgifva  utlåtande  om  sökandenas 
kompetens,  beslöts  på  hans  förord  att  tilldela  ett  stipendinm  om 
200  mark  åt  enhvar  af  följande  sökande:  stad.  Perklen  för  dia- 
lektforskning, upptecknande  af  sagor,  ord,  skrock  och  vidskepelse 
inom  Sjundeå,  Kyrkslätt  och  Ingå  socknar,  hvaijämte  sökanden 
uppgifvit  sig  vara  sinnad  att  utforska  gränserna  för  Sjundeå  dia- 
lekten; —  folkskolläraren  Thors  för  fortsättande  af  den  under 
senaste  sommar  af  honom  påbegynta  insamlingen  af  visor,  sagor, 
sånglekar  och  melodier  i  Oravais,  Munsala  och  Nykarleby  sock- 
nar samt  Jeppo  kapell;  —  stud.  af  Beeth,  som  förbundit  sig 
till  såväl  dialektforskning  som  uppteckning  af  sagor,  visor,  troll- 
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fnrmler,  vidakefdiga  bnik  m.  m.  inwn  Mnstaaaari,  Qveflaks  och 
Solf  socknar  äfvensom  alt  afteckna  säregna  etnografiska  föremål 

Vidare  beslOts  att,  med  hftnsyn  till  den  skicklighet  sökan- 
åea,  Ekman  visat  sig  ega  vid  upptecknande  af  melodier,  ett  ex- 
tra stipendimn  sknlle  åt  honom  utgifVas  för  fortsättande  af  den 
under  senaste  sommar  af  honom  påbegynta  uppteckningen  af  folk- 
melodier i  Pargas  socken,  och  då  Ekman  tillika  uppgifvit  såsom 
sin  afidkt  att  besöka  den  yttre  och  yttersta  skärgården,  hvarest 
isgöresoma  ställa  sig  jiimförelBevis  dyrare,  bestämdes  i  enlighet 
med  sökandens  anhållan  stipendiets  belopp  till  250  mark. 

Stad.  J.  A.  Thnrman  inlämnade  af  honom  gjorda  samlingar 
af  sagor,  sägner,  gåtor,  skrock  och  vidskepelse  från  Pargas  socken, 
hvilka  öfirerlämnades  till  granskning  åt  mag.  Lagus. 

Mag.  Lagerblad  afgaf  utlåtande  angående  lämpligaste  sättet 
att  publicera  den  af  prof.  K.  G.  Leinberg  till  Sällskapet  inläm- 
nade afskrifben  af  hertig  Johans  diarium  (1556 — 1563)  och  före- 
slog, att  densamma  sknlle  utgif^as  i  en  volym  af  det  mindre  for- 
matet gemensamt  med  den  i  Sällskapets  samlingar  befintliga  af- 
skriften  af  landshöfding  Rosenhanes  diarium  (1652—1655)  och 
den  af  amanuensen  Th.  Westrin  i  Stockholm  Sällskapet  tillsända 
afiikriften  af  ett  aktstycke  rörande  de  lån,  som  af  Finlands  för- 
nämsta adelsmän  och  några  andra  personer  utgifnts  till  konung 
Johan  III,  men  att  med  utgifvandet  borde  tilsvidare  anstå,  hvilket 
allt  af  Bestyreisen  godkändes  *). 

I  sammanhang  härmed  anmälde  mag.  Lagus  till  intagande 
i  Förh.  o.  Upps.  en  uppsats  af  statsrådet  W.  Lagus  om  Karl 
Birger  Butström. 

Doktor  Renvall  föreslog,  att  i  den  under  utarbetning  varande 
femårskatalogen  öfver  den  svenska  literaturen  i  landet  äfven  för 
tidningar  plats  skulle  beredas  i  en  särskild  afdelniog,  hvarom 
Bestyreisen  förenade  sig. 

Mag.  Lagus  förfrågade  sig,  hnruvida  han  för  en  tillemad 
ny  del  af  värket  ^Nyland*^  finge  begagna  de  nyländska  folkvisor, 
som  finnas  i  Sällskapets  samlingar,  och  hade  Bestyreisen  häremot 
intet  att  invända,  såframt  vid  hvaije  stycke  upptecknaren  angåf* 
ves  äfirensom  stället,  där  det  förvarades.    Tillika  biföll  Bestyrel- 


*)  Hertig  Johans  diarium  har  sedermera  af  prof.  Leinberg  på  an- 
nat håll  publicerats.  Sekreterarens  anm. 
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sen  till  en  anhåUan  af  ma^.  Lagns  att  f^r  den  mnsikfeBty  som 
instundande  sommar  komme  att  ega  rom  i  Ekenäs  och  hrarvid 
äf^en  en  literatnratstäUning  skalle  anordnas,  bekomma  ett  ex.  af 
Sällskapets  samtliga  skrifter.  Häijämte  tiUkännagaf  hr  Lagas 
sin  afsikt  att  för  nämda  tillfälle  utarbeta  en  dfv^ersikt  Ofrer  Säll- 
skapets värksamhet. 

Dr  Hansen  lämnade,  enligt  handlingar  som  af  honom  i  sär- 
skilda arkiv  Ofverkommits,  en  redoglSrelse  för  en  episod  nr  lif^et 
inom  adelsklassen  i  Finland  på  1600-talet  och  lofVade  utarbeta 
föredraget  till  publikation  i  Förh.  o.  Upps. 

Frän  prof.  0.  G.  von  Essen  hade  till  Sällskapet  såsom  gätva. 
öfverlämnats  en  samling  afskrifter  af  politiskt  tryck  m.  m.  under 
titeln  ^Diverse  ströpapper  firån  1791^,  och  skulle  ordf.  i  bref 
till  gif^aren  uttala  Sällskapets  tacksägelse. 

För  öMgt  hade  i  utbyte  tillsändts  Sällskapet  skrifter  från 
Statistiska  centralbyrån,  Finska  literatursällskapet  och  Svenska 
literatursällskapet  i  Upsala. 

Mag  E.  Lagus  öfrerlämnade  till  Sällskapets  bibliotek  tvftnne 
af  honom  utgifoa  broschyrer  (särtryck  från  Nystavaren). 

Äfven  hade  från  Geografiska  föreningen  insändts  dess  tid- 
skrift 1891  h.  1  &  2,  och  beslöts  att  för  framtiden  träda  i  skrift- 
utbyte med  föreningen. 

C.  Symierberi. 


Bestyreisens    sammanträde    den    21    noiaj 

1891. 

Anmäldes  af  undert.  att  svarsbref  med  bifall  till  öfrerta- 
gande  af  ombudsskapet  i  S:t  Petersburg  för  Sällskapet  ingått' 
från  kyrkoherden  H.  Eajanus. 

Upplästes  en  skrif^else  från  Landtmäteriöfeerstyrelsen  med 
tillkännagif^ande,  att  fem  exz.  af  den  å  bemälda  öf^erstyrelse 
förvarade  generalkartan  öfver  Finland  tillstälts  Sällskapet,  och 
beslöts  till  aflåtande  af  svarsbref  med   tacksägelse  för  gåfvan. 

Föredrogs  en  skrif^else  från  folkskolläraren  E.  P.  Petter- 
son i  Nagu,  hvilken  hembjuder  Sällskapet  till  inlösen  „  en  större 
samling  folkloristiska  anteckningar^  bestående  af  sagor  och  lo- 
kaltraditioner, minnesverser,  lekar,  ordspråk  m.  m.,  upptecknade 


Digitized  by  VjOOQ IC 


MrJumdlingar.  LXXI 


i  Nagn  och  delvis  affattade  på  Naga-målet;  pri«et  vppgifves  till 
800  mark. 

Till  svar  skalle  meddelas  att  Sällskapet  icke  knnde  inlåta 
sig  på  underhandling  om  kdp,  förrän  samlingen  underkastats 
granskning,  och  sknlle  hr  Petterson  uppmanas  att  i  sådant  a&e- 
ende  till  en  början  insända  samlingen  af  sagor. 

Den  förut  till  Sällskapet  inlämnade  handskriften  från  Eorpo, 
innehållande  en  samling  folkvisor,  hade  af  mag.  E.  Lagas  gran- 
skats och  befannits  erbjuda  åtskilligt  af  intresse,  hvarför  beslöts 
att  såsom  inlösen  för  densamma  till  stud.  Thurman  skuUe  utan- 
ordnas  tio  mark,  med  hvilken  summa  egaren  förklarat  sig  nöjd. 

Kand.  I  Smeds  hade  erbjudit  SäUskapet  till  inlösen  en  sam- 
ling folkvisor,  till  en  del  åtföljda  af  melodier,  från  Petalaks  och 
omnäjder.     Öfverlämnades  till  granskning  åt  mag.  Lagas. 

Prof.  Freudenthal  anmälde  till  publikation  i  Förh.  och  Upps. 
en  afhandling  med  titel  „II.  G.  Porthan  Finlands  första  sven- 
ska dialektforskare"  och  uppläste  en  del  däraf. 

Beslöts  att  till  ombudsmännen  skulle  vid  tillfölle  utfärdas 
ett  cirkulär  med  uppmaning  att  årligen  jämte  uppbörden  insända 
särskilda  uppgifter  öfver  de  förändringar  som  under  året  inträffat 
med  Sällskapets  medlemmar. 

Dr  Hausen  meddelade  ur  en  reseberättelse  öfver  en  år 
1827  värkstäld  resa  i  Finland  några  bidrag  till  A.  I.  Arvidssons 
biografi. 

Till  Sällskapet  hade  inkommit  skrifter  i  utbyte  från  Veten- 
skapssocieteten,  Finsk-ugriska  sällskapet  och  red.  af  Landsmål- 
föreningamas  tidskrift. 

Af  dr  Renvall  förärades  till  Sällskapet  „Finlands  Univer- 
sitet, biografiska  anteckningar",  och  genom  prof.  Frosterus  af 
mag.  A.  £.  Frosterus  i  Euopio  en  samling  afskrifter  af  handlin- 
gar i  kyrkoarkivet  i  Euopio. 

Då  mag.  Lagus  ännu  icke  var  i  tillfälle  att  afgifva  ett 
slutomdöme  om  stud.  Thurmans  till  hans  granskning  öfverlämnade 
samlingar  och  ett  sammanträde  före  hösten  ej  ansågs  kunna  fås 
till  stånd,  beslöts  att  åt  funktionärerna  öfverlämna  att  i  samråd 
med  mag.  Lagas  bestämma  om  något  honorarium  åt  Thurman, 
hvilket  honorarium  ej  finge  öfverstiga  100  mark,  och  skulle  däri 
tillika  inbegripas  belöning  för  öfKga  af  Thurman  inlämnade  och 
af  prof.  Freudenthal  väl  vitsordade  samlingar. 

C.  Synnerberf . 
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Bilaga  till  proL  för  den  21  maj  1891. 

Enligt  uppmaning  får  jag  härmed  afgifva  mitt  omdtfme  om 
en  af  stnd.  J.  Thnrman  till  Sällskapet  inlämnad  samling  folksa- 
gOT,  sägner  m.  m.,  upptecknade  i  Pargas  socken. 

Samlingen  är  af  hr  Thnrman  indelad  pä  f9\jande  sätt:  Troll- 
och  äf^entyrssagor  (10  stycken),  Sägner  (8  st.)*  Djursagor  (3  st), 
Folksagor  (15  st.)i  Skrock  och  yidskepdse  (indelade  i  fyra  ka- 
pitel: Fördomar,  som  stå  i  samband  med  människan  och  hennes 
förrättningar,  Fördomar,  som  stå  i  samband  med  (Unr,  Om  öfver- 
natnrliga  makter  samt  Fördomar,  som  stå  i  samband  med  hälsans 
återställande)  och  Gåtor  och  spöijsmål  (77  st.  med  tydningar). 
Samlingen  är  till  största  delen  skriften  med  landsmålsfl^renin- 
gamas  noggrannare  alfabet,  hyadan  den  tillika  har  Tärde  som 
språkprof  på  Pargas  dialekten,  som  hr  Thnrman  tyckes  fnllstän- 
digt  beherska.  —  Ehnm  ett  och  annat  kunde  anmärkas  mot  den 
af  hr  Thurman  gjorda  indelningen  af  de  egentliga  sagorna  och 
sägnerna,  måste  jag  skänka  samlingen  i  dess  helhet  så  till  form 
som  innehåll  ett  ganska  fördelaktigt  vitsord.  Framställningen 
är  i  regeln  fullkomligt  folkelig,  och  äfren  innehållet  är  i  allmän- 
het sådant.  Särskildt  tar  jag  mig  fHheten  fästa  uppmärksam- 
hetea  vid  „ Skrock  och  vidskepelse^  samt  vid  „ Gåtor  och  spörjs- 
måP,  hvilka  tydligen  bära  vittne  om,  att  de  vuxit  upp  samt  lefvat 
sitt  Uf  bland  den  allmoge,  på  hvars  kulturståndpnnkt  under  flydda 
tider  de  utgöra  intressanta  prof.  Svenska  Literatursällskapets 
materialsamling  har  genom  dessa  hr  Tharmans  nu  inlämnade  sam- 
lingar gjort  en  ansenlig  vinst. 

På  grund  af  alt  detta,  och  alldenstund  en  del  af  samlin- 
garna enligt  uppgift  är  gjord  under  vintern  1889,  då  hr  Thurman 
icke  var  Sällskapets  stipendiat,  vågar  jag  föreslå  honom  till  er- 
hållande af  en  gratifikation  af  etthundra  (100)  mark 

Helsingfors  den  3  juni  1891. 

Ernst  Lagtis. 


Bestyreisens  sammanträde  den  17  septem- 
ber 1891. 

Ordf.  meddelade,  att  prof.  H.  Schdck  i  Lund  erbjudit  Säll- 
skapet till  publikation  ett  antal  i  hans  väijo  befintliga  bref  af 
J.  H.  Kellgren  till  A.  N.  Clewberg  (Edelcrantz)  från  åren  1770 
— 1790,  hvilka  äro  hittiUs  okända  och  obegagnade.    Tillika  hade 
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professorn  erbjudit  sig  att  oabeettija  redaktionen  och  för  arbetet 
därmed  föreslagit  ett  honorar  af  30  kronor  per  trykt  ark.  Hela 
pobllkationen  prdfirades  komma  att  omfatta  12  &  15  tryckark  i 
det  större  formatet  af  Sftllskapets  skrifter. 

Bifölls  till  förslaget  pä  angifha  yilkor,  hvarom  prof.  Schiick 
skdle  genom  ordf.  onderrftttas  med  antydan  tillika  att  Bestyrei- 
sen ansåge  bifogandet  af  ett  register  önskyärdt. 

Ordf.  anmälde,  att  den  af  amanuensen  Bergroth  enligt  upp- 
drag  af  Sällskapet  utarbetade  katalog  öfvrer  den  svenska  litera- 
taren  i  Finland  nnder  åren  1686—1890  vore  färdig  till  tryd£- 
ning  och  komme  att  upptaga  ett  häfte  af  8  ark  i  det  mindre 
formatet.  —  Beslöts  att  tryckningen  dcnlle  päböijas,  och  öf^er- 
lämnades  åt  utgifvaren  att  i  förteckningen  på  lämpligt  sätt  intaga 
äfven  de  arbeten  på  främmande  språk,  som  under  nämda  tid  i 
landet  utkommit. 

Prof.  Schybergson  tillkännagaf,  att  den  till  Åbo  Universitets 
lärdomshistoria  hörande  afdelning,  som  omfattade  historiens  stu- 
dium, af  honom  numera  utarbetats,  och  skulle  förty  tryckningen 
af  densamma  vidtaga. 

Mag.  Lagus  uppläste  ett  utlåtande  öfver  den  till  hans  gransk- 
ning öf^erlämnade  samling  af  svenska  folkvisor  f^ån  Österbotten, 
som  af  kand.  I.  Smeds  hembjudits  Sällskapet  till  inlösen.  Då 
denna  inlösen  föreslogs  på  sådant  vilkor,  att  de  åtföljande  me- 
lodierna genom  hr  Smeds'  åtgörande  renskrifvas,  beslöts  att,  tils 
detta  skett,  låta  med  ärendets  slutliga  behandling  anstå. 

Mag.  Lagus  afgaf  vidare  det  utlåtande  öf^er  den  af  folk- 
skolläraren Petterson  i  Nagu  insända  samlingen  af  sagor,  att 
densamma  vore  af  värde  och  förtjänade  införlif^as  med  Sällska- 
pets samlingar.  I  fö^d  häraf  beslöts  att  nämda  samling  skulle 
för  Sällskapets  räkning  inlösas  mot  det  äskade  priset  af  4  mark 
per  ark  eller  inalles  146  mark,  hvarom  Pettersson  skulle  under- 
rättas med  uppmaning  däijämte  att  efterhand  insända  till  gransk- 
ning sina  öfriga  samlingar. 

Mag.  Lagos  förmälde,  att  han  affattat  en  uppsats  om  den 
svenska  folklorestiken  i  Finland,  hvilken  tillika  vore  afeedd  att 
på  franska  språket  meddelas  en  i  London  snart  sammanträdande 
folklorestisk  kongress.  Mag.  Lagus  erbjöd  uppsatsen  till  införande 
i  Förh.  och  Upps.  och  förfrågade  sig,  huruvida  Bestyreisen  an- 
såge lämpligt  att  med  Sällskapets  medel  bekosta  den  franska 
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upplagan,  ftr  hvilken  kottaaden  komme  »tt  nppg^å  till  omkringr 
150  mark.    BiftfUs  till  hvartdera  förslaget. 

Af  prof.  E.  G.  Leinberg  hade  till  tryckning  inlämnate  Fin- 
éks,  Prästerskapets  besvär  yid  riksdagame  m.  m.,  om  hvilken  nr- 
knndsamlings  publicerande  fömt  yid  särskilda  tillfällen  fråga  upp- 
stått inom  Bestyreisen.  Ärendet  lämnades  beroende  till  nästa 
sammanträde  i  ocii  för  anskafflBuide  af  närmare  utredning  rQrande 
därmed  sammanhängande  omständigheter. 

Till  Sällskapet  hade  af  rådman  K.  Svan\jnng  i  Vasa  för- 
ärats ,,Ordresjoumal  för  Siå^e  kompaniet  af  Österbottens  bata^on 
år  1809'',  och  af  dr  W.  Eigenbrodt  i  Eaiismhe  en  samling  »f- 
▼ersättningar  af  Runebergs  dikter  till  tyskan  och  andra  språk. 

Vidare  hade  inkommit  ^Sverges  offentliga  bibliotek,  acces- 
sionskatalog  n:o  5*"  (1890)  och  särskilda  skrifter  i  utbyte  från 
Geografiska  föreningen.  Historiska  samfundet,  Finska  forstförenin- 
gen  och  Statistiska  centralbyrån. 

C. 


Bestyreisens  sammanträde  den  15  oktober 
1891. 

Upptogs  till  afgörande  frågan  om  utgifvandet  af  Finska 
Prästerskapets  besvär  vid  riksdagarna  m.  m.  och  beslöts  att  den 
nu  föreliggande  delen,  som  omfattar  tiden  från  1681  till  stora 
ofreden,  skulle  af  Sällskapet  utgifvas  och  kostnaden  därför  upp- 
tagas i  nästa  års  budget.  Vidare  beslöts  att  samlingen  skulle 
tryckas  utan  att  några  uteslutningar  gjordes,  då  genom  sådana 
endast  en  ringa  besparing  i  utrymme  ansågs  kunna  vinnas.  Tryck- 
ningen finge  enligt  ntgifvarens  därom  uttalade  önskan  försiggå  i 
Jyväskylä,  och  skulle  ersättning  för  renskrifning  m.  m,  utgå  till 
det  belopp,  hvarom  beslut  tidigare  fattats  (prot.  d.  17  mars  1889). 

Upplästes  fÖ\jande  till  Sällskapet  ankomna  skrifvelse: 

Till  Svenska  LiteratursäUskapet  i  Finland. 

Fastän  Svenska  LiteratursäUskapet  tagit  till  sin  hufvudsak- 
liga  uppgift  att  vårda  de  svenskspråkiga  minnesmärkena  af  lite- 
raturen i  landet,  har  undertecknad  trott  det  icke  stå  främmande 
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för  SttUakapets  allmttima  sträfranden  om  vår  kultnrs  Unnedom 
att  till  trycket  befordra  en  samling:  ^^  de  latinska  poesier,  som 
nnder  1600-talets  senare  hålft  författades  i  landet.  Underteck- 
nad, som  är  sysselsatt  med  att  ntarbeta  en  sådan  samling,  an* 
häller  härmedels  om  att  Svenska  Literatnrsällskapet  yille  bestrida 
tryckningskostnaderna  för  densamma. 

Det  största  värde  kännedomen  om  denna  nylatinska  skal- 
deskolas alster  äger  för  eftervärlden  se  literaturhistorikema  i  den 
omständigheten,  att  denna  poesi  förråder  ett  troget  sysslande  med 
de  antika  poetemas  förnämsta  värk  och  att  våra  skalder  nr  dem 
„erfa(fllo  insikt  om  formens  betydelse  för  poesin  samt  äfven  mön- 
ster, efter  hvilka  de  sedermera  knnde  lära  dikta  på  svenska". 

Fömtom  att  1600-talets  latinska  poesier  förklara  romerska 
literatorens  inflytande  på  vår  äldre  svenska  literatnr,  ber  under- 
tecknad att  här  få  framhålla  ett  par  andra  synpunkter,  från  hvilka 
en  fullständig  samling  af  dessa  poesier  äga  stor  betydelse. 

Man  har  riktigt  anmärkt,  att  deras  författare  rOrde  sig  i 
en  krets  af  fä  schablonmässigt  ordnade  tankar.  Men  nr  denna 
omstilndighet  knnde  man  måhända  draga  en  viss  nytta.  Då  näm- 
ligen i  de  flesta  fiall  tiden  för  de  ifrågavarande  poemens  tUl- 
komst  noga  kan  bestämmas  och  en  jämn,  samt  nästan  oaflåten 
föyd  alster  dels  af  samma  författare,  dels  af  författare  från  samma 
tid  finnes  i  behåll  och  knnde  sammanställas,  hade  man  här  ett 
lämpligt  material  för  att  tämligen  exakt  utröna,  huru  de  särskilda 
tankarna  utvecklats  eller  modifierats  af  författame,  äfvensom  hvil- 
ken  invärkan  poeterna  öfvat  på  hvarandras  föreställningsvärld. 

För  språkforskaren  vore  en  sådan  fullständig  samling  af 
den  latinska  produktionen  i  mer  än  ett  afseende  nyttig.  Dels 
lämnade  den  nämligen  tillfälle  till  undersökning  af  det  inflytande 
det  svenska  modersmålet  gjort  på  nylatinames  användning  af  det 
romerska  språkidiomet,  dels  åter  kunde  man  studera  latinets  in- 
flytande på  svenskan.  Lagarna  för  språkblandning  flnge  helt 
visst  härur  mycken  intressant  belysning. 

För  den  händelse  Svenska  Literatursälsskapet  icke  skulle 
anse  värdet  af  en  fullständig  samling  af  cUla  latinska  poetikers 
i  Finland  på  1600-talet  dikter  motsvara  tryckningsomkostnadema 
för  densamma,  föreslår  undertecknad  utgifvandet  af  ett  urval  af 
förnämligast  poSseos-  och  eloquentiaeprofessoremas  vid  Åbo  aka- 
demi latinska  poesier. 

Dock  ansåge  undertecknad  Åtven  en  bild  böra  lämnas  öfver 
den  latinska  verskonstens  utbredning  i  landet  under  ifrågava- 
rande tid,  och  därtill  tror  jag  en  ftillsttodig  samling  af  de  så- 
kallade  begrafhingspoesiema  lämnade  bästa  karaktäristik. 

Härhos  har  jag  bifogat  ett  antal  begrafningspoesier,  hvilka 
ehuru  ännu  icke  slutredigerade  och  försedda  med  behöfliga  kom- 
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mentarier,  dock  i  någoH  mån  IninDa  belysa  den  bUfeaDde  sam- 
lingen. 

Helsingfors  den  15  oktober  1891. 

Väinö  NordstrSm, 

Sedan  med  anledning  af  det  gjorda  förslaget  olika  menin- 
gar yttrats,  enade  sig  Bestyreisen  om  den  åsikt,  att  saken  vis- 
serligen knnde  erbjuda  intresse  såväl  i  språkligt  som  i  literär- 
och  knltnrhistoriskt  hänseende,  men  att  densamma  likväl  icke 
vore  med  Sällskapets  syften  fiillt  f[(renlig,  då  de  ifrågavarande 
poesierna  vore  affattade  på  latinska  språket  och  sålnnda  blefve 
af  någon  betydelse  endast  för  enskilda  forskare,  hvilka  måste 
fSmtsättas  knnna  lika  väl  begagna  sig  af  de  icke  altför  svårtiD- 
gängliga  originalen.  På  grand  häraf  beslöts  att  afböja  förslaget 
om  publikationens  öfvertagande  på  Sällskapets  bekostnad. 

I  bref  till  ordf.  hade  kommerserådet  F.  Bettig  i  Åbo,  med 
förmälan  att  ett  stadsbibliotek  därstädes  nyligen  gnmdate,  an- 
hållit, det  ville  SäUskapet  tiU  nämda  bibliotek  såsom  gåfva  9f- 
verlämna  ett  ex.  af  sina  skrifter.  Beslöts  att  till  denna  anhållan 
bifaUa. 

Sällskapets  stipendiat  folkskolläraren  M.  Thors  hade  insändt 
en  samling  folkvisor,  sagor  m.  m.  jämte  föl^jande  skrifvelse: 

Till  Svenska  literatursäUskapet  i  Finland. 

Härmed  &r  jag  vördsammast  till  Svenska  literatnrsäUaka- 
pei  i  Finland  afge  redogörelse  öf^er  min  värksamhet  senaste 
sommar. 

Födande  orter  besöktes:  östra  hälften  af  Jeppo;  EoQoki  i 
Nykarleby;  Bonas,  Skrifvars,  Vexala,  Monas,  Hirflaz,  en  del  af 
Eantlax  och  kyrkobyn  i  Mansala;  Eimo,  Söderby,  iOmo  brak, 
Baggas,  en  del  af  Kommåssa,  Masugnen  och  Stabbröls  i  Oravais. 

Samlingen  omfattar  299  nomror:  213  visor,  32  vismelodier, 
19  sånglekar  och  35  sagor. 

Visorna  äro  indelade  i  följande  afdelningar:  I.  Romanser 
med  6  numror,  II.  Kärleksvisor  med  42  numror,  III.  Sjömans- 
visor  med  24  numror,  IV.  Emigrantsånger  med  2  numror,  V.  Fång- 
visor  med  2  numror,  VI.  Soldatvisor  med  4  numror,  VU.  Fo- 
sterländska sånger  med  8  numror,  Vin.  Stämningssånger  med 
5  numror,  IX.  Visor  vid  festliga  tillfällen  med  5  numror,  X.  Vagg- 
visor med  6  numror,  XI.  Religiösa  sånger  med  65  numror, 
Xn.  Visor  af  blandadt  innehåll  med  28  numror,  och  XTTT.  Skämt- 
visor med  16  numror. 
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Samlingen  har  kraft  oycket  arbete,  mera  ftn  jag^jlllfmed- 
hnnnit,  och  har  jag  därf?^r  varit  nödsakad  att  anlita  andras  lyälp 
vid  ntskrifioingen  af  visorna.  I  följd  häraf  har  en  och  annan 
visa  inkommit  i  en  afdebung,  dit  den  icke  hör.  Misstaget  är 
dock  angifvet  efter  ortnppgiftema.  I  innehållsförteckningen,  sid. 
554,  är  hvaije  visa  i  bokstafsfö^jd  enligt  första  versens  böljan 
införd  i  den  afdelning,  dit  den  hör. 

N:ris  93,  85  och  197  äro  för&ttade  af  folkskolläraren  Isak 
Erik  Vik;  n:ris  94,  86,  96,  179  och  181  af  folkskoleförestånda- 
ren  Anders  Svedberg  d.  ä.,  n:ris  84,  90  och  197  af  f.  d.  små- 
skoleläraren A.  J.  Holmström  i  Oravais;  n:ris  103  och  109 — 147 
af  klockaren  £.  P.  Elenins  i  Mnnsala;  n:o  213  af  folkskolläraren 
J.  Hagman  och  n:ri8  91,  149—172,  186  och  187  af  bonden 
Esaias  Fors  i  Jeppo. 

Sagorna  äro,  som  de  blifvit  berättade,  upptecknade  med  lands- 
målsalfabetet. Innehållsförteckningen  öf^er  dem  finnes  å  sidan  127. 

Sånglekarna  äro  införda  i  ett  skildt  häfte  med  innehålls- 
förteckning å  sidan  3. 

Min  vissamling  från  1890  har  kompletterats  med  ortapp- 
gifter  och  32  melodier.  Dessa  sistnämda  äro  införda  i  ett  häfte, 
benämdt  „häftet  n:o  2*". 

Fullständigare  uppteckningar  till  n:ri8  57,  76,  214  och  224 
i  samlingen  från  1890  ingå  under  n:riB  18,  31,  51  och  72  i 
samlingen  från  detta  år.  N:o  5  i  denna  samling  är  en  variant 
till  n:o  19  i  samlingen  från  1890,  likaså  är  n:o  43  en  variant 
till  n:o  172  och  n:o  177  en  variant  till  n:o  254. 

Vid  upptecknandet  af  vismelodierna  *  och  sånglekarna  har 
folkskollärarekandidaten  J.  A.  Strandberg  från  Munsala  varit  mig 
belyälplig. 

Sist  får  jag  omnämna,  att  af  de  socknar,  där  jag  uppteck- 
nat visor,  sagor,  melodier  och  sånglekar,  återstå  ännu  några  byar 
och  fisklägen  att  genomforska.  Jag  hoppas  bli  i  tillfälle  därtill 
redan  nästa  sommar. 

Helsingfors,  den  15  okt.  1891.  M.  Thars. 

Samlingen  omhändertogs  i  och  för  granskning  och  utlåtande 
af  mag.  £.  Lagus. 

Från  Sällskapets  stipendiat  stud.  Th.  af  Reeth  hade  inkom- 
mit en  så  lydande  skrifvelse: 

Till  Svenska  Literatursällskapet! 

Redogörelse  för  de  af  mig  under  sommaren  1891  anstälda 
folkloristiska  forskningarna  inom  Mustasaari,  Eveflax  och  Solf 
socknar. 
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SåBom  född  och  appvnxen  på  landet  är  Jag  Mlkomligt  hem- 
mastad  i  den  dialekt,  gom  talas  i  min  hemsocken,  Mostasaari; 
men  som  denna  diedekt  rönt  betydligt  inflytande  af  de  omgifvande 
traktemas  manarter  och  undertecknad  ej  är  så  hemmastadd  i  de 
nyaste,  \jndenliga  beteckningar,  som  skalle  erfordrats  för  att  ett 
grundligare  studium  af  sj&lfva  språket  på  en  sommar  skalle  med- 
hunnits,  så  beslöt  jag  genast  att  förnämligast  eg^a  mig  åt  upp- 
tecknande af  visor,  sagor,  trollformler  m.  m.  d.  samt  åt  dialekt- 
forskningen endast  i  den  mån  den  fäste  min  uppmärksamhet  ge- 
nom egendomliga  uttiyck  o.  d. 

Hvad  de  egentliga  visorna  vidkommer,  så  är  det  nästan 
uteslutande  äldre  personer,  som  numera  minnas  dem;  ty  de  yngre 
ha  i  folkskolan  lärt  sig,  såsom  de  tro,  vida  bättre  än  de  enkla 
sånger  deras  föräldrar  sjungit.  Sålunda  sjungas  numera  ganska 
allmänt  sånger  af  Euneberg,  Topelius  o.  a.  Är  det  någon  gam- 
mal sång  som  de  yngre  minnas,  är  den  ofta  otillständig  och  för 
det  mesta  får  man  ändra  den  efter  hvad  de  äldre  sedan  draga 
sig  till  minnes.  Hvad  deras  förekomst  beträffar,  är  det  svar 
jag  erhöll  i  Solf  betecknande:  „Int  styunger  di  na  myifi  j^r  mot 
i  $to  socknen'^,  hvarmed  Mustasaari  benämnes,  då  den  ej  kallas 
^Vasasocken^.  Eljes  förekomma  ungefär  desamma  i  alla  tre  sock- 
narna, med  undantag  af  nyare  och  i^ömansvisor,  hvilka  importeras 
från  Sverge  eller  med  återvändande  emigranter  från  svenskame 
i  Amerika.  Genom  vänligt  tillmötesgående  af  folkskolläraren  hr 
O.  W.  Försten  blir  jag  i  tillfälle  att,  jämte  de  190  visor  jag 
lyckats  uppteckna,  inlämna  melodier  till  sex  stycken.  Emedan 
hr  Försten  eger  stor  skicklighet  vid  upptecknandet  af  vismelodier, 
får  jag  hos  Sv.  Lit.  Sällskapet  varmt  rekommendera  honom  till 
erhållandet  af  det  stipendium  för  upptecknande  af  folkvisomas 
melodier  i  Vasa  trakten  han  ämnat  ansöka.  Af  minnesverser  har 
jag  samlat  89  stycken. 

Af  sagor  och  berättelser  fins  det  i  allmänhet  litet,  ty  de 
som  mest  berättas  äro  sådana,  som  om  vinterkvällaraa  inhämtats 
genom  läsning.  De  få  jag  blifnt  i  tillfälle  uppteckna  utgöra 
dock  prof  på  de  skilda  dialekterna.  Vid  utskrifningen  ämnar  jag 
använda  Svenska  Landsmålsföreningens  beteckningssätt  för  dem. 

Den,  som  sysslat  med  samling  af  vidskepliga  bruk  och  troll- 
formler, vet  mer  än  väl,  huru  försiktig  vår  svenska  allmoge  är 
vid  meddelandet  af  dylika.  Och  vanligast  är  att  man  endast 
under  tysthetslöfte  om  meddelarens  namn  får  veta  dem.  Detta 
torde  till  stor  del  bero  på  fruktan  för  spioneri.  Har  man  öfver- 
vunnit  deras  fruktan  därför,  får  man  småningom  veta,  att  de  anse 
sitt  botande  af  människo-  och  c^urqukdomar  endast  ss.  en  „ve- 
tenskap"  och  att  endast  den  „ trollar",  som  under  föregifvande 
af  att  laga  olyckor  och  sjukdomar  på  människor  eller  4Jur  be- 
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sOker  kyrkogärden.  Och  i  sanning  är  det  ej  en  ofantlig  skilnad 
emellan  dessa  ^kloka  gummors  omlagningar^  och  en  s.  k.  troll- 
karls*' bedrägerier!  Ty  nnder  det  de  förra  jfimte  sina  enkla, 
ej  så  sällan  goda  huskörer,  hvilka  fbr  det  mesta  äro  hOgst  oskad* 
liga,  använda  några  enkla,  nära  nog  religiösa  ord,  ss.  välsignel- 
ser o.  d.,  så  ryggar  ej  „ trollkarlen''  för  att  håna  det  heligaste 
och  skända  grafvama,  för  att  stå  i  rop  bland  mängden.  De 
flesta  formler  jag  upptecknat  äro  sådana,  med  hvilka  de  sagt  sig 
ha  botat  många  af  doktorerna  öfvergifha.  Efter  hvad  jag  tror, 
har  jag  lyckats  samla  de  flesta  brukliga  omlagningsmetodema 
och  formlerna  för  hos  folket  både  vanliga  och  inbillade  ^ukdomar. 
Och  har  jag  därvid  försökt  få  dem  så  ftdlständiga  som  möjligt. 
Samma  formel  användes  ofta  för  sjukdomar,  som  tros  ha  gemen- 
skap med  hvarandra.  Att  jag  varit  „Bocknebo''  och  mina  för- 
äldrar kända  har  mycket  underlättat  mina  forskningar  i  detta 
afseende.     Inalles  58  omlagningar  har  jag  fått  veta. 

Af  öårigt,  som  jag  upptecknat,  må  nämnas  åtskilliga  gåtor, 
ordspråk,  ordlekar,  några  bamrim  m.  m. 

Till  fö^'d  af  strängt  upptagen  tid  nu  på  hösten  torde  jag  ej 
bli  i  tillfälle  att  till  Sv.  Lit.  Sällskapet  öfverlämna  mina  sam- 
lingar förrän  nästa  vår,  då  jag  hoppas  ha  deras  utskrifning 
afslutad. 

Af  de  föremål,  som  jag  afHtat,  vill  jag  blott  nämna  en 
stuga  med  loft  i  Karkmo  by  af  Mustasaari  socken,  en  loftsuthus- 
rad  i  samma  by  samt  ett  par  åldriga  speglar.  I  Kuni  by  af  Kvef- 
laks  socken  lyckades  jag  erhålla  en  „Copia  af  ett  Arbete  i  Elfen- 
ben Scoolpteradt  k  Jour.  Minne  af  Segern  vid  Högland  den  17 
juli  1788.  Tillägnadt  Hans  Eongl.  Höghet  Regenten  Hertig  Carl 
af  Södermanland  Underdånigst  af  I.  I.  von  Bilang''  jämte  dedi- 
cation,  och  ett  porträtt  af  „Me  Comte  de  Souworoff  Rimnicksky 
Marechal  General,  commandant  Tarmée  en  Italie'',  hvilka  jag  i 
original  har  nöjet  till  Sv.  Lit.  Sällskapet  öfverlämna.  Dessutom 
har  jag  i  min  ego  en  bok  benämd  „Collectio  remm  curiosamm 
Eller  Samling  af  Några  courieusa  Reglor**,  tryckt  1759  och  som 
innehåller  guldmakerikonsten,  diverse  kurer  o.  d.  En  annan  bok, 
som  jag  öfverkom  i  Singsby  by  af  Mustasaari  socken  hos  bonden 
J.  Laj,  men  som  jag  ej  kunde  erhålla,  bar  titeln  „ Historia  lite- 
raria eller  Inledning  Til  Vetnskaps  Historien  tryckt  1748  med 
motto:  Heil  så  er  Qvad,  Heil  så  er  Eann,  Niote  så  er  Nann, 
Heiter  theirshleddu*'. 

Den  nya  tiden  har  dock  redan  altför  mycket  utträngt  det 
uråldriga  och  dess  arbeten.  Icke  så,  som  en  del  velat  påstå,  att 
de  billigare  fabriksvarorna  skulle  omintetgöra  den  kvinliga  hus- 
slöjden, ty  nära  nog  i  hvarje  gård  har  äfven  under  den  bråda 
sommaren  fVinnits  väfstolen,  och  de  flesta  af  visorna  har  jag  upp- 
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teeknftt  efter  TftfrenkMiB  aång.  Men  amm  åtentår  myckei  att 
oppteckiia  och  taga  vara  på,  som  jag  antmgeii  ej  hmml  med 
eller  ftsi  mig  yid.  Ett  vanligt  och  fibrekoaunande  bemMande  bar 
nistan  »fveralt  kommit  mig  till  del,  hyilket  det  Jlr  mig  en  kär 
plikt  att  omnimna. 

Manckgård,  den  17  sept.  1891. 

HOgaktningsMlt. 

7%.  af  Beeik. 

Från  stipendiaten  kand.  K.  Ekman  inlimnadee  en  aaraling 
af  158  melodier,  upptecknade  i  Eimito,  Psargas  och  Hiitis  socknar. 

Företeddes  det  på  Sällskapets  bekostnad  tiyku  häftet  ^Dn 
Folklore  snédois  en  Finlande  par  Emest  Lagns'^,  och  skulle  de 
inlämnade  exemplaren  i  biblioteket  ^rraras. 

Prof.  Gnsta&son  anmälde  till  intagning  i  FQrii.  o.  Upps. 
en  nppsats  med  titel  ,,Baneberg8  Ofreraättningar  från  antiken* 
samt  redogjorde  f5r  innehållet. 

Amanuensen  vid  kongliga  biblioteket  i  ESpenhamn  J.  Clansen 
hade  till  publikation  insändt  en  nppsats  med  titel:  ^.En  dansk  rej- 
sendes  skUdring  af  Finland  på  1700-talet^,  och  beslöts  att  den- 
samma sknUe  ingå  i  nästa  häfte  af  Fdrh.  o.  Upps« 

Aridvarien  anmälde  att  d:je  häftet  af  Abo  Akademis  Slä- 
dmimatnkd^  med  hvilket  häfte  första  delen  af  värket  afidntadee, 
vore  färdigt  att  utkomma,  och  beslöts  att  priset  skalle  blifra 
detsamma  som  för  föregående  häften,  eller  4  mark. 

Folkskolläraren  H.  Petterson  i  Nagn  hade  1  bref  till  nn- 
dert.  antagit  det  gjorda  anbudet  om  inlösen  för  140  mark  af 
den  sagosamling,  som  af  honom  till  Sällskapet  såsom  prof  insändts. 
Nämda  summa  skulle  förty  i  vanlig  ordning  utanordnaa  och  ge- 
nom undert.  tillhandahållas  Petterson,  som  därjämte,  med  anled- 
ning af  gjord  förfrågan,  skulle  anmodas  att  efterhand  till  Säll- 
skapet insända  öfriga  delar  af  sina  samlingar  i  det  skick  de  af 
honom  upptecknats. 

Prof.  £.  G.  Leinbeig  hade  tillsändt  Sällskap^  ett  ex.  i 
särtryck  af  det  af  honom  på  annat  håll  publicerade  Hertig  Jo- 
hans diarium. 

Gari 
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Bestyreisens  sammanträde  den  19  novem- 
ber 1891. 

Ordf.  yttrade,  att  han  af  fSrekommen  anledning  nu  ville 
till  Bestyrelsens  afgOrande  hemställa,  hnmvida  Sällskapet  borde 
skrida  till  realiserande  af  planen  att  ntgifva  äfven  Fräste-  och 
Bondeståndens  protokoll  vid  Borgå  landtdag.  —  Då  man  inom 
Bestyrelsen  var  ense  därom,  att  sådant  med  görligaste  första 
borde  ske,  beslöts  att  åt  ftmktionärema  öfv^erlämna  att  träffa  upp- 
görelse med  dem,  som  af  ständerna  vid  senaste  landtdag  erhållit 
i  nppdrag  att  ombesörja  ntgifvandet  af  samtliga  ofrälseståndens 
protokoll  vid  först  nämnda  landtdag. 

Mag.  Lagns,  till  hvars  granskning  stipendiaterna  Ekmans 
och  Thors'  till  Sällskapet  ingifna  samlingar  öfverlämnats,  redo- 
gjorde för  resultatet  af  granskningen.  Herr  Ekmans  uppteck- 
ningar af  melodier  hade  i  allo  befunnits  utmärkta;  dock  vore  ett 
register  till  dem  önskvärdt.  Äfven  herr  Thors'  samlingar  vore 
intressanta  och  med  stor  omsorg  utförda;  de  till  dem  hörande 
melodierna  behöfde  dock  i  visst  afseende  korrigeras.  —  Beträf- 
fande den  af  folkskolläraren  Petterson  till  undert.  sekreterare 
insända  och  äfvenledes  till  mag.  Lagus  öfverlämnade  samlingen  af 
folkvisor  afgafs  det  utlåtande,  att  densamma  vore  af  värde  och 
förtjänt  af  att  inlösas. 

Med  anledning  häraf  beslöts  att  tilldela  Ekman  och  Thors 
hvardera  en  gratifikation  af  75  mark,  med  förbindelse  för  den 
förre  att  utarbeta  det  ifrågakomna  registret,  och  för  den  senare 
att  enligt  anvisning  rätta  de  insända  melodierna  i  det  afseende, 
hvari  de  vore  felaktigt  upptecknade.  Herr  Petterson  skulle  till- 
frågas, huruvida  han  vore  villig  att  mot  en  ersättning  af  200 
mark  till  sällskapet  afstå  den  nämda  samlingen  af  folkvisor. 

Arkivarien  anmälde,  att  tredje  häftet  af  Åbo  Universitets 
Stuåentmatnkel  utkommit  och  distribuerats  samt  att  prof.  Se  hy- 
bergsons  arbete  om  Historiens  studium  vid  Åbo  Universitet  äf- 
venledes vore  färdigt  till  distribution.  Beslöts  att  åsätta  det 
senare  arbetet,  som  omfattade  IO72  tryckark,  ett  pris  af  3  mark. 
Därjämte  bifölls  författarens  anhållan  om  ett  mindre  antal  fii- 
exemplar  till  fördelning  bland  dem,  som  lämnat  biträde  vid  de 
för  arbetets  utförande  nödiga  forskningar.  —  1  sammanhang  här- 
med beslöts,  att   åtgärd   skulle  vidtagas  om  införande  i  Svensk 
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Bokhandelstidning  af  annons  om  de  senast  ntkomna  delarna  af 
Sällskapets  skrifter. 

Eedaktionen  af  „Skandinayisches  Archiv^  hade  i  skrifvelse 
till  arkiyarien  nttalat  sin  önskan  att  bekomma  ett  ex.  af  Förh. 
o.  Upps.,  hvartill  bifölls  med  tillftgg,  att  äfyen  andra  till  anmftlan 
i  nämda  tidskrift  liimpliga  delar  af  Sällskapets  skrifter  skulle 
dess  redaktion  na  ocb  framdeles  tillhandahållas. 

Mag.  Lagns  uppläste  en  af  honom  författad  uppsats  med 
titeln  ^Bellmaniana^,  hvari  lämnades  några  bidrag  till  BeUoians- 
melodiemas  historik,  och  skulle  densamma  ingå  i  Förh.  o.  Upps. 
Därefter  uppläste  mag.  Lagas  födande  andragande: 

Sysselsatt  med  studier  i  vår  inhemska  musik-  eller  rättare 
melodihistoria,  har  jag  erfarit  huru  svårt  det  är  att  röra  sig  på 
detta  område,  då  det  icke  finnes  någon  inrättning  i  vårt  land, 
som  tagit  till  uppgift  att  för  en  kommande  tids  forskning  bevara 
alstren  af  den  inhemska  tondiktningen.  I  själfva  värket  torde 
fä  alster  vara  så  svåra  att  erhålla,  som  äldre  i  vårt  land  kom- 
ponerade, trykta  eller  handskrifna  nothäften.  Emellertid  finnas 
sådana  utan  tvifvel  i  många  privata  hem  uti  vårt  land  och  må- 
hända äfven  bland  fosterländska  sällskaps  samlingar.  Likaledes 
finnas  ännu  helt  visst  handskrifna  nothäften  innehållande  visor, 
arior,  kompositioner  för  piano,  orkesterinstrument  m.  m.,  all- 
mänt sjungna  och  spelade  under  tider,  då  nottrycket  ännu  var 
för  dyrt  för  att  kunna  allmänt  användas.  Musikhistorien  i  och 
för  sig  är  emellertid  en  altför  viktig  gren  af  kulturen  för  att 
helt  och  hållet  få  förgätas.  Och  då  härtill  kommer,  att  melodin 
i  otaliga  fall  gifvit  vingar  åt  våra  skalders  diktvärk  samt  i  sin 
mån  kraftigt  värkat  för  deras  spridande  såväl  till  de  bildades 
hem  som  ner  till  folkets  djupa  lager,  synes  det  som  borde  Sven- 
ska Literatursällskapet  —  som  ju  vill  belysa  vår  literatur-  och 
kulturhistoria  i  dess  alla  olika  skiftningar  —  taga  äfven  dessa 
melodier  under  sitt  beskydd.  En  uppmaning  tUl  allmänheten  att 
tUl  Sällskapet  insända  äldre  och  nyare  musikkompositioner,  trykta, 
litograferade  eller  handskrifna  i  vårt  land  kunde  måhända  förmå 
mången  att  uti  Sällskapets  arkiv  bereda  en  fristad  undan  för- 
störelse och  glömska  åt  dessa  altfÖr  mycket  förgätna  blad  ur 
vår  inhemska  konsthistoria.  Jag  vågar  därför  ödmjukast  föreslå, 
att  Bestyreisen  ville  till  allmänheten  utsända  ett  upprop  i  antydt 
syfte,  kanske  lämpligast  genom  utfärdande  annonser  till  allmän- 
nare lästa  tidningar  och  tidskrifter. 
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Bifalls  till  det  gjorda  förslaget  och  beslöts  att  l&mplig  åt- 
gärd i  förenftmdt  syfte  skulle  vidtagas  genom  sekreteraren  i  sam* 
råd  med  förslagsställaren. 

Beslöts  på  förslag  af  skattmästaren  att  till  ombudsman  i 
Nådendal  efter  aflidne  professorn  dr  F.  Söderling  kalla  provincial- 
läkaren  dr  Hngo  Siren. 

På  skedd  uppmaning  åtog  sig  doktor  Elfving  att  vid  nä- 
sta årsmöte  hålla  det  sedvanliga  föredraget. 

Af  mag.  B.  Standinger  hade  till  Sällskapet  förärats  en  hand- 
skrift, dagtecknad  den  21  april  1809  och  innehållande  bland  an- 
nat beskrifiding  öf^er  en  fest,  som  den  15  mars  d.  å.  i  Stockholm 
hållits  för  O.  J.  Adlercrentz.  För  öfngt  hade  till  SäUskapet  an- 
kommit bytesexemplar  af  skrifter  från   Finska   Vet.   Societeten 

och  Geografiska  föreningen. 

Carl  Synnerber9. 


Bestyreisens   sammanträde   den  1   decem- 
ber 1891. 

Föredrogs  följande  från  Finlands  ständers  bibliotekarie  till 
Bestyreisen  ankomna  skrifvelse  af  den  28  nästvikne  november: 

Till  Bestyreisen  för  Svenska  Literatursällskapet  i  Finland. 

Sedan  landets  Ständer  anslagit  medel  för  befordran  till  tryck, 
på  allmän  bekostnad,  af  härtills  otrykta  protokoll  och  öfriga 
handlingar  från  landtdagarne  före  år  1885,  hafva  Ständemas 
Bankfdllmäktige,  hvilka  ombetrotts  öfvervakandet  af  tryckningens 
utförande,  anmodat  mig  att  inkomma  med  detaljeradt  förslag  i 
saken.  I  anledning  häraf  och  då  jag  emellertid  erfarit,  att  Sven- 
ska Literatursällskapet  i  Finland  på  sitt  arbetsprogram  upptagit 
äfvensom  allaredan  vidtagit  förberedande  åtgärder  för,  bland  an- 
nat, utgifvande  i  tryck  af  härintills  icke  trykta  protokoll  och 
handlingar  från  landtdagen  i  Borgå  år  1809,  får  jag  härmed 
vördsamt  anhålla  om  uppgift,  huruvida  och  under  hvilka  vilkor 
Svenska  Literatursällskapet  skulle  åtaga  sig  att  för  Ständernas 
räkning  utgifva  sistsagda  protokoll  och  handlingar. 

N.  B.  Grotenfelt. 

Då  hos  ordf.  enskildt  anmälts  att  svar  härå  ofördröjligen 
önskades,  beslöts  med  stöd  af  det  å  senaste  Bestyrelsemöte  funk- 
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Uonärema  gifha  bemyndigande  meddela  stftndernas  bibtiotekarie, 
att  Sällskapet  yore  villigt  att  öfvertaga  ntgifvandet  af  de  ännu 
icke  till  tryck  befordrade  protokollen  från  Präste-  och  Bonde- 
stånden vid  landtdagen  i  Borgå  1800  i  det  skick  desamma  för 
närvarande  kunna  vara  tillgängliga  samt  med  intagande  af  alla 
till  dem  hörande  handlingar,  hvilka  icke  ingå  i  den  af  Sällskapet 
ombesOijda  publikationen  af  Borgareståndets  protokoll  vid  nämda 
landtdag.  Såsom  vilkor  fttr  detta  åtagande  ansågo  sig  ftinktio- 
närerna  böra  föreslå,  att  utgifvandet  sknlle  ske  i  konformitet 
med  förenämda  publikation  af  Borgareståndets  protokoll  äfvensom 
att  kostnaden  för  tryckning  och  papper  för  en  upplaga  af  500 
exemplar  bestriddes  nr  de  af  landets  Ständer  för  ändamålet  an- 
slagna medel,  hvaremot  redaktionskostnader  och  möjliga  utgifter 
för  anskaffande  af  manuskript  sknlle  öfvertagas  af  Sällskapet, 
som  tillika  förbinder  sig  att  af  den  sålunda  tillkomna  upplagan 
tillhandahålla  ständerna  hälften  eller  250  exemplar.  Vidare  skulle 
meddelas  att  från  Sällskapets  sida  hinder  icke  mötte  att  omedel- 
bart efter  träffad  öfverenskommelse  skrida  till  företagets  reali- 
serande. 

En  i  enlighet  härmed  affattad  svarsskrifvelse  skulle  till  Stän- 
demas bibliotekarie  aflåtas. 

I  skrifvelse  till  arkivarien  hade  bokhandlaren  i  XJpsala  A. 
Josephson  anhållit  att  för  en  literär  katalog,  hvars  utgifvande  af 
honom  förbereddes,  bekomma  ett  ex.  af  Sällskapets  Förh.  o.  Upps., 
hvartm  bifölls. 

Carl  Synnerberg. 


Bestyreisens  sammanträde  den  17  decem- 
ber 1891. 

Då  ordf.  kanslirådet  Estlander  i  följd  af  illamående  var 
hindrad  att  närvara,  fördes  ordet  af  vice  ordf.  prof.  Freudenthal. 

Upplästes  ett  bref  från  folkskolläraren  K.  P.  Petterson  i 
Nagn,  medels  hvilket  han  förklarade  sig  villig  att  mot  det  er- 
bjudna priset  200  mark  till  Sällskapet  afstå  den  af  honom  se- 
nast insända  samlingen  af  folkvisor.  Penningarna  skulle  i  van- 
lig ordning  utanordnas  och  Petterson  genom  undert.  tillställas. 
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I  flkiifvelBe  för  den  80  si&tUdne  november  hade  doktor  H. 
Siren  i  Nådendal,  såsom  syar  på  Sällskapets  kallelse,  meddelat 
sitt  bifall  till  öfvertagande  af  ombndsskapet  å  nämda  ort. 

Föredrogs  ett  bref  tUl  ordf.  från  prof.  R.  Tigerstedt  i 
Stockholm,  däri  professorn  på  sin  fars  vägnar  tillkännager,  att 
denne  vore  villig  att  för  Sällskapets  räkning  besöija  ntgif^andet 
af  Bondeståndets  protokoll  vid  Borgå  landtdag,  emedan  han  i 
sådant  a&eende  gjort  stora  förberedelser  och  hade  det  mesta  af 
ifrågavarande  protokoll  redigeradt.  Beslöts  att  med  sakens  af- 
görande  sknlle  anstå,  till  dess  svar  erhållits  å  Sällskapets  skrif- 
velse  till  ständemas  bibliotekarie  rörande  de  vUkor,  på  hvilka 
Sällskapet  ansett  sig  böra  öfvertaga  förenämda  pnblikation. 

Från  mag.  O.  F.  H nitman  hade  en  skrifvelse  anländt  af 
innehåll,  att  den  ännn  otrykta  delen  af  Jöns  Bnddes  skrifter, 
hvilken  Sällskapet  beslntit  att  ntgifva,  nnmera  förelåge  i  en  sorg- 
fölligt  kollationerad  afskrift  och  att  tryckningen  kunde  vidtaga 
när  hälst  Sällskapet  ftmne  det  lämpligt.  Tillika  föreslog  mag. 
Hnltman,  särskildt  med  afseende  å  den  tidsödande  korrektorläs- 
ningen,  att  tryckningen  sknlle  försiggå  långsamt  och  utsträckas 
öfver  en  något  längre  tidsrymd  än  som  i  allmänhet  vore  nödig 
för  en  publikation  af  det  omfång  som  den  ifrågavarande. 

Med  anledning  häraf  beslöts  att  genom  vice  ordf.  från  mag. 
Hnltman  införskaffa  närmare  upplysningar  rörande  såväl  arbetets 
ungefärliga  omfång  som  sättet  att  anordna  tryckningen,  på  det 
att  en  bestämd  summa  skulle  kunna  för  ändamålet  upptagas  i 
nästkommande  års  budget. 

Docenten  H.  A.  Vendell  hade  till  Sällskapet  inlämnat  en 
skrifvelse,  däri  han  förfrågade  sig,  huruvida  Sällskapet  vore  hu- 
gadt  att  till  utgifhing  under  år  1892  öfvertaga  en  af  honom 
författad  afhandling  om  Pedersöre-målet;  arbetet,  upptagande 
\jud-  och  formlära  äfvensom  ordbok  och  språkprof,  komme  att  i 
tryck  utgöra  16 — 18  ark  och  pröfvades  blifva  färdigt  att  läg- 
gas under  pressen  nästkommande  juli  månad.  Däijämte  anhöll 
herr  Vendell  att,  ifall  Sällskapet  biföUe  nämda  begäran,  arbetet 
måtte  tagas  i  betraktande  vid  uppgörandet  af  nästa  års  budget- 
förslag. 

Efter  det  härom  olika  meningar  yttrats,  stannade  Bestyrei- 
sen vid  det  beslut  att,  ifall  Sällskapets  tillgångar  sådant  medgåfve, 
en  summa  skulle  för  ifrågakomna  ändamål  eventuelt  reserveras, 
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att  ntgå,  nftr  arbetet  såsom  fullt  aftlatadt  till  Sftllski^t  inlftm- 
nats  ocli  därefter  behdrigen  granskats. 
Föredrogs  följande  skrifvelse: 

Till  Svenska  Literatnrsällskapet. 

Då  Nyländska  afdelningen  har  för  afsikt  att  atgifva  en  femte  del 
af  samlingsv&rket  Nyland  innehållande  forts&ttningen  af  folkWaorna, 
hvilkas  första  del  utkom  är  1887,  vågar  afdelningen  anhålla  det  ville 
Svenska  Literatnrsällskapet  med  sä  stor  snmma  som  möjligt  understödja 
tryckningen  af  nämda  arbete.  Omkostnaderna  för  denna  del  kunna  icke 
ännu  med  bestämdhet  uppgifvas,  men  torde  de,  enligt  skedda  beräknin- 
gar, icke  komma  att  understiga  tretusen  mark. 

Ehuru  afdelningen  redan  af  Consistorium  Academicnm  för  ända- 
målet erhållit  ett  anslag  af  ettusen  femhundra  mark,  tager  den  siff  dock 
friheten  att  göra  denna  anhållan,  då  dess  ekonomiekassa,  den  encui  frän 
hvilken  medel  för  ett  dylikt  ändamål  knnna  tillgripas,  för  närvarande 
häftar  för  en  betydande  skuld,  och  arbetets  utgifvande  följaktliffen  möj- 
liggöres  endast  genom  ytterligare  hjälp  från  annat  håll.  Då  dessatom 
insamlandet  af  ifrågavarande  folkvisor  och  andra  alster  af  folkdiktnin- 
gen under  årens  lopp  tillskyndat  afdelningen  ansenliga  utgifter,  hvilket 
äfven  varit  fallet  med  utgifvandet  af  föregående  delar  af  samlinffsvär- 
ket  Nyland,  vågar  afdelningen  hoppas,  att  Svenska  Literatursällskapet 
gunstbenäget  skall  fästa  afseende  vid  afdelningens  vördsamma  anhållan. 

Helsingfors  den  15  december  1891. 

Å  Nyländska  afdelningens  vägnar: 
Edt\  Westermardc. 

Beslöts  att  öfverlämna  frågan  till  funktionärerna  fdr  att 
tagas  i  öfvervägande  vid  uppgörandet  af  budgetförslaget  för  nä- 
sta år. 

Till  medlemmar  af  det  utskott,  som  ägde  att  inkomma  med 
förslag  rörande  bortgifvandet  af  Sällskapets  pris,  hvilket  denna 
gång  är  i  tur  att  tilldelas  någon  författare  af  historiska  forsk- 
ningsarbeten, ntkomna  under  åren  1889 — 1891,  utsagos  kansli- 
rådet Estlander,  doktor  R.  A.  Renvall,  doktor  E.  Hausen 
och  undertecknad  samt  förste  aktuarien  vid  Statistiska  central- 
byrån dr  A.  a.  Fontell. 

Doktor  Hausen  redogjorde  för  den  arbetsplan,  hvarom  man 
inom  kommissionen  för  det  finska  uppslagsvärket  enat  sig;  till 
hufvudledare  af  foretaget  hade  utsetts  doktor  V.  Vasenius  och 
till  dennes  biträden  prof.  £.  G.  Palmen  och  doktor  Hausen;  ett 
profarbete  skulle  till  en  början  värkställas  ock  hade  Ecklesiastik- 
Expeditionen  för  detta  ändamål  beviljat  500  mark  och  Consisto- 
rium Academicnm  1,000  mark. 
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Från  Geogrrafiska  fttreningeii  hade  inaändts  desa  tidskrift 
för  1891   n:o  5  och  från  F.  Vetenskapssocieteten  dess  Gf^ersigt 

Bd  xxxm. 

Carl  SynnarNrg. 


Bestyreisens  sammanträde  den  28  januari 
1892. 

Ordf.  kanslirådet  Estlander  hade  i  fö\jd  af  opasslighet  an- 
mält sig  hindrad  att  närvara  vid  mötet,  hvarför  ordet  fördes  af 
yice  ordf.  prof.  Frendenthal. 

Från  kand.  Ekman  inlämnades  ett  af  honom,  enligt  Be- 
styreisens beslnt  den  19  sistl.  no  v.,  npprättadt  register  till  de 
i  Pargas  m.  fl.  socknar  af  hr  Ekman  insamlade  och  tidigare  till 
Best3arelsen  inlämnade  melodierna. 

Företeddes  i  afskrift  nngefär  hälften  af  J.  H.  Kellgrens 
bref  till  Glewberg,  hvlLka  tillsändts  ordf.  af  prof.  Schiick  i  Lnnd. 
Brefven  voro  i  öfrigt  i  tryckfärdigt  skick,  ntom  att  till  ett  eller 
annat  bref  datnm  saknades,  emedan  detta  ej  med  full  säkerhet  knn- 
nat  af  utgifvaren  bestämmas.  Han  hade  därför  önskat  att  bref- 
ven skulle  före  tryckningen  meddelas  statsrådet  V.  Lagus.  Då 
emellertid  statsrådet,  såsom  vid  mötet  upplystes,  för  närvarande 
var  af  sjnklighet  hindrad  att  med  saken  taga  någon  befattning, 
beslöts  att  med  densamma  låta  tills  vidare  anstå,  och  möjligen  till 
dess  den  andra  hälften  inkommit. 

Angående  årsmötet  beslöts  att  detsamma  skulle  på  vanligt 
sätt  hållas  i  Universitetets  solennitetssal  nästk.  fredag  den  5 
febr.  kl.  6  e.  m. 

Mag.  Hultman,  som  öfvervarade  mötet,  redogjorde  för  det 
sätt,  hvarpå  han  tänkt  sig  att  tryckningen  af  den  tillämade  pub- 
likationen af  Jöns  Buddes  skrifter  borde  värkställas.  Emedan 
på  gjord  förfrågan  det  svar  erhållits  från  Stockholm,  att  manu- 
skriptet, som  ytterligare  var  för  nämda  ändamål  behöfligt,  ej 
utlånades  förr  än  mot  våren,  då  säkrare  sjökommunikationer 
inträdt,  kunde  tryckningen  ej  påbörjas  tidigare  än  i  september, 
och  skulle  densamma  därefter  slutföras  inom  förloppet  af  ett  år. 
Så  vidt  sådant  nu  approximativt  kunde  beräknas,  pröfvades  ar- 
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betet  komma  att  uppgå  till  12  å  16  ark  i  det  af  Sällskapet 
använda  större  formatet. 

Beslöts  att  öfverlämna  ärendet  till  fdnktionärernas  beak- 
tande vid  uppgörandet  af  årets  budgetförslag. 

Mag.  E.  Lagus  tillkännagaf,  att  genom  fabrikören  A.  Veck- 
sell  bärstädes  ä  samtliga  anhörigas  vägnar  till  Sällskapet  förärats 
skalden  J.  J.  Veckselis  literära  kvarlätenskap,  bestående  af  ma- 
nuskripten till  såväl  trykta  som  otrykta  dikter,  och  öfverlämnade 
mag.  Lagus  tillika  till  Sällskapet  den  ganska  digra  samlingen, 
innesluten  i  en  kartong  in  folio  och  åtföljd  af  en  innehållsför- 
teckning, som  uppgjorts  af  dr  A.  Lönnbeck. 

Beslöts  att  med  tacksamhet  mottaga  gåfvan,  som  till  arki- 
vet öf^erlämnades,  äfvensom  att  till  fabrikören  Vecksell  aflåta 
ett  tacksägelsebref  å  Sällskapets  vägnar  i  vanlig  ordning. 

Mag.  Lagus  anmälde  vidare,  att  af  sällskapet  ,,  Svenska 
Folkskolans  Vänner^  till  Sällskapet  förärats  en  samling  nyare  i 
landet  trykta  musikkompositioner  och  öfverlämnade  desamma  att 
i  arkivet  förvaras. 

Mag.  Lagus  hemstälde  huruvida  icke  Sällskapet  ville  till 
mellersta  Nylands  folkhögskola  å  Finns  i  Esbo  socken  skänka 
samtliga  sina  hittils  utgiftia  och  framdeles  utkommande  skrifter, 
hvartill  bifölls. 

Upptogs  till  behandling  frågan  om  bortgiftandet  af  Säll- 
skapets pris,  hvarvid  doktor  R.  A.  Renvall  önskade  fä  till  pro- 
tokollet antecknadt,  att  enligt  hans  åsikt  utom  Bestyreisen  stå- 
ende medlemmar  af  Sällskapet  ej  borde  vid  detta  tillfälle  nikr- 
vara,  då  ärendet  vore  af  sekret  natur  och  utgången  däraf  först 
vid  årsmötet  skulle  publiceras. 

Därefter  upplästes  följande  utlåtande  af  det  för  afgifvande 
af  förslag  nedsatta  utskottet: 

Till  Bestyreisen  för  Svenska  LiteratursäUskapet  i  Finland. 

Vid  Bestyreisens  sammanträde  den  17  sistlidne  december 
utsagos  undertecknade  till  medlenmiar  af  det  utskott,  som  ägde 
inkomma  med  förslag  rörande  bortgiftandet  af  Sällskapets  pris. 
Sedan  vid  de  tre  föregående  prisutdelningarna  åren  1889,  1890 
och  1891  tidrymden  för  de  arbetens  författande,  hvilka  kunde 
ifrågakomma  att  prisbelönas,  räknats  från  prisets  stiftelseår  1886, 
inträder  numera  en  regelbunden  följd  af  tre  år  i  sender.    Enligt 
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den  fastfltälda  ordmngvfö^den  kommer  priset  gålnnda  att  denna 
gång*  tilldelas  någon  inhemsk  författare,  som  nnder  de  tre  åren 
1889 — 1891  på  svenska  språket  pnblicerat  ett  eller  flere  forsk- 
ningsarbeten af  framstående  förtj&nst  rörande  Finlands  historia 
och  literatnr. 

Tm  fnllgörande  af  det  gifha  nppdraget  har  utskottet  tagit 
i  betraktande  de  under  treårsperioden  ntgifna  arbeten,  hvilka 
äro  uppräknade  i  bilagda  förteckning.  Vid  (Sfrervägande  af  de- 
ras betydelse  och  förtjänster  har  utskottet  tillika  ansett  sig  böra 
såsom  allmän  princip  fasthålla,  att  arbeten,  hvilka  endast  till  en 
mindre  del  utkommit  under  ifrågavarande  period  eller  på  annat 
håll  prisbelönats,  borde  från  täflingen  uteslutas.  Detsamma  har 
ansetts  böra  gälla  äfven  sådana  arbeten,  hvilka  icke  kunna  be- 
traktas såsom  egentliga  forskningsarbeten.  Af  öfriga  under  öf- 
vervägande  tagna  arbeten  har  utskottet  icke  kunnat  undgå  att 
fästa  synnerligt  afeeende  vid  de  af  docenten  Carl  von  Bonsdorff 
författade  Åbo  stads  historia  under  l?.de  seklet,  hvars  första  1889 
utkomna  häfte  bildar  ett  själfständigt  och  afslutadt  helt  (léO  ss. 
i  stor  8:o),  samt  Nyen  och  Nyenskans,  historisk  skildring,  publi- 
cerad 1891  i  F.  Yetenskapssocietetens  Acta  (155  ss.  4:o).  Dessa 
arbeten  grunda  sig  hvartdera  på  omfattande  arkivforskningar  och 
vittna  om  sorgfällig  bearbetning  af  materialet,  hvarjämte  de  i  en 
klar  och  ledig  framställning  erbjuda  äfven  till  omfånget  rätt  be- 
tydande bidrag  till  belysande  af  vårt  lands  såväl  politiska  som 
kulturhistoria.  Med  fästadt  afseende  härå  har  utskottet  utan 
meningsskiljaktighet  enats  om  att  till  erhållande  af  årets  pris 
föreslå  docenten  von  Bonsdorff,  som  äfven  i  öfrigt  genom  åtskil- 
liga mindre,  under  treårsperioden  ntgifna  törljänstftilla  och  på 
grundliga  käUstudier  hvilande  afhandlingar  ådagalagt  en  llflig 
värksamhet  på  den  fosterländska  historiens  område.  Helsingfors 
den  21  januari  1892. 

C,  G,  EsUander      Beinh.  Hausen        B.  Ä,  Benvall 
A,  G,  Fontell  Carl  Synnerherg, 

Förteckning  öfver  historiska  arbeten  utglfha  i  landet 
under  åren  1889—1891. 

Yilh.  Lag  US,  Åbo  Akademis  studentmatrikel,  1.    1889—91. 

M.  G.  Schybergson,  Finlands  historia,  4:de  (siat-)  häftet,  1889. 

— ,  Konventen  1  Grefve  Per  Brahes  finska  förläningar  (Förh.  o.  Upps.  4) 
1889. 

— ,  Historiens  studium  vid  Åbo  Universitet,  1891. 

Carl  von  Bonsdorff,  Åbo  stads  historia  under  17:de  seklet,  l:8ta  häf- 
tet, 1889. 

— ,  Nyen  och  Nyenskans,  historisk  skildring  (Acta  Sot.  Scient.  Fenn.  T. 
XVni),  1891. 
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Carl  ron  Bonsdorff,  Blad  tur  Njkarleby  steds  Jiirtoria. 

— ,  Ofversiktlig  framstäUning  af  kronoabalienatioBema  i  Finland  Tid 
drottning  Kristinas  tronafsägelse  (Hist  Arkisto  1889).  —  Land- 
skapsmöten  i  Finland  på  1670-talet  (Hist.  Ai^  1891)  m.  fl. 

K,  G.  Leinberg,  De  finska  klostrens  historia,  1890. 

— ,  Om  Finska  studerande  i  jesuitkollegier  (Hist.  Ark.  1891). 

Erik  Ehrström,  Helsingfors  stads  historia  från  1640  tUl  stora  ofreden, 
1890. 

L.  W.  Fafferlund  och  R.  Tigerstedt,  Medicinens  studiom  rid  Åbo 
Universitet,  1890. 

Axel  Liljenstrand,  Juridikens  studiom  vid  Abo  Uniyersitet»  1890. 

J.  R.  Daniel  son,  Finlands  förening  med  ryska  riket,  1890. 

Tor  Carpelan,  Åbo  i  genealogiskt  hånseende  på  1600-  och  början  af 
1700-tolen  (Våstra  Finland  IH)  1890. 

O.  E.  A.  Hjelt,  Svenska  och  Finska  medicinalvårkets  historia  166S 
—1812,  h.  1—6.    1891. 

E.  Aspelin,  Werner  Holmberg,  hans  lefnad  och  vårk.    1890. 

G.  Gran  fel  t,  Tästfinska  afdelningens  historia  I:  De  våstfinska  natio- 
nerna 1640—1722  (Västra  Finland  T)  1890. 

Härpå  yttrade  mag.  Lagerblad: 

Då  bland  frågor,  som  borde  handläggas  vid  dagens  besty- 
relsesammanträde,  ingick  den  om  bortgiftande  af  Sällsk&pets  pris 
för  framstående  författarevärksamhet  rörande  Finlands  historia 
och  literatnr,  sökte  jag  på  förhand  bilda  mig  en  åsikt  om  hyilken 
af  yårt  lands  historieforskare  denna  gång  med  rätta  vore  ftfr(j2nt 
af  det  icke  obetydliga  priset  och  stannade  utan  tvekan  vid  den 
mening,  att  det  borde  tillfalla  professor  M.  Q.  Schybergson.  Ehnm 
den  för  frågans  förberedande  tillsatta  komitén  stannat  vid  det 
beslnt  att  till  erhållande  af  det  nämda  priset  förorda  doktor  C. 
von  Bonsdorff,  anser  jag  det  vara  min  skyldighet  att  uttala  min 
afvikande  mening  i  frågan,  äfvensom  att  framlägga  gränderna 
därför. 

Om  Sällskapet  nn  sknlle  gifva  sitt  pris  åt  d:r  Bonsdorff, 
en  nng  man  hvars  författarevärksamhet  hnfvndsakligen  inskränker 
ng  till  de  tre  senast  förflutna  åren,  och  förbigå  en  så  meriterad 
historieforskare  och  historieskrifvare  som  prof.  Schybergson,  så 
skulle  Sällskapet  helt  och  hållet  afvika  från  det  förfaringssätt, 
som  iakttogs,  då  det  historiska  priset  första  gången  Ulldömdes 
professor  Tigerstedt.  Då  kunde  knappast  altför  mycken  vikt  fö- 
stas vid  de  små  ofrillständiga  skrifter,  som  under  de  faststälda 
tre  åren  publicerats  af  prof.  Tigerstedt,  utan  måste  hans  före- 
gående författarebana  åberopas  för  prisets  erhållande.  Nn  anser 
man  det  ej   vara  skäl  att  till  fortsatt  värksamhet  uppmuntra  en 
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så  kraftfoU  och  begålrad  författare  8om  prof.  Schybergson,  utan 
gtaUer  framom  honom  en  nagdom,  som  tvif^elnitan  äåug^lBgt  god 
förmåga  och  stor  fdt,  men  Bom  knappast  ännn  ntyecklat  ett  mera 
omfattande  historiskt  omdöme  ftn  mindre   ea  god  historisk  stil. 

Dock  alldeles  oaftedt  d^uia  omständighet,  synes  mig  prof. 
Schybergsons  historiska  för&ttareirarksamhet  nnder  det  sistförflatna 
trienniet  vara  så  betydande,  att  den  väl  bör  kanna  anses  mäta 
sig  med  dr  Bonsdorffs.  Man  kan  visserligen  tveka,  hnmvida  man 
skall  fästa  afteende  vid  prof.  Schybergssons  digraste  arbete,  Qärde 
delen  af  hans  Finlands  historia.  Mig  synes  att  man  borde  göra 
det,  ty  den  samma,  som  statsrådet  Foral^elm  anslagit  för  en  inom 
viss  tid  författad  Finlands  historia,  var  i  själfva  värket  något 
helt  annat  än  det  pris,  som  Svenska  LiteratorsäUskapet  na  går 
att  ntdela.  Jag  skalle  vi\ja  fästa  mindre  vikt  vid  det  penninge- 
värde priset  har  än  vid  det  värde,  som  det  äger  såsom  ett  be- 
vis från  Svenska  Literatorsällskapets  sida  på  aktning  och  erkän- 
nande för  ett  förtjänstfoUt  arbete  samt  en  nppmantran  till  vidare 
fortgång  på  den  framgångsrikt  beträdda  banan.  Så  har  saken 
också  förat  appfattats.  Men  äfven  om  den  nämda  delen  af  Fin- 
lands historia  icke  tages  med  i  räkningen,  kan  prof.  Schybergson 
appvisa  så  pass  många  på  forskning  stödda  historiska  ocli  literära 
arbeten,  att  han  i  främsta  rummet  borde  kanna  göra  anspråk 
på  na  ifrågavarande  bevis  på  aktning  och  erkännande  från  Sven- 
ska Literatorsällskapets  sida. 

Vid  de  hittils  försiggångna  prisntdelningama  hafva  en  för- 
fattares alla  inom  treårsperioden  atgifha  skrifter  tagits  i  betrak- 
tande, och  detta  måste,  särskildt  hvad  den  historiska  literataren 
beträffar,  anses  välbetänkt.  Ty  om  en  forskning  inom  fädernes- 
landets historia  bedrifves  riktigt,  bör  den  tjäna  att  så  allsidigt 
som  möjligt  belysa  en  viss  period  däraf,  och  i  sådant  fall  kanna 
flere  smärre  appsatser  tillsammantagna  åtgöra  ett  högst  värdefullt 
bidrag  till  kännedomen  om  den  af  författaren  valda  perioden. 
Det  är  därför  nödvändigt,  att  alla  sådana  af  handlingar  upptagas 
till  bedömande.  Detta  synes  emellertid  kondtén  hafva  uraktlåtit, 
i  ty  att  ett  antal  delvis  betydande  appsatser  af  prof.  Schyberg- 
son icke  ingå  i  dess  förteckning  öfVer  hans  under  åren  1889—91 
utgifha  arbeten.  Främst  saknas  där  en  längre  uppsats  om  „Riks- 
dagsmannavalen  i  Åbo  under  frihetstiden*',  hvilken,  stödd  på  ar- 
kivforskningar i  Åbo  och  Stockhohon,  tjänar  att  belysa  partilifvet 
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samt  borgrerligra  och  administiuliya  förhåUaaden  nnder  det  ader- 
tonde  seklet  i  Finland.    I  sammanhang  härmed  bör  nämnas  ^Om 
Finska  besvärsdepatationen  1742 — 48^.     Af  de  andliga  odlings- 
förhållandena  mot  slutet  af  samma  sekel  fär  man  «n  tilltalande 
bild  i  uppsatsen  »Drag  nr  ärkebiskop  Jakob  Tengströms  literära 
lif**.  De  belysas  vidare  af  smärre  meddelanden,  sådana  som:   ^Ett 
akademiskt  vittnesbörd  gifvet  åt  H.  G.  Porthan^,  och  „£tt  bref 
från  H.  G.  Porthan  tUl   C.  F.   Mennander.*"     Bland  uppsatser, 
som  lämna  bidrag  till  vår  historia  efter  1808  må  nämnas:  „G.  M. 
Sprengtporten   och  Michael  Speranski  1809^,  Sprengtportens  af- 
gång  från  generalgnvemörsämbetet  i  Finland'  m.  fl.    Då  till  alla 
dessa  af  komitén  förbisedda  publikationer  läggas  de  af  densamma 
omnämda,  uppstår  en  aktningsvärd  samling  af  historisk  literatnr. 
Men  naturligtvis  måste  historiska  arbetens  värde  i  frilmsta 
rummet  mätas  efter  innehållets  beskaffenhet,  icke  efter  deras  om- 
fång.    Äfven   stilen  bör   härvid   uppmärksammas.     Med  hänsyn 
härtill  synas  mig  prof.  Schybergssons  historiska  och  literära  ar- 
beten hafva  företräde  framför  dr  Bonsdorffé.    Det  mera  betydande 
af  de  tvänne  arbeten  af  den  senare  författaren,  och  hvilket  huf- 
vudsakligen  af  komitén  tagits  i  betraktande  vid  förslaget  till  pris- 
belöningen, nämligen  „Åbo  stads  historia  under  17:de  århundra* 
det*^,  föreligger  i  så  ofnllbordadt  skick,  att  man  näppeligen  kan 
sluta  till  huru  det  kommer  att  taga  sig  ut,  då  det  blir  färdigt. 
Det  ena  häfte,    som   tilsvidare  utkommit,   innehåller  uteslutande 
topografi,  ett  ämne  hvari  förf.  möjligen  kan  ådagalägga  vana  och 
noggrannhet  i  att  ur  arkivens  gömmor  uppleta  en  mängd  detalj- 
notiser,  men  ingalunda  tillåter  honom  att  visa  vare  sig  historisk 
omdömesförmåga  eller  ledig  historisk  stil.     Man  har  i  detta  ar- 
bete en  visserligen  ganska  fullständig,  men  nog  mycket  på  läng- 
den dragen  uppräkning  af  gator,  torg,  huggningar  m.  m.     Där- 
emot kan  man  ur    alla  dessa  deta^uppgifter  knappast  bilda  sig 
en  klar  föreställning  om  stadens  fysionomi  under  det  17:de  seklet 
och  dämti  hade  ju  likväl  hela  denna  deta^forskning  bort  utmynna. 
Också   det   andra   arbetet,   ^Nyen  och  Nyenskans^  upptages  till 
mer  än  hälften  af  topografi.     I  bredd  med  detta  historiska  stil- 
leben förefalla  de  väl  tecknade  personligheterna  i  professor  Schy- 
bergsons  senaste  historiska  arbeten  „  Historiens  studium  vid  Åbo 
universitet*^  och  „Riksdagsmannavalen  i  Åbo  under  frihetstiden'* 
vara  synnerligen  MuUa  och  intresseväckande. 
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På  grund  af  hyad  jaff  sålimda  anfört,  håller  jag  före  att 
denna  gång  prof.  Schybergson  borde  i  främsta  ronunet  komma  i 
fråga  vid  bortgifvande  af  Svenska  Literatnrsållskapets  pris  för 
historisk  och  literär  författarevärksamhet.  Endast  i  den  händelse 
att  han  i  egenskap  af  bestyrelsemedlem  konde  anses  b9ra  ställas 
utom  täflan,  anser  jag  honom  kunna  förbigås  och  priset  då  med 
rätta  tilldelas  d:r  Bonsdorff.  Men  något  sådant  har  icke  förut 
skett,  ej  häller  nu  varit  ifrågasatt. 

Med  anledning  häraf  anhöll  under  t.  att  få  meddela  den 
upplysning,  att  tvänne  andra  af  handlingar  af  prof.  Schybergsson, 
näml.  Anteckningar  om  försvarskriget  i  Savolaks  och  Karelen 
åren  1841 — 1842  och  den  biografiska  teckningen  af  L.  J.  £h- 
renmalm,  båda  ingående  i  Förh.  o.  Upps.,  varit  upptagna  på  den 
förteckning,  som  legat  till  grund  för  utskottets  öfverläggningar, 
men  att  de  därifrån  uteslutits,  då  man  sedermera  fann,  att  de 
utkommit  före  år  1889.  Att  de  nu  saknade  afhandligama  icke 
i  stället  införts  torde  närmast  stanna  undert.  såsom  utskottets 
sekreterare  till  last.  Sålunda  ha  dock  tvänne  af  handlingar,  hvilka 
till  omfång  och  värde  torde  motsvara  de  sistnämda,  i  själfva  vär- 
ket  af  utskottet  beaktats.  Vidare  ville  undert.  hafva  anmärkt, 
att  det  förfaringssätt,  som  följdes  vid  det  historiska  prisets  bort- 
gifvande 1889,  i  ingen  händelse  kunde  åberopas  såsom  prejudikat, 
emedan  man  ansett  sig  kunna  förfara  något  friare,  när  Sällskapets 
pris  första  gången  utgafs;  och  hade  detta  uttryckligen  tillkänna- 
gifvits. 

Efter  en  stunds  meningsutbyte  beslöts,  på  framställning  af 
åtskilliga  bestyrelsemedlemmar,  som  önskade  betänketid,  att  ett 
nytt  möte  skulle  sammankallas  till  nästk.  tisdag  den  2  febr.  kl. 
6  e.  m.,  hvarvid  äfven  utskottet  finge  tillfälle  att,  om  det  så 
önskade,  afiämna  ytterligare  utredning. 

Skattmästaren  meddelade  till  upplysning  en  tablå  öfver  in- 
komster och  utgifter  under  år  1891  äfvensom  öfver  den  finansiella 
ställningen  vid  utgången  af  samma  år.  Denna  tablå,  som  skulle 
till  protokollet  bifogas  för  att  tjäna  till  ledning  vid  uppgörandet 
af  det  nu  snart  ingående  nya  värksamhets-  och  förvaltningsårets 
budget,  var  af  följande  lydelse: 
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Inkomster  och  utgifter  under  år  1891. 

Inkonuter, 

Medlemsafgifter Sa^       8,560.— 

Intressen Ä5^     7,267:60 

Dividender „          270:  ~ 

Vinst  ä  försålda  obligationer      .    .    .  „       3,401: 77  10939:37 

Försålda  skrifter — .—  I           '  76: 23 

Brist,  att  utgå  ur  Ständiga  medlem- 
mars fond —  —      ,, 645:69 

^1^     20,221:39 

Utgifter. 

L^ater Ä5yc  125:  — 

Pris  (ur  Stiftames  fond) „  2,000:  — 

Författarehonorarier ^i/:  5,170:50 

Trycknings-  och  häftningskostnader  .  „  5,338:69 

Stipendier „  1,210:  — 

Inköpta  samlingar SStjC       346:  — 

D:o     inventarier „  455:—    ^g^    12,520:19 

Afskrifningar  å  medlemsafgifter    .    .  „  610:  — 

Fordran  i  vaktm.  Långs  kkmassa .    .  „  258:87  q^q.  97 

Aflöningar „  800:  — 

Annonser „  186: 77 

Öfriga  omkostnader „  1,340:  —      „        2,326: 77 

Ränta  till  stiftames  fond „  4,380: 46 

„      afg.   ofvan  upptagna  „Pri8«  .  „  2,000t—      ^        2,380:46 

Sn^    20,221: 29 

Tillgångar. 

Obligationer ^k/:  68,163: 52 

Aktier „  5,440:- 

Skuldsedlar „  58,500:  — 

Bankdepositioner „  25,000:  — 

Utestående  medlemmars  afgifter „  2,530:  — 

D:o       hos  arkivarien „  137:05 

Upplupna  ej  influtna  räntor  per  "VijöO „  3,350: 49 

Kassa  och  löpande  räkning „  10,343: 46 

^mf  173,464:52 

Skulder. 

Stiftarnes  fond ^m/:  66,257:  53 

Victor  Höckerts  testarn,  fond     .    .    .      „     81,582: 09 

Ständiga  medlemmars  fond    ....      „     13,022: 62   5^  160,862:24 
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Bidraget  ur  Lftngmanska  fonden    .    .      » „       10^000:  — 

A.  L.  Sundholm,  korrektarläsning .    .      „ „  10:  — 

Tidnings  och  Tryckeriaktiebolaget     .      „  —  —      „         2,592: 28 

^:  173,464: 52 
Carl  Synnerberg. 


Bestyreisens  sammanträde  den  2  februari 
1892. 

Till  behandling  upptogs  den  från  föregående  möte  hyllande 
frågan  om  bortgiftandet  af  Sällskapets  pris.  Efter  en  stnnds 
meningsntbyte  skreds  tUl  omröstning,  hvarvid 

Mag.  Lagns  yttrade: 

Jag  har  ända  i  det  sista  tvekat,  åt  hvilkendera  af  de  två 
ifrågakomna  författame  jag  skulle  afgifva  min  röst,  isynnerhet 
då  jag,  såsom  icke  fackman  på  den  historiska  forskningens  om- 
råde, högst  ogärna  handlar  i  strid  med  komiterades  enhälliga 
åsikt.  Men  då  jag  icke  med  komiterade  kan  hysa  den  uppfattningen, 
att  annorstädes  prisbelönade  arbeten  ej  böra  komma  i  betrak- 
tande vid  utdelandet  af  Svenska  literatnrsäUskapets  pris  —  en 
åsikt  som  icke  finnes  uttalad  i  det  af  bestyreisen  på  sammanträ- 
det den  15  april  1886  antagna  programmet  för  prisutdelningen 
—  har  jag  beslutit  mig  för  att  gif^a  min  röst  åt  professor  Schy- 
beigson  både  på  grund  af  hans  under  trienniet  afslutade  arbete 
^Finlands  historia*"  och  på  grund  af  hans  talrika  andra  arbeten 
på  den  inhemska  historieforskningens  område. 

Mag.  Lagerblad  ville  äfven  för  sin  del,  på  de  grunder 
som  af  honom  anförts  vid  föregående  möte,  tilldela  priset  åt  prof. 
Schybergson. 

Doktor  Elfving  yttrade: 

Då  vid  prisutdelningen  ft^r  tre  år  sedan  professor  Schyberg- 
sons  Finlands  historia  icke  togs  i  betraktande,  emedan  detta  ar- 
bete redan  på  annat  håll  vunnit  belöning,  anser  jag  den  del  däraf, 
som  under  nu  ifrågavarande  period  af  trycket  utkommit,  icke 
nu  böra  tagas  i  betraktande,  såsom  icke  häller  af  komiterade 
gjorts.  Då  jag  sedan  granskar  de  omdömen  rörande  professor 
Schybergson  och  doktor  von  Bonsdorff  hvilka  afgifvits  af  komi- 
terade å  ena  sidan  och  mag.  Lagerblad  å  den  andra,  finner  jag 
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med  full  visshet  framgå,  att  intet  af  deras  arbeten  genom  öf^er- 
yägande  förtjänst  skalle  berättiga  sin  f($rfattare  till  erhållande 
af  pris  framför  den  andre,  och  att  samma  förhållande  ock  torde 
äga  rom  med  afseende  å  deras  samtliga,  nnder  senaste  tre  år 
ntkomna  skrifter. 

Då  emellertid  prof.  Schybergson  tidigare  gjort  sig  känd  som 
en  framstående  och  flitig  historieforskare,  medan  dr  von  Bons- 
dorffs  skrifbstäUareyärksamhet  till  allra  största  delen  faller  inom 
detta  trienninm,  och  då  prof.  Schybergsons  arbeten  särskildt  be- 
lysa allmänna,  knltnrhistoriska  förhållanden,  anser  jag  mig  böra 
förorda  honom  till  erhållande  af  Svenska  Literatnrsällskapets  pris. 

Prof.  Gustafsson  yttrade: 

Den  till  protokollet  uttalade  åsikt,  att  arbeten,  som  på  ett 
eller  annat  sätt  vunnit  pris  på  annat  håll,  nu  bort  tagas  under 
ompröfning,  saknar  grund  i  allmän  praxis.  Till  denna  praxis  har 
också  bestyreisen  tidigare  anslutit  sig,  utan  någon  meningsskilj- 
aktighet, och  det  i  fråga  om  en  del  af  samma  arbete,  som  man 
nu  velat  taga  i  betraktande.  Ännu  mindre  riktigt  finner  jag  det 
vara  att  utan  särskilda  skäl  fästa  afseende  vid  arbeten,  som  falla 
utom  ifrågavarande  triennium.  Tvärtom  böra  väl  icke  minst  yngre 
författare  uppmuntras,  och  deras  ungdom  bör  vid  utdelande  af 
pris  alldeles  icke  motväga,  utan  blott  elevera  framstående  för- 
tjänst. Nu  har  emellertid  tillvaron  af  ett  sådant  företräde  hos 
de  af  granskningsutskottet  till  prisets  erhållande  föreslagna  ar- 
betena ifrågasatts,  och  härför  hafva  anförts  flere  skäl,  af  hvilka 
åtminstone  vissa,  mer  vägande  af  mig  icke  kunna  jäfvas.  Jag 
kan  därför  icke  ännu  vid  denna  prisutdelning  tilldela  min  röst 
åt  författaren  till  ifrågavarande  arbeten,  så  högt  jag  än  värderar 
såväl  hans  forskning,  som  de  enligt  min  mening  ftdlviktiga  äm- 
nen, kring  hvilka  den  rör  sig.  Å  andra  sidan  kan  jag  i  saknad 
af  fackinsikt  icke  ställa  mig  så  tvärt  emot  granskningsntskottets 
utan  synbar  tvekan  träffade  val,  att  jag  skulle  rösta  för  prisets 
utgifvande  åt  en  annan,  utom  utskottet  föreslagen  författare,  om 
han  ock  bär  ett  redan  fr^jdadt  namn  i  vår  historieskrifhing.  Den 
mot  utskottet  riktade  anmärkningen  rörande  ifrågakomna  skrifters 
antal  ville  jag  nämligen  icke  tillmäta  någon  betydelse  efter  den 
af  sekreteraren  afgifha  förklaring.  Under  alla  dessa  omständighe- 
ter är  det  sålunda  för  mig  icke  möjligt  att  denna  gång,  så  gärna 
jag  det  än  ville,  med  min  röst  bidraga  till  prisets  bortgifvande. 
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Direktör  Knllhem  ansåg  att  det  pris,  som  prof.  Schyberg- 
son  f^rat  erh&llit  för  sitt  arbete  Finlands  historia,  ej  varit  af 
samma  art  som  det  nn  ifrågavarande,  hvarför,  då  afseende  äfven 
knnde  fästas  vid  nämda  arbete,  ett  af  de  viktigare  skälen  i  ut- 
skottets betänkande  bortfölle;  tilldelade  förty  priset  åt  prof.  Scby- 
bergson. 

Undert.  vidhöll  det  förslag,  hvarom  han  i  utskottet  för- 
enat sig;  ordf.  kanslirådet  Estlander  likaledes. 

Vid  den  sålunda  förelnpna  omröstningen  hade  4  röster  af- 
gifdts  för  prof.  Schybergson  och  2  för  doktor  von  Bonsdorff  samt 
1  för  den  åsikt,  att  priset  denna  gång  icke  skulle  utgifvas.  Bland 
dem,  som  röstat  för  prof.  Schybergson  hade  tre  uttalat  sig  i  det 
syfte,  att  äfven  „Finlands  historia^  kunde  tagas  med  i  beräkning. 
Den  sistnämda  åsikten  hade  således  vunnit  pluralitet,  och  skulle 
i  enlighet  därmed  vid  snart  instundande  årsmöte  tlllkännagifvande 
göras  att  årets  pris  tilldelats  prof.  Schybergson;  och  förenade 
sig  Bestyreisen  om  följande  motivering:  „Pri8tagaren  har  genom 
sina  värk  ^Finlands  historia'^,  hvaraf  det  4:de  eller  sluthäftet 
utkommit  1889,  och  ^Historiens  studium  vid  Åbo  Universitet^, 
publiceradt  1891,  äfvensom  genom  flere  mindre  afhandlingar  icke 
blott  visat  liilig  värksamhet  på  den  inhemska  historieskrifhingens 
område  under  nu  ifrågavarande  period,  utan  härvid  äfven  lagt  i 
dagen  de  egenskaper,  som  tillkomma  historieskrifvaren,  en  grund- 
lig forskning,  en  lugn  och  klar  uppfattning,  humanitet  och  rätt- 
visa i  förening  med  ett  sant  fosterländskt  sinnelag,  samt  förty 
intagit  en  af  de  framstående  platserna  bland  bearbetarne  af  vårt 

lands  häfder. 

Carl  SynnerlMrg. 


Årsmötet  den  5  februari  1892. 

Mötet  öppnades  kl.  6  e.  m.  i  Universitetets  solennitetssal, 
där  en  talrik  åhörarekrets  var  församlad,  af  Sällskapets  0Tåf6- 
rande,  kanslirådet  C.  G.  £stlander  med  följande  ord: 

För  en  fyratio  år  sedan  ventilerades  med  en  viss  liflighet 
frågan,  huruvida  Finland  egde  en  historia  före  1809.  Sålunda 
uppstäld,  gaf  frågan  anledning  till  många  motsägelser. 
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Huru,  sporde  man,  skalle  icke  Finland  haft  en  historia,  då 
ju  här  försiggått  en  kultnmtveckling,  och  det  bland  ett  folk 
af  stor  egendomlighet  i  lynne  och  språk,  att  icke  tala  om  poli- 
tiska tilldragelser  af  stort  intresse,  hvilka  na  och  då  timat  i  lan- 
det. Följer  man  denna  atveckling  genom  tidehvarfveii  och  ser 
man,  huru  landets  appodling  fortskred,  haru  dess  inbygg-ares  re- 
ligiösa och  sedliga  bildning  förkofrades,  deras  välstånd  och  upp- 
lysning tilltog,  så  har  man  här  ett  sannskyldigt  föremål  flfr  en 
historieskrifning,  hvars  intresse  blott  ökas  därigenom,  att  till 
omväxling  äfven  politiska  tilldragelser  inträffat.  Också  kultur- 
historien har  ju  rätt  till  namnet,  såsnart  den  blott  ger  bilden  af 
någonting  som  utvecklar  sig. 

Härtill  invände  man  från  andra  sidan  att  historia  i  rätt 
mening  vill  säga  berättelsen  om  själfständiga  politiska  existensers 
utveckling,  om  suveräna  nationer,  som  skapat  sina  egna  öden 
genom  beslut  och  handlingar,  för  hvilka  de  äro  endast  sig  själfva 
ansvariga.  Men  en  sådan  själsbestämmelse  hade  Finland  icke 
ägt,  så  länge  det  utgjorde  en  integrerande  del  i  Svearike,  hvars 
institutioner,  lagar  och  öden  det  var  med  om  att  skapa  och  där- 
ifrån det  tiU  gengäld  erhöll  äfven  religion  och  seder.  En  sok- 
ken,  en  korporation,  hördes  man  yttra  i  sin  ifver,  sammankom- 
mer dock  i  regeln  för  att  besluta  om  sina  angelägenheter,  små 
som  de  äro,  men  Finlands  inbyggare  samlades  ytterst  sällan  i 
sådant  värf.  Låg  i  afiseende  å  det  politiska  bestämmandet  utom 
landet,  som  fick  bära  de  ofta  nog  tunga  följderna,  men  i  besluten 
ägde  blott  för  en  bråkdel  rösträtt,  så  har  icke  häller  ens  kultur- 
utveckningen  varit  i  någon  högre  grad  själfständig,  utan  mera 
ett  passivt  inarbetande  af  det  utifrån  komna,  än  ett  aktivt  ska- 
pande af  egna  kulturformer.  Äfven  i  denna  mening  har  Finland 
icke  en  egen  historia  under  svenska  tiden. 

Huruvida  då  Finlands  inbyggare  efter  1809  var  ett  sådant 
suveränt  folk,  som  i  allo  gör  sin  politiska  hiAtoria  själf,  ifråga- 
sattes icke  vid  denna  diskussion;  det  underförstods  väl,  eftersom 
Finland  bHfvit  upphöjdt  bland  nationernas  antal.  Diskussionen 
hade  säkert  blifvit  lättare,  om  frågan  uppstälts  sålunda:  i  hvilken 
mån  ägde  Finland  en  egen  historia  före  1809,  och  i  hvilken  mån 
efteråt?  Att  Storfurstendömet  under  svenska  tiden,  till  följd  af 
landets  geografiska  läge,  utgjort  en  mera  afskild  del  af  Svearike 
än  dess  öfriga  gamla  provinser,  att  landet  i  Åbo  hade  en  medel- 
punkt, som  gaf  dess  administration  en  viss  enhet,  att  framföralt 
det  finska  folkelementets  egendomlighet  här  gaf  åt  den  svenska 
kulturen  en  märklig  brytning  och  lade  nu  redan  grunden  till  en 
egen  literär  odling,  alt  detta  betingar  dock  för  Finland  något 
mera  än  en  blott  provinshistoria.  Äfven  hos  de  ledande  folken 
består   kulturutvecklingen   icke   blott  i  ett  utvecklande  af  egna 
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kulturformer,  utan  dftijftmte  i  ett  inarbetande  af  fr&mmande,  och 
om  det  än  måate  medges  att  i  Finland  det  inhemska  den  tiden 
icke  var  mycket  betydande,  kan  dock  icke  fbmekas  att  det  till- 
växte, att  själfständigheten  gick  i  stigande,  så  att  den  som  i 
historien  spårar  en  Försynens  ledning,  tycker  sig  se  i  våra  9den 
likasom  en  plan,  enligt  hvilken  själfbestämmelsen  sträcker  sig 
med  tiden  till  alt  flere  och  högre  områden.  Det  synes  honom 
som  om  Finlands  folk,  långsamt  men  säkert,  uppfostrades  till  en 
autonomi,  hvars  fullbordan  står  i  framtiden  som  ett  af  en  högre 
makt  utstakadt  mål.  Böljan  är  gjord  långt  före  1809,  om  ock 
fortgången  påskyndades  under  krisen  detta  år,  så  att  Finland 
därefter  har  en  egen  historia  ej  blott  på  geografisk  och  etnogra- 
fisk grund  eller  blott  på  kulturens  lägre  områden,  utan  dess  hi- 
storia blir  följden  af  en  själfbestämmande  värksamhet  jämväl  på 
administrationens,  statshushållningens,  lagstiftningens  såväl  som 
den  andliga  odlingens,  d.  ä.  den  inre  utvecklingens  alla  områden. 
Det  är  ock  därefter  en  fosterlandskänsla  vaknat,  som  har  denna 
utveckling  till  sitt  föremål,  och  ligger  det  nu  i  Försynens  plan 
att  än  vidare  utveckla  denna  autonomi,  så  finnes  ingen  mänsklig 
makt,  som  kan  förebygga,  att  Finland  erhåller  en  egen  historia 
i  ordets  ftillaste  bemärkelse. 

Men  det  vill  vara  vanskligt  att  läsa  Försynens  tankar  i 
det  förflutna,  fåvitskt  att  läsa  dem  i  det  tillkommande,  och  den 
gode  historieskrifvaren,  som  vet  huru  lätt  dylika  konstruktioner 
kunna  gäckas  af  utgången,  föredrar  att  låta  sakerna,  sådana  han 
under  samvetsgrann  forskning  funnit  dem,  tala  för  sig  själfva. 
Men  att  på  detta  objektiva  sätt  afvinna  vår  historia,  isynnerhet 
den  äldre,  med  dess  svaga  dramatiska  element  och  brist  på  inre 
sammanhang,  ett  större  intresse  pröfvar  historieskrifvarens  konst, 
och  det  är  med  tillfredsställelse  man  hälsar  det  arbete,  som  i 
denna  riktning  blifvit  gjordt. 

Då  nu  för  andra  gången  Svenska  literatursällskapet  i  Fin- 
land utdelar  sitt  pris  af  2,000  mark  för  framstående  forsknings- 
arbeten på  historiens  område,  har  Bestyreisen  kunnat  ge  ett  ut- 
tryck åt  denna  tillfredsställelse.  Sedan  en  för  ändamålet  tillsatt 
prisnämd  afgifvit  utlåtande  om  hithörande,  åren  1889,  1890  och 
1891  utkomna  inhemska  arbeten,  har  Bestyreisen  beslutit  att 
denna  gång  tilldela  priset  åt  professor  M.  Ot.  Schybergson,  hvil- 
ken  genom  sina  värk  ^Finlands  historia^,  hvaraf  4:de  eller  slut- 
häftet utkommit  1889,  och  ^Historiens  studium  vid  Åbo  univer- 
sitet^, publiceradt  1891,  äfvensom  genom  fiere  mindre  afhandlin- 
gar  icke  blott  visat  liflig  värksamhet  på  den  inhemska  historie- 
forskningens område  under  nu  ifrågavarande  period,  utan  äfven 
därvid  lagt  i  dagen  de  egenskaper,  som  tiQkomma  historieskrif- 
varen, en  grundlig  forskning,  en  lugn  och  klar  uppfattning,  hu- 
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mamtet  och  rättvisa  i  förenini^  med  ett  fiant  fosterlftndskt  sinnelair, 
samt  förty  intagit  en  af  de  framstående  platserna  bland  bearbe- 
tame  af  vårt  lands  häfder. 

Sedan  härefter  nndert.  uppläst  årsberättelsen,  höll  docenten 
dr  F.  Elfving  ett  med  lifligt  bifall  mottaget  föredrag  om  ^Natn- 
ren  och  våra  diktare". 

Efter  föredragets  slnt  sammankommo  ett  antal  af  Sällska- 
pets medlemmar  och  närvarande  medlemmar  af  Bestyreisen  i  Fa- 
kulteternas sessionsram,  hvarvid  arkivarien  mag.  E.  Lagerblad 
uppläste  berättelsen  öfver  tillväxten  af  Sällskapets  bibliotek  och 
arkiv  samt  kommerserådet  L.  Borgström  revisionsberättelsen, 
och  meddelades  Bestyreisen,  i  enlighet  med  revisorernas  tillstyr- 
kan, full  ansvarsfrihet  för  förvaltningen  af  Sällskapets  egendom 
under  det  sistförflutna  året. 

Då  på  gjord  förfrågan  af  ordföranden  ingen  af  de  närva- 
rande hade  något  att  andraga  rörande  Sällskapets  angelägenhets, 
skreds  till  omval  af  fyra  bestyrelsemedlemmar,  hvarvid  de  i  tur 
nu  afgående  enhälligt  (19  röster)  återvaldes,  nämligen  kanslirå- 
det C.  G.  Estlander,  statsarkivarien  B.  Hans  en,  mag.  E.  La- 
gerblad och  direktör  S.  Eullhem. 

Vid  därpå  anstäldt  val  af  en  medlem  i  Bestyrelsen  i  stället 
för  doktor  R.  A.  Renvall,  som  anmält  sin  önskan  att  afgå,  in- 
valdes i  Bestyreisen  biblioteksamanuensen  A.  Hultin  med  16 
röster;  8  röster  hade  tillfallit  professor  I.  A.  Heikel. 

Till  revisorer  af  räkenskaperna  för  nu  ingångna  redovis- 
ningsår återvaldes  kommerserådet  L.  Borgström  (18  r.)  och 
folkskoleinspektom  V.  öhberg(19  r.),  samt  till  deras  suppleanter 
genersJlöjtnanten  F.  Neovius  (13  r.)  och  kommunalrådet  A.  Lan- 
dén  (16  r.). 

Att  justera  protokollet  utsagos  med  acklamation  professor 
S.  Lemström  och  kommunalrådet  A.  Landén. 

Carl  Synnerberg. 
Protokollet  justeradt  af 
Äh.  Landén  Sélim  Lemairöm. 
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Årsberättelse  den  5  februari  1892. 

Under  SWskapets  na  tilläadag&ngna  sjunde  värkBamhetsår 
ha  följande  arbeten  af  Sällskapet  ntgifvits: 

Åbo  Akademis  Studentmatrikel  änyo  upprättad  af  Vilh.  La- 
gas, d:4je  häftet,  omfattande  sidd.  333 — 190  af  »förra  afdelnin- 
gen  1640—1740''  och  ätföljdt  af  ett  alfabetiskt  register  jämte 
titelblad. 

Förhandlingar  och  Uppsatsery  5  (XLV  +  218  sidd.),  inne- 
hållande utom  Sällskapets  förhandlingar  ett  antal  uppsatser  af 
hufvadsakllgen  historiskt  innehåll. 

Historiens  studium  vid  Åbo  Universitet  ai  M.  Q,  Schyberg- 
son  (166  sidd.),  hvilket  arbete  åtgör  3:^e  delen  af  Åbo  Univer- 
sitets lärdomshistoria. 

Till  publikation  under  nu  ingående  år  har  upptagits  den  af 
prof.  K.  G.  Leinberg  redan  1888  inlämnade  urkundssamlingen 
Finska  Prästerskapets  besvär  vid  riksdagame  jämte  kangl,  majits 
resolutioner^  hvilken  af  särskilda,  i  de  föregående  årens  protokoll 
angifha  orsaker  icke  kunnat  tidigare  komma  till  utgifiung.  Från 
prof.  H.  Schilck  i  Lund  har  SäUski^et  mottagit  anbudet  att  ut- 
gifva  en  hittils  okänd  samling  bref  från  skalden  J.  H.  Kellgren 
till  den  bekante  A.  N.  Clewberg  (Edelcrantz).  Dessa  bref  ha  be- 
fiinnits  vara  af  det  intresse,  att  Sällskapet  beslutat  5fvertagaut- 
gifirandet,  och  förligger  för  det  närvarande  ungefär  hälften  af 
dem  i  tryckfärdigt  skick.  Åf^en  kan  under  årets  lopp  trycknin- 
gen af  den  tidigare  beslutna  editionen  af  Jöns  Buddes  skrifter 
påböijas,  sedan  en  noggrant  kollationerad  afskrift  af  det  i  kongl. 
biblioteket  i  Stockholm  befintliga  manuskriptet  af  utgifvaren,  mag. 
O.  F.  Hultman,  ombesöijts.  Arbetet  med  fortsättningen  e^  Åbo 
Akademis  studentmatrikel  kommer  att  under  året  oafbrutet  fortgå, 
och  lära  helt  visst  alla  med  Sällskapet  förena  sig  i  den  varma 
önskan,  att  hälsa  och  krafter  måtte  förunnas  den  åldrige  utgif- 
varen att  ännu  länge  med  samma  hängifha  och  rastlösa  ifver  egna 
sig  åt  bearbetandet  af  olika  områden  af  vår  odlingshistoria.  — 
Slutligen  må  omnämnas  att  en  på  initiativ  af  Sällskapet  af  biblio- 
teks-amanuensen E.  H.  Bergroth  utarbetad  katalog  öfver  den 
svenska  literaturen  i  Finland  1886 — 1890  skall  ingå  i  årets  publi- 
kationer. 

Författandet  af  den  del  af  Åbo  universitets  lärdomshistoria, 
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som  rör  filologins  stndiom,  har  numera  öfvertagits  af  prof.  I.  A. 
Heikel,  som  för  närvarande  &r  sysselsatt  med  arbetets  utförande. 
Åf^en  andra  delar  af  y&rket  torde  vara  under  utarbetning  och 
ej  altför  länge  låta  vänta  pä  sig. 

För  realiserandet  af  den  inom  Sällskapet  uppkastade  planen 
att  söka  åstadkomma  ett  finskt  uppslagsvärk  har  så  till  vida  ett 
viktigt  steg  tagits,  att  inom  den  kommission,  som  för  ändamålet 
bildats  af  delegerade  från  särskilda  sällskap  och  föreningar,  tiU 
hufvudledare  af  företaget  utsetts  doktor  V.  Vasenius  och  att 
beslut  fattats  därom,  att  till  en  början  ett  prof  skulle  utarbetas. 
För  bekostande  af  detta  förarbete  ha  af  Ecklesiastik-Expeditionen 
500  mark  och  af  Consistorium  Academicum  1,000  mark  stälts 
till  kommissionens  förfogande. 

Utgifvandet  af  Fräste-  och  Bondeståndens  protokoll  vid 
Borgå  landtdag  har  särskildt  legat  Sällskapet  om  hjärtat,  sedan 
genom  dess  försorg  Borgareståndets  protokoll  vid  samma  landtdag 
utkommit,  hvilken  publikation  enligt  sakkännares  vitsord  på  ett 
utmärkt  sätt  motsvarar  alla  rättmätiga  anspråk.  Vid  senaste  landt- 
dag beslöto  Ständerna,  att  alla  hittils  otrykta  protokoll  och  öfriga 
handlingar  från  landtdagame  före  år  1885  skulle  på  allmän  be- 
kostnad till  tryck  befordras,  och  anslogo  därtill  nödiga  medel. 
Med  anledning  häraf  har  Sällskapet  på  gjord  förfrågan  af  stän- 
dernas bibliotekarie  förklarat  sig  villigt  att  på  vissa  vilkor  för 
ständernas  räkning  utgifva  de  nämda  protokollen  från  Borgå  landt- 
dag. Frågan  är  tilsvidare  sväf^ande,  enär  Sällskapet  ännu  ej 
fått  emottaga  svar  på  sin  framställning. 

Här  må  slutligen,  i  sammanhang  med  redogörelsen  för  Säll- 
skapets literära  planer,  med  tacksamhet  antecknas  att  de  pekn- 
niära  tillgångar,  öf^er  hvilka  Sällskapet  förfogar,  erhållit  en  väl- 
kommen förstärkning  genom  den  summa  af  10,000  mark,  som 
vid  sistlidet  års  landtdag  beviljades  Sällskapet  ur  de  Längmanska 
testamentsmedlen. 

Under  året  ha  till  publikation  inlämnats  en  mängd  mindre 
af  handlingar,  bland  hvilka  må  nämnas  följande: 

Carl  Birger  Butström  bland  finnar,  af  Vilh.  Lagns; 

H.  F.  Porthan  Finlands  första  svenska  dialektforskare,  af 
A.  O.  Freudenthal; 

En  dansk  rejsendes  skildring  af  Finland  i  det  18:de  århun- 
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drede,  af  amannensen  vid  kongL  biblioteket  i  Köpenhamn  Jnlius 
Glansen; 

Bnnebergs  öf^ersättnlngar  från  antiken,  af  F.  Gnstafsson; 

Svensk  folklorestik  och  dialektforskning  i  Finland,  af  Ernst 
Lagns,  hvilken  nppsats  i  fransk  öfversftttning  och  trykt  på  Säll- 
skapets bekostnad  framlagts  vid  en  folklorestisk  kongress,  som 
nnder  senaste  höst  sammanträdde  i  London; 

Bellmanniana,  bidrag  till  Bellmans-melodiemas  historik,  af 
Ernst  Lagns. 

Med  anledning  af  sistnämda  nppsats  beslöt  Sällskapet^  på 
framställning  af  författaren,  att  till  allmänheten  ntfärda  en  an- 
hållan, att  innehafvare  af  äldre  trykta  eller  handskri&a  not- 
häften, innehållande  inhemska  kompositioner  eller  sådana  utländ- 
ska, hvilka  allmännare  spelats  eller  sjungits  i  vårt  land,  benäget 
ville  öfverlämna  desamma  att  i  Sällskapets  arkiv  förvaras  såsom 
material  till  en  framtida  inhemsk  mnsikhistoria. 

Dessa  afhandlingar  komma  att  ingå  i  det  nn  nnder  tryck- 
ning varande  6:te  häftet  af  Förhandlingar  och  Uppsatser,  hvilket 
konmier  att  åtföljas  af  ett  register  till  de  föregående  fem  häftena. 

Under  sistlidet  år  utgåfvos,  i  likhet  med  hvad  fallet  varit 
under  de  två  föregående  åren,  tre  stipendier  å  200  mark  hvaije, 
hvilka  tilldelades  stud.  A.  S.  Perklén  för  dialektforskning,  upp- 
tecknande af  sagor  m.  m.  i  Sjundeå,  Kyrkslätt  och  Ingå  socknar, 
folkskolläraren  M.  T  hors,  för  fortsättande  af  den  under  föregå- 
ende sommar  af  honom  med  understöd  af  Sällskapet  påbegynta 
insamlingen  af  visor,  sagor  och  melodier  i  Oravais,  Munsala  och 
Nykarleby  socknar,  samt  stud.  Th.  af  Reeth,  för  dialektforsk- 
ning, uppteckning  af  sagor  m.  m.  inom  Mustasaari,  Eveflaks  och 
Solf  socknar.  Dessutom  tilldelade  Bestyreisen  kand.  E.  Ekman 
ett  extrastipendium  å  250  mark,  för  att  bereda  honom  tillfälle 
att  fortsätta  sin  under  föregående  sommar  äfvenledes  med  under- 
stöd af  Sällskapet  påbegynta  uppteckning  af  folkmelodier  i  Par- 
gas socken.  Af  dessa  stipendiater  ha  Thors  och  Ekman  till  Be- 
styreisen inlämnat  ganska  rikhaltiga  och  i  öfrigt  omsorgsfullt 
utförda  och  ordnade  samlingar  från  sina  respp.  forskningsområden. 
Äfven  har  f^ån  stud.  J.  A.  Thurman  inkommit  väl  vitsordade 
samlingar  af  sagor,  sägner  m.  m.,  hvilka  af  honom  såsom  Säll- 
skapets stipendiat  hopbragts  i  Pargas  socken  sommaren  1890. 
Genom  köp  ha  förvärfvats  en  samling  folkvisor  och  en  samling 
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sagor,  upptecknade  i  Naga  socken  af  folkskolläraren  d&rst&des 
K.  Petterson.  Tillstånd  att  ft(r  en  tillärnad  ny  del  af  sam- 
lingsvärket  „ Nyland^  begagna  de  i  Sällskapets  arkiv  förvarade 
folkvisor  har  meddelats  mag.  E.  Lagns,  med  vilkor  att  vid 
hvaije  stycke  upptecknaren  angifves  jämte  stället,  där  detsamma 
fVrvaras. 

Äfven  under  det  förflutna  året  har  Sällskapet  £ått  emottaga 
några  föräringar  bestående  dels  af  trykta  arbeten  dels  af  hand- 
skrifter. Bland  de  senare  förtjänar  särskildt  omnämnas  skalden 
J.  J.  Vecksells  literära  kvarlåtenskap,  som  af  hans  anhöriga  öf- 
verlämnats  till  Sällskapet.  Aftal  om  utbyte  af  skrifter  har  träf- 
fats med  Nordiska  museet  i  Stockholm  och  .Geografiska  föreningen 
härstädes.  För  att  underlätta  och  befordra  spridningen  af  sina 
skrifter  har  Sällskapet  ansökt  om  inträde  i  Finska  förlagsförenin- 
gen, hvilket  äf^en  bevisats,  samt  vidtagit  åtgärd  om  regelbunden 
annonsering  i  Svensk  bokbandelstidning.  Såsom  gåfva  ha  Säll- 
skapets samtliga  skrifter  öfverlämnats  till  stadsbiblioteket  i  Åbo 
och  mellersta  Nylands  folkhögskola. 

Sällskapets  årliga  pris,  som  denna  gång  enligt  den  fast- 
stälda  ordningsföljden  skulle  utgifvas  för  forskningsarbeten  af 
framstående  förtjänst  rörande  Finlands  historia  eller  literatur, 
publicerade  under  åren  1889—1891,  har,  såsom  af  ordföranden 
redan  tillkännagifvits,  tilldelats  prof.  M.  G.  Schybergson. 

Vid  senaste  årsmöte  inkallades  till  hedersledamöter  af  Säll- 
skapet statsråden  Zach.  Topelius  och  Vilh.  Lagus  samt  profes- 
sorn vid  universitetet  i  Upsala  C.  R.  Nyblom.  Med  anledning 
häraf  har  Bestyreisen  haft  tillfredsställelsen  att  från  dessa  högt- 
förtjänte  män  emottaga  skrifvelser,  vittnande  om  välvilja  och  del- 
tagande för  Sällskapets  sträfvanden.  Vid  samma  tillfälle  kallades 
till  korresponderande  ledamot  fil.  dr  Wolrad  Eigenbrodt  i 
Earlsmhe,  den  förtjänstfulle  öfversättaren  af  Runebergs  episka 
dikter. 

Inom  Bestyrelsen  ha  inga  förändringar  inträffat.  Däremot 
har  Sällskapet  vid  detta  tillfälle  att  beklaga  förlusten  af  en  be- 
styrelse-medlem,  doktor  R.  A.  Renvall,  som  nyligen  anmält  sin 
önskan  att  afgå,  efter  att  ända  från  Sällskapets  stiftelse  ha  till- 
hört Bestyreisen  och  med  intresse  och  stor  sakkunskap  deltagit 
i  dess  förhandlingar.  I  doktor  Renvalls  ställe  skall  sålunda  en 
ny  medlem  invävas  för  de  närmast  följande  två  åren.   För  öfrigt 
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äro  enligt  stodgames  föreskrift  fyra  beetyrels^Jiedleniinar  i  tnr 
att  underkastas  omval. 

Så  vidt  sådant  för  närvarande  är  bekant,  ha  nnder  året  10 
nya  medlemmar  af  Sällskapet  tillkommit  och  1  årsmedlem  Hfver- 
gått  till  stiftande.  Bland  ombudsmännen  ha  flere  förändringar 
försiggått.  I  stället  för  provincialläkame  J.  M.  af  Tengström  i 
Lojo  och  professorn  F.  Söderling  i  Nådendal,  hviUca  båda  aflidit, 
expeditionssekreteraren,  nnmera  öf^erdirektören  vid  fångvårdssty- 
relsen A.  Grripenberg,  som  afflyttat  från  S:t  Petersburg,  och  in- 
geniören  J.  Estlander  i  Bakn,  som  afsagt  sig  uppdraget,  ha  apo- 
tekaren K.  A.  Asch  an  i  Lojo,  provincialläkaren,  doktor  H.  Si- 
ren i  Nådendal,  kyrkoherden  E.  Eajanns  i  S:t  Petersbnrg  och 
ingeniören  F.  H  elsingius  i  Baka  med  tillmötesgående  besvarat  Be- 
styreisens kallelse  att  öf^ertaga  ombndsskapet  på  sina  respp.  orter. 

Carl  Synnerberg. 


Arkivariens  årsberättelse  den  5  februari 
1892. 

Under  det  sist  förflutna  året  har  Svenska  LiteratursäUska- 
pets  värksamhet  fortgått  på  samma  sätt  som  tillförene.  Det  är 
hufvndsakligen  de  under  Igolåret  påbörjade  serierna  af  Sällskapets 
skrifter,  Åbo  universitets  lärdomshistoria  och  Åbo  akademis  stu- 
dentmatrikel, som  blifvit  framgångsrikt  fortsatta.  Till  dem  har 
såsom  vanligt  slutit  sig  ett  nytt  häfte  af  Förhandlingar  och  Upp- 
satser. Alla  dessa  publikationer  hafva  förnämligast  rört  sig  kring 
viktiga  delar  af  Finlands  kulturhistoria  och  sålunda  hållit  sig 
till  själfva  kärnpunkten  i  Sällskapets  program. 

Också  manuskriptsamlingen  har  ökats  i  samma  riktning  som 
förut.  Genom  de  rikhaltiga  samlingar  af  folkvisor,  sagor  m.  m., 
som  Sällskapets  stipendiater  äfven  i  år  hemfört  från  sina  som- 
marvandringar, hafva  ytterligare  betydande  bidrag  till  vårt  lands 
odlingshistoria  hopats  i  dess  bibliotek.  Särskildt  har  skörden  af 
folkmelodier  af  alla  slag  varit  gifvande.  Också  förtjänar  fram- 
hållas, att  bland  stipendiaterna  varit  en  af  våra  mest  lofvande 
unga  musikaliska  talanger.  Manuskriptsamlingen  omfattar  nu  jämt 
100  numror.    Det  hundrade  numret  är  ensamt  af  ett  utomordent- 
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ligt  vaide,  ty  det  vtgita^  af  skalden  Josef  Jolias  VedDRlla  lite- 
rära krarlÄtenskap,  till  m  gwi  del  i  origfnaiiannAript, 

Boksamlingen  har  fihretrftdesris  (Attto  genom  otbyte  med 
andra  sällskap  och  korporationer. 

Af  SvenAa  literatorsällskapetB  egna  pnUikationer  inne- 
håller arkiyet  ett  något  stfirre  antal  exemplar  än  nnder  fSmgir 
ende  år,  emedan  nn,  sedan  kommerserådet  Edlnnd  nmMrt  att  ymra 
SåUduqiets  kommissionär,  firån  honom  återsändts  osålda  exemplar 
af  samtliga  tomer.  FOr  närvarande  ligga  i  arkifVet  150  exx.  af 
tom  I,  192  exx.  af  tom  n,  210  exx.  af  tom  m,  156  exx.  af 
tom  IV,  216  exx.  af  tom  V,  204  exx  af  tom  Yl,  140  exx.  af 
tom  Vn,  143  exx.  af  tom  Vm,  464  exx.  af  tom  IX,  481  exx. 
af  tom  X,  160  exx.  af  tom  XL  1,  138  af  XI:  2,  155  exx  af 
tom  Xn,  142  exx.  af  tom  XTTT,  123  exx.  af  tom  XIV,  124  exx. 
af  t4)m  XV,  631  exx.  af  tom  XVI,  681  exx.  af  tom  XVII  och 
470  exx.  af  tom  XVm.  Inalles  hafva  na  19  tomer  ntkommit 
och  den  20:de  är  nästan  fördigtrykt. 

Elis  Ugerblad. 


Revisionsberättelse  den  5  febnuui  1892. 

rtsedde  att  granska  Svenska  Literatursällskapets  i  Finland 
räkenskaper  för  år  1891,  få  vi  efter  foUgjordt  uppdrag  meddela 
snmmariska  uppgifter  öfver  sällskapets  penniugeställning  i  bdijan 
och  slutet  af  sagda  år. 

Ingående  balansen  för  året  visar  såsom  tillgång: 
Obligationer,  aktier,  bankdepositioner  och  for- 
dringar   ^^  147,515:  OS 

På  löpande  räkning  insatta „  6,300:  — 

Förfallna  medlemsafgifter „  2,750:  — 

Upplupna  räntor ^  1,117:82 

Tillgodohafvanden ^  383: 17 

Inventarier „  170:  — 

Kassa ^ 591:45 

^y:  158,827:47 
Dessa  tillgångar  voro  fördelade  på: 
Victor  Höckerts  testamentsfond  med    .     .     .     ^^     81,582: 09 
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Stiftarenes  fond  med „  63,577: 07 

Stftndiga  medlemmais  fond  med  ....  n  18,668: 31 

^  158,827:  47 

Vid  slatet  af  året  var  behållningen: 
I  obligationer,  aktier,  fordringar  och  deposi- 
tioner       Sm/:  157,108:52 

1  löpande  räkning „  8,765: 09 

Upplnpna  räntor „  8,850: 49 

Förfallna  medlemsafgifter „  2,580:  — 

Tillgodohafvande „  187:05 

Kassa 1,578:87 

%:  178,464:52 

Denna  behållning  motsvarade: 

Victor  Höckerts  testamentsfond  med    .     .     .  ^tf  81,582: 09 

Stiftarenes  fond  med ,  66,257:  53 

Ständiga  medlemmars  fond  med „  18,022:  62 

Bidraget  nr  Längmanska  fonden      ....  ^  10,000:  — 

Ledamotsafgifb ^  10:  — 

Tryckningskostnader,  som  voro  att  erläggas  „  2,592: 28 

^  178,464:  52 
Värdepappren  utgjordes  af: 
Finlands  HypoteksfÖrenings  4}/^  7o  låneobli- 
gationer        ^y:  82,500:  — 

Helsingfors    stads  5  %  vattenledningslåneob- 

ligationer „  19,200:  — 

Finska   statens   872   7o  jämvägslåneobliga- 

tioner ^  8,882: 72 

Finska  statens  4>/^   7o   donationslåneobliga- 

tioner „  8,500:  — 

Nokia  Aktiebolags  6  7o  låneobligationer  .     .  „  4,000:  — 

Ryska  5  %  premie  låneobligationer    ...  ^  580: 80 

SknldftJrbindelser  mot  inteckning  och  borgen  „  58,500:  — 

Bankdepositionsbevis  å „  25,000:  — 

Aktier  i  Föreningsbanken  i  Finland     ...  „  4,000:  — 

„       i  försäkringsaktiebolaget  Fennia     .     .  „  1,400:  — 

„       i  Nya  teaterhusbolaget     ....  ^ 40:  — 

aS^  157,108:52 
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E&kenskapenia  halva  blifvit  förda  med  noggrannhet  och 
klarhet;  mot  värdepapprens  säkerhet  har  intet  varit  att  anmärka; 
Sällskapets  mannskriptsamling  och  bokförråd  äro  fnllständigt  för- 
tecknade och  ordnade;  ledningen  och  vården  af  Sällskapets  an- 
gelägenheter vittna  om  samma  omtanke  och  intresse,  som  känne- 
tecknat de  föregående  årens  förvaltning.  På  gnind  häraf  hafva 
vi  äran  tillstyrka  fnll  ansvarsfrihet  åt  Sällskapets  styrelse.  Hel- 
singfors, 5  febmari  1892. 

Leon  Borgström.  Viktor  Öhberg. 
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Om  Runebergs  verskonst 

Föredrag  vid  Svenska  literatursällskapets  I  Finland  årsdag  1891. 

Af  F.  Qustafsscm. 

(Med  några  utvidgningar.) 


H.  H. 

Det  kan  ej  nekas  att  i  vår  tid  versformen  förlorat  en 
stor  del  af  sin  forna,  öfvervägande  betydelse  för  diktningen. 
Att  den  bundna  stilen  icke  skapar  skaldenamnet  är  en  själf- 
fallen  sak,  så  utsagd  af  Runeberg  efter  Schiller: 

Om  dig  lyckas  en  vers  i  ett  bildadt  språk,  som  på  fSrhand 
diktar  och  tänker  for  dig,  tror  da  dig  vara  en  skald? 

Men  att  den  poetiska  rytmen  icke  häller  är  oumbärlig  för 
ren  poesi,  därpå  hafva  vi  ju  i  Runebergs  berättelser  ett  vak- 
kert  exempel.  Själf  har  skalden  i  denna  fråga  fält  ett  tänk- 
värdt  yttrande.  Han  skref  nämligen  redan  1836  om  Franzéns 
då  utkomna  skådespel,  ^Audiensen  eller  Lappskan  i  kungsträd- 
gården**,  dessa  ord:  „någon  gång  tyckas  väl  rimmet  och  versen, 
ehuru  behandlade  af  en  mästares  hand,  hafva  hindrat  den  lätt- 
het och  rörlighet  i  dialogen,  som  väsentligt  höra  till  dramati- 
ska skildringar  och  som  nu  fordras  med  så  mycket  större  öm- 
tålighet, som  man  blifvit  vanare  vid  arbeten  af  samma  slag 
på  prosa;  men  sådana  tyngre  ställen  äro  sällsynta,  och  i  all- 
mänhet kan  man  icke  annat  än  beundra  den  ledighet,  med 
hvilken  skalden  rört  sig  i  dessa,  för  mången  alldeles  nedtyn- 
gande bojor**  —  ord  så  mycket  märkligare,  då  de  gälla  ett 
skaldeslag,  i  hvilket  Runeberg  ungefar  samtidigt  och  äfven 
långt  senare  rörde  sig  i  bunden  form^). 

Om  vi  undantaga  den  korta  uppsatsen  om  metoden  att 
uppläsa  bunden  stil,  har  vår  store  siare  i  det  sannas  och  skö- 
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nas  värld  lämnat  endast  enstaka  bidrag  till  verskonstens  teori; 
det  är  högst  sällan  han  yttrar  sig  i  detta  ämne^). 

Och  likväl,  det  mesta  vi  troget  bevara  af  Runebergs  hand, 
det  är  vers,  och  det  är  god  vers.  Visserligen  flöda  ej  hos 
honom  verserna  så  rikligt  som  hos  hans  stora  förebud,  Fran- 
zén, som  utgifvit  flere  digra  volymer  i  versform  —  jag  på- 
minner blott  om  den  ena  dikten  ^Svante  Sture  eller  mötet 
vid  Alvastra**,  som  håller  mer  än  400  sidor.  Men  Runeberg 
har  dock  en  tydlig  förkärlek  för  diktning  i  bunden  form.  Och 
ännu  i  denna  dag  ha,  trots  alla  naturalismens  anspråk,  trots 
alla  en  motsatt  ytterlighets  förvillelser,  metern  och  rimmet  sin 
vikt  i  den  vittra  vågskålen.  Då  Svenska  literatursällskapets 
bestyrelse  för  tillfallet  icke  funnit  en  annan  föredragare,  vå- 
gar jag  därför  sysselsätta  bestyreisens  ärade  gäster  denna  dag 
med  några  betraktelser  öfver  Runebergs  verskonst  Jag  kan 
ej  begära  mer  än  att  för  detta  rika  ämne,  där  knapt  något 
ännu  är  gjordt,  väcka  andras  intresse  och  i  minnet  återkalla 
några  af  den  Runebergska  poesins  storartade  former. 


Det  tidigaste  diktförsök  af  större  omfattning  vi  hafva 
för  oss  från  Runebergs  ungdomstid  eller  rättare  hans  barndom, 
är  hans  epyllion  Vargen,  en  berättelse  på  icke  fullt  300  hexa- 
metrar, om  det  ^hiskliga  odjurets**  bane.  Den  femtonåriga 
författarens  ännu  i  mycket  omogna  uppfattning  har  icke  bort- 
skymt hans  öppna  blick  för  värkligheten  och  icke  hindrat  ho- 
nom att  lägga  i  dagen  en  mångenstädes  beundransvärd  träff- 
säkerhet i  diktionen.  Hvad  versen  angår,  finner  man  redan 
här  exempel  på  kraft  och  bildsam  förmåga  i  förening  med  en 
rent  af  klassisk  korrekthet,  så  t.  ex.  i  följande  homeriskt  naiva 
skildring: 

Djuret  till  marken  damp  och  bet  med  tändren  i  jorden. 
Stolt  öfver  segern  ynglingen  då  med  bitande  stämma 
gäckade  det  och  log  och  sade  de  vingade  orden: 
^Spring  än,  om  dn  förmår,  att  häija  de  frodiga  Igordar, 
oförskämde!    Men  knapt  jag  tror  du  skall  resa  dig  mera; 
ty  skönt  ligger  dn  där  och  pustar  med  blodiga  käftar**. 
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På  denoa  dikt  satte  tydligen  Roneberg  ett  visst  värde, 
som  man  finner  däraf,  att  han  senare,  dock  ännu  en  yngling, 
omarbetade  den.  Ett  rikare  inneh&ll  gaf  härvid  naturligtvis 
äfven  en  m&UylUgare  vers,  men  den  metriska  synpunkten  tyk- 
kes  dock  ej  hafva  varit  den  bestämmande  för  omarbetningen. 
Så  finna  vi  i  hvardera  upplagan  denna  nog  lätta  början  till 
en  hexameter: 

Fatta  mod,  bepröfvade  vän! 

Fasthåller  man  nämligen  den  fordran,  som  i  antiken  upp* 
stäldes  på  denna  hjältevers,  „versus  heroicus^  så  borde  ver- 
sens sex  takter  med  undantag  af  den  sista  enhvar  hafva  en 
viss  jämn  tyngd,  vare  sig  att  de  utgöras  af  de  trestafviga  dak- 
tylema  (*^  *-'  ^)  eller  af  de  tvåstafviga,  men  dock  fullviktiga 
spondeerna  (*^— ).  Då  väga  i  den  nyss  anförda  halfversen 
den  första  och  äfven  den  andra  versfoten  hvar  för  sig  icke 
upp  den  tredje,  daktyliska:  fatta  {mod,  be|pröfvade. 


I  senare  tid  har  den  åsikt  med  framgång  försvarats,  t.  ex. 
af  den  svenske  språkforskaren  A.  Lindgren^),  att  i  modem 
vers,  där  ordens  aksent  angifver  takten,  stafvelsemas  längd 
icke  har  något  inflytande  på  korrektheten.  Man  behöfde  där- 
för i  svenskan  icke  göra  någon  skilnad  emellan  de  båda  två- 
stafviga versfötter,  som  hafva  aksenten  på  förra  stafvelsen, 
den  tyngre  spondén  (—  — )  och  den  lättare  trokén  (—  ^).  Det 
funnes  sålunda  icke  någon  rytmisk  åtskilnad  mellan  dessa  två 
halfva  hexametrar  hos  Tegnér: 

stiga  änglama  fram  och 

osknld,  älskade  barn 

eller  dessa  hos  Stagnelius: 

hastar  så  glädtig  upp  och 

flätar  en  högtidskrans 

Om  man  också  kan  till  en  viss  grad  erkänna  riktigheten 
af  denna  sats,  måste  dock  å  andra  sidan  roedgifvas,  att  äfven 
moderna  skalder  gärna  använda  spondeer  i  sin  hexameter. 
Härpå  beror  bland  annat  den  af  Lindgren  själf  i  annat  sam- 
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manhang  gjorda  upptakten,  att  i  sammansatta  ord,  hvilkas 
första  enstafviga  led  är  betonad,  denna  del  placeras  på  spön- 
déns  obetonade  del:  t.  ex.  larmtrummans,  lustyåndrar, 
dagsvärket  (icke  dågsvärket),  ransåka  (icke  rånsaka), 
snöh  vi  ta;  men  i  modern  vers,  där  spondeer  icke  ifrågakomma, 
betonas  rånsaka,  snöhvita  o.  s.  v. 

En  erkänd  sak  är  att  i  rent  lyriska  versmått  de  lätta 
trokeema  och  de  rörliga  daktylerna  trifvas  väl  tillsamman. 
I  hexametern  däremot  har  man  förnämligast  på  antikiserande 
håll,  så  t.  ex.  i  Tyskland  Yoss  i  hans  Louise  och  berömda 
öfversättare  från  antiken,  användt  mer  eller  mindre  tunga  spon- 
deer för  att  växla  med  daktylen. 

Och  från  en  annan  synpunkt  förklarar  den  danske  metri- 
kern  Ernst  von  der  Becke^)  med  stor  bestämdhet,  att  den 
lätta  trokén  är  ett  oting  i  hexametern.  Han  håller  nämligen 
strängt  på  den  kvantitativa  principens  betydelse  äfven  för  mo- 
dern vers  och  fordrar  ett  jämnmått  af  språkljud  i  likartade 
versfötter,  som  bilda  ett  rytmiskt  helt.  Försöker  man  i  sist- 
nämda  hänseende  uppställa  något  så  när  konsekventa  regler, 
blir  visserligen,  befarar  jag,  versen  inkorrekt  i  en  stor  mängd, 
ja  i  viss  grad  nästan  alla  moderna  lAästervärk.  Låtom  oss 
t.  ex.  taga  Malmströms  Angelika,  en  af  de  mest  prisade  anti- 
kiserande sånger;  det  fins  dock  en  betydlig  kvantitativ  ljud- 
differens i  de  olika  taktema  af  dessa  verser: 

kärlek  |  slog  i  din  |  puls,  din  |  ande  |  lefde  af  |  mildhet  — 

tyst  min  |  klagande  [sång,  tyst  |  tyst  hon  |  slumrar  här  |  under  — 

Ijufliga  I  evighets  |  dröm  i  |  grafvamas  |  heliga  |  tystnad  — 

Den  af  fin  språkkänsla  förestafvade  och  med  skärpa 
af  von  der  Recke  formulerade  principen  synes  emellertid 
hafva  en  stor  betydelse  vid  bedömande  af  versens  relativa  väl- 
ljud och  dess  rytmiska  värde  i  strängare  mening,  om  också 
icke  i  afseende  å  den  vanliga  metriska  korrektheten  —  som 
ju  ock  behöfver  bestämdare  regler  än  man  efter  en  strängt 
ijtmisk  princip  kan  uppställa.  Särskildt  skulle  hexametern 
genom  de  lätta  trokeemas  totala  bannlysande  blifva  svårhand- 
terlig  i  de  germaniska  språken.  I  Tyskland  har  den  strängare, 
fylligare  gestaltning  som  efter  Voss'  föredöme  gifvits  denna 
versform  af  Schlegel  och  Plåten,  senare  af  Heyse  och  Hamer- 
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Ung  ic^e  lyckats  göra  densamma  mer  populär.  Hufvudsaken 
&r  att  de  största,  skapande  skalder,  sådana  som  Runeberg 
och  i  synnerhet  Göthe,  väl  användt  spondeer,  men  icke  hål- 
ler undvikit  trokeer  i  sin  episka  vers.  Vi  måste  därför  taga 
den  sådan  den  är,  med  daktyler,  spondeer  och  trokeer,  och 
medgifva  att  en  från  antik  ståndpunkt  fulländad  hexameter 
icke  är  till  för  vårt  språk.  Likaså  måste  man  till  en  viss 
grad  tolerera  tunga  daktyler  i  den  svenska  hexametern:  vi 
behöfva  blott  jämföra  hos  Runeberg  herregårdstorparen,  stor- 
mande  faderns  mustaschers  hos  Tegnér  älskeligt  skuggspel 
hos  Malmström  evighetsblommor. 


Det  är  kändt  att  Göthes  hexameter  icke  hos  filologerna 
har  det  bästa  namn  om  sig.  Men  öfverraskande  är  det  att 
i  hans  ,,Herrmann  und  Dorothea^  finna  efter  ungefärlig  be- 
räkning tillochmed  ett  större  antal  lätta  hexametrar  än  i  Ru- 
nebergs förstlingsdikt  Vargen.  I  Runebergs  försök  kan  man 
dessutom  ofta  finna  en  särskild  orsak  till  trokéns  användning, 
såsom  i  dess  starkare  betoning,  t.  ex. 

den  ena  efter  den  andra 

en  enda, 

arma  djnr, 

o,  att  samma  kraft  o.  s.  v. 

Och  mot  en  vers,  sådan  som  denna  i  Vargen; 

mörka  moln  i  rysliga  flockar  flögo  i  höjden 

(efter  hvarann,  och  skurar  af  regn  nu  smattrade  långsamt) 

kunna  vi,  om  vi  blott  fasthålla  den  punkt  i  metrik,  hvarmed 
vi  sysselsatt  oss,  lugnt  ställa  följande  af  Tegnér  i  Nattvards- 
barnen: 

stiga  änglama  fram  och  tjäna  henne,  hon  sjålf  vet 

(ej  sin  härlighet  af,  men  hon  följer  trogen  och  ödmjuk). 

I  Ålgskyttarne,  för  hvilken  redan  f ulhnogna  dikt  Vargen 
kan  betraktas  som  en  förberedande  öfning,  har  jag  tykt  mig 
finna  lätta  trokeer  ungefär  i  samma  proportion  som  hos  Teg- 
nér och  Adlerbeth  (och  föregångaren  M.  Wallenberg);  i  Jul- 
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kvällen  och  måhända  ännu  mer  i  den  långt  tidigare  utkomna 
Hanna  fönnärkes  en  tendens  till  rikligare  användning  af 
spondeer. 

Hvilken  effekt  trokeer  kunna  åstadkomma  på  lämpliga 
ställen,  se  vi  ur  skildringen  af  „den  förståndige  Petrus^  i  bör- 
jan af  Älgskyttame: 

stod  från  hanken  npp,  där  han  satit  i  slamrande  dvala, 
gäspade  länge,  strök  nr  pannan  det  yfviga  håret, 
sträkte  mot  taket,  armarna  högt  o.  s.  v. 

Skalden  säger  ej  ut  att  vår  torpare  gjorde  alt  detta  långsarot, 
men  hvarje  vers  säger  det  så  mycket  tydligare. 

Jämför  man  noggrant  de  delar  af  Älgskyttarne  och  Hanna 
Runeberg  förhandsvis  publicerade  i  tidningarna  med  själfva  upp- 
lagorna, kan  man  icke  finna  någon  tendens  att  antikisera  he- 
xametern i  afseende  å  trokeers  användning  eller  för  öfrigt.  Rät- 
telserna gå,  såvidt  de  beröra  metriken,  i  hvardera  riktningen, 
och  den  rent  poetiska  synpunkten  har  synbarligen  varit  den 
bestämmande.  Hällre  kunde  man  säga  att  Runeberg  i  ett  hän- 
seende af  vikit  från  antiken  i  sin  senare  diktning;  han  använ- 
der nämligen  i  Vargen  och  den  af  honom  sedermera  förka- 
stade Midsommar/esten  spondeer  i  nästsista  vcrsfoten,  liksom 
någon  gång  klassikerna,  t.  ex. 

slickade  ömt  hans  klappande  hand  och  uppgaf  andan. 

Sådana  verser  har  jag  ej  förmärkt  i  Runebergs  öfriga  dikter. 
För  att  återgå  till  trokeernas  förekomst  hos  Runeberg 
vågar  jag  i  denna  fråga  icke  proklamera  någon  bestämd  sats 
—  detta  så  mycket  mindre  som  de  rytmiska  versdelamas  ljud- 
kvantitet kan  betraktas  från  olika  synpunkter.  Så  mycket  sy- 
nes dock  klart,  att  Runeberg  i  sin  hexameter  medvetet  eller 
omedvetet  sträfvat  till  och  uppnått  den  fullhet,  som  svenska 
språkets  naturliga  beskaffenhet  medgifver  denna  för  Hellas' 
tungomål  liksom  gjorda  versform. 


Tager  man  den  logiska  tonvikten  med  i  beräkning,  skall 
man  finna  att  hexametern  sällan  företer  det  bestämda  antalet 
sex,  hvar  för  sig  starkt  framhållna  taktdelar,  såsom  t  ex.  i 
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följande  vers  i  Älgskyttarne,  som  målar  „de  spädare  barnen 
på  muren*: 

tittande  sotiga  fram,  nedklängde  med  skri,  att  af  gästen 
(få  sig  en  kringla  enhvar  o.  s.  v.). 

Här  är  hvarje  versdel  för  sig  ett  i  logiskt  och  i  rytmiskt 
hänseende  lika  starkt  individium;  ja  i  den  tredje  versfoten 
inprässas  två  vidt  skilda  föreställningar  fram  och  ned  med 
ett  synnerligt  eftertryck.    Det  hela  är  ett  veritabelt  staccato. 

Lika  målande  är  följande  vers  för  den  arkangelska  gos- 
sen Tobias'  dans: 

Sjunger  han,  sparkar  han,  knäpper  han,  stampar  han,  hviss- 
lar  han,  ler  han. 

Öfverhufvud  har  jag  trott  mig  finna  att  de  bästa  sven- 
ska hexametrar  långt  ifrån  alla  innehålla  sex  starka  takter. 
Där  detta  är  fallet,  äro  versfötterna  högst  sällan  alla  i  logiskt 
hänseende  isolerade,  såsom  i  nyss  anförda  vers,  utan  vanligen 
så  placerade,  att  grupper  af  två  i  logiskt  hänseende  närmare 
med  hvarandra  förenade  versdelar  omväxla  med  ensamstående. 
I  följande  vers  t.  ex.  ur  Älgskyttame 

öste  åt  fälames   par,    där  de  stampande   stodo  vid  dörren 

ha  vi  schemat  1+2+2+1. 

I  detta  schema  kunna  de  två  förra  och  de  två  efter- 
följande hufvudgrupperna  tagas  tillsamman,  såsom  i  denna 
vers,  (1+2) +  (2+1): 

vadat  i  skogames  snö  och  släpat  stockar  till  herrgåln. 

Ett  ganska  vanligt  schema  är  ock  1+2+1+2,  t.  ex. 

snön  från  sin  fårskinnspäls  och  från  flittemas  ludna  beklädning 

Härvid  kan  likaså  en  ytterligare  gruppering  förekomma 
(1+2) +  (1+2),  såsom: 

dottren,  som  sköljde  förnöjd  vid  muren  den  sotiga  grytan. 

Jämförelsevis  sällsynta  synas  andra  kombinationer  vara, 
såsom  2+2+2: 
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högst  vid  bordet,  dftr  bftnk  med  bänk  i  yinkel  förenas 

eller  (2+1) +  (2+1): 

gnolande  runor  i  lugn,  och  sonen   den  raske  som  flitigt 
O.  s.  v. 

Två  isolerade  versfötter  stå  ock  bredvid  hvarandra  t  ex. 
(2+1+1+2  och  1+1+2+1+1),  men  sällan  flere  isolerade,  så- 
som här  (2+1+1+1+1) 

dagen  igenom  och  sköt  de  flesta  och  yppersta  älgar. 

På  detta  ställe  ur  Älgskyttarnes  första  sång  förekommer  i 
flere  verser  ett  dylikt  staccato,  synnerligen  väl  målande  den 
uppretade  värdinnans  förebråelser  för  mannens  jaktlust. 


I  mången  hexameter  kan  man,  som  det  antyddes,  icke 
uppräkna  sex  starkt  betonade  versfötter.  I  detta  hänseende 
sttr  emellertid  Runebergs  vers  vida  öfver  Göthes,  hvars  hexa- 
meter i  månget  fall  haltar  fram  på  blott  fyra  eller  tillochmed 
blott  tre  starkare  ben. 

Jag  ber  att  få  anföra  ett  antal  hexametrar  ur  Göthes 
Hermann  und  Dorothea  och  Runebergs  Hanna  för  att  be- 
lysa detta  förhållande  och  skilnaden  mellan  de  båda  mfista- 
renas  konstruktion  af  hexametern.  Jag  väljer  ett  ställe,  dår 
äfven  innehållet  är  af  intresse,  då  man  trott  sig  i  detta  af- 
seende  finna  en  reminiscens  af  Göthe  hos  Runeberg,  hvarvid 
visserligen  jämförelsen  synes  mig  luta  till  Runebergs  fördel:  jag 
menar  scenen  vid  brunnen.  Hithörande  verser  hos  Göthe  lyda: 

*Also  sprach  sie  ond  war  die  bi*eiten  Stofen  hinnnter 
'^t  dem  Begleiter  gelangt;  und  aof  das  Häaerchen  setzten 
beide  sich  nieder  des  Qnells.    Sie  bengte  sich  &ber,  zn  schöpfen; 
*imå  er  fasste  den  anderen  Kmg  and  bengte  sich  ftber 
*and  sie  sahen  gespiegelt  ihr  Bild  in  der  Bläne  des  Himmels 
schwanken  nnd  nickten  sich  zn  nnd  griiszten  sich  frenndlich  im 

Spiegel. 
„La8z  mich  trinken",  sagte  daranf  der  heitere  J&ngling; 
*Und  sie  reicht^  ihm  den  Erag.   Dann  mhten  sie  beide  vertranlich 
"^anf  die  Gefässe  gelehnt;  sie  aber  sagte  znm  Frennde: 
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*,yLa8st  nnB^S  fohr  sie  nan  fort,  nzoruekekehrenl    Die  Mädchen 
*werden  inuner  getadelt,  die  länge  beim  Brunnen  verweilen; 
*and  doch  ist  es  am  rinnenden  Qnell  so  lieblich  zn  schwatzen*'. 
*A1bo  stånden  sie  anf  ond  schauten  beide  noch  einmal 
in  den  Bmnnen  zonick,  nnd  sfbMseB  Verlangen  ergriif  tie. 

Ur  Hanna  må  anföras  lika  många  verser: 

*Ty8ta  vid  brädden  af  den  nedsatte  sig  alla  och  dmcko, 
hyllande  dftr,  och  betraktande  sommaraftonens  slockning. 
Ord  ej  innno  de  mer  och  sökte  dem  icke;  i  tankar 
^närmade  l\järta  sig  blott  till  l\järta  och  fyldes  af  sällhet; 
'^en  på  den  främmandes  bild  föll  flickans  öga  i  källan. 
Osedd  tykte  hon  nn  sig  kanna  betrakta  hans  dyra, 
älskade  drag,  och  hon  såg  och  dröjde  och  fraktade  icke; 
*innan  hon  visste  det,  log  dock  hans  blick  mot  hennes  och  möttes. 
Blygsel  flickan  betog,  och  det  nyss  lätt  klappande  Igärtat 
*drog  sig  tillsamman  förskräkt,  och  han  kände  har  kinderna  redan 
tändes  af  glöd,  och  hon  såg  med  bäfvan  sitt  rodnande  anlet 
blottadt  i  källan  för  ynglingens  blick.  —  Då  seglade  vänligt 
färgadt  i  parpar  ett  moln  atöfver  den  speglande  böljan. 
I4}as  förmäldes  med  Ijos,  och  rodnad  smälte  i  rodnad. 

Härvid  äro  blott  de  verser  utmärkta  med  asterisk,  som 
innehålla  några  alldeles  obetonade  vershöjniogar.  De  starkt  be- 
tonade satsdelarnas  antal  är  långt  större  i  Runebergs  verser. 


I  Älgskyttame,  som  jag  i  detta  afseende  fullständigare 
undersökt,  synas  emellertid  verser  med  5  kraftigt  betonade 
taktdelar  öfverväga  dem  med  6. 

Äfven  härvid  kunna  vissa  med  förkärlek  använda  grup* 
peringar  af  de  betonade  taktema  urskiljas;  så  t  ex.  2+1+2, 
då  vanligen  den  första  versfoten  är  svag: 

utan  hon  jämnade  sången  och  log  och  talte  och  sade 

likaså  1+2+2 

hvilken  för  sig  och  sin  ärade  man  uppbäddade  sängen 
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Med  förkärlek  tyckas  två  med  hvarandra  kombinerade 
versdelar  placeras  mot  slutet  af  versen,  som  härigenom  f&r 
en  viss  stigande,  iambisk  rytm.  Jag  ber  att  i  detta  hänseende 
få  anföra  ett  berömdt  ställe  ur  Julkvällen  om  den  „ädle  ma- 
joren**.  I  hvarje  vers  synas  mig  här  två  kombinerade  vers- 
delar markera  versslutet  eller  stå  närmast  detsamma.  Ver- 
serna lyda: 

(2+1+1+2)  Fullare  svalde  hans  barm,  och  hans  blick,  förkla- 
radfoch  manlig, 

(—1+1+1+2)  mätte  soldaten;  han  teg,  han  kände  sitt  lyärtajSr- 
storas: 

(1 — hl+1+2)  Finland  stod  för  hans  själ,  det  kulna,  hans  torf- 
tiga, gömda, 

(1+1— +2+1)  heliga  fädernesland,  och  den  gråajcohorten  från 
Saimens 

(1+2+2)  stränder,  hans  lefnads  fröjd,  hans  femtioårigajtolt- 

het,  ^  ^ 

(—1+1+2+1)  trädde  på  nytt  för  hans  syn  med  hans  vapenbro- 
der, som  fordom 

(1+1+1+2+1)  flärdlös,  trampen  och  lugn,  med  en  jämfast^ära 
i  djupet. 


Vi  måste  ännu  betrakta  detta  för  Runebergs  skaldskap 
så  viktiga  versmått  från  en  annan  synpunkt.  Som  bekant 
läto  grekerna  och  i  synnerhet  romarena  i  tredje  versfoten  ef- 
ter dess  starkare  betonade  del  ett  ord  afslutas;  de  af  delade 
sålunda  hexametern  i  två  starkt  markerade  leder,  såsom  i  den 
sist  anförda  versen: 

flärdlös,  I  trampen  och  |  lugn,  ||  med  |  en  järnfast  |  ära  i  |  djupet. 

En  dylik  manlig  cäsur  återfinnes  äfven  i  den  moderna  hexa- 
metern. Hos  Tegnér  saknas  den  blott  i  ett  mindre  tal  verser 
och  ersattes  då  vanligen  med  en  likaledes  manlig  cäsur  i  både 
andra  och  fjärde  eller  åtminstone  i  fjärde  versfoten.  Exem- 
pel på  dubbel  cäsur  ha  vi  i  denna  vers  ur  Runebergs  Hanna: 

tog  han  min  {  hand  |{  i  sin  {  darrande  |  hand  |;  och  |  sade  mig  |  detta  — 
söij  ej  I  mer  ||  dä  du  |  mistar  en  {  sak,  |{  än  du  |  gladdes  att  |  få  den 
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på  inaDlig  cäsur  i  fjärde  versfoten  allena: 

tog  hon  den  |  älskade  |  ynglingens  |  hand,  ||  helt  |  tyst  i  sin  |  bäfvan 
öppnande  |  dörren  och  |  trädande  |  in  ||  till  sin  |  fader  i  |  kammarn. 

Liksom  Adlerbeth  och  ännu  mer  Oöthe,  för  att  åter  jäm- 
föra honom  med  vår  mästare  i  skaldekonst,  försmår  Runeberg 
icke  den  kvinliga  cäsuren  allena  i  tredje  versfotens  svagare 
betonade  del;  den  förekommer  t.  ex.  i  denna  vers: 

leende  |  talte  hon  |  detta,  {|  den  |  milda,  som  |  skonade  |  fåglar. 

I  Runebergs  förstlingsdikt  Vargen  sakna  icke  få  verser 
antik  cäsur.  Bland  dem  låta  dock  många  rätt  val,  t.  ex.  dessa: 

stormen  |  hväste;  nr  |  skogarna  |  hördes  en  |  h väsande  {  snsning  — 
så  han  |  talte,  och  |  gossarne  |  drncko  i  |  rad,  som  de  {  sutto. 

Men  äfven  i  de  af  Runeberg  erkända  dikterna,  också  i 
den  senaste,  Julkvällen,  träffar  man  dylika  cäsurlösa  verser 
t.  ex.: 

Först  då  hon  |  herrskaps  {  byggningen  |  nalkades,  |  höjande  {  blicken, 

och  kort  efter  denna: 

tändes  en  |  aning.  |  Skyndande,  |  ntan  att  {  söka  en  |  omväg  o.  s.  v. 

I  Älgskyttames  fjärde  och  sjätte  sång  är  själfva  begyn- 
nelseversen utan  cäsnr,  och  i  dessa,  liksom  i  en  del  andra 
dylika  fall  är  det  svårt  att  finna  någon  särskild  förklaring  till 
cäsurens  uteblifvande. 

En  numera  bortgången  klassisk  filolog,  hade,  så  har  han 
berättat,  talat  i  detta  ämne  med  Runeberg.  Denne  hade  an- 
fört att  icke  häller  Adlerbeth  i  sin  öfversättning  af  Eneiden 
alltid  anbragt  cäsur  i  sin  hexameter.  Vår  sagesman  invände 
dock  mot  Runeberg,  att  Adlerbeth  i  en  senare  upplaga  und- 
vikit cäsurlösa  verser.  Cäsuren  synes  sålunda  icke  fordras 
af  den  naturliga  språkkänslan  hos  moderna  skalder,  eftersom 
en  Göthe,  en  Runeberg  diktat  hexameter  utan  cäsur. 

I  själfva  värket  är  det  väl  icke  en  regelrätt  metrisk, 
mer  eller  mindre  mekanisk  grundsats  som  bör  göras  gällande 
i  detta  hänseende.  Jag  stöder  mig  häri  på  Runeberg  själf. 
Han  uttalar  sig  nämligen  på  det  bestämdaste  mot  den  regu- 


Digitized  by  VjOOQ IC 


12  Om  Bumebergs  veräumåi. 

liera  takthvilan  i  ^den  breda,  enformiga  och  stela  alexandri- 
nen,  poesins  styfkjortel^  „Den  olyckliga  pansen  i  dess  midt^ 
säger  Runeberg,  „är  ett  oöfverspringligt  hinder  för  all  ledighet 
och  afdelar  versen  i  två  fullkomligt  likformiga  delar,  pä  hvil- 
kas  alla  taktfötter  den  fortplantar  ett,  sitt  bestämda  Ijudfall: 
'Ur  templets  gräs,  torn  |  hör  midnMMockms  slag'.  Här  s%- 
lar  gehöret  öfver  versen  alldeles  som  en  joUe,  hvilken  för 
hvarje  våg  stöter  mot  grund  och  midt  i  farten  stöter  hårdast 
och  sitter  längst  fasf.  Gentemot  alexandrinen  framhåller  Rune- 
berg den  antika  iamben,  där  de  mest  olika  taktdelar  kunna 
logiskt  betonas  och  därmed  ge  ledighet  och  omväxling  åt  ver- 
sen^). Man  bör  ställa  denna  Runebergs  åsikt  i  samband  med 
det  faktum,  att  alexandrinen  i  vissa  former  icke  så  starkt 
skiljer  sig  från  hexametern  •).  Taga  vi  t.  ex.  första  versen  af 
Tegnérs  Svea 

Jord  som  mig  fostrat  har  {{ och  fädrens  aska  gömmer 

och  tillägga  här  en  enda  obetonad  stafvelse,  få  vi  en  behjälp- 
lig hexameter  med  den  mest  omtyckta  af  alla  cäsurer: 

Jord  som  mig  fostrat  har  ||  och  gömmer  fädemas  aska. 

Eller  låt  oss  taga  en  af  Runebergs  fk  egna  alexandriner,  från 
^Försynen*,  en  dikt  som  han  skref  vid  aderton  års  ålder: 

ser  med  förvåning,  Gud,  din  makt  och  dina  under  — 

af  den  kunna  vi  med  tillägg  af  ett  ord  få  följande  utmärkta 
hexameter: 

ser  med  förvåning,  Gud,  ||  din  makt  och  ser  dina  under. 

Vi  måste  tro  att  Runebergs  rytmiska  sinne  icke  fordrade, 
icke  tillstadde  den  regelbundna  cäsuren  i  hexameterns  midt, 
som  t.  ex.  af  Tegnér  jämförelsevis  strängt  fasthålles.  Vissa 
verser  af  Runeberg  äro  förträffliga  just  genom  sin  brist  på 
antik  cäsur.  Jag  anför  blott  ur  Julkvällen  Augustas  ord,  då 
hon  anar  att  Adolf  är  hemma: 

SlQmda  då,  |  säg  mig  det,  |  plåga  mig  |  längre  ej!  |  O,  om  min  | 

gissning 
sviker,  förgås  jag  af  sorg,  o.  s.  v. 
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Liksom  då  det  var  fråga  om  den  rytmiska  gången  i 
hexametern  —  och  i  analogi  med  Runebergs  yttrande  om  den 
antika  iamben  —  ville  jag  icke  ur  det  metriska,  utan  ur  det 
logiska  betraktelsesättet  deducera  takthvilans  princip  i  den  mo- 
derna hexametern.  Mellan  de  versdelar,  som  genom  tankeinne- 
hållet äro  med  hvarandra  förbundna,  inträder  lätt  en  takthvila, 
långt  naturligare  än  den  antika.  Och  en  sådan  inskärning 
tillåter  flere  olika  växlingar.  Rätt  ofta  sammanfaller  den  med 
den  metriska  cäsuren  i  tredje  versfoten,  eller  dubbelcäsuren 
i  tredje  och  fjärde  versfoten,  i  hvilket  senare  fall  åter  en  sti- 
gande rytm  inkommer  i  hexametern.  Utom  dessa  inskärnin- 
gar förefinnes  en  hel  mängd  andra  möjligheter  till  takthvila. 
Versen  kan  afdelas  i  två  fullt  lika  eller  ock  i  tre  nästan  lika 
delar')  t.  ex.: 

greps  han  af  irnktan,  stannade,  ||  lockade,  hvisslade,  smålog,  — 
skona  de  arma  fåglarna,  [|  broder,  skona  för  min  skull!  — 
sedan  man  hälsat,  |{  manade  Anna  |{  sin  ärade  broder  — 
men  då  med  bössan  ||  jag  smög  mot  planket  {|  och  ärnade  skjuta  — 

Ovanligt  är  icke  att  en  enda  taktdel,  isynnerhet  vid  midten 
af  versen,  skarpt  markeras  bland  de  öfriga  på  hvardera  si- 
dan, t.  ex. 

här  är  grönska  och  färger,  och  lif,  \\  Otaliga  holmar 

En  viss  ojämnhet  i  rytmen  uppstår  genom  flere  icke  sym- 
metriska incisioner,  såsom  i  följande  verser,  i  hvilka  Hanna 
med  ett  nästan  snyftande  tonfall  beklagar  sig  öfver  den  fångna 
fågelns  öde: 

Sen  I  då  hon  länge  {  saknat  {  en  ton,  {  som  ljuder  som  hennes  | 
förs  hon  till  skogen  |  och  hör  en  like  |  och  svarar  |  af  menlös 
glädje  I  och  narras  att  locka  |  en  vän  |  som  hon  älskar  |  i  bojan. 

Efter  en  undersökning  af  ett  större  antal  hexametrar 
hos  Runeberg,  hvilka  jag  grafiskt  antecknat,  tror  jag  mig  dock 
berättigad  till  det  antagande,  att  en  takthvila  på  logisk  grund 
med  förkärlek  anbringas  i  versens  midt  eller  ock  på  två  stäl- 
len, i  andra  och  fjärde  versfoten,  omedelbart  efter  höjningen, 
men  också  i  sänkningen. 
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För  att  i  korthet  sammanfatta  det  sagda,  kan  således 
Runebergs  hexameter  i  sin  fallandning,  liksom  i  sitt  redan 
skarpt  utpräglade  första  skede,  icke  bedömas  efter  den  antika 
metrikens  föreskrifter;  den  saknar  hvarken  l&tta  trokeer  eller 
tunga  daktyler  och  iakttager  icke  strängt  den  antika  cäsuren. 
Det  oaktadt  har  Runebergs  hexameter  utvecklat  sig  till  en 
lika  kraftig  och  fyllig  som  böjlig  och  smidig  versform,  väl 
^nad  att  uttrycka  ett  rikt  poetiskt  innehåll  ur  nutiden. 


Man  har  på  senare  tid  i  den  antika  hexametriska  poesin, 
förnämligast  i  idyllerna,  sökt  och  trott  sig  finna  en  viss  lyrisk 
tendens,  en  medveten  eller  omedveten  strofisk  delning.  Hos 
Runeberg  är  det  lyriska  elementet  ofta  så  inväfdt  i  skildrin- 
gen, att  man  vore  frestad  att  i  hans  episka  vers  följa  en  dylik 
strofbildning  i  spåren.  Visserligen  kan  man  t.  ex.  i  början 
af  Hannas  tredje  sång  hopräkna  vissa  genom  innehållet  för- 
bundna versgrupper  med  enkla  talförhållanden,  så  4,  2+2,  2+3 
+3,  2+2, 4,  3+2+2,  2+2+3,  4,  eller  sammanlagdt  4,  4,  8,  4,  4, 
7,  7, 4  o.  s.  v. 

Men  blott  i  något  enstaka  fall  förekomma  värkliga,  med- 
vetna strofer.  Jag  syftar  icke  på  den  sextonårigas  älskliga 
sång  i  Julkvällen.  Sådana  rimmade  partier  har  bland  andra 
Runebergs  föregångare,  Franzén,  anbragt  i  sin  episka  diktning, 
t.  ex.  i  åttonde  och  nionde  sången  af  „Svante  Sture  eller  Mö- 
tet vid  Alvastra^  och  den  bekanta  visan  „Spring,  min  snälla 
ren^  i  Emeli.  Men  i  Älgskyttames  fjärde  sång  är  förhållandet 
ett  annat.  Den  brunskäggyfvige  Ontrus  förrättar  sitt  frieri 
till  förmån  för  Tobias  i  ett  lyriskt  kväde;  detta  består  visser- 
ligen af  hexametrar,  men  dessa  äro  strängt  grupperade  i  stro- 
fer om  3  och  2  regelbundet  motsvarande  verser.  Sången  före- 
gås af  orden: 

härlig  är  gossen,  härlig  den  stolte  arkangelske  gossen; 
topp  att  dn  tager  till  man  den  blomstrandei  sköne  Tobias, 

och  detta  verspar  upprepas  tillika  som  omkväde  efter  enhvar 
af  de  fyra  stroferna.  Den  första  strofen  skildrar  Tobias'  fagra 
utseende,  den  andra  hans  förträffliga  dans,  den  tredje  ursäk- 
tar hans  rus,  den  fjärde  prisar  Arkangel. 
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Hexametern  i  förening  med  pentametem  använder  Bime* 
berg  i  några  epigram,  såsom  det  i  början  af  föredraget  an- 
förda, äfvensom  i  en  öfversättning  från  TibuUus;  denna  är, 
liksom  de  flesta  epigram,  trykt  endast  i  Helsingfors  Morgon- 
blad. Det  ser  nästan  ut  som  om  Runeberg  velat  lämna  det 
elegiska  versmåttet  åt  sin  yngre  skaldebroder,  Lars  Stenback. 
Dennes  härliga  distika  „Bref  till  en  vän^  hör,  liksom  andra 
hans  dikter,  tiU  dem,  som  i  den  äkta,  starka  känslans  djup 
och  i  formens  enkla,  rena  storhet  kunna  ställas  vid  sidan  af 
Runebergs  poesi. 

För  sin  egen  elegi  hade  Runeberg  en  e^en  vers,  den  fem- 
fotade,  orimmade  trokén.  Jag  behöfver  knapt  citera  ett  exem- 
pel bland  de  många: 

Tvänne  popplar  susa  öfver  grafven, 
där  en  trogen  ynglings  aska  gömmes, 
satta  fordom  af  hans  flickas  händer. 
Nn  i  poppelsknggan  springa  barnen, 
som  hon  fostrat  med  en  annan  make, 
jaga  Qärilar  och  plocka  blommor. 

Liksom  i  all  Runebergs  poesi  träda  ock  i  hans  Idyll 
och  epigram  konkreta  gestalter  i  förgrunden.  Samma  vers- 
form, som  här  främst  uttrycker  en  elegisk  stämning^  kan  där- 
för Runeberg  använda  äfven  i  större  dikter  af  episk  halt,  men 
med  lyrisk  grundton,  såsom  Gra/ven  i  Perrho,  Jenny,  Zige- 
naren och  Molnets  broder. 

Jag  kallade  detta  versmått  Runebergs  eget,  fastän  det 
rikligt  förekommer  i  flere  äldre  diktvärk,  som  Runeberg  fak- 
tiskt kände,  t.  ex.  i  många  af  Vitalis  dikter  ^)  samt  i  de  Ser- 
viska  folksångerna  och  hos  Herder;  af  Stagnelius  är  den  be- 
kanta dikten  „Suckames  myster^  skrifven  på  femfotade,  orim- 
made trokeer.  Rimmade  sådana  påträffade  Runeberg  hos  Fran- 
zén och  Choraeus.  Hos  ingen  af  dessa  föregångare  har  likväl 
denna  versform  fått  den  betydenhet  som  hos  Runeberg,  när- 
mast jämförlig  med  hexameterns. 

Märkeligt  är  i  Runebergs  rent  lyriska  dikter  på  denna 
meter  det  jämna  mått,  hvilket  liksom  tillmätes  de  oUka  käns- 
lorna och  tankarna.  Detta  berättigar  oss  att  här  mer  än  an- 
norstädes  söka  vissa  talförhållanden   uttrykta  i  versföljden. 
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Det  är  ej  svårt  att  i  några  af  dessa  dikter  urskilja  en  strö- 
fisk  motsvarighet.  I  den  ofvan  njdörå^k  (Tvännepopplar  o.  s. 
v.)  ha  vi  två  strofer,  i  andra  dikter  tre  eller  tillochmed  flera 
afdelningar,  som  i  det  närmaste  äro  lika  stora.  I  n:o  18 
t.  ex.  af  Idyll  och  epigram  talar  först  gossen  i  10  verser, 
som  afdela  sig  sålunda:  3+4+3,  så  källan  åter  i  10  verser: 
3+3+4  •). 

Genom  den  ständiga  växlingen  af  starkare  och  svagare 
betonade  taktdelar  undvikes  i  denna  vers  den  entonighet,  som 
fem  trokeer  efter  hvarandra  annars  kunde  ge.  Nästan  i  hvarje 
vers  finnes  sålunda  minst  en  svagare  takt  på  olika  ställen  ^^) 

Alt  det  sagda  gäller  ock  om  öfriga  rent  trokeiska  eller 
daktyliska  metra  samt  några  stigande  utan  rim,  som  förekomma 
i  Runebergs  lyrik.  Skalden  har  icke  jäktat  efter  originalitet  i 
den  yttre  omklädnadens  snitt,  men  han  ser  till  att  dess  mått 
rätt  afpassas  efter  sångens  leder. 

Hvad  särskildt  den  fyrfotade  trokén  vidkommer,  bör  jag 
påminna  om  den  episka  gestaltningsförmåga,  som  till  ett  helt 
sammanslutit  de  tio  små  kvädena  med  namnet  „Ett  litet  cde''. 

Tämligen  ensamstående  hos  Runeberg,  men  dock  ej  häl- 
ler den  utan  olikartade  formella  förebilder,  är  blankversen, 
sådan  den  förekommer  i  ^Svartsjukans  nätter^  hvilket  poem 
således  också  i  metriskt  hänseende  intar  en  särskild  ställning 
till  skaldens  öfriga  diktning  ^^). 


Jämsides  med  den  nu  omnämda  enklare  formerna  fort- 
går en  rikare  versbildning  i  Runebergs  lyriska  produktion  alt 
från  hans  ungdom.  Redan  det  allra  första  rimmade  poem  den 
då  22-årige  skalden  offentliggjorde,  1826,  och  som  börjar  så: 

Dn  dagens  öga, 
som  fjärran  skickar 
de  Ijnsa,  höga 
de  lugna  blickar, 

redan  det  är  i  metriskt  hänseende  mästerligt;  i  rimmet  på- 
minner det  om  de  vackraste  verser  af  Bellman  och  Atterbom, 
Tegnér  och  Stagnelius.  Ja  Runeberg  har  ej  senare  i  något 
enda  poem  så  många  korta,  rimmade  verser. 
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Det  ftr  icke  här  möjligt  att  åskådliggöra  de  olika  meter- 
typerna  i  Runebergs  mångskiftande  rent  lyriska  poesi.  Men 
hufyuddraget  i  Runebergs  lyriska  verskonst  är  icke  svårt  att 
bestämma:  det  är  fasthet  och  kraft  i  förening  med  Ijuf  har- 
moni, men  framför  alt  enkelhet  och  natur. 


Att  den  fasta  metriska  och  strofiska  byggnaden  icke  skall 
befinnas  sviktande  hos  Runeberg,  det  är  själffallet.  Ingen  skald 
har  väl  så  strängt  som  han  framhållit  den  inre  djupt  tänkta 
nödvändigheten  som  diktens  grundval  och  klandrat  ett  logik 
och  förnuft  trotsande  själfsvåld  i  poesin.  Man  kan  därför 
vänta,  att  Runeberg  likaså  i  sin  versform  icke  utan  tydliga 
orsaker  tillåter  heterogena  element  blanda  sig  om  hvarandra; 
han  har  också  själf  bestämt  uttalat  sig  mot  ovanan  att,  som 
han  säger,  hoppa  från  en  meter  i  en  annan. 


Nästan  alla  Runebergska  rjrtmers  harmoni  upplöser  sig 
i  de  enklaste  former.  Vi  finna  sålunda  rätt  ofta  t.  ex.  den 
fyrafotade  trokén,  emellanåt  dipodiskt  uppdelad,  såsom  i  „Fjä- 
rilen  och  rosen*: 

Rosen  |  Intar  {|  blek  om  {  kinden, 

hennes  tid  är  all. 

Fjäriln  |  domnar  {|  nnder  |  vinden, 

nnder  skarens  svall. 

När  skall  |  gäriln  ||  få  tilljbaka 

sina  I  lekar  ||  och  sin  |  maka? 

När  för|låter  ||  dvalan  |  åter 

rosens  |  matta  ||  ögon|lock. 

Dipodiskt  bör  man  väl  ock  mäta  den  innerliga  visan  „Löf 
och  örter  och  blommor  små^  till  hvilken  det  är  kändt  att 
bland  andra  Runeberg  själf  satt  melodi. 

Bland  de  Runebergska,  ganska  mångfaldiga  stroferna 
söka  vi  förgäfves  sonetten,  terzinen  och  andra  exotiska  vers- 
former^  som  ej  saknas  hos  hans  samtid,  men  mot  hvilka  han 
uttryckligen   själf  uttalar   sig,   liksom   mot  all  praktvers  ^^). 
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Blott  i  en  af  de  tidigare  dikterna  „Mina  dagar^  användas  ot- 
taye  rime. 

Understundom,  då  skalden  slår  på  sin  lyra  med  starkare 
plekterslag,  blir  rytmen  något  konstrikare  och  rimmen  längre 
glidande,  såsom  i  Det  äcUas  seger,  ett  af  skaldens  tidigare 
stycken: 

Se,  med  stjämprydd  mantel  går  den  fi*äcke  bofven 
i  en  prakt,  som  föddes  af  de  dolda  rof\ren: 
och  af  häpnad  tiger  den  förskräkta  lagen 
trampad  i  stoft  där  den  väldige  gick. 

Men  han  möter  dygden  med  dess  Ingna  panna, 
och  han  ser  dess  öga  på  sitt  öga  stanna, 
och  han  står  besegrad  —  och  af  blygsel  slagen 
sjunker  till  jorden  hans  skyggande  blick. 

De  vid  första  anblicken  trokeiska  tripodierna  få  en  sti- 
gande rytm,  därigenom  att  i  hvarje  tripodi  de  första  tvåstaf- 
velsema  äro  svagt  betonade;  dessa  verser  synas  i  själfva  vär- 
ket  vara  anapestiska  dipodier.  Mot  denna  stigande  rytm  bry- 
ter sig  sedan,  såsom  t.  ex.  i  den  antika  alkaiska  metern,  den 
kraftigt  slutande  fjärde  versen  med  dess  daktyliska  dipodier. 
Endast  i  en  vers  af  diktens  54  är  den  stigande  rytmen  bru- 
ten äfven  i  andra  versen,  nämligen  i  följande  kraftiga  strof 
ur  skaldestyckets  midt: 

Såsom  kung  står  brottet,  ||  och  det  goda  dväljes 
sanningen  förtrampas,  ||  mänskligheten  sä\jes, 
och  den  höga  tanken  ||  blir  en  dvärgväxt  blomma 
dignande  under  förrädarens  hand. 


Näst  rytmen  och  strofbyggnaden  bör  man  i  lyriken  fästa 
afseende  vid  ljudlikheterna  i  versens  olika  delar.  Några  sär- 
skilda ansträngningar  har  skalden  tydligen  icke  gjort  för  klan- 
gen i  sin  lyras  toner;  den  är  ren  och  skär  och  fast  som  grund- 
tonen i  den  natur  den  besjunger.  Man  kan  i  Runebergs  lyrik 
finna  spår  af  allitteration  och  en  starkare  samklang  i  språk- 
ljuden; men  att  här  söka  en  viss  ljudsymbolik,  såsom  ännu  i 
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senaste  tid  skett,  och  att  t.  ex.  tillskrifva  vissa  vokaler  sär- 
skilda stamningar,  synes  mig  vägadt.  Däremot  är  det  möjligt 
att  i  Runebergs  poesi,  liksom  i  den  antika  ^^),  upprepningen 
af  vissa  ^ud  ästadkommer  en  allmän  förstärkning  af  det  poe- 
tiska intrycket,  oberoende  af  hvilka  vokaler  eller  konsonanter 
vid  hvarje  särskildt  tillfälle  återkomma. 

Hvad  särskildt  de  regelbundna  rimmens  styrka  angår, 
kan  man  icke  säga  att  Runeberg  synnerligen  eftersträfvat  kraf- 
tigare rim,  lika  litet  som  han  är  pedantisk  i  rimmens  preci- 
sion. Själf  tyckes  Runeberg  tillskrifva  rimmen  blott  den  be- 
tydelsen, att  de  skarpare  bestämma  och  åtskilja  verserna,  hvil- 
kas  individuella  vikt  och  värde  han  uttryckligen  framhåller  i 
uppsatsen  om  metoden  att  uppläsa  bunden  stil.  En  lek  med 
rim  hör,  som  jag  antydt,  icke  till  Runebergs  diktion  ^*). 

Rimmet  förekommer  sålunda  trefaldt  blott  i  ett  mindre 
antal  dikter  i  den  första  lyriska  samlingen.  Efter  denna  sam- 
lings utgifvande  ser  det  ut  som  om  skalden  blott  i  skämtsamma 
verser  velat  slösa  på  rim,  så  i  några  i  Helsingfors  Morgon- 
blad 1832  influtna,  senare  af  Runeberg  själf  underkända  poem, 
t.  ex.  Den  siste  candidanden;  detta  består  af  äkta  italienska 
stanser  med  korsrim,  afbrutna  af  ett  rikt  allitereradt  inter- 
mezzo, som  tyckes  vara  en  travesti  af  Rings  dräpa  i  Fritjofs 
saga  af  Tegnér.  Trefaldt  run  ha  vi  vidare  i  det  komiska  styk- 
ket  „Skräddarerevolt^  från  samma  tid,  och  sexfaldigt  rim  i 
charaden  öfver  ordet  käring.  Denna  charad  publicerades  nå- 
gon vecka  före  Runebergs  skarpa  kritik  af  Sverges  då  gällande 
poetiska  literatur,  där  han  klandrar  den  rimmade  deklamatio- 
nen, antitesversema  med  sina  orimliga  liknelser,  och  all  „osam- 
manhängande,  bilderfull,  rimmad  prosa^.  Från  denna  tidpunkt 
och  i  andra  bandet  af  Runebergs  dikter^')  träffa  vi  trefaldt 
rim  endast  i  en  allvarlig  originaldikt  „Det  var  då^;  den  tryk- 
tes  första  gången  i  n:o  78  af  Helsingfors  Morgonblad  (1832), 
där  kort  förut  i  n:o  69  en  insänd,  efter  Atterbom  bildad  „Sva- 
nesång^  ingått,  hvars  meter  den  i  Runebergs  dikt  starkt  lik- 
nar ^•).  I  Runebergs  tredje  dikthäfte  finnes  intet  poem  med 
tätare  rim.  Dikternas  innerlighet  och  lyriska  värde  har  ej  för- 
lorat härpå,  och  att  inskränkningen  i  rimmets  användning  all- 
deles icke  berodde  på  minskad  alstringskraft  hos  skalden,  vi- 
sar ett  långt  senare  utvecklingsskede  af  hans  skaldskap. 
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Medan  Runeberg  utgaf  Helsingfors  Morgonblad,  fick  han 
tid  att  göra  sina  lärospån  i  dramat  Han  öfversatte  Heibergs 
^Speglen  Er**  och  diktade  kort  därpå  Friaren  från  landet; 
versmåttet  är  i  hvardera  dikten  rimmade,  femfotade  iamber 
med  kortare  verser  här  och  där  inströdda.  I  synnerhet  i  Bune* 
bergs  eget  lustspel  råder  mycken  omväxling  i  metriskt  hän- 
seende, och  i  stället  för  de  lätt  inströdda  sångbitama  i  Hei- 
bergs stycke  få  Runebergs  verser  då  och  då  genom  innehål- 
lets natur  en  lifiigare  lyrisk  karaktär,  utan  att  dock  bli  form- 
liga kupletter.  Likartad  och  fullt  utbildad  ^'^)  framträder  denna 
versform  långt  senare  i  Kan  ej\  där  Julias  monolog  i  slutet 
af  första  akten  har  en  utmärkt  värkan  likaväl  i  lyriskt  som 
i  dramatiskt  hänseende. 


Det  är  en  egendomlighet  hos  Runeberg,  hvilken  redan 
berördes,  att  han  ofta  sammansmälter  de  episka  och  lyriska 
ingifvelserna  af  sin  sångmö,  och  i  den  metriska  formen  hafva 
vi  funnit  tydliga  spår  af  en  sådan  sammangjutning.  Längre 
går  skalden  i  Nadeschda,  hvars  olika  sånger  —  jag  talar  blott 
om  metern  —  äro  diktade  på  olika  versmått,  alla  orimmade, 
alla  enkla,  men  alla  inom  sig  noggrant  bestämda  och  rytmiskt 
afvägda.  Vi  återfinna  här  den  femfotade  trokén,  fullständig 
(i  sång  Vni)  och  i  katalektisk  form^^).  I  sång  IX  hafva  vi 
strofer  af  6-  och  4-fotade  trokeer  par  om  par.  I  alla  öfriga 
sånger  är  rytmen  stigande;  femfotade  iamber  i  sång  VH,  i 
sång  Yl  med  en  anapest.  Den  stigande  rytmen  i  sång  Hl 
motsvarar  fullständigt  den  fallande  i  nionde  sången;  i  sångU 
finna  vi  åter  regelbundet  placerade  anapester  och  i  båda  dessa 
sånger  (H  och  UI)  en  tydlig  delning  i  strofer  om  4,  8, 12  eller 
16  verser  blott  med  ett  undantag,  där  14  verser  bilda  ett  helt. 
I  sång  V  gå  3  iamber  före  en  längre  iambisk  vers.  Hvad 
slutligen  angår  sång  IV  öfverensstämma  dess  elegiska  grund- 
ton och  meter  med  Runebergs  öfversättning  från  en  spansk 
sång:  „Den  sörjande  fiskaren*. 

Kraftigare,  rikare,  mer  storartadt  klinga  Runebergs  ryt- 
mer, som  det  är  att  vänta,  i  hans  Kung  Fjalar,  denna  äkta 
nordiska,  oöfverträffliga  dikt,  där  de  mest  olika  motiv  med 
konstnärlig  fulländning  och  dock  med  en  gripande  enkelhet 
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beherskas  af  den  väldige  drottens  prometeiska  kamp  mot 
gudarnes  öfvermakt.  Kung  Fjalar  utkom  1844,  och  1842  hade 
Nils  Arfwidsson  utgifvit  första  delen  af  sin  lärda  öfversätt- 
ning  af  Oisians  sånger.  Men  dessa  sångers  metriska  struktur 
är  Runeberg  icke  mer  skyldig  än  den  stolta  fregatten  har 
skogen  att  tacka  för  eller  marmortemplet  ett  stenbrott.  Hvil- 
ken  omätlig  skilnad  redan  i  formen:  här  fasthet,  där  löshet, 
här  en  samlad  styrka,  där  en  förvillande  mångfald  ^•).  Endast 
i  de  30  första  verserna  af  Oisian  kan  man  räkna  flere  olika 
versformer  än  i  hela  Kung  Fjalar. 

Blott  i  ljudens  samklang  har  Runeberg  med  beaktande 
af  den  moderna  svenskans  beskaffenhet  icke  eftersträfvat  nå- 
gon regelbundenhet. 

Runeberg  har  användt  flere  metriska  motiv  från  Oisian, 
men  på  det  skickligaste  sätt  bundit  dem  vid  sina  konstnärliga 
intentioner.  I  hvarje  sång  växla  i  lätt  förnimbara  rytmer  2®) 
daktyler  och  trokeer  eller  ock  iamber  och  anapester;  likaså 
växla  verser  med  tre  och  fyra  eller  ock  med  fyra  och  fem 
takter.  Men  med  metertyper  från  Oisian  har  Runeberg  dess- 
utom förstått  att  kombinera  antika  verser,  som  han  själf  förut 
användt  i  sina  lyriska  dikter.  Så  finna  vi  i  första  och  tredje 
sången  af  Kung  Fjalar  den  kraftiga,  elfvastafviga  alkaiska  ver- 
sen, där  samma  fria  cäsurer  bryta  sig  med  hvarandra  som  i 
Runebergs  två  lyriska  dikter,  där  detta  versmått  förekommer, 
t.  ex. 

Enng  Fjalars  ära  spordes  ||  från  land  till  land 

När  en  gång  Fjalar  ||  ristar  sig  geirsodd,  kom! 

Andra  sångens  strofer  sluta  med  en  ferekraté  och  glykoné, 
förträffligt  öfverensstämmande  med  innehållet,  t.  ex. 

Mig  dock  är  dn  en  broder; 
kan  jag  blifva  en  broders  brud. 

Samma  rytmiska  talförhållande,  fastan  omvändt  och  stigande, 
möter  oss  i  fjärde  sången,  t.  ex. 

med  stormens  bmsning,  med  åskans  dån 
förmäldes  klangen  af  sköldar. 

Femte  sången,  där  Fjalars  kamp  slutas,  bildas  åter  af 
strofer  med  sjunkande  rytm  och  bekanta  verser:  den  femfo- 
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tade  trokén,  glykonén,  den  vanliga  saffiska  versen  och  sanrnia 
vers  med  manlig  katalexis,  t.  ex. 

Tbors  var  kraften,  som  da  kände  fordom, 
när  i  striden  dn  väldig  stod; 
hvad  du  själf  förmådde,  det  var  att  'falla 
gömd,  som  trädet  faller  i  stiglOs  skog. 

Bland  de  om  Oisian  påminnande  verstyperna,  förtjänar 
en  särskild  uppmärksamhet,  jag  menar  begynnelseversema  i 
enhvar  af  första  sångens  strofer.  Liksom  hela  strofbyggnaden 
här,  stämmer  begynnelseversernas  meter  ypperligt  med  skild- 
ringen af  den  mäktige,  gudatrotsande  Fjalar.  Jag  anför  några 
af  dessa  begynnelseverser: 

Satt  I  hög  å  sin  |  konungajstol  — 
mätt  I  är  jag  pä  |  bragder  och  {  strid  — 
trott  I  har  på  min  |  vi^ja  jag  |  förr  — 
han  I  skaparn  af  { lycka  och  |  sed. 

Det  synes  mig  uppenbart  att  i  versens  början  två  höj- 
ningar sammanstöta,  en  djärf  egendomlighet  af  kraftig  värkan, 
som  mig  veterligen  står  utan  exempel  i  den  moderna  poesin^). 
Ernst  von  der  Recke  har  ej  observerat  en  dylik  rytm  bland 
de  otaliga  han  känner  och  synes  ha  förbisett  den  hos  Rune- 
berg. Jag  bör  väl  nämna  att  en  vers  i  den  upplaga  jag  an- 
vändt  (Helsingfors  1873),  den  enda  af  58,  synes  tala  emot 
min  skansion:  „så  han  talte,  reste  sig  upp^  men  i  Runebergs 
egen  upplaga  (Borgå  1844)  står:  „så  talte  han,  reste  sig  opp*, 
alldeles  riktigt  2^). 


Tidigare  yttrade  jag  att  Runebergs  återhållsamhet  i  rim 
icke  berodde  på  produktionens  minskade  styrka.  Detta  visar 
sig  i  Fänrik  Ståls  sägner,  redan  i  den  första  af  dem,  vår 
odödliga  nationalsång.  Det  är  som  om  Runeberg  koncentrerat 
all  sin  formbildande  kraft,  liksom  han  koncentrerat  den  stör- 
sta episka  åskådlighet,  den  innerligaste  känsla  och  det  mest 
dramatiska  lif  i  dessa  sånger.    Här  har  skalden  stält  sig  i  en 
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påtaglig  värklighets  ofta  nog  realistiska  sfär  för  att  låta  den 
stråla  i  dess  fulla,  förklarade  ljus,  här  har  han  stält  sig  för 
sitt  fädernesland  med  en  egid,  som  hvarje  folk  kan  afundas 
det  vi  kalla  vårt  —  här  i  denna  skiftande,  rika  diktning  för 
en  hel  nation  kunde  äfven  och  måste  versformen  bli  mång- 
faldigare,  yppigare,  mer  storartad.  Detta  gäller  naturligtvis 
om  vi  betrakta  Fänrik  Ståls  sägner  som  ett  helt,  begynnande 
med  Vårt  land  och  slutande  med  Adlercrentz.  Jag  behöf- 
ver  blott  nämna  dessa  namn  för  att  i  minnet  framkalla  en 
hel  rad  konstrika  rim  och  i  fasta  former  präglade  rytmer, 
men  jämte  dem  flere  andra  enklare,  ej  mindre  tilltalande  bild- 
ningar. Det  har  uttalats  —  främst  af  Fredr.  Cygnseus  (Om 
Fänrik  Ståls  sägner)  —  att  sägnemas  andra  samling  bära  prä- 
geln af  en  större  kraft,  och  visst  är  att  där  finnas  större  ryt- 
misk styrka  och  ymnigare  rim.  Detta  är  så  mycket  märkli- 
gare som  Runebergs  i  formelt  hänseende  visserligen  högt  stå- 
ende, men  dock  jämförelsevis  mindre  ursprungliga  psalmdikt- 
ning faller  emellan  de  båda  samlingarna  af  Fänrik  Ståls  sägner. 
Öfvervikten  har  i  sägnerna  den  stigande  rytmen.  Exem- 
pel på  motsatsen  saknas  ej,  de  fallande  rytmerna  äro  alla  tro- 
keiska.  Längst  är  som  sig  bör  den  —  sexfotade  —  vers, 
som  skildrar  Trosskusken,  med  hans  fyrbenta  vän  Grålie: 

höll  den  ena  sina  steg  med  två  ben  dyra, 
tyktes  knapt  ett  pris  forslå  för  den  med  fyra. 

Samma  anordning  i  rimmen  ha  verserna  med  fyra  trokeer  i 
Otto  von  Fieandt,  han  som 

gick  sin  egen  stig 
bar  sitt  hnfvud  själf  för  sig, 
knnde  nnder  ingen  vara, 
fick  ock  därför  egen  skara  — 

i  hvilken  karaktäristiska  strof  den  starkast  betonade  takten 
envist  återkommer  på  samma  ställe  af  versen. 

Omvänd  och  vackrare  är  de  8-  och  7-stafviga  radernas 
placering  i  Gamle  Lode,  fullt  adekvat  med  metern  i  Fänri- 
kens marknadsminne,  som  dock  saknar  rim  i  de  8-stafviga 
raderna.  Dessa  sistnämda  kunna  nämligen  alltid  frånskiljas 
från  de  med  dem  sammanskrifna  7-stafviga  halfversema,  t.  ex. 
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Det  var  Finlands  kamp  han  sjöng  om, 

fosterlandets  sista  strid, 

våra  segrars,  våra  sorgers 

och  vår  äras  gyllne  tid  —      eller 

Då  fans  eld  i  mannasinnen, 

då  var  alt  på  annat  vis, 

då  brann  också  detta  Igärta, 

som  rätt  nn  är  kallt  som  is,      eller  ännu  ett  exempel 

Där  fans  Finlands  här  församlad, 
ung  och  modig,  stark  och  fri, 
och  på  oss  såg  fosterlandet, 
och  på  fosterlandet  vi. 

Samma  meter,  men  med  idel  fullständiga  trokeer  ha 
Fältmarskalken  och  äfven  Munter,  han  med 

gången  jämn  och  efter  trumman, 
framåt,  det  var  hufvadsumman. 

Åt  honom  består  emellertid  skalden  långt  rikare  rim  än 
åt  fältmarskalken  i  de  för  båda  8-radiga  stroferna. 

Utom  i  Molnets  broder,  som  förut  omnämts,  hafva  vi 
ännu  trokaisk  meter  i  De  två  dragonerna  med  4-  och  3-fo- 
tade  samt  Gamle  Hurtig  med  5-  och  4-fotade  verser  i  växling. 
Den  senare  har  en  något  tyngre  gång,  men  i  stället  en  större 
variation  i  rimmet;  jag  ber  att  få  citera  den  vackra  strofen 
om  Tredje  Gustaf: 

Tron  mig:  om  hans  herrar  blott  ej  vikit 

från  hvad  plikt  och  ära  bjöd, 

hade  aldrig  segern  honom  svikit; 

nu  blef  trolöshet  hans  död. 

Det  är  världens  tack,  och  den  är  tung, 

det  var  synd  med  sådan  ståtlig  kung. 

Öfvergå  vi  nu  till  den  stigande  rytmen  och  närmast  den 
rena  iambiska,  så  ha  vi  den  enklaste  tripodiska  anordning  i 
Konungen,  hvars  meter,  såsom  Cygnseus  (Samlade  skrifter, 
III  1,  s.  379)  anmärkt,  är  densamma  som  i  Tegnérs  allbekanta 
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visa  om  Karl  XII,  blott  att  rim  saknas  i  de  öfverskjutande 
verserna.  Möjligt  är  att  ett  parodiskt  syfte  ligger  till  grund 
för  detta  val  af  meter;  dock  bör  man  märka  att  Runeberg  i 
Veteranen  använder  alldeles  samma,  för  öfrigt  mycket  vanliga^) 
versmått,  t.  ex. 

Gud  vare  pris  och  ära: 
vårt  folk  vet  segra  än, 
än  lefver  fädrens  ande, 
ännu  har  landet  män. 

4-  och  3-fotade  iamber  växla  i  flere  af  sägnerna.  Enk- 
last är  anordningen  i  Sven  Dufoa^  hvilken  dikt  i  detta  hän- 
seende, fastän  med  mindre  rim,  är  identisk  med  två  af  Fran- 
zéns krigssånger  1813  (t.  ex.  „6ort,  plog  och  spade  ur  min 
hand^  o.  s.  v.).  De  långa  septenarerna  i  Sven  Dufva  böra 
nämligen  afdelas  i  en  4-  och  en  3-fotad  vers,  oftast  tydligt 
markerade  genom  innehållet,  såsom  i  slutversen: 

Ett  dåligt  hufvnd  hade  han,  ||  men  hjärtat  det  var  godt. 

Samma  metriska  talförhållanden,  men  i  rikare  växling  och  med 
mera  rim,  återfinnas  i  Den  döende  krigaren,  Sveaborg  och 
Kulnef^  äfven  i  Soldatgossen,  hvars  fyra  första  verser  hop- 
skrifvas  till  septenarer.  Närmast  detta  stycke  står  i  många 
afseenden  Vårt  land,  i  synnerhet  i  afseende  å  den  dipodiska 
mätningen,  som  ger  dessa  dikter  en  djup  lyrisk  ton.  Med 
blott  en  stafvelses  skilnad  i  den  3-fotade  iamben  uttryckes 
åter  i  följande  stycken  en  annan  gemensam  grundstämning: 
Torpflickan  (med  septenarer),  Den  femte  juli  med  långt  ri- 
kare rim  och  Fänrik  Stål^  som  i  meter  och  rim  öfverensstäm- 
mer  med  Franzéns  besläktade  dikt  „Den  gamle  knekten^. 

Ej  långt  från  denna  grupp  ville  jag  ställa  Von  Konow 
och  hans  korpral  med  3-  och  2-fotade,  sammanskrifna  verser. 
Den  kortare  halfversen  framhäfves  här  ofta  med  stor  styrka, 
t.  ex. 

Nu  skall  dig  djäfvnln  taga  ||  med  hull  och  hår, 
då  midt  i  värsta  striden  ||  din  chef  du  slår. 

En  anapestisk  rytm  framträder  tydligt  i  flere  till  inne- 
hållet likartade  sägner:   Von  Essen  (3+3),  Lotta  Svärd  och 
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dess  metriska  tvillingsbror  N:o  femton  Stolt  (4+3)^^);  samma 
rytmer  som  i  dessa  dikter,  dock  som  man  kan  vänta  konst- 
rikare,  finna  vi  i  Löjtnant  Zidén  och  Sandels.  Isynnerhet  i 
den  senare  dikten  framträda  ofta  ^^)  anapestema  med  en  stor- 
mande eller  åtminstone  uppbrusande  kraft,  t.  ex. 

General,  jag  är  skyldig  er  sanning,  nå  väl: 

Ni  föraktas  af  hela  armén.  — 

Det  var  storm,  det  var  brak,  det  var  strid  på  den  strand, 

där  den  Sandelska  hären  var  stäld.  — 

Är  det  fruktan,  det  skriker,  ert  folk,  så  förgjordt? 

Om  det  sviktar  i  dag,  är  det  såldt. 

En  i  sägnerna  annars  icke  förekommande  trefald  i  me- 
tertalen (4,  2,  3)  har  Wilhelm  von  Schwerin.  Jag  undantager 
härvid  Björneborgames  marsch^  hvars  rytmisering  tillochmed 
gör  vissa  svårigheter.  Fäster  man  dock  i  denna  härliga  di- 
tyrambiska koncentration  af  sägnemas  grundidé  tillbörlig  vikt 
vid  de  starkare  betonade  versdelarna,  synes  man  böra  antaga 
en  peonisk  rytm  (—-www)  pj  y\^^  ställen,  t.  ex. 

Ädlaste  mål  oss  lyser  på  vår  håna  — 
Fram,  fram  vårt  ädla  härjade  standar 

Med  stöd  af  detta  antagande  anser  jag  grundrytmen  vara 
stigande  och  alla  verser  kunna  delas  i  4  eller  4+4  och  6 
takter.  Att  metern  och  musiken  här  ej  fullt  öfverensstämma 
är  ett  kändt  förhållande. 

I  denna  enda  dikt  af  sägnerna  börjar  Runeberg  en  del 
i  texten  afskilda  verser  med  höjning,  en  del  med  sänkning; 
i  senare  fallet  slutar  den  föregående  versen  med  en  höjning. 

Af  Fänrik  Ståls  sägner  återstå  ännu  sju  dikter,  alla  i 
högre  stil,  i  hvilka  längre  iambiska  verser  förekomma,  näm- 
ligen femfotade,  delvis  öfverskjutande  i  Bröderna,  Främlin- 
gens syn,  Fänrikens  hälsning,  von  Törne  och  den  äfven  ge- 
nom sin  strofbyggnad  öfver  de  andra  stående  Döbeln  vid  Juu-- 
tas.  I  Landshöfdingen  bestå  stroferna  af  tre  verser  med  5 
iamber  och  en  med  3.  Närmast  efter  denna,  det  vapenlösa 
hjältemodets  lofsång,  har  skalden  stält  Ädlercreutz,  hvars  ryt- 
mer äro  högst  enkla,  6-  och  5-fotade  iamber,  men  hvars  stro- 
fiska  komposition  är  den   mest  grandiosa  i  Runebergs  hela 
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poesi '^*).  Jag  behöfyer  knapt  nämna  att  de  iambiska  sena- 
rerna  här  icke  bli  regelrätta  alexandriner,  om  ock  sädana  fö- 
rekomma, t.  ex. 

Han  ger  sitt  fosterland,  en  fattig,  skyddlOs  mor.  — 
Han  känner  detta  folk,  i  hvar  brigad,  hvar  tropp.  — 
Han  vet  att  i  hvart  bröst  bor  frätande  ett  sär  — 
Han,  som  för  detta  land,  gjöt  gladt  sitt  varma  blod, 
han,  som  dä  alt  gafis  bort,  än  egde  kraft  och  mod. 

Runeberg  behandlar  denna  vers  med  samma  frihet  som 
han  funnit  hos  de  grekiska  tragikerna  och  hos  Seneca. 


Det  är  mähända  icke  en  tillfällighet  att  mästaren  i  sitt 
följande  stora  värk,  det  sista,  Kungame  på  Salamis  med  dess 
iambiska  sexmätt^'')  ätergick  till  antiken,  liksom  han  i  hexa- 
metern firat  sin  första  triumf  som  skald. 


Runebergs  verskonst  är,  betraktad  som  ett  helt,  skif- 
tande och  storartad  som  hans  skaldskap,  men  hans  rytmer  äro 
rena,  hans  metriska  komposition  klar,  och  det  mest  storartade 
i  den  är  dess  giipande  enkelhet,  hvilken  i  de  flesta  diktvärk 
af  Runeberg  tyder  pä  ett  omedvetet  skapande.  Runeberg  har, 
om  någon,  med  full  rätt  kunnat  säga,  att  han  icke  utöfvat 
tvång  mot  sin  sångmö^®),  —  detta  yttrande  af  honom  gäller 
ock  hans  vers:  den  är  ingifven,  den  är  natur.  Och  jag  vet 
ej  någon  bättre  afslutning  af  detta  försök  att  beskrifva  några 
drag  af  Runebergs  verskonst  än  denna  strof  af  skalden  själf : 

Lycksalig  den,  som  vid  naturens  bröst 
från  henne  hämtar  kärlek,  ord  och  röst, 
som,  irrande,  sitt  modersmål  ej  glömt  1 
Han  drömmer  blott  och  säger  hvad  han  drömt, 
men  medvetslös  och  utan  reglers  tvång, 
han  drömmer  vishet,  och  han  talar  sång. 
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Noter. 

^)  Dä  Runeberg  i  sin  latinska  afhandling  om  den  tragiska  choreo 
definierar  poesin  som  ett  natartroget  och  harmoniskt  förhärligande  af 
det  eviga  väsendet,  bör  man  icke  i  det  latinska  ord  han  använder,  cfm- 
dnms,  söka  inlägga  en  syftning  pä  den  rytmiska  formen. 

*)  Sä  nämner  Runeberg  intet  om  den  finska  runometem,  dä  han 
utförligare  behandlar  den  finska  folksängen.    (Efterl.  skr.  I,  s.  343). 

*)  A.  Lindgren,  Satser  i  svensk  verslära,  Ny  svensk  tidskrift  1880 
och  senare  i  Schwartz-Noreens  »Svensk  spräklära**. 

*)  Ernst  von  der  Recke,  Principerne  for  den  danske  Terskunst, 
Köpenhamn  1881,  I,  II. 

')  Härefter  bör  ock  Lindgrens  äsikt  om  Runebergs  förkärlek  för 
cäsur  efter  sjätte  stafvelsen  i  5-fotade  iamber  bedömas;  se  Satser  i 
svensk  verslära,  s.  19. 

•)  Jfr  Franzéns  företal  till  Adlerbeths  öfversättning  af  Ovidii 
metamorfoser. 

^)  Det  kan  anmärkas  att  en  tredelning  i  vissa  fall  tillochmed  kan 
bli  den  öfvervägande;  sä  synes  den  mig  förekomma!  ungefär  tvä  tredje- 
delar af  hexametrarna  i  fjärde  sängen  af  Malmströms  Angelika,  där  den 
elegiska  stämningen  när  sin  höjdpunkt. 

*)  Vitalis  har  femfotade  orimmade  trokeer  i  ätminstone  sju  dik- 
ter, bland  dem  fiere  längre;  fyrafotade  trokeer  förekomma  ock  hos  ho- 
nom. I  allmänhet  tror  jag  att  ej  alldeles  fä  reminiscenser  frän  denne 
skald  finnas  hos  Runeberg,  om  de  ocksä  ej  ha  större  betydelse  än  an- 
dra likheter  med  tidigare  skalder,  dem  man  trott  sig  hafva  uppspårat 
i  Runebergs  poesi,  likheter  som  nästan  i  hvarje  fall  blott  tjäna  till  att 
ädagalägga  det  stora  snillets  afgjorda  öfverlägsenhet. 

*)  Endast  i  strängare  mening  synes  mig  därför  G.  Ljunggren 
(Lunds  universitets  ärsskrift  1883)  kunna  tala  om  fränvaro  af  strof- 
bildning i  Runebergs  »Idyll  och  epigram". 

")  Öfverhufvudtaget  synes  mig  förekomsten  af  svagare  betonade 
versfötter  förtjäna  en  särskild  undersökning  pä  strängt  rytmisk  grund- 
val. I  ett  poem  af  Runeberg  TiU  en  fågd  —  för  att  taga  ett  exempel 
utom  Idyll  och  epigram  —  tyckes  det  ständiga  undertryckandet  af  en 
versfot  gifva  rytmen  en  säregen,  lättare  ton.  Jag  vill  härmed  alls  icke  for- 
mena  Lindgren  (Satser  i  svensk  verslära,  s.  16)  rätt  att  med  verser  nr 
denna  dikt  styrka  sin  frän  rent  metrisk  synpunkt  mycket  tilltalande 
äsikt,  att  en  obetonad  stafvelse  fär  metrisk  ton,  om  den  stär  mellan 
tvä  obetonade. 

")  Först  längt  senare  återfinna  vi  den  femfotade  iamben  i  Ka- 
deschdas  sjunde  säng. 

")  Jfr  härmed  Runebergs  loford  ät  Franzén  för  diktemas  enkel- 
het, »deras  nästan  alldeles  vanliga,  osminkade  klädnad"  (Efterl.  skr.  I, 
s.  246).  —  I  Helsingfors  Morgonblad,  1832,  n:o  76  ingär  en  uppsats  „0m 
folkpoesin,  tankar  af  Herder"  (frän  »Stimmen  der  Völker"),  som  i  allo 
öfverensstämmer  med  Runebergs  åsikter  och  egen  skaldevärksambet 
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Därur  anf&r  jag  här  några  ställen,  som  kunna  belysa  Runebergs  ursprung- 
lighet i  metriskt  hänseende,  såväl  i  allmänhet,  som  ock  i  de  fall  han 
fått  sina  versmått  så  att  säga  i  arf  från  sina  föregångare.  Detta  gäller 
sålunda  äfyen  hexametern.  I  nämda  uppsats  talas  om  naturfolkens  poe- 
tiska gestaltningsförmåga  och  senare  tiders  högre  lärdom.  Det  heter 
vidare:  »från  ungdomen  plågade  man  sig  med  att  i  främmande  språk 
lära  sig  stafvelsernas  tonvikt  [hos  Herder  står  riktigare:  Qvantitäten**], 
den  vår  natur  lika  litet  som  vårt  öra  numer  egnar  sig  att  fatta;  man 
äflades  att  arbeta  efter  regler,  bland  hvilka  minsta  delen  kunde  af  ett 

geni  erkännas  för  naturregler. Däraf  också  den  omständighet  att 

de  flesta  af  våra  nyare  dikter  sakna  den  fasthet,  den  bestämdhet,  den 
rundning,  som  blott  det  första  utkastet  förlänar  och  ingen  sen  använd 
omplåstring  [„Nachzirkeln"]  kan  ge. 

")  Jfr  härom  bl.  a.  F.  Gustafsson,  De  vocum  in  poematis  graecis 
consonantia  (Acta  Soc.  scient.  fennicae,  tom  XI,  pag.  800). 

^*)  Man  jämföre  i  afseende  å  rimlek  t.  ex.  „Den  älskande''  med 
ett  poem  af  Stagnelins,  om  hvilket  G.  Ljunggren  anser  Runebergs  dikt 
starkt  påminna,  nämligen  »Flickans  monolog^.  Grundmotivet  är  gemen- 
samt, uppfattningen  likartad^  dock  sinligare  och  flackare  hos  Stagnelius; 
men  behandlingen  har  mer  poetisk  finhet  hos  Runeberg  och  är  långt 
enklare,  liksom  den  metriska  formen  är  naturligare  och  icke  besväras 
af  sådana  konstrimmerier  som  t.  ex. 

Oljan  snart  är  borta;  korta 
bomullsveken  snart  förbränd. 

^')  Jfr  dock  slutverserna  i  den  nyssnämda  melodiska  dikten  »Fjä- 
riln  och  rosen**. 

^•)  En  strof  i  »Svanesång**  lyder: 

Ila  då,  ila 

suck  till  den  tysta  vän, 

hvila,  blott  hvila 

är  hvad  du  söker  än; 

Ijuf  skall  hon  bädda  den, 

ila  då,  ila! 

Runeberg  utelämnar  i  stroferna  af  »Det  var  då**  den  sista  raden. 

")  I  det  nitida  manuskript  till  »Kan  ej**  Svenska  literatursäll- 
skapet  äger  af  Runebergs  hand  finnes  egentligen  blott  en  metrisk  änd- 
ring, nämligen  i  en  vers,  som  råkat  få  sex  iamber  i  stället  för  fem. 

^*)  Också  denna  form  förekommer  i  Runebergs  öfversättning  af 
»Flickan  och  Vila**  bland  de  serviska  folksångerna. 

")  Icke  häller  det  som  Herder  i  »Stimmen  der  Völker**  återgifvit 
af  Oisian,  har  kunnat  vägleda  Runeberg  i  den  Oisianska  metrikens  la- 
byrint. 

*°)  Blott  i  en  enda  vers  har  jag  funnit  en  öfverskjutande  fot 
(sång  m  v.  30). 
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*^)  Jag  talftr  ej  härrid  om  s&dana  företeelser,  som  t.  ex.  Jordans 
gammalgeniuuiiska  imitationer,  hvilka  måste  st&mplas  som  metriskt 
of&mnft. 

**)  Upplagan  Helsingfors  1873  tiUågger  med  orått  Runeberg  ett 
annat  meterfel  i  denna  sång:  „Gadabekåmparen  skalf  f5r  ett  Tämlöst 
barn";  Runeberg  har  skrifVit:  ^Gadabekåmpam".  De  båda  anmårkta 
felen  finnas  ock  i  senare  upplagor,  t.  ex.  Stockholm  1886. 

")  Sanmia  meter  som  i  »Konungen"  förekommer  t.  ex.  i  Fm 
Lenngrens  „Pojkame",  och  ungefår  likadan  är  den  nya  Niebelnngen- 
Tersen,  t.  ex.  hos  Uhland. 

**)  Bet  ser  ut  som  F.  Cygnaeus  förbisett  den  anapestiska  rytmen 
i  „N:r  femton  Stolt",  då  han  (Samlade  arb.  III  1,  s.  353)  här  trott  sig 
finna  att  på  ett  stålle  „en  stafvelse  i  Yersen  klifvit  öfver  det  bestämda 
måttet". 

•*)  En  koriambisk  början  (-—  ^  ^  — )  i  en  del  verser  (t.  ex. 
»Sandels  han  satt")  är  yäl  förenlig  med  denna  rytm,  såsom  ron  der 
Recke  visat  i  andra  likartade  fall.  —  Jfr  härmed  den  ofran  nämda 
versen  („Sanningen  förtrampas")  ur  Bet  ädlas  Biger, 

**)  De  s.  k.  alexandriner,  som  Freiligrath  och  några  andra  tyska 
poeter  användt,  i  det  de  inströ  iamber  med  tillochmed  blott  4  takter, 
kunna  jämföras  med  metern  i  „Adlercreutz",  men  hafva  en  helt  annan, 
långt  mindre  högstämd  karaktär. 

")  Den  i  svenska  onödiga  cäsur,  som  efter  antiken  statuerats  i 
denna  vers  (t.  ex.  ännu  af  B.  Risberg  i  hans  öfversättning  af  Aeschylos' 
Agamemnon  1890),  häller  Runeberg  naturligtvis  icke  på. 

'*)  Detta  liksom  mycket  anuat  om  Runeberg  har  jag  inhämtat 
ur  J.  £.  Strömborgs  »Biografiska  anteekningar  om  Johan  Ludvig  Ru- 
neberg", hvilkas  fortsättning  för  alla  studier  öfver  Runeberg  skall  vara 
högst  välkommen. 
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Lika  visst  som  vår  inhemska  odlingshistoria,  —  för  att 
nu  ej  nämna  den  politiska,  —  nästan  på  hvarje  blad  uppvisar 
dyrbara  minnen  från  det  forna  moderlandet,  bevara  ock  det 
senares  litterära  tideböcker,  med  tack  för  godt  samarbete,  mån- 
gen infödd  Finnes  namn.  Härom  har  ofta  skrifvits.  En  vä- 
sendtlig  länk  i  antydda  ömsesidighet  synes  dock  icke  alltid 
blifvit  nog  påaktad.  Jag  menar  det  faktum,  att  under  seklens 
lopp  jemte  täta  skaror  svenska  ynglingar,  alumner  af  Åbo 
gamla  högskola,  ett  icke  ringa  antal  framstående  svenska  män 
från  längre  eller  kortare  vistelse  bland  de  våra,  hemfört  rika 
fång  af  personliga  vänskapsförbindelser  och  ädla  väckelser.  En 
ur  detta  antal,  men  en  fräjdad  hemulsman  för  det  sagda,  nam- 
nes i  rubriken  här  ofvan. 

Alla  Rutströms  biografer,  Valerius,  Palmblad,  Ljungren 
o.  a.  påpeka,  under  fullt  erkännande  af  hans  sällsynta  mång- 
kunnighet och  begåfning,  såsom  nära  nog  ett  lyte,  hans  på- 
fallande improduktivitet.  ^Frågar  eftervärlden^,  skrifver  den 
berömde  författaren  af  Svenska  Vitterhetens  häfder,  „hvad  som 
beredde  honom  framför  andra  denna  utmärkelse*),  eller  hvarpå 
hans  stora  anseende  bland  hans  samtida  grundade  sig,  står 
litteraturhistorikern  nära  svarslös*'.  Rutström  har  skrifvit  en 
fysiologisk  och  en  botanisk  afhandling;  han  har  öfversatt  Schil- 
lers  Die  Räuber,  samt  Ovidii  fabel  om  Faéton ;  han  har  hållit 
ett  inträdestal  i  Sv.  Akademien;  han  har  uppsatt  Förslag  till 
Minnespenningar  och  Inskrifter:  dermed  har  man  uppräknat 


*)  £n  plats  i  de  Adertons  samfand. 
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hela  hans  lårda  och  Yittra  qvariåtenskap Af  de  flera  ota7€kta 

eller  anonjrint  tryckta,  dikterna  af  Rntström  hafva  ii  endast 
rnnnit  kunskap  om  ett  par  tillfiUUgheCsstycken,  poemet  Mot- 
sats i  Franzéns  Samhide  Dikter  samt  en  visa,  skriften  med 
anledning  af  freden  i  Amiens  emellan  Frankrike  och  Eo^and 
1802«. 

Ligger  häri  en  förebrielse,  så  har  redan  Franzén  urskul- 
dande yttrat:  ^Vitterheten  var  för  honom  blott  ett  tidsfordrif, 
för  hvilket  han  ej  ville  nppofira  sin  alltid  tjenstiardiga  men- 
niskokärlek,  än  mindre  nlgon  pligl,  som  hörde  till  hans  em- 
betsbefattning.  Derföre  hunno  hvarken  den  rimmade  öf?er- 
sättningen  af  Metamorphosema  eller  den  metriska  af  Pharsalia 
fullbordas^  —  således  dock  tvenne  påböijade  större  arbeten. 

Man  är  i  tillfäUe  att^  mest  ur  finska  källor,  med  några 
tUlägg  komplettera  dessa  uppgifter.  Rutström  innehade  näm- 
ligen, såsom  kändt,  ett  par  år  den  botaniska  demonstrators 
tjensten  vid  Åbo  akademi,  då  han  ock  befinnes  med  lust  och 
ifver  ha  deltagit  i  de  litterära  syftena  på  orten,  —  ett  själs- 
behof,  hvilket  sedan  aldrig  lemnade  honom. 

Det  var  nog  med  plats  man  vunnit  honom  hit  öfver.  Re- 
dan känd  för  sina  forskningsfärder  i  Lappmarken,  hade  han, 
ännu  stadd  på  en  flerårig  studieresa  i  Danmark,  Tyskland, 
Holland  och  England,  derunder  honom  på  grund  af  utgifven 
dissertation  1 793  i  Hardervik  tilldelats  medicine  doktors  grad, 
af  bekanta  i  Åbo  desto  hellre  uppmanats  att  ansöka  sagda 
befattning,  som  t.  f.  demonstratom,  docenten  J.  G.  Justander 
visade  sig  ytterst  slarf vig,  och  han  hade  äfven  följt  uppmanin- 
gen. Också  slutade  en  i  konsistorium  förehafd  diskussion  derom, 
huruvida  hans  utrikes  erhållna  doktorsgrad  kunde  godkännas, 
honom  till  fördel  (se  prot.  1793  ^/^  ^/n).  Men  då  tjenste- 
förslaget  uppsattes,  invände  ett  par  konsistoriales,  att  han 
borde  aflägga  skildt  specimen.  Kanslers  utslag  gaf  minorite- 
ten rätt.  Detta  väckte  icke  ringa  oro,  ty  man  befarade,  att 
den  skickUge  aspiranten,  som  äfven  eftersöktes  till  Upsala,  ej 
skulle  underkasta  sig  det  plötsligt  mellankomna  vilkoret. 

Emellertid  fullgjorde  Rutström  utan  gensträfvighet  hvad 
af  honom  äskades,  infann  sig  i  Åbo,  disputerade  der,  utnäm- 
des  och  tillträdde  syslan  i  början  af  juni  1794.   Länge  dröjde 
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det  icke  heller,  innan  han  tillvann  sig  aktning  för  sitt  redbara 
väsen  och  sina  solida  insigter  samt,  genom  lika  sällsynt  tjenst- 
villighet  som  brinnande  litterär  åhåga  många  nära  vänner, 
synnerligast  inom  Porthans,  Hellenii  och  Tengstrdms  umgän- 
geskrets. Den  förstnämde  skref,  redan  ett  par  veckor  efter 
hans  ankomst,  till  Calonius  i  Stockholm:  ^Rutström  synes  blifva 
en  nyttig  man  hos  oss:  han  äger  utom  sin  egentliga  sak,  hvarje- 
handa  vackra  kunskaper^,  och  fäller  framgent,  under  brefväx- 
lingens  fortgäng  esomoftast  dylika  yttranden. 

Att  den  nykomne  snart  skulle  stiga  i  „fides^  hos  akade- 
mins dåförtiden  mest  ansedda  man,  var  så  godt  som  sjelfgifvet. 
En  „anderik  polyhistori'  (uttrycket  lånadt  ur  J.  J.  Tengströms 
bekanta  Anteckningar)  kännetecknade  öfverhnfvnd  bådas  ve- 
tande. Särskildt  måste  vår  berömda  eloqventie  professor  ffig- 
nas  åt  den  nästan  svärmiska  kärlek  till  Roms  stora  skalder, 
förnämligast  Horatius,  Ovidius  och  Lucanus,  han  fann  hos 
Rutström.  Härtill  kom,  att  denne  med  öppen  blick  sett  sig 
om  i  verlden,  —  någon  som  städse  i  Porthans  ögon  lände 
unga  lärde  till  synnerlig  merit.  Det  träffade  sig  härvid  så 
bra,  att  Rutström  under  vistelsen  i  Köpenhamn  gjort  nära  be- 
kantskap med  den  danska  vitterheten,  hvilken  just  på  denna 
tid  börjat  sitt  inträde  1  Auras  stad  och  mycket  anslagit  Por- 
than. Derjemte  var  den  förres  grundliga  kännedom  af  engel- 
ska språket  högst  tacknämlig  för  den  senare;  han  fick  nu, 
enligt  egen  berättelse  i  sina  bref,  en  ypperlig  lärare  deri  åt 
sin  pensionär,  den  då  15-årige  baron  Rehbinder,  framdeles 
grefve  och  Finlands  ministerstatssekreterare. 

Äfven  med  en  annan  ej  blott  löftesrik  men  redan  upp- 
buren ung  Finne  gjorde  Rutström  den  första  bekantskapen  i 
Porthans  hus;  —  med  Franzén.  Bekantskapen  växte  ut  till 
innerlig  ömsesidig  tillgifvenhet  för  hela  lifvet.  Här  i  Åbo  var 
deras  högsta  nöje  att  tillsammans  läsa  och  granska  skönlitte- 
rära alster,  helst  danska  och  engelska,  åt  hvilka  Franzén,  så- 
som framgår  af  hans  meddelanden  i  de  af  honom  sedan  bör- 
jan af  1794  redigerade  Åbo  Tidningar,  redan  sjelfmant  egnat 
ett  lifligt  intresse. 

Deras  sammanvara  afbröts  visserligen  för  halftannat  år, 
medan  Franzén  gjorde  den  utrikesresa  (1 795^ Vs— 1796^ VnX 
hvartill  Porthan  förskaffat  honom  tillfälle.   Förbindelsen  dem- 
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emellan  fortsattes  dock  genom  brefv&xling,  hyarom  längre  fram 
något  närmare,  sedan  vi  först  berört  en  annan,  mer  oväntad 
följd  af  denna  skilsmessa*  På  goda  skäl  kan  nämligen  påstås, 
att  Rutström  under  Franzéns  frånvaro  i  viss  mening  fungerade 
som  hans  vittra  suppleant    Härmed  förhöll  sig  sålunda: 

Promotionen  1795^/e,  vid  hvilken  Hellenius  var  utsedd 
till  promotor,  stod  för  dörren.  Porthan  f&rtäljer  med  anled- 
ning deraf,  att  alldenstund  Franzén  var  borta  och  man  icke 
ville  adressera  sig  till  Jac.  Bonsdorff,  endast  Rutström  kunde 
komma  i  fråga  att  skrifva  det  sedvanliga  lyckönskningspoemet, 
tilläggande:  ,,Jag  menar  han  gör  det  försvarligen  väl*.  Icke 
längre  än  dagen  efter  högtidligheten  berättar  han  vidare  i  sa- 
ken: „D:r  Rutström,  som  skref  gratulationen  till  de  nye  ma- 
gistrame, har  dermed  hedrat  sig.  Han  har  ett  så  godt  hufvud, 
att  han  duger  till  flera  göromål.  Jag  skall  hafva  exemplar 
deraf  med  mig,  och  sänder  nu  först  ett  till  Ganc.  R.  Rosen- 
stein,  tillika  med  den  nummer  af  Åbo  Tidn.  där  den  vackra 
poemen  öfver  saL  Kellgren  är  införd,  som  prof.  Tengström 
författat^ 

Veterligen  var  detta  Rutströms  första  i  tryck  bevarade 
poetiska  försök.  Att  han  deri  lyckats  ganska  bra,  kan  icke 
billigtvis  förnekas,  allra  minst  vid  en  jemförelse  med  det  stora 
flertalet,  vanligen  högst  krystade,  enahanda  alster  i  vår  äldre 
akademiska  vitterhet.  Med  undantag  af  poemets  tautologiskt 
tunga  titel  „SkaIdesång*,  är  alt  det  öfriga  osökt  enkelt  och 
naturligt  samt  väl  lämpadt  för  tillfället.  Men  stycket  eger 
dessutom  ett  särskildt  värde  såsom  uttryck  af  den  lifsuppfatt- 
ning  om  pligten  att  tjena  andra,  hvilken  dess  författare  sjelf 
i  verk  och  geming  städse  förblef  trogen.  Vi  nedskrifva  med 
nöje  några  utdrag  derur. 

Sången  börjar  på  det  traditionela  sättet  med  anrop  till 
Apollo  att  ynnestfullt  skåda  ned  till  Auras  strand: 

O!  om  dig  fOrmått  förnöja 
Någon  svan,  du  från  dess  vass 
Hört  sin  skåra  stamma  höja: 
O!  om  än  du  värdigas 
Här  bland  dina  tempel  dröja, 
Ljusets  konung!  hör  den  bön, 
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Som  ditt  svama  folk  nn  beder: 
Str&la  dubbel  gl&dje  neder, 
Le  i  dag  oss  dubbelt  skön. 

Vänder  sig  omedelbart  derpä  till  de  lagerprydde*på  parnassen: 

Och  I  unge,  yittre,  Iftrde 

Dyrkare  af  denna  gud 

Gän  det  ljus  I  lyckligt  tindt 
Att  kring  fosterbygden  sträcka, 
Att  de  slutna  ögon  T&cka, 
Som  ej  dagens  gl&dje  kftnt. 
M&tte  inga  öden  släcka 
Detta  ljusets  sälla  sken, 
Men  dess  glans,  som  solen  ren, 
Lika  genom  seklen  räcka. 
Och,  liksom  Japeti  son 
Smög  med  klokhet  elden  frän 
Gudarna  till  jorden  neder, 
Likasä  hit  ner  af  Eder 
Flyttas  ljusets  himlalän! 

Gån  då,  unga  vänner,  gän. 
Efter  ädla  själars  vana 
Maten  eder  ljusa  bana 
Ej  af  tomma  dagars  tal. 
Men  af  dygders  kloka  val, 
Af  det  goda,  som  I  stiftat. 
Af  de  villor  I  bestridt. 
De  välgemingar  I  skiftat 
Och  de  kunskaper  I  spridt! 
Mä  ert  lif,  som  våren  blidt, 
Utaf  inga  qval  förgiftadt, 
Flyta  likt  den  klara  bäck, 
Hvilken  ren  och  lugn  och  täck, 
Skuggad  af  en  rosenhäck 
Mellan  blomster  sagta  rinner 
Utan  buller,  utan  skum. 
Tills  han  lika  lugn  försvinner, 
Och  ej  ögat  mera  finner 
Hans  i  jorden  gömda  rum! 

Äfven  en  djärfvare  åtrå  är  berättigad: 

Unge  Snille,  sträck  ditt  lopp! 
Der,  på  kullens  ljusa  topp, 
Ler  en  palm  i  solens  dager. 
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Ler  en  krona  för  ditt  hopp 

I  en  frodigare  lager: 

Fosterlandets  tacksamhet, 

Likars  yål,  som  da  föröker, 

Offret,  som  på  grafren  röker 

Och  ditt  juasm  odödlighet! 

O!  att  denna  lAra  drefres 

Till  hrart  samfunds  T&m  och  stöd, 

Att  i  mUOet  endast  kfoee. 

Utan  det  är  aätmg  död*). 

Att  en  lårdom  duger  föga, 

Som  ej  gladt  en  menskosjål. 

Blifre  erigt  likars  Tål 

Hufradmål  för  forskams  öga! 


Men  ändå  direktare  kallades  Rutströms  talangfulla  penna 
att  vikariera  för  Franzéns.  Väl  sköttes,  under  Franzéns  vi- 
stelse i  utlandet,  Åbo  Tidningar  hufvudsakligast  af  hans  fa- 
derliga vän  Porthan,  då  och  då  biträdd  af  Tengström,  men 
som  den  senare  för  tiden  var  mycket  distraherad  af  olika  prak- 
tiska göromål  och  Porthans  egen  skaldeådra  redan  sinat  ut, 
viste  han  intet  bättre  råd,  än  att  för  de  versifierade  inserat, 
publikens  smak  så  oeftergifligt  fordrade,  anlita  den  omtyckta 
debytanten  i  promotionsqvädet.  Huruvida  denna  äfven  hjelpte 
till  med  prosaartiklar,  är  osäkert,  om  ock  vissa  bland  de  flera 
ur  utländska  tidskrifter  lånade  meddelandena,  exempelvis  det 
om  kopporna  och  vissa  andra  anonymt  ^nsända%  möjligen 
kunde  förmodas  härröra  från  honom. 

Samtliga  Rutströms  sålunda  föranledda  poetiska  bidrag 
äro  äfvenledes  anonyma.  Man  får  dock  alldeles  icke  betvifla 
deras  ursprung,  enär  hans  namn  finnes  inskrifvet,  särskildt  vid 
hvarje,  i  Tengströms  exemplar  af  Åbo  Tidningar,  hvarom  jag 
på  annat  ställe  fullständigare  redogjordt.  De  förekomma  alla 
i  årgången  1796,  och  utgöras  af  öfversåttningar,  nämligen  n:s 
7:  „Trö8ten*  och  12:  „Hvad  jag  sjunger  och  icke  sjunger*,  båda 
efter  Baggesen,  n:s  14  och  20:  Horatii  öder  II,  6  och  1,  14, 
den  förra  rimmad,  den  senare  i  originalets  versmått,  urs  30; 
32,  35  och  49:  „Sällskapssånger  efter  Rahbek"".    Några  referat 


♦)  Vivitnr  ingenio,  cetera  mortis  erunt 
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torde,  såsom  prof  och  läsaren  till  tjenst,  böra  meddelas  ur 
den  redan  ganska  sällsynta  källskriften. 

Se  här  således  de  fyra  första  stroferna  af  det  förstnämda 
stycket,  hvilket  redaktören  säger  sig  infört  ,,med  mycken  för- 
bindelse och  erkänsla^: 

Viss  är  döden.    Salig  hvila 
Väntar  dig,  o!  smärtans  vän. 
Glöm  din  sorg;  de  dar  som  ila, 
Snart  i  grafven  sluta  den. 

Hvad  är  vänskaps  varma  glädje, 
Famnen  af  en  älskad  mö, 
Hvad  är  hela  jordens  glädje 
Mot  den  visshet,  du  skall  dö? 

Gömd  i  molnet  solen  kläder 
Sig  i  nattens  dunkla  hamn. 
Snart  hon  äter  ler  och  träder 
Ned  i  lugna  hafvets  famn. 

Dina  dagars  aftonsträle 
Vinkar  dig  till  hvilans  hus, 
Denna  sälla  visshet  mäle 
I  ditt  öga  lugn  och  ljus. 

Sin  älsklingsskald,  Horatius,  sökte  Rutström,  såsom  vi 
redan  nämt,  att  återge  än,  enligt  tidens  allmänna  sed,  på 
rim,  än  åter  metriskt.  Det  förra  försöket  aflopp,  nog  släpigt, 
sålunda: 

O!  Septim,  som  färdig  är 

Gema  med  din  vän  att  lida 

AUa  faror  och  besvär; 

Som  en  blick  af  Maurens  skär 

Och  Eantabrens  vilda  här 

Aldrig  slete  frän  min  sida. 

Tiburs  fristad,  o!  min  vän, 

Bygd  af  Greska"")  flyktingen, 

Hvad  jag  önskar  att  i  den 

Fä  min  lefnads  qväU  förbida, 

Att  af  vandringens  besvär, 

Hafvets  stormar,  krigets  öden 

Trött  till  slut,  i  lugnet  där 
Hvilande,  få  näs  af  döden! 

*)  Grekiska. 
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Föga  mönstergilt  utföll  jemväl  öfversättniDgen  i  antikt 
versmätt  af  den  bekanta  Od.  1,  14:  „0  navis  referent''  etc. 
Den  lider  både  af  tvång  och  dunkel: 

Skola  åter  till  h&fs  kasta  dig,  o!  galer, 
Nya  böljor?  Hvarthan?   O!  öfVergif  icke 
Hamnen!    Ser  du  din  reling 
Ej  hur  tom  den  på  åror  ftr. 

Ej  din  bräckliga  mast,  sårad  af  Africus, 
Dina  suckande  sprOt?  Tror  du  att  de  förmå 
Utan  takel  att  hålla 
Mot  det  starkare  hafvets  Y§ld? 

Inga  dukar,  ty  yårr,  hela  mer  eger  du, 
Inga  gudar  att  mer  ropa  till  i  din  nöd; 
Fast  du  skryter  en  Pontisk 
Fur,  en  skogarnes  ädling. 

Skryter  stolt  af  din  ätt,  stolt  af  ett  fåfängt  namn. 
Ingen  målad  gal  jon  tröstar  en  sjöman  i 
Faran.    Bads,  du  ej  lånar 
Dig  åt  Tindar  och  gyckelspel! 

Du  som  hvälfvande  nyss  brytt  och  misshagat  mig. 
Är  i  dag  mitt  begär,  är  min  ej  ringa  sorg! 
Sky  det  hafvet,  som  bränner 
Mot  de  ljusa  Cy kläders  skär! 

Ojemförligt  ledigare  återges  de  mycket  omtyckta  skämt- 
samma Rahbekska  sångerna,  exempelvis  den  tredje: 

Nu  mörda  i  örlog  nationerna  sig. 
Bland  kungar,  rivaler  och  lärda  är  krig, 
£n  strider  med  svärd  och  en  annan  med  ord; 
Väl  oss,  som  få  sitta  i  fred  vid  vårt  bord. 

Om  kungame  samlade  sig  efterhand 
Och  drucko  ett  glas  till  förlikning  ibland, 
Fick  jorden  en  evig  och  önskelig  frid 
Och  vinhandelshusen  florerte  dervid. 

Det  bittra  galläpplet,  som  lägges  i  bläck, 
Lär  göra  den  lärda  så  stridbar  och  käck, 
Men  ack,  om  han  smaken  på  vin  kunde  få. 
Han  höll  sig  till  det,  och  lät  bläckhornet  stå. 

O.  S.  V. 
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Ofvanför  omnämdes  Rutströms  och  Franzéns  brefväx- 
ling  under  den  senares  resa.  Ty  värr  tyckes  deraf  blott  en 
bråkdel,  nämligen  några  skrifvelser  från,  men  ingen  till  den 
senare  finnas  i  behåll,  ty  annars  blefve  svårt  att  inse,  hvarför 
af  Wirsén,  vår  sagesman  för  det  närmast  följande,  i  sin  om- 
fattande minnesteckm'ng  öfver  Franzén,  der  båda  vännemas 
förhållande  till  hvarandra  så  noggrant  och  pietetfuUt  skildras, 
allenast  meddelat  den  enas  anpart  i  det  hela.  Ett  ömsesidigt 
tankeutbyte  låter  redan  af  det  skäl  förutsätta  sig,  att  Fran- 
zéns väg  på  främmande  botten  till  största  delen  gick  genom 
samma  orter,  hvilka  äfven  Rutström  ett  par  år  tidigare  besökt. 
Från  vitterhetens  vida  fält  hade  de  ämnen  nog  att  inbördes 
afhandla. 

Med  rätta  erinrar  af  Wirsén,  att  Franzéns  kända  beun- 
dran  för  Kellgren  ingalunda,  ens  i  yngre  år,  var  kritiklös,  och 
bevisar  detta  genom  ett  litet  utdrag  ur  hans  bref  i  september 
1795  till  Rutström,  hvari  han  med  vacker  försynthet  spörjer: 
„yar  Kellgren  då  jemt  den  samma?  Var  icke  hans  litterära 
förhållande  i  hans  senare  period  likaså  manligt  och  värkligen 
ädelt,  som  hans  första  inträde  var  kitsligt  och  sjelfsvåldigt?^ 
—  en  uppfattning,  hvars  rigtighet  ingen  i  våra  dagar  sätter  i 
fråga.  I  hvad  sammanhang  han  från  Rhentrakten  kommit  att 
uttala  detta  spörsmål,  så  kort  efter  skaldens  död,  veta  vi  ej, 
men  förmoda,  att  orsaken  dertill  varit  något  yttrande  af  Rut^ 
ström,  hvilken  samtidigt  i  Åbo  samlade  prenumeranter  till 
Kellgrens  Samlade  Skrifter. 

Ett  några  månader  tidigare  aflagdt  besök  hos  Baggesen, 
hvars  diktning  äfven  Rutström  älskade,  föranledde  den  resande 
till  följande  skildring  af  hans  personlighet.  „Jag  hade  väntat 
att  i  Baggesens  väsen  märka  det  qvickhetens  och  behagets 
qvicksilfver,  som  är  i  hans  skrifter;  men  hans  ögon  voro  mer 
dunkla  än  eldiga,  mer  ömma  och  tankfulla  än  qvicka.  Jag 
förestälde  mig  honom  förut  litet  Tengströmsk  i  sina  rörelser 
och  tänkte  mig  fä  se  helst  ett  litet  grand  af  satirens  salt  spraka 
i  hans  brinnande  ögon,  men  nu  såg  jag  blott  på  hans  läppar 
ett  ironiskt  smålöje,  som  icke  skulle  missklädt  gratierna  sjelfva^. 

Särskildt  i  brefven  från  London  (på  våren  1796)  och 
efter  att  hafva  sett  stycken  af  Shakespear,  deras  gemensamma 
älsklingsskald,  uppföras,  drefs  han  af  ett  oemotståndligt  behof 
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att  för  Rutström  gifva  luft  åt  sina  känslor.  £n  gäng  heter 
det:  ^När  jag  ser  Falstaff  på  Coventgarden  eller  Mrs  Teazie 
på  Drurylane  —  herre  min  Gud,  ropar  jag,  om  nu  Rutström 
sutte  bredvid  mig  och  vi  finge  skratta  tillhopa!  Och  rättnu 
får  jag  se  Kemble  som  Hamlet;  ja  då  just  ville  jag  hafva  dig 
här  att  sympatisera  med.  Hvad  vi  skulle  slå  våra  bufvuden 
tillhopa  eller  rättare  våra  hjertan  I  Hvad  vi  skulle  trycka  hvar- 
andras  händer  med  tårar  i  ögonen  I  Nå  det  kommer  väl  en 
tid  en  gång,  då  vi  skola  sitta  i  en  liten  kammare  i  Åbo  och 
gråta  och  skratta  öfver  Shakespear;  jag  har  tio  volymer  att 
väta  ner.  Du  lär  tro,  att  jag  är  en  faslig  gråtare;  nej,  det 
är  sällan  jag  under  min  resa  haft  den  njutningen;  det  tar  in- 
gen fart,  om  man  icke  har  sällskap^.  Och  någon  tid  derefter, 
den  6  maj  1796,  utropar  han  helt  hänryckt:  ^ag  bar  sett 
Hamlet,  Lear,  Goriolanus,  Macbeth,  Henry  IV  pars  1,  Merry 
wives  of  Windsor;  är  jag  icke  lycklig^!  Man  skulle  önska 
dessa  hjerteförtroenden  återgifna  i  ett  mindre  fragmenta- 
riskt skick. 

När  Franzén  hemkom,  fann  han  Rutström  insjuknad. 
Det  troddes  först,  att  han  endast  led  af  en  ofarlig  flussfeber, 
men  efterhand  infunno  sig  ganska  oroande  symptom.  Först  i 
april  märktes  afgjord  vändning  mot  hälsa,  ehuru  hans  hörsel 
försvagats.  Det  var  nu  Franzén  i  Åbo  Tidningar,  N:o  18  för 
den  1  maj  beklagade  „Den  olyckligt  döfve^  med  födande  verser: 

Faryftl,  natur  och  v&nner;  —  Evigt  stängd 
Från  allt  hvad  skönt  och  ömt  kan  sj&len  väcka 
Jag  släpa  skall  min  ålders  tröga  längd 
I  ensligt  lugn,  som  masken  i  sin  snäcka. 

Jag  lefver,  ack!  men  mina  sinnen  gå, 
Ett  efter  annat,  långt  för  mig  i  grafven. 
Här  på  ett  näs,  hur  länge  skall  jag  stå. 
Hur  länge  tvina,  lefvande  begrafven? 

En  främling  lik,  vid  skådespelets  slut. 
Stängd  i  sin  loge,  8e'n  täckelset  är  fallet. 
Musiken  tystnat,  ljusen  släckta  ut. 
Står  jag  och  lyss  än  efter  sista  skallet. 

Förgäfves!  —  AUt  är  tyst,  allt  dött  för  mig. 
Jag  hör  ej  lärkan  med  naturen  vaknad. 
Och  ej  den  suck,  som  sakta  smyger  sig 
Ur  vänners  bröst  vid  känslan  af  min  saknad. 
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Okunnig  i  min  yrå  om  verldens  gång 
Också  i  såUskap  eremitens  like. 
Jag  lifvets  oro  känner  pä  en  gäng 
Och  tomheten  ifrån  de  dödas  rike*). 

men  denne  sjelf  skämtsamt  svarade  i  samma  tidningsnummer 
med  lika  många  rader  under  öfverskrift  ^Den  lyckligt  döfve'^: 

Du  sålla  dOfhet!  af  ett  sakta  sus, 
Likt  aftonfläktens,  Ijuf  da  förespåddes. 
Du  unnat  mig  ännu  vid  dagens  ljus 
Att  finna  lugnet,  innan  hvilan  nåddes. 

Nu  nalkas  mig,  så  tysta  i  sin  gång, 
Liksom  af  vördnad,  menskorna  och  djuren. 
Jag  halft  förklarad,  njuter  på  en  gång 
De  dödas  ro  och  lifvet  af  naturen. 

Döf  är  jag,  lyckligt  döf  för  hvarje  platt 
Och  tanklöst  ord  af  tidens  giUla  dårar. 
Mitt  öra  nås  af  intet  fäningt  skratt, 
Och  ingen  mjeltsjuk  gråt  dess  hinna  sårar. 

„Men  näktergalens,  lärkans  sång,  så  Ijuf! 
Du  hörer  ej!*'  —  Välan;  men  I  förgäten, 
Att  ock  min  natt  ej  störs  af  någon  uf, 
Min  dag  af  ingen  kråkas  läten. 

I  lycklig  ro  för  lifvets  stormars  brak, 

Som  på  en  ö  emellan  båda  landen, 

Jag  sitter  trygg,  förväntande  i  mak 

Den  vink,  som  kallar  mig  till  andra  stranden. 

Blott  altför  snart  skulle  Franzéns  glädje  öfver  vännens 
tillfrisknande  störas  af  farhåga  att  mista  honom  från  sin  när- 
het. Att  Rutströms  födelsestad  Stockholm  på  honom  utöfvade 
stor  dragningskraft  det  viste  man  nog;  att  han  förr  eller  se- 
nare skulle  vinna  fördelaktigare  och  mer  bemärkt  anställning 
än  i  Åbo,  det  kunde  lätt  förutspås  af  hans  mångsidiga  och 
användbara  kunskaper.  Redan  i  maj  1796  uttryckte  Porthan 
en  aning  hitåt,  då  han  skref  till  Calonius:  Jbland  sujetter 
till  Vetenskapsakademiens  Sekreterare,  menar  jag  at  vår  Rut- 


*)  Denna  vers  är  afskrifven  efter  senare  redaktion  i  Franzéns 
Samlade  Dikter. 
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ström  ej  vore  den  sämste?  Han  possederar  språken,  förer  en 
vitter  penna,  är  inkommen  sä  väl  i  Mathesi  och  Physiken,  som 
i  Nat.  Historien,  är  arbetsam  och  driftig.  Man  lärer  värke- 
ligen  ej  ha  mänga  tjenligare  att  välja  på?^  Mot  slutet  af  året 
berättar  han  ock  ät  den  samme,  att  Rutström  i  någon  ,^enskild 
angelägenhet^  ämat  sig  öfver  till  Stockholm,  men  derifrån 
hindrats  af  sin  iråkade  sjukdom. 

Rutström  tyckes  hemlighållit  sina  planer;  det  sipprade 
dock  fram,  att  honom  på  sommaren  1796  erbjudits  v.  sekrete- 
rare beställningen,  väl  ej  i  Vetenskapsakademin,  men  i  Patri- 
otiska Sällskapet.  Hans  öfverresa,  ännu  som  blott  konvalescent, 
i  september  följande  år,  gälde  denna  kallelse.  Dock  upplyser 
Porthan:  „Han  har  ej  ännu  tagit  afsked,  så  att  vi  ej  veta, 
om  han  ämar  i  Stockholm  med  allone  förblifva  eller  ej.* 

Tiden  led  utan  att  besked  i  saken  erhölls.  „Har  Bror^ 
frågar  Porthan  ändtligen  otåligt  1797  ^V^j,  „något  hört  till  dr 
Rutström,  och  om  han  hos  Cantzleren  anhållit  om  permission 
el.  afsked  från  oss?*  Ja,  ännu  i  påföljande  juli  saknades  härom 
visshet,  hvarför  den  för  akademins  bästa  så  nitiska  mannen 
ånyo  ger  luft  åt  sin  väl  befogade  otålighet:  „Af  den  uppvä- 
xande ungdomen  gifva  en  Salberg  och  en  Idman  hopp  om  sig 
at  blifva  flinka  gossar,  den  förre  i  synnerhet  i  Botaniken,  och 
den  andre  i  Zoologien.  Just  denna  belägenhet  gör,  at  vi  så 
mycket  häldre  behöfde  vår  Demonstrator  här;  och  om  Rut- 
ström tagit  det  partie  att  i  Stockholm  qvarblifva,  så  kunne  vi 
ej  gema  tillåta  honom  at  hångla  vid  b:te  syssla,  häldst  då 
jämväl  Hellenius  hela  sommaren  vistas  ute  på  sin  landtgård, 
hvarigenom  Acad.  Trägården  är  utan  all  tilsyn.* 

Omsider  klarnade  situationen,  och  Porthan  skref  misslynt 
till  Calonius  1798  279-  »Ledsamt  är,  at  Rutström  öfvergedt 
oss:  det  kan  ej  längre  gå  an  at  sysslan  på  sådant  sätt  van- 
vårdas.* Såsom  framgår  af  ett  nytt  bref  från  Porthan  till 
Calonius  1798  '/^^  hyste  man  likväl  då  ännu  hopp  att  fk  Rut- 
ström till  baka.  Sedan  nämligen  det  nyligen  stiftade  Finska 
Hushållningssällskapet  beslutit  tillsätta  samt  med  3000  D:r  år- 
lig lön  och  fritt  qvarter  honorera  en  ständig  sekreterare,  „som 
blir  liksom  Sällskapets  centrum  och  oafbrutet  följer  göromå- 
lens  ked,*  hade  Rutström  valts  till  denna  befattning,  om  han 
vore  hugad  åtaga  sig  den.    Brefskrifvaren  fortsätter:   „Dåhan 
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i  det  fallet  kan  bibehålla  sin  demonstrators  syssla,  så  tycker 
jag,  at  han  bör  antaga  tilbudet,  heldst  han  ock  då  kan  vara 
sakrare  om  befordran  vid  Academien.  Få  se  hyad  han  gör. 
Jag  önskade  nog,  att  han  ville  komma:  styrk  honom  dertilll^ 

Underhandlingarna  tycktes  krönas  af  framgång.  „Nu  har 
d:r  Rutström*,  meddelar  Porthan  1798  ^V^,  ^ordentl.  förkla- 
rat sig  villig  at  mottaga  vårt  Hush.  Sällskaps  anbud  och  hit 
återkomma;  dock  ej  förr  än  i  vår,  i  ans.  til  sin  klena  hälsa. 
Som  han  både  har  goda  insigter  och  förer  en  god  penna,  så 
kunde  til  denna  post  ingen  bättre  väljas.  Imedlertid  bärga  vi 
oss  på  förra  sättet** 

Fåfäng  väntan  I  Våren  kom  och  hösten  kom,  men  den 
som  icke  kom  var  Rutström.  Huru  alla  Porthans  ansträng- 
ningar slutade,  synes  af  den  korta  notisen  1799  V«'-  »Sedan 
intet  hopp  är,  att  d:r  Rutström  hit  återkommer,  blir  fråga 
hvar  vi  skola  taga  en  tjenlig  och  skickelig  demonstrator  i  hans 
ställe?*  Skälet  härtill  var,  att  Patriotiska  Sällskapet  för  att 
få  behålla  den  eftersökte  mannen,  sistsagda  år  utsett  honom 
till  sin  ordinarie  sekreterare  med  bättre  aflöning  än  han  i  Åbo 
kunde  påräkna.  Hans  derefter  i  Sverge  vunna  befordringar 
äro  kända.  Nu  liksom  ofta  måste  vår  finska  högskola,  vid  täf- 
lan  om  en  framstående  förmåga,  draga  det  kortare  strået. 

Rutström  var  borta,  men  hans  deltagande  för  sina  finska 
vänner,  liksom  dessas  för  honom,  upphörde  icke  derför.  Så  väl 
Porthans  brefväxling  med  Calonius  som  Choraei  med  Franzén 
och  den  sistnämndes  med  honom  sjelf  innehålla  derom  många 
vitnesbörd.  Porthan,  Hellenius,  Tengström,  Wallenius  o.  a. 
vetenskapsmän  i  Åbo  anlitade,  än  i  egna,  än  i  akademins  an- 
gelägenheter, hans  aldrig  tröttnande  tjenstaktighet,  ehuru  vis- 
serligen inslående  korrespondenser  endast  af  omnämnanden 
kommit  till  vår  vetskap.  Mer  omedelbara  bevis  föreligga  der- 
emot  angående  Choraei  och  Franzéns  nära  förhållande  till  ho- 
nom efter  hans  bortflyttning. 

I  dnr  Oskar  Ranckens  lilla,  men  i  flera  hänseende  upp- 
lysande broskyr  ^Michael  Choraeus,  Skalden,  belyst  genom  nå- 
gra förut  otryckta  skriftstycken**  talas  ofta  om  Rutström.  Man 
får  bl.  a.  derur  veta,  att  det  merendels  var  af  den  sistnämnde 
vår  unga  finska  diktare  infördes  i  Stockholms  vittra  kretsar. 
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bos  Leopold,  Rosenstein,  fru  Lenngren,  Blom  o.  a.  Med  Rut- 
ström sjelf  kom  han  från  första  stunden  på  förtrolig  fot.  Redan 
i  de  närmaste  dagarna  af  sin  ankomst  till  orten  berättar  ban 
för  Franzén,  i  bref  af  1802  7?:  ^Rutström  kände  genast  igen 
mig,  när  jag  kom  in  genom  dörren,  ocb  vi  blefyo  genast  vän- 
ner. Han  är  just  som  jag  föreställt  mig,  att  han  skulle  vara, 
och  jag  har  alltid  roligt  i  hans  sällskap''.  Dagens  litterära 
nyheter  är  ett  ständigt  återkommande  föremål  för  deras  sam- 
tal och  bedömanden.  De  höllo  sedan  hvardera,  den  gemen- 
samma vännen  i  Åbo  au  courant.  Framgent  tillkom  dock  detta 
företrädesvis  Choraeus,  ty,  skrifver  han,  äfvenså  redan  i  juli 
sistsagda  år:  „D:r  Rutström  ber  mig  helsa  dig  tusenfallt;  han 
gör  mig  hädanefter  till  sin  handsekter,  och  skrifver  ej  sä  ofta/ 

Om  „bandsekteren''  härvid  stundom  fattade  sitt  uppdrag 
derhän,  att  äfven  meddela  något  om  sin  hufvudmans  eget,  van- 
ligen hemlighållna,  författarskap,  så  störde  dylikt  säkert  icke 
friden.  Exempelvis,  då  han  upplyser  Franzén:  „Af  fru  Lenn- 
gren fick  jag  veta,  att  Rutström  skrifvit  den  bekanta  Freds- 
visan: den  har  gjort  mycket  uppseende  i  Stockholm.  Adler- 
sparre  har  sjelf  enkom  varit  till  Rutström  för  att  få  en  trogen 
afskrift  deri^.''  Och  en  annan  gång:  „Rutström  har  nu  åter 
skrifvit  ett  i  högsta  grad  latinskt  stycke,  som  kallas  Reglemente 
för  theatern,  och  som  blifvit  med  mycket  bifall  läst  hos  Leo- 
pold. Jag  ville  ha  det  af  honom  för  att  skicka  dig,  men  haD 
sade:  sådant  der  lappri  kan  man  väl  visa  för  herrame  här,  men 
för  Franzén  duger  det  icke.** 

Ett  sista  prof  af  Rutströms  tillgifvenhet  för  Choraeus 
äro  verserna  „Vid  en  Väns  Graf,  d.  7  Juni  1806*,  ty  vännen 
var  ingen  annan  än  den  unge,  altför  tidigt  skördade  finska 
diktaren.  Af  sådant  skäl,  och  då  sagda  verser,  tryckta  som 
de  äro  på  ett  löst  blad,  rönt  det  oförtjenta  ödet  att  af  litte- 
raturhistorikeme  helt  och  hållet  förbises,  ehuru  författarns 
namn  läses  på  sjelfva  titelsidan,  synas  de  böra  här  meddelas. 
Detta  så  mycket  hellre,  som  ingen  torde  förneka  dem,  jemte 
större  originalitet,  minst  ett  lika  högt  poetiskt  värde  som  Gran- 
grens kända  sång  „yid  Choraei  Graf^.    De  lyda: 
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Store  GM!  d$n  goåi^t  evig  ärt 
Och  åt  itimder  åro  dock  8å  korta, 
Som  åt  glääjena  njuining  du  bakår: 
Knapt  vi  ae  dem  —  och  (!e  äro  borta, 

(Mraeua. 

Och  re'n,  begråtna  vän,  du  nått  det  mörka  ^äUet 

Der  du  fkaU  eneam  bo*)j 
Det  stilla,  trefliga,  på  jorden  enda  st&Uet, 

Der  vandrarn  njuter  ro. 

Förgäfves  letar  han,  i  lifvets  hala  branter, 

Ett  f&ste  för  sin  fot, 
Af  hemliga  försåt  omhy&rfd  på  alla  kanter, 

Och  öppna  farors  hot. 

Förgåfves  väntar  han  af  bröder,  hvilka  svika. 

En  trygg  och  hjelpsam  hand 
Uppå  den  tunga  fård,  som  tröttar  begge  lika 

Igenom  lifvets  land. 

Förföljd  af  sm&rtor,  tård  af  oro,  qval  och  möda, 

Han  söker  sällheten 
Ibland  de  dödlige:  bedragne!  bland  de  döda 

Han  blott  skall  finna  den. 

Den  lugna  njutningen,  den  oförstörda  friden, 

Om  någonstäds  den  fans, 
Bekännom,  att  vår  v&n  förtjente  den  i  tiden. 

Men  ack;  den  blef  ej  hans! 

Den  var  åt  hans  förtjenst  af  hoppet  tidigt  lofvad, 

Och  lotten,  ödet  gaf, 
Blef  att  med  årans  palm  och  lyckans  rikt  begäfvad 

Snart  sänkas  i  en  graf ; 

Blef  att  kanske  till  lön  för  dygderna  och  fliten 

Se  mången  lifvets  stund 
Af  afundsmannen  der,  och  här  af  hypokriten 

Förgiftas  i  förbund. 

Som  bäst  han  lifvets  väl  i  ymnigt  mål  fått  smaka 

Som  lycklig  man  och  far. 
Han  strax  på  dödens  vink  går  bort  att  bli  tillbaka 

Det  stoft,  han  fordom  var. 


*)  Ur  Choraei  poem  „En  tanke  på  min  egen  Graf''. 
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Ändock,  hTi  klagar  jag?  Ett  lif  kanhända  diktadt, 

En  dröm  af  sållhet  blott 
Han  igöt;  det  yerkligay  hvaråt  hans  hopp  var  rigtadt. 

Är  na  hans  trygga  lott. 

Ett  fräjdadt  nanm,  ett  lof  som  ingen  tid  skall  jäfva. 

Ett  minne  ömt  och  kärt, 
Se  där  de  genier,  som  öfver  grafven  sväfva, 

När  stoftet  är  förtärdt! 

Choraeas,  detta  namn,  som  vänskapen  och  snillet 

Skall  tacka  för  enhrar 
Lycksalig  stund,  som  än  blef  skänkt  det  glada  gillet, 

Än  himlen  helgad  var. 

Min  Yän,  jag  gräter  dig,  med  bitter  känsla  gräter, 

Men  blott  ett  flyktigt  nu: 
Tre,  fyra  andetag  kanhända  stä  mig  äter. 

Och  jag  är  stoft  som  da; 

Som  da  frän  plägan  skild,  frän  ondskoma  och  flärden, 

I  grafren  undangömd, 
Som  du  invänare  utaf  den  bättre  verlden. 

Men  lyckligare  —  glömd. 

Återstår  att  här  fullfölja  minnet  af  Rutströms  och  Fran- 
zéns från  ungdomsåren  ända  till  den  förres  död  alt  fastare 
tillknutna  vänskapsförbund.  Intygen  derom  äro  de  mest  au- 
tentika,  ty  brefväxling  dem  emellan  fortgick  jemväl  i  tvenne 
senare  perioder  af  deras  lif,  den  ena  börjande  vid  Rutströms 
återflyttning  till  Stockholm,  den  andra  vid  Franzéns  bosättning 
i  Kumla.  Hänvisande  for  fullständigare  inblick  i  ämnet  till 
af  Wirséns  förutnämnda  stora  arbete,  anse  vi  nog  att  derur 
låntaga  blott  enskilda  bidrag  för  vår  teckning. 

Alldeles  ny,  såvidt  jag  kunnat  finna,  är  bl.  a.  den  hos 
af  Wirsén  förekommande  dubbla  notisen,  både  att  Franzén 
med  en  tragedi  „Erik  Enutsson^  år  1800  täflat,  ehuru  utan 
framgång,  i  Svenska  Akademin,  och  att  Rutström  varit  invigd 
i  förtroendet.  Akademin,  tillägges  det,  fann  arbetet  icke  sakna 
tragisk  förtjenst,  men  ansåg  planen  icke  ega  tillräcklig  re- 
dighet och  klarhet.  Något  närmare  härom  söker  man  för- 
gäfves,  t.  o.  m.  i  Ljunggrens  utförliga  historia  öfver  sagda 
samfund.  Af  största  intresse  vore  derför  att  erfara,  om  möj- 
ligen Rutström  i  något  bref  lemnat  ljus  i  saken. 
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Okändt  är  likaså  det  ^vackra  poeIn^  hvilket  den  sist- 
nämnda skall  hafva  tillsändt  Franzén  med  anledning  af  dennes 
första  hustrus,  den  älskliga  Lillys,  död  (1806).  Af  Wirsén 
meddelar  blott  tvenne  versrader  ur  stycket;  hyarför  ej  det 
hela,  som  dock  så  väl  skulle  försvarat  en  plats  i  skyddens 
biografi? 

Det  politiska  brjtningsåret  1808  tyckes  brefväxlingen  var 
rit  mycket  liflig  och  kanske  i  sin  mån  satt  frö  till  Franzéns 
senare  beslut  att  lemna  fädernejorden.  Ingen  sådan  afsigt 
framskymtar  dock  ännu  i  hans  skrif velse  af  sagda  år  den  16 
mars.  J  morgon,  berättar  han,  torde  Ryssarne  vara  här;  vi 
bli  då  skilda,  bäste  Rutström,  genom  ännu  större  hinder  än 
de  böljor  och  isar,  som  hittills  skilt  oss.  Kellgren  skref  en 
gång,  jag  har  gråtit  som  ett  barn,  nej,  jag  har  gråtit  som  en 
man.  Det  samma  kan  jag  nu  säga  om  mig  sjelf.  Hvem  skulle 
ej  fälla  en  tår  vid  den  tanken:  i  morgon  kanske  är  allt  det 
för  dig  förloradt,  som  du  från  din  barndom  vant  dig  att  anse 
fi$r  blomman  af  allt  hvad  du  har  kärt  och  heligt,  hvarvid  hela 
din  tänkande  varelse  är  fäst  genom  sjelfva  det  språk  du  talar 
och  skrifver.** 

Det  är  utredt,  att  sedan  Franzén  redan  påföljande  5  maj, 
liksom  till  ett  lockbete,  invalts  af  Svenska  Akademin  som  dess 
ledamot.  Rutström  var  bland  dem,  hvilka  ifrigast  bemödade 
sig  att  förmå  honom  söka  fast  anställning  vid  pastorat  i  Sverige. 
De  under  ett  par  års  tid  från  olika  håll  utgångna  påtrycknin- 
garna äro  ännu  blott  delvis  kända.  I  synnerhet  saknar  man 
ogema  Rutströms  hänsigtliga  bref,  ty  förnämligast  dessa  tyckas 
hafva  bestämt  utgången,  medan  Franzén  sjelf  i  det  sista,  t.  o. 
m.  efter  det  han  inlemnat  den  äskade  ansökningen,  förblef 
mer  än  vankelmodig. 

Han  skref  till  Rutström  1810,  troligen  i  maj  eller  juni, 
ty  han  har  uteglömt  dagteckningen:  „Jag  är  åter  i  samma 
villrådiga  belägenhet  som  förut.  Denna  förunderliga  vackling 
härrör  icke  blott  af  min  ojemna  helsa.  Min  slägt  tyckte  Stock- 
holm vara  nog  långt  borta,  och  Eumla  förskräcker  dem  all- 
deles. De  tro  sig  aldrig  mer  se  mig. . .  .  Blefve  Clara  le- 
digt, så  vågade  jag  utan  tvifvel. . .  .  Fordras  ett  bestämdt  svar, 
så  kan  jag  ej  annat  än  afsäga  mig.^ 

Redan  i  bref  af  9  påföljande  juli  förklarar  han  sig  dock 
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nöjd  äfven  med  Kumla,  om  han  finge  det,  och  lofvar  infinna 
sig  i  Sverige  för  att  ordna  det  hela:  „Ty  om  saken  &nnu  st&r 
in  statu  quo,  torde  min  öfverresa  vara  nödig,  också  för  din 
skull,  p&  det  du  måtte  veta  hvad  jag  vill  och  om  jag  ånnn 
har  mitt  förnuft  qvar.^  Verkligen  finna  vi  honom  till  sammans 
med  Rutström  i  augusti  s.  å.  besöka  Kumla,  hvilket  han  dock 
först  1812  tillträdde. 

I  brefväxlingens  nu  vidtagande  sista  period  ger  af  Wir- 
sén  ordet  hufvudsakligast  åt  Rutström.  Detta,  väl  för  att  styrka 
sanningen  af  sitt  omdöme:  ^Vill  man  lära  känna  Rutström 
i  hela  sin  egendomlighet,  då  skall  man  läsa  hans  bref ;  han 
hör  till  de  största  mästare,  den  svenska  brefstilen  egt,  icke 
på  grund  af  någon  glättad  finhet,  utan  på  grund  af  ursprung- 
lighet i  tankar  och  uttryck.^ 

Smärtsamma  förluster  hade  likväl  dåmera  anfrätt  Rut- 
ströms lynne.  Hans  bref,  åtminstone  de  till  vännen  på  den 
stilla  prestgården,  äro  vanligen  mer  kontemplativa  än  berät- 
tande och  utmynna  gema  i  betraktelser  öfver  jordelifvets  för- 
gänglighet. „Sorgen  öfver  aflidna,  skrifver  han  1812,  ger  oss 
underliga  föreställningar.  En  menniska,  som  låtit  afsåga  sitt 
ena  ben,  tycker  sig  ännu  ha  en  liflig  känsla  i  foten  af  det 
afsågade  benet,  ehuru  hela  foten  länge  sedan  ligger  nedgräfd 
i  jorden  och  förmultnad.  Han  lider  med  den,  som  förut,  och 
delar  med  den  äfven,  som  förr,  den  kittlande  och  behagliga 
känslan. . .  En  annan  tanke,  som  aldrig  förr  fallit  mig  in,  än 
nu,  men  som  deremot  nästan  alltid  förföljer  mig  vid  alla  de 
skiften,  vid  alla  de  föremål,  som  möta  mig,  är  denna:  så  här 
kommer  allt  att  se  ut,  när  äfven  du  icke  mera  är  tiU.  Likaså 
vackra  och  uppfriskande  vårdagar  som  denna,  bli  äfven  då. 
På  olika  sätt  skall  man  äflas  och  rusta  och  ha  tusende  upp- 
tåg för  sig,  som  nu.  Vid  ett  nära  dödsfall,  är  det  likasom 
man  fastnat  qvar  i  grafdörren,  när  den  slogs  i  lås,  och  kan 
icke  slita  sig  lös.^  . .  . 

Blott  undantagsvis  berör  han  ännu  med  sin  forna  liflig- 
het  litterära  frågor;  såsom  då  han  1820  d.  1  maj,  på  en  gång 
skämtsamt  och  eftertryckligt  utmanar  Franzén  att  med  all  kraft 
träda  mot  Svensk  Litteraturtidnings  nedsablande  kritik  af  deras 
gemensamma  väns,  fru  Lenngrens,  skaldskap;  äfvensom  i  sitt 
tackbref,  af  d.  20  oktober  s.  å.,  att  Franzén  ej  blott  efter- 
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kommit  denna  hans  önskan,  utan  tillika  tagit  hans  eget  härdt 
medfarna  Inträdestal  i  försvar  mot  de  ^ströfvande  kosackerna^. 
,,Jag  vill  framför  allt^,  falla  sig  hans  ord  i  det  förra,  „att  alla 
misstankar  om  räddhfiga  hos  dig  att  motsäga  eller  misshaga 
Upsalienses  mätte  utrotas,  äfvensom  jag  är  öfvertygad  om  dina 
sjelfständiga  tänkesätt  i  allting^. 

Men  Rutströms  grundstämning  var  och  förblef  den  sagda. 
„Man  mä  säga  om  döden^  skref  han  under  en  sjukdom  1822 
till  Franzén,  „hvad  man  vill,  sä  är  den  ända  en  dyster  och 
sorglig  tanke,  som  icke  kan  ha  nägot  behag  utom  för  den 
högst  olyckliga.  Den  har  under  min  lefnad  ofta  varit  hos  mig 
närvarande,  och  denna  närvaro  har  kanhända  haft  mycken  del 
i  den  melankoliska  skiftningen  i  mitt  lynne.  Jag  har  sökt  dess 
umgänge  med  flit,  för  att  vänja  mig  vid  en  sak,  som  icke  kan 
undvikas,  och  har  tyckt  mig  finna  i  den  stränga  nödvändighe- 
ten ett  skäl  till  undergifvenhet  och  tålamod. . . .  Mången  gäng 
önskade  jag  din  närvaro  för  att  göra  min  bekännelse;  jag  har 
förr  så  ofta  gjort  den  med  det  öppnaste  hjerta.  En  annan 
gång  åter,  när  jag  besinnar  våra  skiljaktiga  åsigter  af  lifvet 
och  dess  ändamål,  är  jag  glad,  att  det  långa  afståndet  oss 
emellan  är  ett  hinder  för  allt  obehagligt  tvistande  i  så  djupa 
ämnen,  kanhända  äfventyrligt  för  en  trettioårig  vänskap,  som 
jag  hoppats  skall  vara  i  döden^. 

Hoppet  hade  rätt.  Utan  minsta  „äfventyr^  för  deras  gamla 
vänskap,  men  väl  liksom  till  dess  innerligaste  bekräftelse,  upp- 
hörde äfven  det  yttre  afstånd,  som  skilt  dem,  när,  redan  föl- 
jande år,  Franzén,  genom  sin  transport  som  herde  för  Klara 
församling  i  Stockholm,  återfördes  i  Rutströms  omedelbara 
närhet.  Så  lefde  de  ännu  trenne  år,  alldeles  som  på  Åbotiden, 
i  förtroligaste  umgänge  med  hvar  andra. 

Ja,  ännu  bortom  Rutströms  graf  (han  dog  1826)  förevi- 
gade Franzén  hans  bild  i  den  vackra  minnessång,  hvarur  föl- 
jande verser  här  anföras: 

Detta  stoft,  hvarpå  vi  spille 
Vår  bestörta  ömhetstår. 
Är  det  du,  hvars  ljusa  snille 
Glänste  fram  ännu  i  går? 
Hufvud!  som,  med  Mimers  lika, 
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Svar  p&  alla  frågor  fann, 

Hjerta!  som  ej  kunde  svika 

Någon  sak,  du  trodde  sann. 

Förr  skall  ej  ditt  namn  förgätas. 
Ån  man  tidens  stunder  ser 
Blott  af  ökta  skuggor  mätas, 
Ej  af  ljusets  framsteg  mer. 
Nej!  du  glöms  ej,  der  man  skattar 
Grundlig  lärdom  och  en  blick. 
Som  hvar  sak  i  roten  fattar 
Lika  skarp,  som  snabb  och  qvick. 

Äfven  blomman  dock  dig  rörde: 
För  allt  skönt  din  själ  var  varm; 
Blott  du  ej  ett  anspråk  hörde, 
Som  du  strax  belog  med  harm. 
Också  när  du  orätt  hade, 
Spred  du  ljus  och  bifall  vann. 
Sjelfva  den  du  vederlade. 
Din  förifring  älskvärd  fann. 

Om  i  striden  du  bekände 
Någon  sats,  med  undran  spord; 
Om  i  glädjens  stund  du  sände 
Något  fjärilvingadt  ord: 
På  din  graf  dig  det  förlåta 
Dygden  sjelf  och  Sanningen, 
Som  med  Vänskapen  der  gråta 
Och  med  Menskokärleken. 
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Henrik  Gabriel  Porthan,  den  varmhjärtade  fosterlands- 
vännen och  mångsidiga  forskaren,  tillbragte,  såsom  bekant,  sina 
barnaår  i  Kronoby  socken  i  Österbotten  hos  sin  morbror  kyrko- 
herden därstädes  G.  Juslenius,  och  äfven  under  studenttiden 
konditionerade  han  i  närmaste  grannskapet  såsom  informator 
på  kapellansbostället  Häggmans  i  Teerijärvi,  hvilket  den  tiden 
och  ända  till  1868,  då  det  blef  eget  pastorat,  var  kapell  under 
Kronoby.  Den  s.  k.  „Porthans  hägg**  därstädes  återkallar  ännu 
minnet  af  hans  vistelse  på  orten. 

Då  jag  för  många  år  sedan  var  sysselsatt  med  ordnandet 
och  katalogiseringen  af  härvarande  universitetsbiblioteks  ma- 
nuskriptsamling, blef  jag,  med  kännedom  af  nyss  påpekade 
fakta,  icke  altför  öfverraskad  af  att  bland  andra  papper  med 
Porthans  handstil  äfven  finna  en  liten  förteckning*)  öfver  sven- 
ska dialektord  och  talesätt  med  öfverskrift  „Werba  nonnulla 
pravincialiaf  in  Ostrobothnice  paroecia  Gronoby  collecta^.  Att 
en  man  med  Porthans  öppna  blick  under  vistelse  på  en  ort 
med  en  från  högsvenskan  så  afvikande  dialekt  skulle  fästa  sig 
vid  denna  och  inse  gagnet  af  att  uppteckna  åtminstone  några 
af  dess  egendomligheter,  var  ej  oväntadt.  Skada  blott  att  han 
ej  gaf  sina  uppteckningar  ett  större  omfång! 

Men  så  få  och  kortfattade  de  än  äro,  hafva  de  dock  ett 
alldeles  särskildt  intresse  såsom  varande  de  första  direkta  upp- 
lysningar vi  äga  om  någon  af  de  svenska  dialekterna  i  Finland. 


*)  Det  framg&r  icke  med  full  säkerhet,  att  hela  förteckningen  är 
af  Portiuuis  hand. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


52  Parthan,  Finlands  första  svenska  dialektforskare. 


Såsom  s&dana  ådagalägga  de,  åtminstone  så  vidt  det  gäller 
Kronoby,  att  allmogemålet  icke  altför  mycket  förändrat  sig 
under  det  sekel,  som  sedan  Porthans  tid  förlidit,  ehuru  jag 
mångenstädes  hört  äldre  personer  försäkra,  att  det  ^språk^, 
som  nu  talas,  är  mycket  olika  det  i  deras  barndom  å  orten 
gängse. 

Dels  med  hänsyn  till  denna  frågas  lösning,  dels  för  att 
belysa  arten  af  de  Porthanska  uppteckningarna  har  jag  jäm- 
fört de  ord  och  talesätt,  som  i  manuskriptet  meddelas,  med 
de  nu  för  tiden  i  Kronoby  brukliga.  Dialekten  blef  af  mig 
på  ort  och  ställe  undersökt  sommaren  1874,  och  det  är  mina 
då  gjorda  samlingar  äfvensom  de  upplysningar  mig  meddelats 
af  stud.  H.  StIhl  (bondson  från  Kronoby),  som  ligga  till  grund 
för  de  anmärkningar  [Anm.],  af  hvilka  de  Porthanska  upp- 
teckningarna [P.]  här  åtföljas.  I  dessa  senare  äro  dialektorden 
trykta  med  halffet  stil,  hvaremot  för  återgifvande  af  deras  nu 
brukliga  motsvarigheter  landsmålsalfabetet  användts.  Texten 
i  manuskriptet  är  bokstafsenligt  återgifven. 


[P.]  Andtir  pl.  andrar:  Skid.  Hinc  est  compositum 
Masa  andur  pl.  mdsa  andrar  sådana  skid,  som  brukas 
att  kunna  gå  öfver  sänka  ängar,  hvilka  annors  icke  kunde 
bärgas.    Dessa  skid  hafva  en  särdeles  skapnad. 

[Anm.]  Nu  andur  pl.  andrar  f.  och  mosaandur  pl.  mosa- 
andrar.  Den  neutrala  formen  skid,  som  Porthan  använder 
och  som  ännu  i  Dalins  ordbok  (1853)  upptages  vid  sidan  af 
den  feminina  skida,  är  numera  i  finländsk  högsvenska  allde- 
les ur  bruk  gången.  —  Isl.  Qudurr  m.,  skiö  n. 

[P.]  Tök  adj.  fullkokt  säges  om  fisk,  kött  etc.  meta- 
phorice  significat  duglig,  sed  ironice  fere  usurpatur:  Ja  nog 
a  han  tök:  ja  nog  duger  den  något. 

[Anm.]  Nu  t^g;  ordet  nytjas  blott  såsom  predikatsfyll- 
nad  och  är  oböjligt.  Metaforiskt  användes  det  ej  veterligen. 
Exemplet  lyder:  ja  ng  a  han  teg.  Isl.  tékr,  norska  Idsro. 
tok  (Aasen  Norsk  Ordb.). 

[P.]  Skryp  adj.  (hinc  verbum  sknrypa^  subst.«fcry- 
pelse):  Nöjsam,  rolig,  tidsfördrifvande,  de  hominibus.    Item 
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de  rebus,  som  snart  åtgår,  blir  allt.  Et  pund  smör  ä  skrypt. 
Skrypa  en,  förkortta  en  tiden  med  nöjsamt  tal  etc.  Skry- 
pelse,  ro,  tidsfördrif. 

[Anm.]  Såsom  adj.  användes  ordet  skri/p  ej  numera  om 
människor,  men  väl  om  ting;  brukadt  såsom  attribut  till  ett 
substantiv  i  obestämd  form,  böjes  det  m.  skrypan^  f.  skrypm^ 
n.  sh'ifpi,  pl.  p.  3  g.  sknfp,  predikativt  eller  såsom  attribut 
till  ett  substantiv  i  bestämd  form  är  det  oböjligt  skrtfp.  Så- 
som adv.  har  det  parallelformerna  skrypt  och  skryft^  t.  ex. 
ttd'n  gqr  skrypt  (eller  skryft).  Såsom  verb  heter  det  i  inf. 
skryp  (med  apokopering  af  ändeisen  a\  pret.  skrypa^  supin. 
skrypa  och  konstrueras  vanligen  med  adverbet  up,  t.  ex.  skryp 
up  nan:  muntra  upp  någon.  Subst.  skrypeUs  eller  skryp>ls 
är  femininum,  saknar  pluralis  och  nytjas  blott  i  samman- 
ställningen 6  skrypals.  Adj.  skryp  återfinnes  i  isl.  skrjupr,  i 
norska  landsmål  skryp  (Aasen). 

[P.]    Tökel  adv.  Ofta. 

[Anm.]    Nu  ty)k(Blt;  jfr  fsv.  adv.  tykla,  J)ikla:  ofta. 

[P.]    Trodå,  Troda,  gäraeltrodå. 

[Anm.]   Nu  trgdu^  pl.  trodur  f.,  dz<Blstrodu.  Isl.  trööa. 

[P.]    WäsU  Stackare. 

[Anm.]  Nu  vcesil^  pl.  vastlar  m.,  jfr  isl.  adj.  vesall,  vesaBll. 

[P.]    Jetiist  härnäst,  nästa  år. 

[Anm.]  Nu  jan^est  härnäst,  ej  nytjadt  i  betydelsen:  nä- 
sta år. 

[P.]    Hopas  mötas,  tiäffas. 

[Anm.]  Hör  väl  tillsammans  med  subst.  hop  pl.  hgpar 
f.  hop  och  skulle  med  landsmålstyper  återgifvas  hopas^  men 
brukas  ej  mer. 

[P.]  Jöutas  nännas;  han  jöutas  int;nogjiiutas 
hä.    NB  fenn.  ]outa. 

[Anm.]  Ordet  j^mtas  pret.  och  sup.  j^mtast  är  mycket 
vanligt  i  Österbottens  svenska  dialekter,  åtminstone  norr  om 
Vasa,  och  har  icke  blott  den  af  Porthan  uppgifna  betydelsen 
nännas,  hvilken  förekommer  i  det  förra  exemplet  Aan  ^{i^w^a^ 
mt^  utan  äfven  unnas,  som  påtagligen  menas  med  det  senare 
exemplet  no  fömtas  hce.  Om  Porthans  sammanställning  med 
finska  ordet  joutaa  är  riktig,  synes  tvifvelaktigt,  ehuru  jag  ej 
ur  de  nordiska  språken  kan  förklara  ordet. 
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[P.]    Fäster  fortare. 

[Anm.]  Nu  fcestar^  t.  ex.  Img  ft  ga  ftester  låt  det  gä 
fortare;  ordet  brukas  sällan  och  är  tydligen  en  komparativ  af 
fast^  isl.  fastr:  stark,  kraftig. 

[P.]    Junga  liten  matknif. 

[Anm.]  Nu  jugga^  pl.  juggur  m.  liten  knif,  som  bäres 
i  ett  skildt  rum  af  knifslidan  tillsammans  med  den  större  ststd- 
kniv%n  eller  tcehknivm, 

[?.]    Gräf  grop,  graf. 

[Anm.]  Nu  gr(Bv^  pl.  grcemar  f.  grop,  graf;  fsv.  graf, 
grääff. 

[?.]    Raffil  prackare. 

[Anm.]   Nu  rafil^  pl.  rafflar  m.  skälm,  skalk. 

[P.]    int  wOa  lid  det  sl&r  ej  felt. 

[Anm.]  Nu  mt  V(?8  hce  det  gör  ingen  svårighet,  mt  v^s 
h(B  na  det  betyder  intet;  vb  dep.  vm^  pret.  och  supin.  vtest 
förekommer  äfven  i  grannsocknarna,  såsom  Pedersöre,  Nykar- 
leby,  men  är,  så  vidt  jag  vet,  icke  bekant  annanstädes  ifrån. 

[P.]    Sud  båtbrädd,  sida,  syda  vb  stjelpa  på  sida. 

[Anm.]  Nu  smd^  pl.  swdar  f.  och  st/d^  pret.  och  supin. 
syd  vb  tr.  och  intr.  luta;  jfr  isl.  stiö:  sammanfogning  af  bor- 
den i  en  båt,  hvaraf  vb  syöa. 

[P.]    Kringt  fort,  tala  kringt. 

[Anm.]  Ordet  nytjas  veterligen  ej  numera;  det  är  ett 
adverb,  bildadt  af  fsv.  kringer:  lätt,  snabb,  isl.  kringr. 

[P.]  kopäl  trilla,  vältra,  vända:  lian  kopia  steinan. 

[Anm.]  Nu  kopcel^  pret.  och  supin.  kopla^  vb  tr.  och 
intr.  rulla,  välta:  han  kopia  staman  han  vältrade  stenar  (eg. 
stenarna).  Jfr  norsk.  Idsm.  köpa:  rulle,  trille,  vaelte  sammen 
(Aasen). 

[P.]  Löda  verb.  vända  upp  stenar  med  bom.  Lödo 
subst. 

[Anm.]  Dessa  ord  nytjas  visserligen  ännu  i  Kronoby^ 
men  sällan,  i  Teerijärvi  och  Esse  skola  de  däremot  vara  all- 
männa. Form:  li3d^  pret.  och  supin.  Iqd^  med  adv.  up  t.  ex. 
lifd  vp  st&man,  sbst.  /i^rfw,  pl.  l0dur^  f.  håfstång.  Jfr  isl.  vb 
hloeöa,  no.  Idsm.  leda  hos  Aasen. 

[P.]    vind  sned. 

[Anm.]    Nu  såsom  attribut  till  ett  substantiv  i  obestämd 
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form  m.  v^ndan^  f.  vmdm,  n.  rwÄ,  pl.  vind^  predikativt  eller 
såsom  attribut  till  ett  substantiv  i  bestämd  form  v>nd. 

[P.]    Sköna  poikin  tämmelig,  tämmligen. 

[Anm.]  Adj.  stsxpna  antyder  nu,  att  en  egenskap  (god 
eller  dålig)  i  hög  grad  fins  hos  ett  subst.,  t.  ex.  stsxpna  po\ptsmy 
stsxpna  svim.  Det  är  oböjligt  och  användes  aldrig  predikativt. 
Motsvarande  adverb  stsxpm  betyder  tämligen.  Jfr(?)  isl.  skynj- 
ugr,  no.  Idsm.  skynugr. 

[P.]    Garck  gosse. 

[Anm.]  Nu  gork,  pl.  gorkar^  m.  Ordet  nytjas  ännu  i 
Esse,  hvars  manliga  ungdom  därför  i  grannsocknarna  plägar 
öknämnas  ceseL  gorkan^  men  ej  mer  i  Kronoby.  Jfr(?)  dalskans 
gorrä  (RiETz  s.  226  sp.  1),  no.  Idsm.  gorre  (Aasen),  båda 
betydande  gosse. 

[P.]    Gräckto  flicka. 

[Anm.]  Nu  grcetsu^  fl.gratsur^  t  Om  detta  ord  gäller 
detsamma  som  om  det  föregående;  Essefiickorna  kallas  därför 
i  grannsocknarna  ce^a  grcetsuna.  Etymologin  är  mig  icke  be- 
kant, ej  häller  känner  jag,  om  ordet  brukas  annanstädes. 

[P.]    Ärmkia  näsduk. 

[Anm.]  Ordet  torde  ej  mera  nytjas  i  Kronoby.  Enligt 
Nobeen:  Ordlista  öfver  Dalmålet  fins  det  i  Älfdalen  i  bety- 
delsen handduk  (enl.  Rietz  s.  848  sp.  2  betyder  det  hufvud- 
kläde). 

[P.]     Wiwankia  ^uiioi  fenn.  NB. 

[Anm.]  Ordet,  nu  obrukligt,  är  det  fsv.  hviver  (sv.  dial. 
hvif,  fgutn.  hvifr,  äldre  dan.  hvib,  hviv)  ett  slags  kvinnlig  huf- 
vudbonad,  dok,  hufvudkläde,  se  Söderwall:  Ordbok  öfver 
svenska  medeltidsspråket.  Det  finska  ^uitDi  duk  är  häraf  lå- 
nadt  (enl.  Ahlqvist:  Die  Kulturwörter  der  westfinnischen 
Sprachen  s.  157). 

[P.]    Häälan  axlarne,  härdar. 

[Anm.]  Ordet,  som  i  denna  form  är  pluralis  med  be- 
stämda suffigerade  artikeln,  brukas  ej  mer  i  Kronoby.  Det 
är  det  fsv.  härj),  pl.  härt)ar,  f.  skuldra  och  fortlefver  i  flere 
landsmål  t.  ex.  östnyländskan  h^rda^  pl.  hc^dar^  m. 

[P.]    Svanglä  os. 

[Anm.]  Brukas  ej  mer  i  Kronoby,  men  väl,  enligt  upp- 
gift, i  Esse:  svaggal,  bestämd  form  svaggh  ntr. 
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[P.]    eisfnen  ensam. 

[Anm.]  Nu  såsom  attribut  till  ett  substantiv  i  obestämd 
form  m.  €i%$m6inan^  f.  aismamn^  n.  &i$m&m^  pl.  aistnan^  såsom 
attribut  till  ett  substantiv  i  bestämd  form  eller  som  predikats- 
fyUnad  aisman.    Isl.  einsaminn. 

[P.]    skdnd  dynga. 

[Anm.]  Nu  skon  n.,  bestämd  form  skgni  1)  Dynga. 
2)  Om  människor  föraktligt.    Fsv.  och  isl.  skam. 

[P.]    Tangan  rotsträngar. 

[Anm.]  Ordet,  som  i  denna  form  är  pluralis  med  be- 
stämda suffigerade  artikeln,  brukas  ej  mer  i  Kronoby.  Jag 
känner  det  från  två  nyländska  socknar  (Ingå  och  Pojo),  där 
det  lyder  taggo^  pl.  taggor^  f.,  jfr  NrLAND  bd  1  och  Ribtz 
s.  735  sp.  1. 

[P.]    waZruis  om  ångar. 

[Anm.]  Nu  vqltias^  pret.  och  sup.  vqliiast^  vb  dep.  tvina 
(om  naturliga  ängar).  Jfr(?)  fsv.  valen,  se  Rietz  s.  789  sp.  1 
och  Rydqvist:  Sv.  Spr.  L.  bd  IV  s.  365  noten. 

[P.]    Raxl  (brev.),  radlieit:  snäll,  snällhet. 

[Anm.]  Med  det  inom  parentes  satta  „brev."  vill  Por- 
than utan  tvifvel  framhålla,  att  a  är  kort.  Så  är  det  äfven 
i  ordets  nuvarande  form  m.  radaan^  f.  radain^  n.  radfa»,  pl. 
rada  (såsom  attribut  till  ett  substantiv  i  obestämd  form),  rada 
(såsom  attribut  till  ett  substantiv  i  bestämd  form  eller  såsom 
predikatsfyllnad);  betydelsen  är  1)  snabb,  2)  driftig,  rask.  Sub- 
stantivets form  är  nu  radahait,  hvilket  ord  betyder  snabbhet, 
raskhet  och  är  femininum.  Jfr  isl.  adj.  hraör:  saadan  som 
forer  med  rask  fart  lige  frem  til  maalet  (Fbitznbe:  Ordb. 
2  uppl.). 

[P.]    JDii^uskot  dufven. 

[Anm.]  Nu  såsom  attribut  till  ett  substantiv  i  obestämd 
form  m.  d^tusktian^  f.  dls^tuskuin^  n.  d^s^tuskm^  pl.  d^uisku^  så- 
som attribut  till  ett  substantiv  i  bestämd  form  eller  såsom 
predikatsfyllnad  d^msku.  Ordet  användes  numera  sällan  i 
Kronoby  och  ersattes  af  duvmn.  Jfr(?)  norsk.  Idsm.  doysen: 
fugtig  og  tung,  om  ho,  halm,  ved  o.  s.  v.  (Ross:  Norsk  Ordbog). 

[P.]  Sägar  om  vatten,  som  suger  sig,  silar  sig  ned  för 
hackor  i  myckenhet,  Back^såg, 

[Anm.]  Nu  (månne  samma  verb?)  saeka,  pret.  och  supin. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Parthan,  Finlands  första  sven^ca  diakkiforskare,  57 

saka,  vb  intr.,  men  vanligare  sakas^  pret.  och  supin.  stekast^ 
vb  dep.  I  flere  af  Sverges  landsmål  sika,  seka,  sega  (se  Rietz 
s.  563  sp.  1),  isl.  siga  (jämte  sfga).  —  Subst.  är  baksoxp^ 
best.  form  baksoy»^  pl.  iaA;^0Tf>6r,  best.  form  bakso}p&n\  det  är 
ntr.  och  betyder  vatten,  som  sipprar  fram  på  ett  sankt  ställe, 
där  stigningen  af  en  backe  börjar.  Jfr  isl.  sog  och  no.  landsm. 
80g  bet  2  hos  Aasek,  nyl.  sog  källåder.  Med  hänsyn  till 
dessa  förefaller  mig  Kronobyordets  obestämda  form  baksoxp 
tvifvelaktig,  men  dess  befintlighet  försäkras.  Den  har  då 
förmodligen  uppstått  till  följd  af  invärkan  från  bestämda 
formen. 

[P.]  säko^  säkot  vått. 

[Anm.]  Nu  såsom  attribut  till  ett  substantiv  i  obestämd 
form  m.  sékuan^  f.  satkum^  n.  sékm^  pl.  satku^  såsom  attribut 
till  ett  substantiv  i  bestämd  form  eller  som  predikatsfyllnad 
séku  våt,  fuktig.  Jfr  i  sv.  diall.  sbst.  sik,  seke  m.  fl.  och  isl. 
siki  (RiBTz  s.  563  sp.  1). 

[P.]    Gräfta  vb  &  nom. 

[Anm.]  Nu  vb.  grceft^  pret.  och  sup.  grcefta  (ofta  kon- 
strueradt  med  up)  och  nom.  grteftu^  pl.  graiftur^  f.  Både  ver- 
bet och  substantivet  äro  vanliga  i  Finlands  svenska  dialekter 
och  hafva  ur  dem  inkommit  i  vår  högsvenska. 

[P.]    Äattän  något  litet. 

[Anm.]  Nu  <Btein  adv.  något  litet,  förstärkningsadverb 
till  komparativerna  bteteir  och  scemba^r. 

[P.]    Piucko  hvass,  kantig,  uddig. 

[Anm.]  Nu  såsom  attribut  till  ett  substantiv  i  obestämd 
form  m.  pimkuan^  f.  pimkum^  n.  ptiukm^  pl.  pmku^  såsom 
attribut  till  ett  substantiv  i  bestämd  form  eller  som  predikats- 
fyllnad puuku.  Ordet  har  finsk  klang  (jfr  fin.  adj.  piuffa, 
som  dock  har  en  annan  betydelse:  spänd,  trång,  knapp),  men 
återfins  i  flere  af  Sverges  dialekter,  se  Norben:  Dalm.  s.  142, 
Rietz  s.  504  sp.  1. 

[P.]    Hdp  smal  högstammig  båt. 

[Anm.]  Ordet  torde  ej  numera  nytjas  i  Kronoby,  men 
förekommer  i  Västerbotten  och  Norrbotten  och  är  där  masku- 
lint  samt  betyder  båt,  tjänlig  att  begagnas  på  älfvar,  där 
forsar  äro,  enl.  Rietz  (s.  278  sp.  1),  hvilken  utan  tvifvel  med 
rätta  anser  det  vara  ett  finskt  lånord  (fin.  I^aapio  ekstock  af 
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arhålkad  asp,  jfr  isl.  espingr).    Fsv.  haper  m.  se  Södebwat^IjS 
Ordbok. 

[P.]    Håtid. 

[Anm.]  Porthan  upplyser  intet  om  ordet,  men  sannolikt 
år  det  en  äldre  motsvarighet  till  nuvarande  hgrtul^  pl.  hoHulnr^ 
m.  årtuU.  Sammansättningens  förra  led  är  det  fsv.  har:  årtuU 
(förekommande  i  Östgöta-  och  Helsingel&garna),  isl.  har:  un- 
derlag i  fartoiets  side,  hvorpaa  aaren  i  ligevsegt  bevsBger  sig 
under  roningen  (Fbitzneb^).  Dialektordets  r,  som  ej  fans 
p&  Porthans  tid,  får  möjligen  tillskrifvas  invärkan  af  ordet  ära. 

[P.]    Strdka  strömmen  i  en  å. 

[Anm.]  Nu  siroka  utan  plur.,  m.  Förekonuner  med  väx- 
lande stamvokal  (o,  «,  i,  u)  i  en  mängd  af  Norges,  Sverges 
och  Finlands  dialekter  jfr  Aasen  s.  761  strök,  Ribtz  s.  685 
sp.  2  strek,  strika,  strukk,  stråk,  strök  m.  fl.,  i  Nyland  8tr>ka^ 
straka^  struka.  Jämför  också  Vilh.  Thomsen:  The  relations 
between  ancient  Russia  and  Scandinavia  and  the  origin  of  the 
russian  state  p.  144  f. 

[P.]    Kinka  gunga,  röras,  rulla. 

[Anm.]  Nu  ts^gk^  pret.  och  supin.  ts^gka^  vb  tr.  och  intr. 
med  aUa  af  Porthan  angifna  betydelser.  Isl.  kinka:  skaka; 
ordet  återfinnes  i  flere  af  Norges  och  Sverges  landsmål. 

[P.]   Srdtt  som  lägges  under  häfstången. 

[Anm.]  Nu  bröt,  pluralis  lika  med  singularis,  ntr.  Så 
kallas  en  sten,  klabb  1.  dyl.,  som  lägges  under  häfstången.  Se 
brått  hos  RiETz  s.  54  sp.  1. 

[P.]  skiUla  l:mo  om  det,  som  synes  högt  upp  öfver 
horiz.  som  holmar  i  siön  ibland.    2:do  är  vackert. 

[Anm.]  Nu  skul,  pret.  och  sup.  «iu/a,  vb  intr.  1)  Hägra. 
2)  Synas  stort  och  grant  på  långt  håll.  Allmänt  ord  i  Fin- 
lands och  Estlands  svenska  dialekter,  så  ock  i  Sverge  (se  Rietz 
s.  606  sp.  2)  och  Norge  (se  Aasen  skoUa). 

[P.]    Jämli  alltid. 

[Anm.]  Nu  jcembh  adv.  alltid;  förmodligen  återfans  i 
detta  ord  också  på  Porthans  tid  den  fornartade  inskjutningen 
af  labial  explosiva  mellan  m  och  I,  fsv.  iämlika,  iämplika  m.  fl. 

[P.[    stilmoalena  helt  ensam. 

[Anm.]  Nu  shlmu  aisman  (se  of  van,  alena  nytjas  ej). 
Jfr  hsv.  mol  still,  diall.  stillman  m.  fl.  Rietz  s.  673  sp.  2; 
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hos  Lind:  Swånsk  och  Tysk  Orda-Bok,  Stockholm  1749,  mor 
(„stillmor  allena,  mutter  alleine"). 

[P.]    steiss 

[Anm.]  Porthan  upplyser  intet  om  ordet;  nu  s^ä^s,  plu- 
ralis lika  med  singularis,  ntr.:  ett  bredvid  fähuset  uppfördt 
kokhus,  hvari  det  kokas  åt  kreaturen.  Antagligen  är  ordet 
uppkommet  genom  sammandragning  af  någon  äldre  form,  kan- 
ske st&^khms^  jfr  isL   steikarahtis,   fsv.   stekarahus,  stekahus. 

[P.]    kuddo. 

[Anm.]  Nu  iwrfw,  pl.  kudur^  f.  ko.  Allmänt  i  Finlands 
och  Estlands  svenska  landsmål. 

[P.]    aale  plog. 

[Anm.]  Nu  ql  ntr.,  pluralis  lika  med  singularis,  bestämd 
form  qh:  årder.  Ordet  uppvisar  den  i  alla  dialekter,  som  äga 
kakuminalt  1-ljud,  vanliga  motsvarigheten  mellan  detta  ljud 
och  hsv.  rd.    Fsv.  ar|)er. 

[P.]    Nyvällo  om  gräs  NB  af  vall? 

[Anm.]  Nu  nyvcelu^  pl.  ntfvalur,  f.  nytt  gräs,  som  upp- 
spirar  efter  höbärgningen.  Porthans  härledning  från  hsv.  vall 
(d.  v.  s.  fsv.  valder,  väller)  är  utan  tvifvel  riktig. 

A.  O.  Freudenthal. 
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En  dansk  rQJsendes  skildring  af  Finland 
i  det  18  århundrede, 

Ved 

Jitiius  Clausen, 

Ämanuensis  ved  det  store  kongl.  bibliotek  i  Köbenhayn. 


Den  danske  Iserde,  Jakob  Langebek  (1710 — 75),  der 
har  indlagt  sig  megen  fortjeneste  ved  studiet  af  dansk  sprog 
og  historie,  og  som  har  grundlagt  det  endnu  bestående  „Sel- 
skab  for  faedrenelandets  sprog  og  historie^  företog  adskillige 
rejser,  mest  i  antikvarisk  0jemed.  En  af  disse  förte  ham  til 
Sverige,  Finland,  Ingermannland  og  0stersöprovinseme  —  en 
i  hine  tider  meget  ualmindelig  Rejserute.  På  en  del  af  denne 
rejse  har  Langebek  fört  dagbok,  der  nu  forefindes  i  handskrift 
på  det  kgl.  bibliotek  i  Köbenhavn.  Det  synes,  som  om  det 
stykke  af  rejse-journalen,  der  omhandler  Finland,  er  fortalt 
med  sseregen  interesse,  om  end  den  afknappede  form,  som 
tiden  har  nödt  Langebek  til  at  bruge  —  vi  vilde  nu  kalde 
den  telegramstil  —  ikke  tillader  vidtlöftigere  digressioner.  Alli- 
gevel  vil  det  formentlig  vaere  af  interesse  for  finske  Isesere  at 
se,  hvorledes  Finland  og  finske  tilstande  har  taget  sig  ud  for 
den  danske  rejsende.  Typisk  for  det  pågseldende  nedenfor 
meddelte  uddrag  er  de  ikke  få  notitser  af  kulturhistorisk  vserdi, 
som  förf.  meddeler,  medens  det  ikke  faldt  i  den  stuelserdes 
lod  at  have  ojet  opladt  for  nogen  af  de  skönheder,  den  finske 
natur  er  så  rig  på,  hvilken  fejl  han  jo  imidlertid  deler  med 
störste  parten  af  det  18  århundredes  msend. 

Forf:s  egen  retskrivning  er  överalt  fulgt. 
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Julius 

Pass  af  Slotscancelliet  i  Stokholm  blev  efterspurt,  som   i. 
jeg  af  UYidenhed  ikke  var  forsynet  med;  passerede  derfor  en- 
delig  paa  KongL  Dansk  Pass.   8  Earle  förde  os  över  Ålands- 
havet. 

Åland  seer  artig  nok  ud,  men  Jorden  ikke  meget  dyb 
eller  frugtbar.  7  Sogne  paa  Landet,  som  er  af  mange  Elve 
giennemskaaret.   Den  förste  0  er  Ekerö,  bestaaer  af  et  Gapell. 

Fäste  Landet  Åland  synes  vaBre  mest  Sten,  ligesom  Öland 
og  Gotland.  Men  Stenen  läder  sig  ikke  her,  som  der,  dele 
saa  let  i  Skiver. 

Paa  Åland  god  fisk,  Aborrer  og  Gedder,  fast  i  Kiödet   2. 
og  velsmagende.    Middelmaadige  Heste. 

Alands-Rod  spurde  vi  efter,  men  ingen  vidste,  hvad  det  var. 

En  Flöi  af  det  forfaldne  Gastelholm  Slot  endnu  i  Bmg 
till  Magazin,  og  et  Stykke  til  Landets  Fangehus.  Det  har 
vaaret  bygt  mest  af  Graasten;  er  omsluttet  paa  3  Sider  af  en 
Aa,  og  ligger  paa  en  temlig  höi  bakke.  Eong  Erichs  Kammer 
vistes  endnu  *).  Almuen  fabulerer,  at  han  af  en  Dansk  Konge 
skal  vsere  tagen  til  Fånge  og  didsat. 

Landreisen  över  Åland  heel  besvserlig  for  de  mange  Vand, 
man  har  at  passere.  Ved  Grisselhamn  maatte  Vognen  tages 
fra  hinanden. 

Ved  Fsersund  bragtes  Kusken,  som  bandtes  med  Reb  til 
Axellen  af  Vognen,  circa  IV2  Alen  efter.  Denne  Konst  övede 
vi  siden  med  nytte  i  Finland,  hvor  de  tilfornt  ikke  vidste  den. 

Ved  Marsund  en  elsendig  Baad,  slette  Broer,  og  alene 
en  Karl  og  Qvinde  til  at  hielpe  över  et  stort  Vand. 

Ved  Skorpas  maatte  Vognen  skilles,  men  anstalterne 
bedre  og  flere  folk  till  hielp.  Til  lykke  lode  de  sig  betinge 
lige  til  Abo  for  14  Plåter. 

Langs  frem  igiennem  en  angenem  SksBrgaard  över  Söen.  3, 
Delen  tre  mile  läng.    Og  naesten  ei  IsBUger  fra  Land,  end  vi 
nogle  Alen,  undertiden  to  å  3  kunde  naae  landet. 

Paa  selve  Åland  tåler  folket  Svensk,  men  paa  det  fleste 
af  disse  smaae  0er  vare  finske  Golonier,  som  ikke  forstode 
et  Svenskt  Ord. 


*)  Erik  XIV  sad  i  kort  tid  fangen  her.    U.  A. 
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I  Abo  paa  Brinkarna  hos  Hr  Alen,  nsesten  det  eneste 
Sted  i  Abo,  hvor  fremmede  skikkelig  kan  logere.  Vi  spisede 
i  samme  logement.  Hofretten,  Prassidentshuset,  Raadstuen,  og 
Yor  Vserts  Hus  de  beste  Stenhus  i  Staden,  Resten  af  Trse. 
Mangfoldige  smaa  Veder-MöUer  omkring  Staden. 
4.  Kirken  stor  nok  og  anselig,  ligner  i  bygning  Upsala  Dom- 

kirke,  synes  bygt  i  14:de  Sec.  liden  har  og  der  giort  Skade 
og  fordert  de  aeldste  Monumenter.  S.  Henrics  reliquie.  Ge- 
neral Stålhandske  i  en  prsegtig  arbeidt  Tinkiste  begraven. 
Biskop  Magni  Grav-Ghor  &  Denne  Biskops  Vaaben  findes  i 
mange  Kirker  i  Finland  paa  Stole  og  i  Yindueme,  hvoraf  slut- 
tes, at  han  har  ladet  Kirkeme  reparere  og  maaske  nogle 
bygges. 

Aura  Aa  flyder  midt  igiennem  Staden,  gaaer  ud  förbi 
Slottet  og  ned  langs  Pladsen,  paa  den  ene  Side  en  Rad  Huse 
og  finske  Kirke,  paa  den  anden  mest  broer.  2:de  Kommaga- 
ziner  af  Trae,  bygt  paa  Paele  i  Vandet.  God  Ordning  og  Po- 
litie  i  Abo.  Godt  Trsested,  billig  Pris  paa  Oxekiöd,  Fisk,  Smör, 
Mg  etc.  Landshöfdingen  Lilieberg  har  ladet  den  Indretning 
giöre,  at  der  hver  Dag  bliver  indfört  frisk  Kildevand,  hvoraf 
Kanden  kan  haves  for  en  0re  K.  Mayest. 

En  helsebringende  Kupis  uden  for  Staden,  hvorom  var 
en  Disputation. 

I  Abo  Uld-,  Linnet-  og  Tobaksfabriquer  etc.  Handver- 
keme  her  som  andensteds  i  Riget  uskellige  nok,  og  slet  Ar- 
beid.  En  fremmed  Maler.  Handelen  nogenledes,  drives  dels 
med  udlsendske  dels  med  egne  Skibe,  hvoraf  nogle  gaaer  paa 
Portugal  og  Frankrig  og  i  Middelhavet,  eliers  handles  mest  med 
Stokholm.    Exportere:  Bielker,  Brseder,  Tisere,  Naever  etc. 

En  Skibsbygmester  har  sit  eget  VsBrft  og  bygger  meget 
for  Krönen,  og  Alt  for  billigere  Pris  end  andensteds  i  Riget» 
siden  Birken  haves  for  liden  Kiöb.  En  incommoditet,  at  de 
ikke  kan  gaa  op  til  Staden  med  store  Skibe,  men  maa  lodse 
en  fierdingvei  fra  Staden  og  siden  före  sine  Vare  ind  med 
Baade  eller  andre  smaa  fartöier,  hvoraf  hver  Borger  har  sin» 
men  ingen  er  at  faae  til  Leye. 

Tobaksplantager  giöres  her  ikke  saa  meget  af  som  an- 
densteds i  Sverige. 

Ved  Abo   Acaderaie  i  det   höieste  500  å  600  Stykker 
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Studerende.  Professores  12  å  13  temmelig  gode  Maend.  De 
Studerende  deles  i  Fenni  og  Sveogothi;  de  förste  igien  i  Au- 
stofenni  og  Austofenni*),  hvortil  og  hörer  Alandi.  En  Pro- 
fessor, som  her  er  äittig,  skal  kanne  giöre  sin  Lön  til  1000 
Plåter  om  Aaret,  men  det  er  rart  nogen  driver  det  saa  höit. 

Runsala,  en  Ö,  V4  ^^^  ^^^  Staden,  midt  imod  KiöbmsBn- 
denes  Nederlags  Pläds,  er  Landshöfdingen  paa  sin  Lön  til  Lade- 
gaard  anslagen.  Han  er  en  god  Landmand,  ligger  fiid  paa  Avi 
og  Fae-Sködsel.  Landshöfdingen  berettede,  at  i  6  Aar  var 
Folkene  i  hans  Landshöfdingdöme  blevne  10000  flere  end  för. 

NB.  Den  Isedskende  Kraft  af  Myrertuerne  med  den  flade 
Haand  at  röre  og  afslikke.  Den  obstruction  Biörnen  samler 
ved  sit  Stilleliggende  om  Vintren,  curerer  han  om  Vaaren  med 
at  sede  Myrer. 

I  Finland  bruges  Rior  til  at  torre  Saeden,  hvilken  derved 
tenge  kan  forvares.  Höet  slaaes  her  paa  et  besynderligt  Sset, 
i  det  Karlen  i  ret  tempo  slaaer  baade  frem  og  tilbage,  saa 
grsesset  afhugges  grumme  meget  ujevnt. 

En  tam  JElg-unge  (ung  Elsdyr)  gik  i  Landshöfdingens 
Gaard.  Han  beretter,  at  han  havde  sendt  til  H.  Maj.  som  en 
Raritet  et  flyvende  Egeren  med  2  Svandser,  som  ellers  ikke 
saa  ganske  sielden  skal  findes  i  Finland. 

Landshöfdingen  har  selv  reist  meget,  og  derfor  des  mere 
höflig  mod  fremmede.    Han  tilböd  sit  promotorial  til  Reisen. 

I  Rendanecki.  Ingen  Rudera  der  af  det  förste  Biskops  14. 
Ssede  at  finde,  saa  fremt  det  ikke  vare  de  skur,  som  Vi  Mil 
derfra  er  bekendt  under  Navn  af  . . .  closter,  som  vi  saa  Lev- 
ningeme  af  paa  en  Ödde  eller  peninsel,  af  Aurajoki  og  en 
mindre  Aa  formeret.  I  Kirken  S.  Henrichs  Billed,  hovedlös, 
holdende  for  sig  paa  Brystet  sit  eget  hoved  med  Biskopshue  paa. 

Nogle  gamle  fragmenta  af  trykte  latinske  Psalteria  og 
Missalia.  I  et  af  samme  Psalteriis  i  liden  folio  Iseses  denne 
Slutning:  Cuncta  regeres**)  o.  s.  v.  —  Paa  en  anden  Bakke 
Uge  över  for  S.  Mariae  Kirke  ligger  S.  Katherinae  Kirke.  De 


*)  Manuskriptet  har  denne  text,  der  imidlertid  jo  er  meningsfor- 
styrende.  U.  A. 

**)  Her  anföres  et  stykke  af  en  kirkehymne  pä  latin,  der  förbigås 
som  formentlig  interesselös. 
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kaldes  Systre  Eirker  af  den  Fabel,  at  de  af  tvende  Systre 
skulde  vaere  bygde. 

Prof.  Menander  havde  endeel  gamle  tydske  og  engelske 
Selvpenge  af  10  og  XI  Seculis,  fundne  i  Österbotn,  deriblandt 
Sancta  Colonia,  Ottonis,  Canuti,  Etelredi;  ja  en  eller  anden 
Orientalsk. 

Prof.  Prytz  laante  mig  en  Dansk  lovbog,  skreven  circa 
1580  eller  för,  siden  dette  Aarstal  stod  paa  bindet.  Dernnder 
stod  det  bekendte  Sultans  bref  til  K.  Christoflfer.  For  i  Bogen 
staaer:  Mårten  Jenson.  Hunc  librum  dono  mihi  obtulit  Mos* 
chovifiB  1631,  Martinus  Rosenvingius.  In  servio  studiis  Ivari 
Preipp,  Moschovise  21.  Augusti  1631.  Bogen  berettede  Hr 
Prytz  sig  af  en  russisk  Legations  Secretaire  have  bekommet 

EUers  ingen  Antiqviteter  i  Abo.  Finland  mager  paa  des- 
lige  ting.  För  de  Svenskes  Didkomst  haves  ej  mindste  Efter- 
retning  om  dette  Land.  Ingen  Kunster,  og  ingen  beskrefne 
Monumenter  för  de  Tider.  Nogle  Gravsteder  skal  man  dog 
have  fundet,  som  af  Graasten  til  5  a  6  Alnes  Höide  in  for- 
man pyramidam  var  sammensatte.  Skade,  at  man  ingen  saadan 
har  aabnet  eller  ladet  aftegne.  De  skal  ej  findes  ved  Sökanten, 
men  oppe  i  Landet,  saaledes  Savolax,  Tavastehus,  hvor  ellers 
ogsaa  de  bedste  og  frugtbareste  Egne  af  Finland. 

Paa  S.  Heinrichs  Monument  i  Nausis,  et  meget  fint  Ar- 
beid,  til  hvilket  accurat  at  aftegne  den  flittigste  Ridser  kunde 
behöve  nogle  Uger.  Man  har  det  nogenledes  i  de  trykte  Dis- 
putatser. 

Vejen  til  Nausis  og  Wirmö  heel  angenem,  Äger,  Enge, 
rindende  Bsekke,  Gran-  og  Löv-Skov.  Finne-Böndeme  synes 
store  og  staerke,  men  lade  og  drikfaeldige.  PrsBsten  i  Wirmö 
havde  opfundet  endeel  fiine  Leerarter,  hvoribland  noget  blaaler 
med  bergblaat  indsprengt.  En  Surbrynd  havde  Prosten  og 
fundet  paa  sin  Mark,  god  for  Steen-Smserte. 
27,  Paa  Udrejsen  fra  Abo  saaes  den  Kilde,  som  Landshöf- 

ding  Lilieberg  havde  ladet  bygge  et  Skiul  över,  og  derfra  dag- 
lig förer  friskt  Vand  til  Staden. 

Custö,  et  i  de  catholske  tider  bekiendt  Biskops  Slot,  er 
uu  Överstes  Bastille  og  beboes  af  Oberst  Stakelberg.  Jeg  vilde 
efter  Löfte  vseret  der  över,  men  kunde  ingen  baad  faa  över 
Vandet,  og  paa  denne  Side  vare  alle  Folk  i  Marken. 
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Reiste  saa  över  6  Mils  Vei  bland  bare  Finner.  Paa  de 
fleste  Osestgivergaarde  er  dog  gieme  en,  som  forstaar  Svensk, 
undertiden  trseffer  man  nogen  Skuts-Poike,  som  har  tient  i 
Abo.  Folket  överalt  simpelt,  og  ligesom  Creatnreme,  nvan 
ved  Beisende.  Hestene  staadige  i  Bakkeme,  og  Folkene  vidste 
lidet  at  hielpe.  Vi  maatte  forsöge  adskillige  Kunster  med  at 
spyende  Hestene  omkring  og  de  to  förste  fra;  saa  droge  to 
det,  fire  ei  tilfom  vilde  eller  kunde.  Paa  andre  Steder  ogsaa 
Hestene  m^et  tvsere  og  malitieuse  til  at  staae,  de  ere  middel- 
maadig  store,  men  massive  og  kunde  blive  stserke  Dragere, 
om  de  bleve  tilvante.  Qvindfolkene  före  foder,  og  stråks  i 
Finland.  Bönderhusene  i  Finland  af  samme  facon,  som  de  i 
Estland,  dog  disse  sidste  noget  bedre  indrettede,  firkantige, 
tsekkede  med  törf  eller  halm.  Ingen  Vinduer,  ingen  Storstuer 
og  ingen  Loft  uden  taget,  som  er  under  med  bredder  bekl»dt. 
I  Stedet  for  Vinduer  er  midt  paa  Vaeggen  en  eller  anden  Glug, 
hvor  Rögen  gaar  ud. 

Svensby  eller  Svenskby  den  förste  Gsestgivergaard  i  Ny-  IB. 
land,  mserkvserdig,  fordi  man  her  finder  begyndeisen  af  den 
Golonie,  som  af  Svenske  i  Kong  Johans  tid  og  siden  er  bleven 
sat  i  hele  Nyland.  Her  er  fremdeles  i  Finland  slette  Anstalter 
till  Skuts  for  Reisende.  Vi  maatte  vente  i  6  eller  8  timer. 
Imod  Helsingfors  begyndte  Folket  ätter  tale  Finsk,  og  siden 
hele  Finland  igiennem. 

Helsingfors  en  liden  Stad,  har  en  god  Havn,  Ugger  som  20, 
paa  en  peninsel  med  Bierge  paa  de  3  Sider  og  Grund  imod 
Havnen.    Ingen  ordentlig  Gasstgivergaard. 

Sveaborg  fsstning  bestaaer  af  6  eller  7  smserre  Verker, 
som  hver  for  sig  paa  adskilte  Hohne  ere  i  form  af  smaa  fsBSt- 
ninger  bygte.  Mureme,  som  gaae  til  Yandet,  ere  af  Graasteen, 
med  Hvselvinger  udi  og  ved  Siden  Tegl-Vegge,  at  Folkene  kan 
boe  derudi,  saalsenge  her  arbeides.  Murene  6  Alner  tykke  og 
nok  saa  höje,  hvor  de  ere  lavest.  De  ere  höjere  ved  den  ene 
end  den  anden  Side.  60  Tönder  Guld  skal  det  have  kostet 
allerede.  Gustafsswerd  er  af  disse  den,  som  mest  forsvarer 
Indlobet,  som  her  er  saa  smalt,  at  icke  mere  end  eet  fartöig 
tillige  kan  komme  ind  i  Havnen,  hvilken  er  fiildkommen  dyb 
og  kan  rumme  3  Orlogsflaader.  Her  ere  vel  flere  Indlöb,  men 
grundade,  og  for  smaa  fartöiyer.    Obr.  Ehrenswerd  har  giort 
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planen  til  denne  fasstning  og  selv  commanderer  deiis  Anls^- 
ning,  hvorefter  og  Staden  till  Landsiden  skal  blive  bedskt. 

Vi  8aae  her  et  Slags  Sko,  kaldet  Pidkhor,  som  halve 
Stövler  eller  som  frantzosernes  brodequins,  hvilke  överalt  i 
Österbotn  skulle  brages  og  yssre  meget  magdige.  Officereme 
paa  Sveaborg  gaar  med  dem  överalt,  og  Kongen,  da  han  vor 
her,  fik  Model  deraf.  De  har  ingen  Hsele,  og  rsekke  allene 
til  Lseggene  eller  midt  paa  Benet,  med  Spids  eller  Klo  frem 
for  Taeeme. 

6000  Maend  arbeider  nu  paa  FaBstnmgen,  (^  siden  skal 
Gamizonen  vssre  4000.  Nu  skal  aarligen  3  tönder  guld  til 
Soldatesquens  fomödenhed  roulere  blandt  Borgerskabet. 

Om  et  Aar  ventes  alle  Holmenes  Verker  blive  ferdige 
og  om  5  å  6  åiar  Stadens  övrige  fsBstning.  NB.  Paa  Land* 
siderne  af  fsestningen  höje  Borge,  som  maaske  i  fiendetid  kunde 
for  samme  vaere  farlige  nok. 

Udi  Helsingfors  en  Russisk  TrsBgaardsmester  med  3  å  4 
Folk  af  samme  Nation,  lejer  et  Stykke  Jord  for  2000  Dir.  R. 
aärlig,  som  ellers  ingen  gav  300  for,  hvoraf  han  forqrner  Sta- 
den med  Gr^nt.  Russeme  ere  meget  om  sig,  og  lade  sig  of- 
test  nöje  med  en  liden  Vinst. 
J2L  Paa  Udreisen  saas  Stadens  Köer,  skionne  og  store.   En 

Mils  vei  fra  Staden  mödte  vi  General  Åmtnhof,  som  efter  Ha- 
milton  skal  commendere  dem  af  Armeen,  som  arbeider  paa 


22.  Skiönne  og  bidske  Hunde  naesten  överalt  i  Finland.  Borgo, 
en  ringere  Stad  end  Helsingfors,  ligger  höit  og  artig  paa  en 
Sandbakke  med  en  liden  Aa  nedenfor,  hvori  smaa  baade  bm- 
ges,  skal  vaere  anlagt  midt  i  XIV  seculo.  Biskops  Stede  og 
Gymnasium  n^esten  det  fomemste  her.  Paa  Siderne  ere  sko- 
voxne  bierge,  og  ikke  längs  fra  en  temlig  god  Surbrjmd. 

Intet  Bröd  her  at  faae  uden  Arboga  Kringler. 

23,  Past.  Stark  i  Lovise  havde  ved  sin  flygtning  forseret  sit 
Mineral  Gabinet  til  Gymnasiet  i  Borgo,  og  havde  intet  synder- 
ligt  til  overs  af  sine  Guriositeter.  Han  visede  en  Russisk  Mag- 
net, skiön  og  sterkdragende. 

Et  Opus  Archimedeum  eller  en  Samling  af  Solvisere  i 
et  eneste  Stykke  lignende  en  Globus.  Vi  hörde  siden  i  Wi- 
borg,  at  han  der  af  Gonsistorium  var  valt  til  Dom-Provst,  hvor- 
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til  intet  fattedes  uden  Övrighedens  Gonsens.  Hidtil  have  de 
i  Wiborg  mest  faaet  sine  Prester  fra  Finland;  men  herefter 
mener  man  dét  dermed  efterhaanden  ophörer. 

Anlegningen  til  LoYisa  er  temmelig  vidU^ftig,  Gaderne 
bredere  end  i  andre  Syenske  Stseder.  Mangra  Sten  sprsengt, 
ellers  ikke  vidt  med  fiBBstningen  avanceret.  Grunden  skal  ei 
vsere  fast  nok.  Fartöiyeme  maatte  ligge  långt  ude  paa  Reden 
og  med  baade  losses.  Nu  laae  her  ikke  mere  end  et  eller 
andet  Gompagnie  i  Lovise,  og  Arbeidet  gik  sagte,  siden  forcen 
blev  brugt  til  Sveaborg. 

Sidste  Svenske  grasndse  Ort  heder  egentlig  Lille  Abor- 
fors,  siden  Russen  har  det  store,  som  ligger  nogle  fierdingveis 
paa  Russisk  Side. 

Passet  meddeltes  af  Landsh^^vdingen  Nordenschöld  i  Lo- 
vise,  blev  af  Post-Commissarien  Duncan  i  Aborfors  paaskrevet, 
inden  vi  fik  Lov  at  passere. 

Kymene  Elv,  siden  sidste  ferd;  deler  Sverige  fra  Rusland.   24. 
Broen  över  Elven  har  Russen  inde,  som  ved  ankomsten  aab- 
nede  Bommen,  og  vi  kom  strax  til  Ryske  Vagten. 

Gapitain  Kramer,  som  er  tydsk,  er  en  studeret  Mand, 
forstaaer  og  Svensk  og  Russisk.  Han  paaskrev  Panins  Pas, 
de  andre  sagde  han  behövedes  ikke. 

En  Soldat  skulde  visitere  os,  om  Vi  förde  Russiske  Kob- 
berpenge  ind,  for  at  expediere  os  hastig,  lod  han  sig  med  nogle 
piecer  afsone. 

Vi  passerede  6  a  8  aaer,  ved  hver  russisk  Vagt,  og  ved 
adskillige-smaa  opkastede  Jordskandser,  som  ei  alle  endnu  vare 
faerdige,  men  synes  at  kunne  skaffe  en  fiende  ved  Indfald  no- 
get  at  bestille,  inder  han  kommer  över  dem.  Ved  en  SavmöUe 
traf  vi  en  gammel  Mand,  som  talede  Svensk,  hvilket  er  rart 
nok  paa  Russiske  Siden,  endskiönt  nogle  Bönder  i  de  nsBrme- 
ste  byer  dog  endnu  forstaae  lidet  Svensk. 

Vor  Vert  i  Fredrikshamn  havde  for  kort  siden  haft  en 
stor  Uleilighed  formedelst  Rhabarbarse  udförsel;  som  i  Rusland 
under  lifsstraf  er  forbuden. 

Garnisonen  2000  Mand.  Gommendanten  Stupisen  en  Lif- 
lasnder  og  artig  Mand.  Lieutnanten,  som  havde  Vagt,  var  en 
Russisk  Knös  og  förstod  lidt  tydsk. 

Fsestningen,  i  ssBr  til  Svenske  Siden,  smuk  nok,  men  sy- 


Digitized  by  VjOOQ IC 


68  En  dansk  r^J9ende$  akUdring  af 


nes  Ikke  at  kunde  vsare  meget  fast  formedelst  det  löse  og 
sandige  Jordsmon.   Staden  udskiber  aarlig  10000  Tylter  Bred- 
der, og  omtrent  4000  törrede  Traeer,  men  tilfom  mere  af  det 
sidste  Slags,  da  b^ge  Sider  var  nnder  een  Segiring. 
26.  Wilmanstrands  fsestningsverker  proportionerede  efter  Sta- 

den, dog  arbeides  paa  deres  forbedring. 

Statholdren  Kallman  en  Liflsdnder,  för  yaaiet  Major,  sor- 
terer  paa  vist  Sset  under  Gonvemeuren  i  Wiborg.  Maae,  for- 
uden  Tysk  og  finsk,  forstaae  Svensk  Lov,  som  endnu  her  i 
Landet  er  brugelig. 

Alle  Acta  publica  föres  paa  Svensk,  men  refereres  paa 
tydsk  eller  Russisk.  Ere  derfor  Secreterere  i  alle  disse  Sprog 
fomödne.  De  Russiske  Soldater  klagedes  meget  över,  at  de 
övede  altfor  mange  Excesser  paa  Borgeme.  Svensk  1  og  2 
Öres  Stykker  af  Kobber  bmges  i  Landet  lige  til  Wiborg. 

En  fierdingsvei  fra  Staden  saae  vi  Taamene  af  Slottet 
og  Kirkeme.  Fästningen  og  Stadsbygningeme  bedre  end  de 
forhen  i  Finland  sete.  En  Hoben  Udenverker  af  huggne  Graa- 
steen  og  töre  Gräver.  Husene  naesten  alle  af  Sten  og  af  gam- 
mel  architectur. 

General  Keiserling,  en  Curlaender,  har  en  artig  frue,  som 
har  vaeret  Keiserindens  Hofdame.  Tracterede  med  et  Slags 
Vin,  som  bnilerede  sterk,  og  som  hun  selv  havde  prepareret 
af  Birk-Lage.  Meloner  fik  vi  som  en  raritet  der  paa  Stedet 
Pserer  kan  i  Finland  ikke  trives. 

Ingen  Monumenter  nu  övrige  i  Kirkeme  af  dem,  som  i 
Brenners  tid  hafve  vaeret. 

Söfarten  temmelig  god.  Magazineme  bygte  paa  F»le 
ved  Stranden,  at  Skibene  kan  ligge  til. 

Ingen  Landtold  hverken  her  eller  i  andre  Russiske  Sts- 
der.  Men  for  ind-  og  udgaaende  Varer  giennem  Sötoiden  be- 
tales  visse  pro  cent.  Exporteme  ere  her  de  samme  som  i 
andre  Finske  Staeder:  Braader,  Tönuner,  Tiaere  etc. 

Wiborg  og  dets  District  regieres  efter  Svensk  Lov,  saa- 
dan  som  de  var  til  Nystedske  freden  1720.  Dog  bmges  og 
codex  Fridericianus  in  subsidium  juris.  I  de  sidst  conqueterede 
provincer  i  Finland  bmges  Kong  Fridriks  Lov. 

Almuens  Skatter  og  Udgifter  skal  vaere  en  tredie  deel 
mindskede,  sidan  Landet  blev  mssisk,  og  Staederne  skulle  endnu 
have  sine  Friheds  Aar. 
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Garnizonen  bestaar  af  2000,  og  desuden  ligger  her  2 
felt-Regimenter  eller  3000  Maend,  som  om  Sommeren  campe- 
ret  udenfor  Staden,  men  om  Vintren  ligge  i  Casemer  som 
den  övrige  Bessetning. 

Rjssiske  see  rige  og  haarföre  ud,  og  ere  vel  kisedte.  Grönne 
Eiortler,  röde  Veste,  blåa  Kapper,  som  de  artigen  baere  sam- 
menbnndne  över  Axleme.  Om  Sommeren  spare  de  deres  Kiort- 
ler  og  bnige  de  röde  Veste  med  en  Smule  grön  Opslag  i  ste- 
den  for  Kiortler  og  har  derunder  en  hvid  lintröje  i  steden  for 
Vest.  De  bsere  og  om  Sommeren  hvide  leerreds  buxer,  som 
giör  dem  lette  og  vege.  De  höides  stedse,  endog  uden  nöd- 
vendighed,  i  March  og  Exercering. 

En  Soldat  faaer  6  Rubler  i  Gage  om  Aaret,  og  ikkun 
3,  naar  han  ligger  i  garnison.  De  betales  i  3  terminer,  da 
en  Marqvetenter  tager  Rublen  af  10  a  12  Soldater,  kiöber  ind 
for  dem  og  bespiser  dem  derfor.  En  Soldat  faaer  desuden 
om  Maaneden  3  LeflFel  Rug  eller  V2  Tönde,  2  Stob  Hafregryn, 
og  1  Stob  Salt.  Halvparten  af  Soldateme  skulle  vasre  gift. 
Fra  det  en  Soldater-Sön  födes,  faaer  han  V2  Leffel  Rug  om 
Maaneden,  og  naar  han  bliver  större  en  heel,  men  ingen  Klan- 
der. Med  det  samme  er  han  förbunden  til  at  blive  Soldat. 
Soldaten  faaer  om  Aaret  1  par  Stöfler  og  to  par  Sko.  Rys- 
land  har  i  Finland  og  Egnen  der  omkring  över  15000  Mand, 
som  de  inden  8  dage  kunde  have  samlede  paa  Grsendsen,  nem- 
1ig  i  Fredrikshamn  og  Wilmanstrand  2000,  i  Wiborg  5000,  i 
Petersborg  10  a  11000. 

Landet  endnu  bjergigt  med  Gran  og  Lövtrseer.  Smaa  j^8. 
Marker  mellen  Floder  beligne.  Agerdyrkningen  der  i  Landet 
behöver  en  Hoben  at  forbedres.  Districten  her  bestaaer  mest 
af  en  Slags  Steen,  som  af  sig  selv  forfalder,  bliver  först  til 
smaa  Steen,  siden  til  Grus  og  Sand.  Selv  store  Bierge  saa- 
ledes;  synes  vaere  samme  Sten,  som  kalde  Silflfråtsteen. 

Skov  nok,  men  efterhaanden  tages  brav  med,  og  bruges 
en  stor  Del  til  broer  eller  Land-Vejene,  som  dermed  längs 
igiennem  er  lagt. 

Imellem  Wiborg  og  Petersborg  saae  vi  knap  2  Gaarde, 
men  slet  ingen  byer.  Alting  syntes  gandske  öde,  og  Egnen 
mager,  indtil  vi  kom  2  å  3  Mile  n»r  Petersborg. 

Russerne  have  noget  länge  Hold,  för  man  skifter  Heste, 
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2  å  3  Mile.   De  kiöre  bedre  end  Finnerne,  men  foder  og  bedre 
med  Hafre. 

Vi  standsede  om  Natten  i  et  Hul  eller  Yandpuds,  som 
skaffede  os  nok  at  giöre,  inden  vi  kom  op,  Vi  hayde  et  par 
smaa  Finske  Skutspoiker  med,  som  ikke  kunde  hielpe  og  ikke 
forstaae  os.  Vi  fik  endeligon  fra  Skoven  hielp  og  släp  op. 
En  del  Jsegere  til  Hest  med  store  Hmide  og  deres  Horn,  kom 
frem  og  tilbage  förbi  os,  og  giorde  en  farlig  Larm  der  i  Sko- 
ven med  Skrigen  og  Tuden. 


Rejsen  g&r  dermed  ind  i  Rusland,  hvorfor  vi  p&  dette 
punkt  slipper  vor  fort^Uer. 
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Som  hvar  man  vet,  skydde  Runeberg  icke  öfversättningar, 
ännu  mindre  skydde  han  antiken.  Men  af  direktit  öfversättnin- 
gar från  antikens  skalder  har  Runeberg  offentliggjort,  såvidt 
jag  kunnat  finna,  endast  tvänne;  ingendera  är  intagen  i  hans 
samlade  eller  efterlämnade  skrifter. 

Runebergs  öfversättningar  från  tyskan,  bland  hvilka  de 
serviska  folksångerna  böra  inbegripas,  kunna  väl  icke  sägas 
utgöra  en  alldeles  nödvändig  beståndsdel  i  mästarens  skald- 
skap,  men  intaga  likväl  så  till  innehåll  som  omfång  en  bety- 
dande del  af  hans  dikter.  Runebergs  beröringar  med  antiken 
åter  äro  så  många  och  så  afgörande*)  för  utvecklingen  af 
åtminstone  hans  diktform,  att  de  utan  vidare  ordande  ligga 
för  öppen  dag.  Det  är  nog  för  vårt  tillfälliga  ändamål  att 
erinra  om  Runebergs  skämtsamma  diktförsök  på  grekiska  språ- 
ket, om  de  homeriska  vändningarna  i  poemet  »Vargen"**),  om 
hans  latinska  disputationer  med  ämnen  ur  den  antika  tragedin, 
om  hans  af  lärjungar  berömda  värksamhet  som  latinlärare  och 
om  hans  tidigare  och  senare  efterbildning  af  hexametern  och 
andra  antika  versmått.  Redan  dessa  väsentligen  yttre  omstän- 
digheter låta  oss  finna  det  egendomligt,  att  Runeberg  så  litet 
sysselsatt  sig  med  att  till  svenskan  öfverflytta  stycken  af  den 
antika  poesin,  som  han  så  högt  värderade  och  så  grundligt 
studerat. 

Måhända  bör  orsaken  till  detta  förhållande  sökas  däri. 


*)  Om  Runebergs  förhållande  till  Sofokles  jfr  Chr.  Cavallin  i  Kor- 
disk tidskrift  1879  s.  601  ff. 

**)  Jfr  G.  G.  Estlander  i  Svenska  Literatursällskapets  i  Finland 
Förhandlingar  och  Uppsatser  4,  sid.  61  f. 
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att  Runebergs  ursprungliga  skaplynne  icke  ville  finna  sig  i  de 
många  bojor  af  olika  slag,  som  efterbildningar  från  antiken 
föra  med  sig,  medan  hans  skaldegenius  däremot  kände  sig  be- 
tydligt mindre  bunden  vid  öfversättandet  från  tyskan.  Må- 
hända kan  orsaken  också  sökas  djupare:  det  är  dock  en  i 
grunden  väsentUg  åtskilnad  mellan  de  antika  skaldemas  och 
Runebergs  hela  åskådning  och  poetiska  intentioner. 

Huru  som  hälst,  saknar  det  ej  intresse  att  närmare  skär- 
skåda Runebergs  två  öfversättningar  från  latinet,  ty  därifrån 
härstamma  de  båda. 

Den  ena  är  ett  ^epigram  efter  Ausonius^  intaget  i  Hel- 
singfors Morgonblad  den  6  juli  1835. 

Aldrig  beredde  en  man,  olyckliga  Dido,  din  sällhet: 

En  förgås  och  da  ilyr;  en  frän  dig  flyr,  du  fSrgås. 

Runeberg  kunde  utan  att  behöfva  frukta  en  jämförelse 
i  en  not  anföra  originalets  ordalydelse: 

Infelix  Dido!  nolli  bene  nnpta  marito: 

hoc  perennte  fogis;  hoc  fdgiente  peris. 

Större  uppmärksamhet  förtjänar  den  andra  öfversattnin- 
gen,  nämligen  af  TibuUi  andra  elegi  i  första  boken,  intagen  i 
Helsingfors  Morgonblad  den  6  juli  1832. 

Skalden  vill  döfva  sin  kärleks  sorg  med  vin: 

Hemta  mig  safter,  med  vin  förjaga  de  nya  bekymren, 
Tills  att  den  tröttes  blick  slates  besegrad  af  sömn. 

En  grym  bevakning  håller  honom  från  hans  älskade.  I  beve- 
kande ordalag  vänder  han  sig  till  hennes  dörr.  Må  Delia  visa 
mod:  kärlekens  gudinna  bistår  de  modiga,  hon  leder  de  älskan- 
des  steg  och  lär  dem  hemliga  vinkar  i  äkta  mannens  närvaro, 
hon  skyddar  dem  för  all  fara.  Intet  skall  häjda  älskaren  på 
hans  färd  till  Delia,  och  deras  hemliga  kärlek  skall  ej  röjas. 
Ja  hennes  make  skall  ej  tro  något  tal  om  dem;  det  har  lof- 
vats  skalden  af  en  sannspådd  sierska,  mäktig  af  de  underba- 
raste ting.  Hon  skall  förblinda  mannens  ögon,  såge  de  än  det 
värsta.   Men  andra  älskare  må  Delia  hålla  fjärran,  dem  skyd- 
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dar  ej  förtrollningen.  Dock  hvad  skall  man  tro!  Samma  sierska 
lofvade  lösa  skalden  från  kärlekens  fjättrar  —  dock,  han  bad 
ej  om  fullständig  frihet,  utan  blott  om  en  besvarad  kärlek; 
han  ville  icke  ens  kunna  vara  Delia  förutan. 

Så  långt,  till  och  med  64:de  versen,  öfversätter  Runeberg 
TibuUi  distika,  och  en  rad  tankstreck  fä  ersätta  de  öfriga  34 
verserna  hos  romarskalden,  hvars  fortsatta  tankegång  är  denna. 
Han  vill  icke  mot  något  i  världen  bortbyta  sin  kärleks  lycka. 
Men  i  hvad,  frågar  han,  har  han  förgått  sig  mot  Venus;  henne 
vill  han  på  alt  sätt  blidka.  Må  man  dock  ej  håna  honom; 
kärlekens  makt  är  stor.  Till  sist  anropar  skalden  Venus  om 
försköning. 

Hvarför  har  Runeberg  utelämnat  fortsättningen?  Är  det 
blott  en  tillfällighet,  en  afmattning  i  intresset?  Därpå  kunde 
möjligen  det  något  mattare  slutet  af  hans  öfversättning  tyda. 
Men  man  kan  äfven  göra  gällande  att  Runeberg  med  afsikt  följt 
de  utgifvare,  som  vid  64:de  versen  antaga  en  ny  dikts  början. 
Runeberg  kunde  ha  begagnat  t.  ex.  Heynes  upplaga*).  I  själfva 
värket  har  dikten  icke  förlorat  på  uteslutningen,  utan  tvärtom 
vunnit  i  enhet  och  afrundning,  då  man  kan  betrakta  Runebergs 
sista  verser  som  en  epigrammatisk  afslutning. 

En  tredje  synpunkt  kunde  ännu  ifrågakomma:  det  finnes 
två  anstötliga  ställen  i  TibuUi  fortsättning.  Men  i  sin  helhet 
är  denna  del  icke  betänkligare  än  den  föregående,  som  Rune* 
berg  offentliggjort,  hällre  tvärtom.  Man  bör  dessutom  erinra 
sig  att  Runeberg  genom  själfva  valet  af  ämne  skattat  åt  sen- 
sualistiska  inflytelser,  liksom  han  gjort  det  i  några  andra  fram- 
bringelser  af  hans  dock  i  grunden  så  kyska  sångmö,  och  just 
frambringelser  från  denna  period,  såsom  „TilI  oron*',  „Den  äl- 
skande*, „Den  väntande**  och  ^Svartsjukans  nätter**.  Så  inne- 
håller också  poemet  „Ungdomen**  reminiscenser  af  Horatii  epi- 
kureiska  lifsåskådning,  och  „Kyssen**  („Jag  kysser  dig**  etc.) 
påminner  ej  så  litet  om  Catulli  delikata  kyssdikter. 

6å  vi  nu  till  en  närmare  granskning  af  Runebergs  öf- 
versättning, se  vi  den  besanna  de  få  yttranden  vi  ha  af  Rune- 
berg om  andra  af  hans  öfversättningar:  han  har  ögonskenligt 


*)  J.  H.  Yoss  kaUar  uttryckligen  fortsättningen  den  3:4je  elegin. 
Men  hvarken  hans  upplaga  eller  öfvers&ttning  synes  Runeberg  ha  användt. 
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•eftersträfvat  sä  stor  trohet  som  möjligt  gentemot  originalet, 
icke  blott  i  meter,  utan  ock  i  uttryckssättet.  Afvikelsema  ut- 
göras förnämligast  af  sädana  fall,  i  hvilka  antingen  ett  svagare 
eller  ock  ett  starkare  uttryck  användts  i  öfversättningen.  Till 
4e  förra  kunna  efter  en  nog  sträng  räkning  följande  stalleo 
hänföras: 


v. 

1 

safter  merum 

v. 

2 

sömn  sopor 

v. 

3 

vinberusade  niulto  perfusum  tempora  Baccho 

v. 

4 

kärlek  med  (lindrade)  kval  infelix 

v. 

7 

må  drabba  verheret 

v. 

11 

yra  dementia 

v. 

18 

med  rigel  fixo  dente 

v. 

22 

förtroliga  blanda 

v. 

27 

äges  (af  kärleken)  tenetur 

v. 

28 

hans  är  ej  (att  frukta)  non  decet 

v. 

39 

ej  tystlåten  loquax 

v. 

44 

ändrar  (loppet)  vertit 

v. 

55 

ej  (tro)  någon  nihU  cuiquam. 

Såsom  redan  antyddes,  måste  slutet  af  Runebergs  ofver- 
^ttning  anses  något  svag  i  jämförelse  med  originalet: 

E|j  att  min  kärlek  skulle  förgå,  att  bevaras  den  skalle, 
Bad  jag;  ty  dig  försmå  vill  jag  ej  kunna  engång. 

Non  ego  totas  abesset  amor,  sed  matnus  esset, 
orabam;  nec  te  posse  carere  velim. 

Endast  på  tvä  andra,  mindre  betydande  ställen^)  synes 
Runebergs  öfversåttning  icke  rätt  väl  återge  TibuUi  tanke: 
v.  10,  där  originalets  furtim  och  aperta  ej  tillräckligt  framträda, 
och  vv.  19 — 20,  där  likaså  orden  ^beträda"  och  ^smyga  vår 
fot"  ej  uttrycka  motsatsen  i  latinet  mellan  decedere  (eller  de- 
repere)  och  pedem  ponere. 

Mot  de  svagare  uttrycken  i  öfversättningen  kunna  ställas 
följande,  i  hvilka  originalet  på  ett  lyckligt  sätt  öfverträffas  i 
kraft: 

*)  Jag  andantager  härifrån  y.  7,  dår  Runeberg  fdljt  samma  min- 
dre lyckliga  läsart  som  Heyne:  åomim  i  st  f.  dominat. 
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v.  1  compesce  A$ijaga 

v.  5  Nom  posita  est  nostrae  custodfa  saeva  putUae  Se,  en  för- 
färlig vakt  är  satt  fl^r  min  älskade  flicka 

v.  7  diffidlis  gr^nmii^ft 

v.  11  mala  förbannelse 

v.  17  favet  är  den  skyddande 

v.  19  och  56    molli  svällande 

v.  29  pigra  frigöra  förstelnande  köld 

v.  30  multa  decidit  nr  skyn  svallande  störtar  sig  ned 

v.  40  esse  e  sprang  fram  ur 

v.  41  huic  hans  prat 

v.  42  —     krafts 

r.  43  de  cado  ducentem  från  himmelens  hvalf  nedleda 

v.  46  devocat  befaller  ned 

v.  47  infemas  nr  Orkus 

v.  52  feras  canes  (Hekates)  skällande  vakt 

v.  56  non  sibi  sitt  öga  ej  engång 

v.  59f.  amores  solvere  meas  göra  ett  slut  på  mitt  tända  begär 

v.  62  —    en  krets. 

I  vers  41  tillägger  Runeberg  orden  „Dock  han  må  yppa^, 
som  afgjordt  förtydliga  TibuUi  mening  och  förmedla  den  något 
abrupta  tankegången. 

Mot  vanligheten  i  poetiska  efterbildningar  af  olika  slag 
synes  sålunda  Runebergs  öfversättning  erbjuda  något  flere  kraf- 
tigare pointer  än  originalet. 

Hvad  versbyggnaden  angår,  är  pentametem  fullt  korrekt, 
med  endast  daktyler  i  andra  vershälften  och  med  r^elrätt 
cäsur.  I  hexametern  iakttager  Runeberg  i  de  flesta  verser  af 
dikten  god  antik  cäsur;  men  i  några  fall  är  cäsuren  från  an- 
tik synpunkt  af  svagare  art,  såsom  i  följande  verser: 

Henne  jag  sett  från  himmelens  hvalf  nedleda  dess  stjärnor  — 
Lyster  det,  jagar  han  skyarna  bort  Mn  den  mulnade  himlen. 

Exempel  på  en  god  logisk  tredelning  af  hexametern*) 
erbjuder  denna  vers: 

Man  eller  qvinna,  \[  eho  mig  möter,  ]  bespejen  mig  icke. 


*)  Jfr  Om  Runebergs  verskonst,  här  ofvan  sid.  13. 
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Jag  har  här  icke  berört  den  vackra  säng  om  Kolonos, 
som  Chrysanthos  i  den  bekanta  dikten  «sj5ng  efter  skalden^ 
Sofokles  (Oed.  Gol.  v.  668—693).  Den  är  nämligen  ej  en 
öfversättning,  utan  en  i  synnerhet  mot  slutet  ganska  fri  och 
sammandragen  efterbildning  af  den  grekiska  korsången.  Och 
i  stället  för  Sofokles'  mångskiftande,  konstfulla  meter  har 
Runeberg  med  alt  skäl  bibehållit  de  enkla  femfotade  trokeema, 
som  han  användt  i  Chrysanthos. 


Det  kan  som  ett  appendix  till  denna  uppsats  förtjäna 
påpekas  att  Runeberg  efter  sin  första  diktningsperiod  så  godt 
som  alls  icke  använder  antika  versmått  i  sina  mindre  dikter. 
Hans  smärre  lyriska  dikter,  i  hvilka  de  gamles  metra  eller 
efterbildningar  af  dem  förekomma,  äro  i  det  hela  ganska  få. 
Det  saffiska  versmåttet  återfinnes  i  ^Flickans  klagan^  och ,, Väg- 
visaren" efter  Stolberg  (första  gången  offentliggjord  i  Helsing- 
fors Morgonblad  1832  n:o  90);  på  alkaisk  vers  ha  vi  två  för- 
träffliga exempel:  „Färd  från  Åbo"  och  „Till  oron*,  på  askle- 
piadeisk  dikten  „Till  Frigga".  Antika  rytmer  igenkänna  vi  äfven 
i  „Den  väntande",  „Den  tillfrisknande"  och  i  „Vaggsång  för  mitt 
hjärta"  samt  i  den  rimmade  dikten  „Till  en  blomma". 

Alla  dessa  sånger  äro  intagna  redan  i  Runebergs  första 
samling  af  år  1830,  och  flere  af  dem  äro  författade  tidigare. 
Detta  gäller  antagligen  också  det  i  metern  antikiserande  poe- 
met „Den  sörjande",  som  första  gången  tryckts  i  Runebergs 
efterlämnade  skrifter. 

Efter  1832  finna  vi  Runeberg,  utom  i  de  större  dikterna, 
begagna  antika  versmått  blott  i  några  korta  epigram,  såsom 
i  den  i  början  af  uppsatsen  nämda  öfversättningen  från  latinet. 

Men  i  sina  senare  berättande  dikter  på  hexameter,  i  Kung 
Fjalar  och  i  Kungame  på  Salamis  visar  oss  skalden,  huru  djupt 
likväl  den  antika  poesins  form  växt  in  i  hans  diktande  fantasi 
och  huru  värkningsfullt  han  förstått  att  använda  den  antika 
versen  för  sin  egen  andes  skapelser. 

F.  au8taf88on. 


Digitized  by  VjOOQ IC 


Buneberffs  öfversättningar  från  antiken,  77 

Runebergs  öfversåttnmg  från  TibuUus  i  Helsingfors  Mor- 
gonblad 1832,  n:o  50,  har  följande  lydelse: 

TiBULLi  2:dra  Elegib.    L  Bok. 
(Öfversättning.) 
Hemta  mig  safter,  med  vin  föijaga  de  nya  bekymren, 
Tills  att  den  tröttes  blick  slntes  besegrad  af  sömn. 
Icke  må  någon  våga  den  vinberasade  väcka, 
Medan  hans  kärlek  då  sofver  med  lindrade  qvaL 
Se,  en  förfärlig  vakt  är  satt  för  min  älskade  flicka, 
Och  med  rigel  af  jem  dörren  till  henne  är  stängd. 
Grymma  beherrskares  dörr,  dig  må  störtsknrama  drabba. 
Dig  åskvlggame  slå,  sända  af  Jnpiters  hand. 
Dörr,  var  öppen  för  mig  allena,  bevekt  af  min  klagan; 
Men  då  fSrstulet  da  rörs  gnissla  på  hakarna  ej. 
Har  i  min  yra  jag  än  mot  dig  en  förbannelse  uttalt, 
Grlöm  det!  tillbaka  på  mig  måtte  den  falla,  jag  ber. 
Bättre  det  är,  att  da  minnes  de  ord,  de  många  med  bönens 
Stämma  jag  tält,  då  din  post  kransar  af  blommor  jag  gaf. 
Räds  ej  Delia  du,  att  bedraga  den  vaktande  skaran; 
Våga  man  måste.     Sin  Igelp  Venus  de  cU^^f^a  beskär. 
Hon  är  den  skyddande,  hon,  der  ynglingen  pröfvar  en  okänd 
Tröskel,  och  Flickan  sin  dörr  sluter  med  rigel  igen. 
Hon  OBS  lär  att  förstulet  beträda  den  svällande  bädden, 
Hon  att  kunna  vår  fot  smyga  förutan  ett  ljud. 
Hon  att  i  makens  krets  samspråka  med  talande  vinkar, 
Och  i  ett  tecken-språk  gömma  förtroliga  ord. 
Alla  lär  hon  det  ej;  blott  dem,  som  ej  trögheten  nekar. 
Rädslan  ej  bindrar  sin  bädd  lemna  vid  mörker  och  natt. 
Dem  tillåter  hon  ej  att  någon  möter,  som  jemet 
Blottar  till  sår  och  ens  drägt  plundrar  begärande  rof. 
Den,  som  af  kärleken  äges,  han  går  betryggad  och  helig 
Hvart  han  behagar;  hans  är  ej  att  frukta  försåt.  — 
Mig  en  förstelnande  köld  i  vinter-natten  ej  skadar, 
Ei  den  skur,  som  ur  skyn  svallande  störtar  sig  ned. 
Sådant  ej  stör  mig,  håller  sin  dörr  blott  Delia  öppen, 
Och  med  en  fingerknäpp,  tigande  bjuder  mig  in. 
Man  eller  qvinna,  eho  mig  möter,  bespejen  mig  icke; 
Kärleks-gudinnan  vill  dö^a  sin  hemliga  gång. 
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Skrimmen  mig  ej  med  buller  af  steg,  ntforsken  mitt  namn  ej, 
Närmen  ej  skenet  till  mig,  spridt  af  den  lykta  I  tändt. 
Har  af  en  händelse  någon  mig  sett,  må  han  håUa  det  hemligt, 
Må  han  vid  Gudar  och  allt  neka  sig  veta  deraf. 
Ty  hvem  helst,  som  ej  är  tystlåten,  skall  känna  att  Venus 
Föddes  af  blod,  att  hon  sprang  fram  ur  ett  svallande  haf. 
Dock  han  må  yppa;  din  man  skall  ej  tro  hans  prat,  som  en  sann- 
spådd 
Sierska  genom  sin  krafts  magiska  tjenster  mig  låft 
Henne  jag  sett  från  himmelens  hvalf  nedleda  dess  s^emor. 
Störtande  floders  lopp  ändrar,  besväijande,  hon. 
Jorden  hon  öppnar  med  sång,  framlockar  ur  grifteraa  hamnar; 
Och  från  ett  Ijummigt  bål  benen  befaller  hon  ned. 
Än  med  förtrollningens  gny  qvarhåller  hon  skaror  ur  Orkus, 
Än  dem,  bestänkta  med  ngölk,  tvingar  att  flykta  igen. 
Lyster  det,  jagar  hon  skyarna  bort  från  den  mulnade  himlen. 
Lyster  det,  snöiga  moln  skockar  om  sommaren  hon. 
Ensam  säges  hon  äga  Medeas  skadliga  örter, 
Ensam  knfva  förmå  Hekates  sk&llande  vakt. 
Hon  mig  qväden  förlänt,  med  hyUka  förblinda  du  mägtar; 
Sjung  tre  gånger,  och  tre  spotta  sen  formeln  är  sagd. 
Han  skall  om  oss  ej  då  tro  någon,  sitt  öga  ej  engång. 
Fast  i  en  svällande  bädd  sjelf  han  ock  skulle  oss  sett. 
Du,  afhåll  dig  ändå  från  andre;  det  öfriga  ser  han 
Klart;  det  är  endast  om  mig  alH  är  för  honom  fördoldt. 
Skall  jag  det  tro?  den  samma  hon  påstod  äf^en  sig  kunna 
Göra  med  örter  och  sång  slut  på  mitt  tända  begär. 
Mig  hon  belyste  med  bloss;  för  en  krets  af  besväijningens  Gudar 
Föll  i  en  stjemklar  natt  offret  det  mörka  också. 
Ej  att  min  kärlek  skulle  förgå,  att  besvaras  den  skulle; 
Bad  jag;  ty  dig  försmå  vill  jag  ej  kunna  engång. 
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Till  den  internationella  folklore-kongress,  som  samman- 
trädde i  böljan  af  oktober  månad  innetarande  år  (L891)  nti 
London,  skref  jag  en  liten  broskyr:  Du  folklore  suédois  en 
Finlande,  hvars  atgifvande  bekostades  af  Svenska  literatur- 
sällskapet  (se  protokollet  för  bestyrelsens  septembermöte).  I 
denna  broskyr  gaf  jag  en  redogörelse  för  det  viktigaste,  som 
af  finländske  män  blifvit  gjordt  på  området  för  svensk  folk- 
lore. Redogörelsen  var  afsedd  för  utländska,  med  våra  för- 
hållanden mindre  bekanta  vetenskapsmän.  Jag  går  nu,  enligt 
löfte  vid  nämda  bestyrelsemöte,  att  lämna  en  något  utvidgad 
resymé  öfver  innehållet  uti  ifrågavarande  broskyr,  för  så  vidt 
den  berörde  i  tryck  utkomna  samlingar  och  undersökningar 
på  den  svenska  folkdiktningens  område  här  i  Finland.  I  min 
broskyr  omnåmde  jag  äfven  de  dialektologiska  forskningsarbe- 
ten från  svensk  språkbotten  i  Finland  (och  Estland),  hvilka 
innehålla  såsom  språkprof  sagor,  visor,  gåtor  och  dylikt.  Då 
emellertid  i  den  skandinaviska  norden  dialektforskning  och 
folklorestik  i  egentlig  mening  gå  in  i  hvarandra  långt  mera,  än 
annorstädes  synes  vara  fallet,  har  jag  något  litet  utvidgat  ra- 
men för  denna  uppsats,  i  det  jag  här  uppräknat  äfven  alla 
mig  bekanta  arbeten  rörande  svenska  dialekter  och  svenskt- 
finländskt  (eventuelt  -estländskt)  folkspråk  i  allmänhet.  Fram- 
hållande såsom  min  uppfattnmg,  att  äfven  studier  rörande  per- 
son- likasåväl  som  ort-  och  djumamn  bör  inryckas  inom  om- 
rådet för  folklorestiken,  har  jag  ytterligare  här  nedan  upptagit 
kända  arbeten  äfven  från  detta  område.  För  att  belysa  de  folk- 
loristiska  studiemas  utveckling  i  vårt  land,  har  jag  uppräknat 


Digitized  by  VjOOQ IC 


80  Svensk  foOchrestik  och  diakktfankning  i  Fimland, 

arbetena  i  kronologisk  följd,  ehuru  en  uppställning  enligt  an- 
dra principer  kunnat  erbjuda  vissa  fördelar.  Då  jag  icke  kan 
hoppas  att  min  katalog  är  alldeles  fullständig,  uttalar  jag  en 
önskan  att  rättelser  och  tillägg  (äfven  tidningsartiklar)  måtte 
af  intresserade  tillställas  Svenska  literatursällskapet,  på  det 
att  förteckningen  i  en  framtid  måtte  kunna  göras  så  fullstän- 
dig som  möjligt. 


Använda  förkortningar: 

Vetenskapssocietetens  Bidrag  =  Bidrag  till  kännedom  af 
Finlands  natur  och  folk,  utgifha  af  Finska  Vetenskaps-societe- 
ten,  Helsingfors. 

Vetenskapssocietetens  Öfversifft  =  Öfversigt  af  Finska 
Vetenskapssocietetens  förhandlingar.    Helsingfors. 

Nyl.  Album  =  Album  utgifvet  af  Nyländingar,  Helsingfors. 

Suomi  =  Suomi,  Kirjoituksia  isänmaallista  aindsta,  toi- 
mittanut  Suomalaisen  kirjallisuuden  seura.    Helsingfors. 

Nyland  =  Nyland,  samlingar  utgifna  af  Nyländska  af- 
delningen.    Helsingfors. 

De  svenska  landemålen  =  Nyare  bidrag  tOl  kännedom 
om  de  svenska  landsmålen  och  svenskt  folklif.  Tidskrift  ut* 
gifven  på  uppdrag  af  landsmålsföreningarna  i  Uppsala,  Hel- 
singfors och  Lund  genom  J.  A.  Lundeli.  De  stora  romerska 
siffrorna  ange  resp.  band. 

Sceneka  Literat  s.  skrifter  =  Skrifter  utgifha  af  Sven- 
ska literatursällskapet  i  Finland.    Helsingfors. 


1795:  Radloff:  Beskrifning  öfver  Åland.  Åbo.  Innehåller 
ett  kapitel  „0m  allmogens  lefiiadssätt,  lynne  och  språk% 
p.  245—250. 

1842:  A.  L  Arvidsson:  Svenska  fomsånger,  del  Hl.  (XXVI 
+  562  s.)  Stockholm.  En  stor  del  af  de  i  denna  del 
intagna  lekarna  etc.  äro  från  svenska  delen  af  Fin- 
land. 

1846:  And.  Joh.  Hipping:  Om  svenska  språkdialekten  i 
Nyland.  (Acta  sodetatis  scientiarum  Fennicae.  Tom 
U.)    Helsingfors. 
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1847 :  8.  Elmgren:  Beskrifhiiig  öfver  Pargas  socken.  (Suomi, 
1,7).  Helsingfors.  Innehåller  bl.  a.  notiser  om  dia- 
lekten, om  seder  och  bruk  o.  s.  v. 

1848:  (J.  O.  I.  Bancken):  Till  fosterlandsYänner.  (Ihnarinen, 
en  svenskspråkig  tidnii^  i  Wasa).  Författaren  upp- 
manar till  insamlande  af  ord,  visor,  gåtor,  danser  m. 
m.  d.  bland  Finlands  svenska  allmoge. 

1851:  (H.  A.  Reinholm?):  £n  stjämvisa,  publicerad  jämte 
inledning  i  ^Helsingfors  tidningar''  för  d.  4:de  och  8:de 
januari  1851. 

1658:  O.  Höijer:  Bilder  ur  folklifvet,  I,  Skildringar  ur  Ny- 
ländska  skärgården.  165  s.  Helsingfors.  Ett  kapitel 
kallas  ^Nylandska  folkvisan^  och  innehåller  flere  prof 
på  densamma. 

1859:  D:o:  Bilder  ur  folklifvet.  H.  Nyländska  folkegendom- 
ligheter.  156  s.  Helsingfors.  Innehallar  bl.  a.  par 
folkvisor  samt  försök  till  skildring  af  den  nyländska 
folkkaraktären  m.  m. 

1860:  af.  (A.  O.  Freudenthal):  Om  den  svenska  kcdonin  i  Ny- 
land. (Ingår  i  Nyl.  Album  s.  119—132.)  Helsingfors. 
Åtskilligt  af  folkloristiskt  intresse. 

1861:    (?):  Folkmelodier  i  Österbotten.    £n  liten  uppsats  i 
^Wasabladet''.    Wasa. 
„        O.  A.  Toppelius:  Folkvisorna  om  Marsk  Stig.  Aka- 
demisk afhandling.    70  + XV  s.    HeLsingfors. 

1862:  J.  O.  I.  Bancken:  Några  traditioner  från  Wörå,  grun- 
dade på  anteckningar  af  häradsdomaren  Mårten  Las- 
sus.    Sårtryck  ur  Wasabladet    Wasa. 

1864:  (?):  En  nyländsk  folkvisa,  ord  och  melodi,  (trykt  i  Nyl. 
Album  n,  8.  73—75).    Helsingfors. 

1866:  J.  B.  Aspelin:  Kertomus  Maalahden  pitäjåstä  (Suomi, 
n,  6,  s.  115 — 255).  Några  upplysningar  af  folkloristiskt 
intresse. 
„  A.  O.  F(reudenthal):  Om  tonfallet  i  Nyländska  byg- 
demålet. (Nyl.  Album  IH,  s.  33—40.)  Helsingfors. 
„  B.  Fr.  Nordlund:  Beskrifning  öfver  Nerpes  socken. 
Suomi,  U,  5,  s.  1—143).  Helsingfors.  Bedogörelse 
för  plägseder  m.  m.  d.  Uppsatsen  är  försedd  med 
karta  öfver  Närpes. 
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1866:  J.  A.  Lindström:  UndersökoiDg  om  svenska  befolknin- 
gen i  Nyland.  (Suomi,  II,  6,  8.271—308.)  Helsingfors. 
Historiskt-etnografisk  undersökning;  talrika  ortnamn. 

1867:  A.  O.  Freudenthal:  Om  svenska  ortnamn  i  Nyland* 
(Yetenskapssodetetens  Bidrag,  VIII,  s.  1 — 27). 
^  J.  D.  Rietz:  Ordbok  öfver  svenska  allmogespråket. 
Lund.  859  s.  Talrika  bidrag  af  flere  finländske  man: 
(J.  F.  Berg,  A.  Boehm,  S.  G.  Elmgren,  J.  J.  Fogel- 
berg,  A.  O.  Freudenthal,  F.  v.  Knorring  och  G.  J. 
Boos). 

1868:  V.  L.  C(ajander):  Nyländska  fdksigner  (Nyl.  Album 
IV,  s.  115—165). 
^  A.  O.  Freudenthal:  Om  svenska  ortnamn  i  Egent- 
liga Finland.  Med  en  sidoblick  pä  dem,  som  f&rekomma 
i  Satakunda  och  Österbotten.  (Vetenskapssocietetens 
Bidrag,  XI,  s.  1—21.) 
„  D:o:  Om  Ålands  ortnamn.  (Vetenskapssoci^tens  Bi- 
drag, XI,  8.  23—57.) 

1870:  D:o:  Om  svenska  allmogemälet  i  Nyland  (Vetenskaps- 
societetens Bidrag,  XV;  IV +110  s.) 

1871.  A.  B(oehm):  Muutamia  sanoja  keskimäisen  Pohjon- 

maan  ruotsinkielisen  rahvaan  liikauskoeta,  turhista  luu- 
loista,  loihtosanoista  jataikatempuista.  (Kiijallinen  kuu- 
kauslehti  s.  139—148  och  163—170).  Öfv^rsatt  och 
publicerad  i  Morgonbladet  är  1872,  n:o  234, 235,  236, 
239,  242  och  245,  under  titel:  „Nägra  ord  om  den 
svenska  allmogens  i  mellersta  Österbotten  öfvertro, 
fördomar,  trollformler  och  vidskepliga  bruk^.  Rikt 
och  godt  material. 

1872.  A.  O.  F(reudenthal):  Om  nägra  svenska  ortnamn  i 

Nyland  (Nyl.  Album  V,  s.  53-64). 

„        K.  A.  Nyberg:  Nyländska  folkvisor  (10  st,  ord  och 

melodi.   Nyl.  Album  V,  s.  157—173  och  bihang,  12  s.). 

1874.    A.  O.  Freudenthal:  Om  svenskame  i  Nyland  (Land 

och  Folk,   8.  193—215).    Stockholm.    Redogör  för 

plägsed^  o.  d. 

„  J.  O.  I.  Rancken:  Förteckning  öfver  Folksänger,  Me- 
lodier, Sagor  och  Äfventyr  frän  det  svenska  Öster- 
botten, i  handskrift  samlade  af 68  s.    Vasa. 
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1875.  A.  O.  Freudenthal:  Upplysningar  om  Rägö  och  Wih- 
terpalmålet  (Yetenskapssocietetens  Bidrag,  XXIV,  s. 
151—195). 

„  -r.  -r.  -n.  (I.  Othman):  Nyländska  folkvisor  (11  st.; 
ord  och  melodier,  de  senare  arrangerade  för  en  röst 
och  piano  af  M.  Wegelius.  (Nyl.  Album  VI,  s.  221 
—236,  samt  bihang,  20  s.). 

„  H.  S(cfanltén):  Om  den  svenska  folkvisan.  (NyL 
Album  VI,  s.  147—177). 

1877.  L.  W.  F(agerlund):  Från  Korpo  skär.    (Lännetftr, 

album  utgifvet  af  Vestfinska  afdelningen,  VI,  s.  56 — 
88.)  Helsingfors.  Det  här  bearbetade  materialet  åter- 
finnes i  författarns  senare  arbete,  (se  nedan). 

jf  A.  O.  Freudenthal:  Om  Nyländska  mans-  och  kvin- 
nonamn under  medeltiden  (Finska  fornminnesförenin- 
gens tidskrift  II,  s.  1 — 59).    Helsingfors. 

jf  H.  I(ngelius):  Folkdanser  från  Korpo  och  Houtskär, 
arrangerade  för  piano.  (Lännetär  VI,  bihanget.)  Åter- 
finnas alla  i  Fagerlunds  arbete  (se  nedan). 

„  A.  Sölfverarm:  Vidskepelser  insamlade  bland  all- 
mogen i  Petalaks  (Finska  fornminnesföreningens  tid- 
skrift n,  s.  131—136).    Helsingfors. 

1878.  V.  L.  C(ajander):  Rosen  på  marmorbordet,  en  ny- 

ländsk  legend.    (Nyl.  Album  VH,  s.  176—179). 

^  L.  V.  Fagerlund:  Anteckningar  om  Korpo  och  Hout- 
skärs  socknar.  Sommarstudier.  (Vetenskapssocietetens 
Bidrag,  XXVm.)  334  s.  +  musikbilaga  (flere  folk- 
visor och  -danser,  delvis  arrangerade  för  piano  af 
H.  I(ngelius)),  prof  på  nationaldräkter  i  färgtryck, 
karta  m.  m. 

„  K.  W.  F(orsblom)  och  Th.  B(uuth):  Nyländska  folk- 
visor (5  st.;  ord  och  melodier,  de  senare  arrangerade 
för  en  röst  och  piano  af  K.  F(lodin).  Nyl.  Album 
Vn,  s.  190—198  och  bihang). 

„  A.  O.  Freudenthal:  Ueber  den  Nerpesdialect.  Aka- 
demisk afhandling.  160*  s.  (Särtryck  ur  Vetenskaps- 
societetens Bidrag  XXX). 

„  D:o:  Bidrag  till  ordbok  öfver  Nerpesmålet.  (Veten- 
skapssocietetens Bidrag  XXX.)    110  s. 
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1878.  6.  £.  L(indström)  och  G.  A.  Å(berg):  Nyländska 

folksagor  (2  st;  Nyl.  Album  VII,  s.  180—189). 

^  J.  O.  I.  Rancken:  Några  prof  af  folksång  och  saga 
i  det  svenska  Österbotten.  (Finska  fommmnesförenin- 
gens  tidskrift  in,  s.  1—45.)    Helsingfors. 

y,  H.  y(endell) :  Minnen  från  Yästre  Nyland.  (Nyl.  Album 
Vn,  8.  35—57.)  Innehåller  bl.  a.  redogörelse  för  se- 
der och  vidskepliga  bruk,  lingvistiska  iakttagelser  m.  m. 

„  D:o:  Om  saga,  sång  och  språk  hos  svenskame  i  Est- 
land.   (Nyl.  Album  VH,  s.  98—129.) 

1879.  J.  O.  I.  Rancken:  Några  åkerbruksplägseder  bland 

svenskame  i  Finland;  till  dr  W.  Mannhardts  forskning 

en  axplockning  af .  • .    37  s. 
yf       A.  O.  Freudenthal:  Est*  och  finnländska  mål.    (En 

liten  notis  i  De  svenska  landsmålen  I,  6,  s.  268.) 
„       J.  A.  Lundell:    Svensk  landsmålslitteratur  1872 — 

1878.    (De  svenska  landsmålen  I,  •,  s.  265—267.) 

1880.  A.  O.  Freudenthal:  Spår  af  dualis  i  ett  par  af  Fin- 

lands svenska  dialekter.  (Vetenskapssocietetens  Öfver- 
sigt  XXn,  s.  387-388.) 

„  D:o:  Om  svenskames  inflyttningar  i  Finland  (Odalman- 
nen, Svensk  folkkalender  för  Finland,  1881,  s.  1—13; 
äfven  särskildt  trykt  1881.  Ny  upplaga  1882.)  Hel- 
singfors. Innehållet  är  främst  historiskt-arkeologiskt, 
men  äfven  folksägner  anföras  om  landets  bebyggande. 

„  C.  J.  R(oos):  Själskytte  i  Evarken.  Teckning  från 
Replot  (Odalmannen,  s.  150— 154).  Ingick  ursprung- 
ligen i  tidningen  „ Vikingen^  för  1872,  N:o  59. 

1881.  R.  Hausen:  Diarium  Gyllenianum  eller  Petrus  Magni 

Gyllenii  dagbok  1622—1667.  III  +  376  s.  Innehål- 
ler ett  och  annat  af  folkloristiskt  intresse,  i  sht.  ort- 
namn, men  äfven  sägner.  (Utkom  i  två  delar,  den 
senare  först  1882.)  Jfr  De  svenska  landsmålen  H, 
s.  cxxn. 

jf  H.  Vendell:  I  Est-  och  lifflands  svenska  bygder. 
(Odahnannen,  s.  156-— 177).    Helsingfors. 

„  C.  6.  Estlander:  Sången  om  den  friköpta.  (Finsk 
tidskrift  X,  s.  331 — 356.)  Se  vidare  i  saumia  fråga: 
Svenska  Literat.  s.  skrifter,  VI,  s.  XXYIH. 
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1881.  D:o:   Om  folksångens  vägar  i  Norden.    (NyL  Albnm 

Vm,  s.  77—95.) 

y,  K.  F(lodin):  Nyländska  folkvisor,  satta  för  fyra  mans- 
röster.   (11  st.;  Nyl.  Album  Vm,  bihang  1—16.) 

^  Frtfa  (Freudenthal):  Resor.  Sm&notiser  af  folklo- 
ristiskt  intresse.    (De  svenska  landsmålen  I,  s.  732). 

„  Gunnar  (I.  Smeds):  Frieri-  och  bröllopsseder  i  sö- 
dra Österbotten.  (Valan,  album  utgifvet  af  svenske 
österbottnii^ar,  I,  s.  162—180.)    Helsingfors. 

„  D:o:  Folkvisor  från  Petalaks  (2  st.  Valan  I,  s.  190— 
193). 

y,  G.  E.  L(indström):  Nyländska  folksägner.  (Nyl.  Al- 
bum Vffl,  s.  153—161.) 

jf  D:o:  4  folksagor.  (De  svenska  landsmålen  m,  2,  s. 
28—31,  där  de  förekomma  under  rubriken  „Från  Ny- 
land^  meddelade  och  korrigerade  af  A.  O.  Freu- 
denthal.) 

„  V.  P(etterso)n:  Bilder  ur  skatuddslifvet  i  forna  da- 
gar. Innehåller  i  sitt  8:de  kapitel  (s.  162— 193)  redo- 
görelse för  en  julstjäme-förevisning  samt  fullständig 
uppteckning  af  en  „stjämvisa^. 

„  H.  Vendell:  Laut-  nnd  Formlehre  der  schwedischen 
Mundarten  in  den  Kirchspielen  Ormsö  und  Nukkö  in 
Ehstland.  Akademisk  afhandling.  222  s.  Helsingfors. 
Innehåller  som  språkprof  gåtor,  sagor  m.  m. 

1882.  A.  O.  Freudenthal:   Från  Finnland.    (Diverse  små- 

notiser  af  folkloristiskt  intresse  i  De  svenska  lands- 
målen II,  S.  XXXIV— XXXV.) 

„  Z.  S(chalin):  Folktro  och  plägseder  i  mellersta  Öster- 
botten. (Finska  fornminnesföreningens  tidskrift,  V, 
s.  89—117.)    Helsingfors.    Äfven  separattryck. 

„  I.  £.  Smeds:  Årshögtidemas  firande  i  ett  svenskt 
allmogehem  i  södra  Österbotten  (Finska  studentkårens 
album  tillegnadt  Elias  Lönnrot,  s.  129—159).  Hel- 
singfors. 

„  D:o:  Folksägner  från  Österbotten  (3  st.;  Samma  album 
s.  159—162). 

^  D:o:  Två  kärleksvisor  från  Petalaks.  Ord  och  melodi. 
(Samma  album,  bihang). 
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1882.  D:o:  Folkdikter  af  Maria  Berg  eller  Pali-Maja.   Efter 

hennes  död  samlade  och  utgifha  af  I.  EL  Smeds,  stu- 
dent, under  medvärkan  af  dr  J.  O.  I.  Rancken.  Vasa. 
XVI +138  8. 

„  A.  H.  S(öderlund):  I  Åländska  skäi^&rden.  (Län- 
netär,  album  utgifvet  af  vestfinnar,  VII,  s.  84 — 100.) 
Helsingfors.    Seder  m.  m. 

„  H.  Vendell:  Om  och  från  Gammal-Svenskby.  (Finsk 
tidskrift,  XII,  s.  81—94.)  Historie,  byggnadssätt,  språk, 
seder  m.  m. 

„  D:o:  Runömålet,  Ljud-  och  formlära  samt  ordbok.  (De 
svenska  landsmålen  II,  3,  s.  1—154.  Utkom  i  två 
delar,  första  1882,  andra  1887.) 

1883.  Bg  (K.  H.  H.  Bagge)  och  F.  J.  V(ahlbeck):  Några 

högtiders  firande  hos  svenska  allmogen  i  Pämå.  (Nyl. 
Album  K,  s.  183—205.) 

„  A.  O.  F(reudenthal):  Skrock  och  vidskepliga  bruk 
hos  svenska  allmogen  i  Vasabygden.  Ett  litet  bidrag 
till  svensk  etnografi,  (Särtryck  ur  tidningen  Nya  Pres- 
sen.)   31  s.    Helsingfors. 

„  D:o:  Folketymologi  (Finsk  tidskrift  XIV,  s.  360— 362. 
Obs.  den  oriktiga  pagineringen!). 

„  W.  H.  Jones:  Ghristmas  in  a  seabord  parisch  in  Fin- 
land. (Notes  and  queriers  N:o  208.)  London.  Redo- 
gör för  julseder  bland  Åbo  läns  svenskar. 

„  F.  v.  K(norring):  Fördomar  hos  Ålands  befolk- 
ning. (De  svenska  landsmålen  U,  s.  xlvn— Iv.)  Pub- 
licerades ursprungligen  af  författarn  i  Finlands  all- 
männa tidning  för  1866,  N:o  194,  198,  200,  206  och 
208;  omtryktes  af  Freudenthal  i  nyssnämda  tid- 
skrift. 

„  Z.  S(chalin):  En  tur  genom  Österbotten.  90  s.  (Ingår 
delvis  i  Joukahainen,  Album  utgifvet  af  österbottnin- 
gar,  IX.)  Innehållet  är  främst  arkeologiskt,  men  berör 
äfven  seder  och  bruk. 

„  I  S (me ds):  Två  folkvisor  från  Purmo  och  Petalaks. 
(Joukahainen  IX,  s.  263—267.)    Helsingfors. 

1884.  W.  H.  Jones:  Finnish  folk-lore.   SupersUtions  collec- 

ted  amongst  the  peasants  in  Petalaks.    (Notes  and 
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queriers  6:  th.  ser.)  London.  Innehåller  jimförelser 
med  svensk  folklore. 

1884:  H.  Vendell:  Samlingar  af  ord  ur  Nyländska  all- 
mogemålet (Nyland  I).  VIII  +  284  s.  Helsing- 
fors. 

1885.  (A.  A.  Borenius):  Beckig  båtsman.  Ord  och  melodi. 
(De  svenska  landsmålen,  V,  2,  s.  96 — 97,  där  visan 
meddelas  af  R.  Bergström.) 
j^  A.  O.  Freudenthal:  Ordstäf,  talesätt  och  skämt  från 
Nykarleby  socken  i  Österbotten.  (De  svendca  lands- 
målen VI,  s.  xni— XIX.) 

1885.  A.  O.  Freudenthal:   En  sägen  från  Gamlakarleby 

socken  i  Österbotten.  (Saga,  minnesblad  från  Nordi- 
ska museet  1885,  s.  22.) 

j,  J.  A.  Lundell:  Svensk  literatur  1881—1884.  (De 
svenska  landsmålen,  Yl,  s.  Ix — xoti.)  Innehåller  en 
utförlig  bibliografi  öfver  svensk  (äfven  finländsk)  lite- 
ratur på  bl.  a.  folUorestikens  och  den  svenska  dia- 
lektforskningens område. 

„  K.  Valentin:  Studien  tiber  die  schwedischen  Volks- 
melodien.  Leipzig  XII  +  73  s.  Innehåller  äfven  några 
folkmelodier  från  Finland.  Författarn  har  vid  utar- 
betandet biträdts  af  K.  Flodin. 

„  H.  Vendell:  Svenska  landsmålsföreningen  i  Helsing- 
fors 1874—1881.  (Redogörelse  för  dess  värksamhet.) 
(De  svenska  landsmålen,  II,  i,  s.  64—68.) 

1886.  A.   O.   Freudenthal:   Om  två  ordspråk.    (Svenska 

Literat  s.  skrifter,  H,  s.  46—47.) 

„  el  (E.  Lagus):  Något  om  insamlandet  af  svenska 
folkvisor.  (Kalender  utgifven  af  Svenska  Folkskolans 
Vänner  1886,  s.  37 — 47.)    Helsingfors. 

„  J.  Nordlander:  Svenska  barnvisor  och  bamrim.  (De 
svenska  landsmålen.  V,  5,  285  s.)  En  stor  del  af 
innehållet  är  från  Finland  och  meddeladt  af  Svenska 
landsmålsförenmgen  i  Helsingfors. 

^  H.  Vendell:  Om  tecken  till  begynnwde  palatalise- 
ring  inom  sydöstra  gruppen  af  svenska  landsmål.  (Sven- 
ska Literat.  s.  skrifter,  H,  s.  48—51.) 

„        6.  Å(berg):  Folksaga  från  Pyttis.  (Kalender  utgifven 
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af  Svenska  Folkskolans  Vänner  1886,  s.  188—194.) 
Helsingfors. 

1886.  D:o:  Tecken  och  märken  rörande  väderleken,  ärsväxten 

m.  m.  samt  tidräkning.    (Sistnämda  kalender,  s.  203 
—211). 
„       H.  Vendell:  Svenskame  i  Ryssland.  (Land  och  folk.) 

1887.  (A.  O.  Freudenthal):  HeLsii^ors  landsmälsförenings 

anvisning  till  sveaska  dialektuppteckningar.  (Svenska 
literat.  s.  skrifter  VI,  s.  150—153.    Äfven  separat). 

„  A.  O.  Freudenthal  och  H.  Vendell:  Ordbok  öfver 
Estländsk-svenska  dialekterna.  (Svenska  literat  s. 
skrifter  VII).    328  s. 

„  K.  Krohn:  Tutkimuksia  suomalaisten  kansansatujen 
alalta.  I.  Viekkaanunan  suhde  väkevämpätasä  ketun- 
seikoissa  kuvattana.  Akademisk  afhandling.  XVI  + 
255  s.  Innehåller  talrika  hänvisningar  äfven  till  sven- 
ska folksagor. 

„  £.  Lagns:  Nyländska  folkvisor.  I.  (Nyland  in,i.)  IX 
+  404  s. 

„  H.  Vendell:  Bidrag  till  svensk  folketymologi  (Sven- 
ska Literat.  s.  skrifter,  VI,  s.  154—179). 

„  D:o:  Sydöstsvenska  etymologier  I— IV.  (Svenska  Li- 
terat s.  skrifter,  VI,  s.  180—185). 

„  D:o:  I7-om^ud  af  a  i  de  sydöstsvenska  dialekterna. 
(Svenska  Literat.  s.  skrifter,  VI,  s.  186—189). 

„  G.  A.  Åberg:  Nyländska  folksagor.  (Nyland  U).  IX 
+  453  s. 

„  D:o:  Folksaga  från  Helsinge.  (Kalender  utgifven  af 
Svenska  Folkskolans  Vänner  1887,  s.  206—222.)  Hel- 
singfors. 

1888.  A.  O.  Freudenthal:  Lappskott,  Berättelse  upptecknad 

i  Kårböle  by.  Helsinge  socken,  i  Nyland.  (Runa,  min- 
nesblad frän  Nordiska  museet  1888,  s.  11). 

„  J.  H(agman):  Barn-  och  ungdomslekar  i  svenska 
Österbotten.  (Kalender  utgifven  af  Svenska  Folksko- 
lans Vänner  1888,  s.  137—158.)    Helsingfors. 

„  £.  Lagus:  En  skrifvelse  om  insamlandet  af  svensk 
folklore  i  Finland.  (Svenska  Literat.  s.  skrifter,  IX, 
8.  VI— VH). 
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1888.  Dio:  och  6.  A.  Åberg:  En  skriftelse  i  folkloristiskt 

syfte.    (Svenska  literat.    s.   skrifter  IX,  s.  XXI— 

xxn.) 

j,  £.  Lagus:  Den  srenska  folkvisan  i  Nyland.  (Finsk 
tidskrift  XXIV,  s.  81-98.) 

„  Svenska  Literatursållskapets  drkulår  angående  insam- 
lande af  folkdiktning,  folkmusik  m.  m.  (Svenska  Literat. 
8.  skrifter,  IX,  s.  101—106.)  Utarbetadt  af  en  af 
sällskapet  den  20  oktober  1887  tillsatt  komité,  bestå- 
ende af  A.  O.  Frendentfaal,  £.  Lagus  och  6.  A. 
Åberg.    Äfven  i  öfvertryck,  som  utdelats  gratis. 

y,  H.  Vendell:  Bidrag  till  svensk  folketymologi,  Till- 
lägg  I.  (Svenska  Literat.  s.  skrifter,  IX,  s.  107— 
111). 

1889.  A.  Allardt:   Nyländska  folkseder  och  bruk,  vidske- 

pelse m.  m.    (Nyland  IV).    Vffl  +  Ul  a. 

„  A.  O.  Freudenthal:  Vöråmålet,  Ljud-  och  formlära, 
ordlista  med  register,  språkprof.  (Svenska  Literat. 
.   s.  skrifter  XII.)    200  s.  med  en  karta. 

y^  J.  Nordlander:  Småplock,  historier  och  mässningar, 
grötrim  och  hvarjehanda.  (De  svenska  landsmålen, 
VII,  8,  s.  1—36.)    Några  bidrag  äro  från  Finland. 

„  H.  Vendell:  Sydöstsvenska  etymologier  V— X.  (Sven- 
ska Literat  s.  skrifter,  XIII,  s.  123—130). 

„  D:o:  Nyländska  etymologier  I— IV.  (Svenska  Literat. 
s.  skrifter,  Xffl,  s,  131—136). 

1890.  M.  di  Martino:  La  festa  di  S.  Giovanni  nel  Nyland 

in  Finlandia.  4  s.  (Resymé  af  nämda  kapitel  i  Al- 
lardts  samling  i  Nyland  IV.  Ingår  i  Archivo  per  lo 
studio  delle  Tradizioni  populari?) 

„  J.  O.  I.  Rancken:  Förteckning  öfver  Folksånger,  Me- 
lodier, Sagor  och  Äfventyr  från  det  svenska  Österbot- 
ten, i  handskrift  samlade  af ...  II.  94  s.    Vasa. 

„'  L.  T.  Renvall:  Åländsk  folktro,  skrock  och  trolldom. 
(De  svenska  landsmålen,  Vn,  9,  s.  1—40). 

„  H.  Vendell:  Östsvenska  monografier.  X  + 118  sidor. 
Helsingfors. 

1891.  K.  I.  Hagfors:  Gamlakarleby  målet.  Ljud- och  form- 

lära samt  språkprov.    Akademisk  avhandling.    (De 
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stenska  landsmålen  XII,  2,  s.  1— 124  +  en  karta.)  In- 
nehUler  som  spräkprof  några  folksagor. 
1891.    J.  Klockars:   Reseberättelse  (öfver  stipendiatresa  i 
Malaks).    (Svenska  Literat.  s.  skrifter  XVIII,  s.  XV 
—XVII). 

^  D:o:  Skrock  och  vidskepelse  bland  Malaks  allmoge. 
(Svenska  Literat.  s.  skrifter,  XVIII,  s.  181—212.) 

„  £.  Lagus:  Du  folklore  snédois  en  Finlande.  Publié 
aux  frais  de  la  Société  de  littérature  suédoise  de  Fin- 
lande.   16  s.    Helsingfors. 

„  H.  Ståhl:  Beseberättelse  (öfver  stipendiatresa  i  Krono- 
by). (Svenska  Literat.  s.  skrifter,  XVIII,  s.  XXII— 
XXIV). 

„  J.  A.  Thurman:  Reseberättelse  (öfver  stipendiatresa 
i  Pargas).  (Svenska  Literat.  s.  skrifter,  XVIII,  s.  XIX 
— XXH). 

Den  1  november  1891. 

Ernst  Lagus. 
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Bellmaniana 


Under  ofvananförda  titel  påbegynte  såsom  bekant  numera 
professor  H.  Schtlck  i  första  årgången  af  ^Samlaren,  tidskrift 
utgifyen  af  Svenska  literatursällskapets  arbetsutskott^  (Upsala 
1880)  en  serie  uppsatser  angående  Bellmans  lif  och  skaldskap. 
Han  uppmanar  hvar  och  en,  som  har  sig  något  bekant  angå- 
ende dessa  saker,  att  göra  meddelanden  därom  i  nämda  tid- 
skrift, på  det  att  en  gång  den  store  sångarens  samlade  arbe- 
ten måtte  kunna  föreligga  i  en  fullt  värdig  upplaga.  Då  Bell- 
manstudier  efter  nämda  tid  publicerats  äfven  annanstädes  än 
i  Samlaren,  tveka  vi  icke  att  i  det  Svenska  literatursällskapets 
från  östra  sidan  om  Bottenhafvet  publikationer  påbörja  en 
komplementserie  till  den  i  Samlaren,  i  hopp  att  därigenom 
äfven  andra  personer  i  vårt  land  måtte  intresseras  för  studiet 
af  Bellmanssångema  så  till  ord  som  melodi.  För  egen  del  ha 
vi  gjort  några  anteckningar  på  Bellmansmelodiernas  område 
och  påbörja  deras  publicerande  i  Förhandlingar  och  uppsatser. 


I. 

I  Samlaren  för  1881  {BMmaniana:  Om  Bellmans 
melodier,  I  och  II)  berör  Julius  Bagge  bl.  a.  melodin  till 
Fredmans  epistel  N:o  48:  „Solen  glimmar  blank  och  trind^. 
Äfven  J.  F(lodmark)  behandlar  sanmia  melodi  i  „Svensk 
musiktidning^,  1882  N:o  11.  Till  de  i  nämda  uppsatser  införda 
notiserna  tiUfoga  vi  följande. 

Melodin  påträffas  äfven  i  ^Chansons  choisies  avec  les  airs 
noté8^  Tom  IV  (icke  att  förväxlas  med  den  af  Flodmark  ofta 
citerade  samlingen  med  samma  namn,  utgifven  i  London),  Ge- 
neve 1778,  (N:o  18),  på  följande  sätt  utskrifven: 
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[^»1  i\i  J  J  M  j  f  fir  '  |-^ 


f^iM-H\r±  fir  r  J  JU  ^  j 


^ 


y — y 


^E^ 


3ci:i 


ih ± 


De  af  för  oss  okänd  skald  skrifna  orden,  intagna  i  n&mda 
samling,  lyda: 

Oadet  et  Babet 

Un  Boir  revenoit  Cadet, 

Ge  n'est  pas  sa  fante, 
Tenant  sons  le  brås  Babet, 

La  fiUe  &  notre  hdte: 
Un  volenr  saisit  Cadet, 
Un  Yoienr  saisit  Babet: 
G^est  bien  la  fante  dn  gnet, 
Ge  n'est  pas  lenr  fante. 

Un  Yolenr  rossoit  Cadet, 

Ge  n'est  pas  sa  fiiaite; 
Un  volenr  baisoit  Babet, 

La  fille  ä  notre  hdte. 
Qa  fit  dn  mal  &  Cadet, 
Qa  fit  plaisir  k  Babet: 

Cest  bien  la  fante . . .  etc. 

Ahl  qnels  conps,  disoit  Cadet! 

Ge  n^est  pas  ma  fante; 
Ah!  qnel  conp,  disoit  Babet, 

La  fille  k  notre  höte. 
Je  me  menrs,  disoit  Cadet;    . 
Je  me  meors,  disoit  Babet: 

G*est  bien  la  £ftnte . . .  etc. 
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An  Yolenr,  crioh  Cadet, 

Ge  n^est  pa  ma  fiiute. 
Gher  volenr,  disoit  Babet, 

La  fille  å  Botre  hdte! 
Je  n'y  reviens  plus,  Babet; 
Moi,  j'y  reviendnd,  cadet: 
Gar  c^est  la  fante  dn  gaet, 
Ge  n'eBt  pas  ma  fante. 

Ifrågavarande  melodi  fir  vidare  använd  af  Béranger, 
hvars  nppslnppna  visa  La  gandriole  (Momus  a  pris  pour  adjoints 
des  rimeurs  d'ecole)  anges  bafva  till  otr  ^La  bonne  aventure^, 
en  titel,  som  väl  knnde  användas  för  visan  ,,Babet  et  Cadet''. 
I  ^yMusique  des  chansons  de  P.  I.  de  Béranger'',  Paris  1847,  fin- 
nes melodin  nästan  fullkomligt  lika  utskrifven  som  den  är  i  den 
af  mig  nämda  samlingen  ^»Ghansons  cfaoisies^  äfven  med  oegent- 
lighetema  hvad  taktinddningen  vidkommer.  (Jfr  i  detta  af* 
seende  t.  ex.  Josephsons  arrangemang  af  melodin). 

Som  en  kuriositet  kan  ytterbgare  nämnas,  att  visan  om 
„Cadet  och  Babet''  i  våra  dagar  lefvat  opp  i  förnyad  gestalt. 
Den  ingår  nämligen,  obetydligt  förändrad  till  orden  men  med 
helt  annan  melodi,  i  den  äfven  härstädes  gifna  operetten  Mam- 
'zelle  Nitouche  (Lilla  helgonet)  af  Meilhac  och  Millaud,  mu- 
siken af  Hervé.  I  sin  föryngrade  form  har  i  våra  dagar  den 
muntra  kupletten  blifvit  lika  populär  bland  den  stora  allmän- 
heten, som  dess  förebild  tyckes  hafva  varit  för  100  och  kan- 
ske 200  år  sedan. 

n. 

J.  F(lodmark)  anför  i  ^Svensk  Musiktidning",  1882  N:o 
20,  en  kuplett  från  Envallssons  vådevill  ^Eronofogdame'^  på 
en  melodi  som,  ehuru  hållen  i  sex  åttondedels  takt,  tydligen 
är  nära  besläktad  med  den  som  Belhooan  använde  för  Fred- 
mans sång  N:o  28  (och  den  därmed  befryndade  mollsatsen  i 
Fredmans  sång  N:o  29).  Enligt  Envallssons  egen  uppgift  vore 
,)tonen''  till  denna  kuplett  „ Jag  är  född  i  Vestergylln,  ej  långt 
från  KinnekuUe",  hvilken  visa  enligt  Flodmark  ingår  i  prolo- 
gen till  Hallmans  parodiska  lustspel  »Casper  och  Dorothea". 
Melodin  till  kupletten  i  Kronofogdame  är  emeUertid,  säger 
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Flodmark,  betydligt  olika  sin  förebild  i  nfimda  prolog.  Ett 
intimt  genealogiskt  samband  emellan  melodierna  i  dessa  tvä 
visor  måste  emellertid,  på  grund  af  Envallssons  påstående, 
förefinnas.  Kronofogdame  uppfördes  första  gången  (,^nteck- 
ningar  om  Stockholms  theatrar  af  F.  A.  Dahlgren^  s.  262) 
på  teatern  vid  Munkbron  den  12  september  1787.  Gasper 
och  Dorothea,  som  bekant  en  grofhuggen  parodi  på  den  po- 
pulära heroiska  baletten  „Acis  och  Galathea%  gafs  första  gån- 
gen redan  'Vs  ^'^'^^i  P&  teatern  i  Humlegården.  I  Hallmans 
samlade  skrifter,  Stockholm  1820,  finnes  iake  prologen  inta- 
gen, men  Flodmark  anger,  att  ifrågavarande  visa  vore  Dun- 
derboms. Sistnämda  drastiska  personage  i  Casper  och  Doro- 
thea hade  i  sin  ungdom  varit  djäkne  och  hade  sedermera,  efter 
diverse  vidriga  öden,  hamnat  som  skolmästare  på  Djurgården. 
Nu  handlar  som  kändt  Fredmans  sång  N:o  28  („Movitz  skulle 
bli  student^)  om  Movitz'  misslyckade  försök  med  „grammatica 
contracta^  och  andra  blomster  i  vetenskapemas  örtagård.  Det 
synes  antagligt,  att  icke  endast  tillfället  gjort,  att  den  gamla 
skollärarens  visa  i  Hallmans  prolog  och  BeUmans  sång  om 
Movitz'  lärdomsförsök  blifvit  lämpade  till  just  den  melodi 
de  hafva.  Ifrågavarande  melodi  ha  vi  nämligen  funnit  i  en 
liten  bok  med  följande  titel:  „Gantilenarum  selectiorum  editio 
nova,  in  gratiam  Scholarium  notis  musicis,  distinctis  strophis 
aliaque  adhibita  emendatione  evulgata  a  Joh.  LindeU  Er.  fil. 
Direct.  Gant  Schol.  Gath.  Aboens.^  trykt  i  Åbo  1776.  Den 
ingår  i  detta  så  vidt  vi  veta  första  i  vårt  land  trykta  notr 
häfte  med  rätt  vackra  latinska  ord,  af  hvilka  vi  dock  här  pub- 
licera endast  första  versen,  och  är  således  en  gammal  skol- 
sång,  troligtvis  lika  allmänt  känd  i  Sverge  som  i  Finland  och 
möjligtvis  äfven  bekant  för  såväl  Bellman  som  Hallman  från 
deras  ungdom.  Vi  påminna  om  att  Samuel  Ödmann  i  sina 
^Hågkomster  från  hembygden  och  skolan^  nämner,  att  ännu 
under  hans  skoltid  latinska  „cantilenor^  från  äldre  tider  bru- 
kade utföras  af  djäkname,  och  att  de  „högst  förträffliga^  me- 
lodierna fortplantades  från  djäkne  till  djäkne.  Om  vårt  an- 
tagande att  Bellman  känt  till  ifrågavarande  visa  redan  från 
sina  unga  år  besannades,  så  framstode  Atterboms  som  ogrun- 
dad ansedda  förmodan   (Sv.  siare  o.  skalder  VI:  1:  51),  att 
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Bellman  känt  och  anyändt  melodia:  till  en  äldre  tids  ^piae 
cantiones^,  i  en  nägot  annan  dager  än  hittils. 

Första  upplagan  af  LindeUs  nothäfte  såg  dagen  i  Åbo 
redan  år  1761.  Detta  häfte  är  visserligen  icke  försedt  med 
melodier.  Men  den  melodi  här  är  fråga  om  hade  i  själfva 
värket,  såsom  vi  äro  i  tillfälle  att  uppvisa,  under  minst  två 
sekel  användts  fÖr  samma  skolsång.  LindeUs  bok  är  nämligen 
endast  en  förkortad  och  något  modärniserad  upplaga  af  ett  sär- 
deles intressant  arbete  betitladt  ^Piae  cantiones  ecclesiasticae  et 
scholasticae^,  utgifvet  i  Greifswald  år  1582  af  en  finländare 
Theodoricus  Petri  (Rutha).  Detta  sällsynta  arbete  (om- 
nämdt  af  Schttck  i  Svensk  literaturhistoria  pagg.  200  och  208) 
finnes  i  vårt  universitetsbibliotek,  likasom  en  senare,  år  1625, 
i  Rostock  utgifven  edition  af  samma  bok,  hvilken  enligt  Lin- 
deli ederats  äfven  i  Visingborg  år  1679.  I  de  två  första  upp- 
lagorna, hvilka  äro  oss  bekanta,  ingår  nämda  sång  med  samma 
melodi,  förändrad  endast  i  smärre  detaljer.  Vi  återkomma 
en  annan  gång  till  dessa  Piae  cantiones  och  nöja  oss  nu  med 
att  anföra  melodin,  sådan  den  återfinnes  i  första  upplagan  af 
1582  samt  i  LindeUs  arbete  af  1776.  Tonarten  är  på  hvart- 
dera  stäUet  aeolisk.  Upplagans  af  1582  semiminimae  återgifvas 
med  J ,  minimae  med  J ,  o.  s.  v.  Likaledes  bibehåUes  dess 
c-klav  på  tredje  linjen,  och  någon  taktindelning  genomföres 
ej,  alt  i  enlighet  med  originalupplagan.  Den  Lindeilska  melo- 
dins c-klav  på  första  linjen  ersattes  af  vanlig  diskantklav  med 
däraf  beroende  förändringar. 

Bellmansmelodins  afvikelser  från  originalet  märkas  lätt 
af  en  och  hvar. 


A)  Melodin  enligt  „Piae  cantiones^  från  1582. 


r  r  c  f~T^^ 


-«- 


=t 


g  <g. 


3*=i 


^ 


Scri  -  be  -  re    pro  -  po  -  su  -  -  i     de   con  -  tern  -  tu  mun  -  da  -  no, 
Jam  est  ho  -  ra    sur  -  ge  -  re    de    som  -  no    mor  -  tis  ra  -  no, 


-i^Jj^l^J   f  ^ 


Zi  -  za  -  ni  -  am  sper-ne  -  re  sum  -  to  yir  -  tu  -  tum  gra  -  no: 


^ 


r. J  r " j 


^ 


i^b=M 


Surge,      surge,    vi  -  gi  -  -  -  la,  sem-per  -  es  -  to     pa-ra-tus. 
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B)  Melodin  i  Lindeils  arbete  fr&n  1776. 


i 


^^TTTT^ 


^ 


E 


f=*=f= 


Scri-be  -  re  pro  —  po  -  bu  -  -  i  De         con-tem-ta  mim- 
Jam  est  ho  -  ra        sur  -  ge  -  re    De        som-no     mortis 


j,  r  r#f  r  f  rlr  f  J  rlr  r  f  r 


va  -  no'         Zi  -  za  -  ni  -  am    sper-ne  -  re,   Sum-to    yir  -  tn  -  tum 


ya  -  no, 


^^ 


^ 


3= 


gra  -  BO,  Surge,     surge, 


^ 


-i^ 


to    pa  -  ra  • 


-  tus. 


vir  -  gi  -  -  la,      Bern-per    es- 


Ernst  Lagus. 
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Till  frågan  om  Runebergs  öfversättning 
från  Tlbullus. 


I  anledning  af  uppsatsen  om  Runebergs  öfversättningar 
från  antiken  (här  ofvan  sid.  71)  har  förf.  fått  af  Runebergs 
biograf,  rektor  J.  L  Strömborg  mottaga  ett  bref,  ur  hvilket 
följande  af  intresse  för  ämnet  här  meddelas  med  brefskrifva- 
rens  benägna  tillåtelse. 

Rektor  Strömborg  konstaterar  den  i  uppsatsen  uttalade 
förmodan,  att  Runeberg  vid  öfversättningen  af  TibuUi  elegi  1 2 
begagnat  Heynes  edition.    Han  fortsätter: 

På  Runebergs  bokhylla  förekommer  nämligen  Tibnilns  af 
Heyne,  2:dra  upplagan,  trykt  i  Leipzig  1777  och  bunden  i  ett 
gammalt,  prydligt  och  solidt  läderband,  antydande  att  Runeberg 
köpt  boken  på  någon  auktion.  Slitningen  å  dess  fina  rödfärgade 
snitt  angifver,  att  han  däri  läst  endast  nämda  elegi  —  möjligen 
dock  äfven  den  första. 

Sannolikt  gjorde  Runeberg  den  versificerade  öfversättningen 
vid  första  bekantskapen  med  boken  för  att  pröfva  huru  Tibulli  verser 
skulle  taga  sig  ut  på  svenska  och  fann  snart  profvet  tillräckligt 
både  för  ändamålet  och  för  bekantskapen  med  Tlbullus,  som  för- 
modligen föga  anslog  honom.  Detta  skedde,  gissar  jag,  redan 
omkring  år  1828,  ty  säkerligen  företog  han  sig  ej  mera  ett  så- 
dant arbete  sommaren  1832.  Den  några  år  dessförinnan  gjorda 
öfversättningen  togs  då  fram  ur  sin  gömma  för  att  tjäna  såsom 
spaltfyllnad  i  sommarhettan  —  sådant  kunde  ske  äfven  med  annat 
aflagdt  gods.  Elegin  framträdde  därför  oafslntad  och  blef  ej  häller 
af  Runeberg  godkänd  för  intagning  bland  hans  samlade  skrifter. 
Så  ungefär  föreställer  jag  mig  förhållandet  med  ifrågavarande 
öfversättning. 

7 
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Runeberg  försökte  sig  i  sina  nnga  år  ät  mänga  olika  häll 
och  efter  mänga  olika  mönster.  Sä  snart  han  jfiinnit  att  han 
väl  kom  till  rätta  med  försöket,  var  han  nöjd  med  den  vonna 
segern  och  egnade  sig  sedan  ät  något  annat  försök,  som  för  till- 
föUet  intresserade  honom.  £Jj  ntan  skäl  torde  man  kanna  s9^^ 
att  nästan  alt  hvad  han  skrifvit  ntgöres  blott  af  sådana  försök, 
ty  han  kopierade  sig  ej  i  något  af  sina  arbeten,  såsom  man  fin* 
ner  mindre  framstående  eller  mera  skrifiystna  författare  ofta  nog 
hafva  gjort.  Alt  hvad  Enneberg  producerat  gör  ock  därför  det 
intryck,  som  om  han  blott  delat  ut  af  sitt  rika  öfverflöd. 

Närmast  med  hänsyn  till  början  af  detta  i  mänga  afseen- 
dan  intressanta  meddelande  frän  vär  aktade  Runebergsforskare 
mä  här  uttalas  den  ofta  förut  enskildt  yttrade  önskan,  att 
nämligen  en  förteckning  öfver  Runebergs  boksamling  mä  upprät- 
tas och  publiceras.  Hvarje  faktisk  upplysning,  vore  den  än 
skenbart  eller  i  och  för  sig  af  ringa  värde,  kan,  sammanstäld 
med  andra  omständigheter,  lämna  viktiga  bidrag  till  belysan- 
det af  den  store  skaldens  utveckling. 

F.  Su8taf88on. 
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Meddelad  af  K  Wieaelgren  genom  R  Hauåen, 


Till  skyldig  åtlydnad  af  den  föreskrift  jag  erhöll,  då  jag 
af  Kongl.  Kansli  Styrelsen  hugnades  med  det  Ahllöfska  Sti- 
pendium*), såsom  understöd  för  en  till  utrikes  ort  företagen 
resa,  i  arkeologiskt-vetenskaplig  hänsigt,  får  jag  äran  att 
härmed  i  ödmjukhet  aflemna  berättelse  om  resultatema  af 
nämnde  resa. 

Under  mitt  vistande  i  Åbo,  undersökte  jag,  så  vidt  tiden 
det  medgaf,  alla  uti  universitetets  Bibliothek  befintliga  doku- 
menter  rörande  Finska  historien  och  arkeologien,  och  främst 
de  rika  Gananderska,  Porthanska,  m.  fl.  manuskript  samlin- 
game.  Tillika  bemödade  jag  mig  att  vinna  noggrann  kunskap 
om  allt  hvad  i  sednare  tider  kunde  vara  genom  tryck  inom 
Finland  och  Ryssland  utgifvit,  rörande  det  förstnämnde  landet, 
dess  historia,  fornhäfder,  m.  m.  —  Äfvenså  genomgick  jag 
Åbo  Domkyrko  arkiv,  hvilket  innehåller  ett  stort  antal  ännu 
obegagnade  hjelpkällor,  isynnerhet  för  Finska,  men  ock  för 
Svenska  kyrkohistorien.  Inom  sjelfva  Domkyrkan,  der  man 
förvarat  en  mängd  monumenter  för  Svenska  biografien,  jemn- 
förde  jag  huruvida  de  öfver  sagde  kyrka  utkomne  beskrifnin- 
game  voro  tillförlitliga,  eller  i  hvad  grad  tiden  och  nyare  åt- 
gärder numera  förändrat  föremålen  för  de  äldre  teckningarne. 

Vid  sjelfva  resan  inåt  landet,  sökte  jag  att  fästa  den 
strängaste  uppmärksamhet:  vid  de  få  fornlemningar,  hvilka 
ännu   der  kunna  upptäckas,  samt  vid  dialekt-förändringarne 


♦)  A.  I.  Arwidsson  erhöll  den  25  Apr.  1827  Kongl.  permission  på 
tre  månader  för  utrikes  resa  och  samtidigt  af  Kanslistyrelsen  det  Ahllööf- 
ska  stipendiet.  H.  W. 
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inom  det  inhemska  språket,  icke  blott  i  afseende  på  sjelfVa 
uttalet,  utan  äfven  med  hänsigt  till  olika  provinsiella  ordfor- 
mer; hvarvid  jag  tillika  uppsamlade  och  antecknade  alla  ge- 
nom traditionen  ännu  fortlefvande  fomfinska  sånger,  både  af 
mythiskt,  historiskt  och  lyriskt  innehåll,  äfvensom  troUqväden, 
ordspråk,  gåtor,  folksagor,  lekar,  m.  m.  som  jag  kunde  öf- 
verkomma. 

I  förstnämnde  ändamål  besåg  jag  MariaB  kyrka  (Rända- 
mäki)  nära  Åbo,  den  äldsta  inom  Finland,  samt  alla  gamla 
sådana  byggnader,  hvilka  lågo  vid  min  väg,  t.  ex.  Messurby, 
Kangasala,  jemte  ruinerna  af  drottning  Catharina  Månsdotters 
fordna  kyrka  på  Liuksiala  frälseägor  inom  sednast  omtalade 
socken.  Dessutom  undersökte  jag  alla  historiskt  märkvärdiga 
orter,  gamla  oflferställen  (Uhri-paikat),  heliga  källor,  så  kal- 
lade Lappgrafvar,  jemte  platser  dem  vidskepelsen  eller  äldre 
religions-ceremonier  gifvit  en  viss  helgd,  äfvensom  bergshålor 
och  branter,  der  landets  gamla  bebyggare  (jättar  och  troll, 
Hiisi,  Hiieneväki,  m.  fl.)  enligt  folktraditionen,  fordom  haft 
sitt  tillhåll. 

Till  iakttagande  af  de  Finska  dialekterna  gjorde  jag  nog- 
granna anteckningar,  hvilka  lemnade  mig  rikhaltiga  bidrag  till 
en  Finsk  dialekt-karta,  hvartill  jag  redan  i  flera  år  samlat 
materialier.  —  Såsom  blifvande  supplementer  till  redan  utgifhe 
Finska  lexica,  antecknade  jag  en  ganska  stor  mängd  ord,  hvilka 
uti  dem  icke  hittils  funnits  upptagna. 

Af  Finska  fornsånger,  eller  såkallade  Runor  jemte  folk- 
sagor, gåtor,  m.  m.  erhöll  jag  en  högst  betydlig  samling  till 
största  delen  upptecknad  efter  den  ännu  lefvande  folktraditio- 
nen. —  Tillika  ingick  jag  skriftlig  gemenskap  med  flera  äl- 
skare af  de  inhemska  fornhäfderna  i  Finland,  och  af  dessa 
mäns  nit  och  kärlek  för  sitt  fosterlands  antiqviteter,  har  jag 
all  anledning  att  hoppas  rikhaltiga  meddelanden  från  alla  pro- 
vinser i  detta  land,  både  hvad  som  rör  dess  gamla  litteratur, 
forntida  seder  och  bruk,  såsom  ock  dess  historia  och  ålder- 
doms minnesmärken,  från  tider  då  det  ännu  stod  i  förening 
med  Sverige,  och  hvilka  bidrag  kunna  blifva  upplysande  äfven 
för  de  Svenska  häfderna. 

Stockholm  den  24  Juli  1827. 


Adolf  Iwar  Arwidsson. 
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Naturen  och  våra  diktare. 

Föredrag  vid  årsmötet  den  5  februari  1892. 


Det  kan  icke  bestridas,  att  inom  vår  inhemska  literatur 
diktarene  i  våra  dagar  annorlunda  se  på  naturen  och  annor- 
lunda skildra  den  än  skalderna  i  seklets  början  och  midt.  De 
moderna  författarene,  barn  af  vår  egen  tid,  måste  väl  anses 
gifva  uttryck  åt  en  uppfattning  af  naturen,  som  nu  är  allmänt 
rådande.  Man  forstår  dem.  Men  det  har  måhända  sitt  be- 
rättigande att  blicka  tillbaka  på  de  gångna  tiderna  och  efterse, 
huru  man  då  såg  på  naturen.  Författarenes  sätt  att  se  på 
naturen  sammanhänger  visst  på  det  närmaste  med  deras  syn 
på  världen  och  lifvet  öfver  hufvud  och  kan  knappast  förstås 
utan  kännedom  däraf,  men  denna  allmänna  uppfattning  kan 
möjligen  i  någon  mån  klargöras  genom  beaktande  af  deras 
förhållanden  till  naturen,  och  kanske  kunna  läi*domar  för  vår 
egen  tid  hämtas  ur  den  förgångna. 

Den  föreställningen  torde  vara  tämligen  allmän,  att  det 
är  naturvetenskapernas  växande  inflytande,  som  gjort,  att  na- 
turen för  oss  ter  sig  annorlunda  än  för  våra  fäder.  Man  me- 
nar, att  en  poetisk  syn  på  naturen  icke  mer  vore  möjlig,  sedan 
forskningen  begynt  in  i  minsta  detaljer  afslöja  naturens  hem- 
ligheter. Hvad  för  ett  poetiskt  intresse  kan  väl  morgonrod- 
naden  erbjuda,  då  den  icke  mer  är  återskenet  af  solgudens 
gyllene  vagn,  utan  beror  på  etervibrationer?  Ligger  det  väl 
något  poetiskt  i  daggens  tårar,  sedan  man  vet,  att  daggdrop- 
parna endast  äro  vattenånga,  som  efter  bestämda  lagar  förtätats. 

Hvad  menar  man  då  med  en  poetisk  syn  på  naturen? 
Det  anses  i  våra  dagar  knapt  mer  som  ett  beröm  att  om  nå- 
got säga,  att  det  är  poetiskt;  detta  ord  har  i  mångas  öron  en 
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biklang  af  nägot  barnsligt,  nägot  osant.  Med  en  poetisk  na- 
turåskådning menar  man  visst  i  allmänhet  en  sådan,  som  per- 
sonifierar, förmänskligar  naturföremålen. 

Huru  uppkommer  detta  fömiänskligande  af  naturen? 

Hvad  beträffar  djurvärlden,  med  dess  utpräglade  indi- 
vidualiteter,  så  äro  lifsyttringarna  bland  dess  högre  former  så 
öfverensstämmande  med  våra  egna,  att  vi  i  de  flesta  fall  utan 
svårighet  finna  motsvarigheterna  hos  oss  själfva.  Hvar  och 
en  förstår  den  vänligt  viftande  hunden,  den  lurande  katten, 
hästen,  som  stegrar  sig,  andmodern,  som  skyddande  betäcker 
sina  ungars  flykt.  Lärkans  drill  är  uttryck  af  en  obunden 
glädje,  talltrastens  sång  af  en  mer  elegisk  stämning.  Af  denna 
djurens  människolikhet  begagna  sig  fabeldiktare  och  sagobe- 
rättare och  låta  djuren  utföra  mänskliga  handlingar  med  mänsk- 
liga motiv,  men  de  tillägga  dem  icke  några  sådana  karaktä- 
ristiska mänskliga  egenskaper,  som  erfarenheten  alls  icke  visar 
hos  dem;  en  hare  framställes  aldrig  som  modig,  en  varg  aldrig 
som  mild.  —  Bland  de  lägre  djuren  hafva  i  alla  tider  myror 
och  bin  framhållits  såsom  personifikationer  af  flit  och  omtanke, 
och  detta  med  rätta.  Däremot  hafva  fjärilar  och  sländor  blif- 
vit  stämplade  såsom  representanter  af  flärd  och  odåga,  fastän 
naturalhistorien  icke  ger  anledning  därtill;  de  fylla  sin  lifs- 
mission  lika  väl  som  de  andra  och  hade  föga  gagn  af  ett  mer 
sträfsamt  lefnadssätt.  I  poesins  dombok  är  dock  deras  öde 
besegladt,  ty  vi  döma  deras  lif  efter  vårt  eget,  så  olika  ge- 
staltadt  det  än  är. 

Om  i  fråga  om  djuren  deras  utrustande  med  mänskliga 
egenskaper  faller  nästan  af  sig  själft,  så  tages  däremot  för 
växterna  just  den  förmåga  i  anspråk,  som  gemenligen  beteck- 
nas som  poetisk  blick.  Mer  än  andra  naturalster  skänka  väx- 
terna våra  sinnen  njutning  genom  sina  blommors  rika  färg- 
nyanser och  vällukt,  sitt  bladvärks  omväxlande  och  eleganta 
former.  I  alla  tider  ha  Floras  barn  varit  människomas  älsk- 
lingar, och  vid  de  yppersta  bland  dem,  vid  rosor  och  liljor,  ha 
sångarne  i  alla  tider  förliknat  de  jordiska  skönhetema.  Men 
äfven  andra  egenskaper  än  skönhet  kan  man  otvunget  tillägga 
blomstren.  Tulpanen,  som  stelt  höjer  sin  färgrika  kalk,  lilje- 
konvaljen, som  blygsamt  gömmer  sin  Ijufva  vällukt,  gåsörten, 
som  förnöjsamt  växer  vid  vägkanten,  den  brännande  nässlan, 
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den  efterhängsna  kardborren,  alla  visa  de  egenskaper,  som  vi 
känna  igen  från  v&r  mänskliga  omgifning.  Dylika  exempel 
äro  i  ögonen  fallande,  men  den  som  har  sinne  att  upp- 
spåra likheter  finner  dem  öfveralt,  och  då  en  egenskap  blifvit 
funnen,  som  närmar  plantan  till  oss  själfva,  så  är  det  lätt  att_ 
förläna  den  flere.  Huru  långt  man  härvid  går,  beror  på  djärf- 
heten  af  ens  fantasi,  men  äfven  här  gäller  det,  att  man  ej  må 
skänka  föremålen  egenskaper,  som  stå  i  strid  med  de  yttre 
sinnenas  vittnesbörd.  Tränas  sus  påminner  om  det  mänskliga 
talet,  och  därför  kunna  poeterna  låta  dem  hviska,  tala,  ja  tänka, 
våra  sinnen  uppenbara  oss  ingenting,  som  skulle  motsäga  detta^ 
men  de  låta  dem  icke  såsom  människor  fritt  röra  sig  i  skogen. 

Föremålen  i  den  döda  naturen  kunna  personifieras  nästan 
endast,  då  de  uppenbara  något,  som  har  tycke  af  lif,  d.  v.  s. 
en  förändring,  en  rörelse.  Källan,  som  väller  fram  ur  jorden, 
bäcken,  som  sjungande  slingar  sig  fram,  den  brusande  floden, 
vinden,  stormen  kunna  for  fantasin  te  sig  som  lefvande  vä- 
sen. Insjön  och  hafvet  likaså,  men  blott  emedan  de  tidtals 
af  vinden  uppröras.  Annat  är  det  med  is  och  snö;  isen  har 
förliknats  vid  bojor,  som  fängsla  vågen,  snön  har  liknats  vid 
en  svepning,  men  personifieras  kunna  de  ej.  Svårt  är  det  ock 
att  ingjuta  lif  i  de  ständigt  oförändrade  stenarna  och  klip- 
porna, därest  de  ej  genom  ovanligare  former  påminna  om  lef- 
vande varelser,  men  vid  stenens  hårdhet  kan  fantasin  fästa 
sig  och  skapa  ett  hårdt  väsende. 

Det  går  sålunda  icke  an  att  personifiera  hvad  som  hälst: 
endast  det  som  lefver  eller  tyckes  lefva,  och  poeten  tilldiktar 
till  de  värkliga  eller  skenbara  lifsyttringarna  andra,  beroende 
af  hans  eget  lynne. 

Men  fantasin  behöfver  icke  gå  så  långt  som  till  att  per- 
sonifiera föremålen;  den  kan  nöja  sig  med  likheter,  och  så 
uppkommer  det  poetiska  bildspråket.  Det  är  isynnerhet  växt- 
världen, som  lämnat  tillfälle  till  liknelser,  och  därför  talar 
man  med  skäl  om  det  poetiska  blomsterspråket.  En  mängd 
af  dessa  bildlika  uttryckssätt  hafva  så  fullständigt  öfvergått  i 
det  allmänna  språkbruket,  att  ingen  mer  tänker  på,  att  de  ur- 
sprungligen varit  liknelser.  Hvem  tänker  väl,  när  det  talas 
om  hälsans  rosor,  på  några  blommor? 

Från  bildspråket  är  öfvergången  lätt  till  symboliken:  det 
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är  ju  poeternas  obestridda  rätt  att  genom  ett  fSremäl  fä  be- 
teckna en  af  dess  karaktäristiska  egenskaper. 

Vi  behöfva  icke  söka  länge  inom  vär  inhemska  literatur 
för  att  finna  en  representant  för  dessa  egendomligheter:  Tope- 
lius.  Personifikation  af  naturföremälen,  ett  rikt  bildspråk  och 
en  utvecklad  symbolik,  se  där  utmärkande  drag  i  Topelios 
diktning! 

Det  egenartade  i  Topelius  naturåskädning  och  begåfhing 
öfver  hufvud  framträder  i  det  förhållandet,  att  han  så  väl  kan 
skrifva  för  barn.  De  förstå  honom,  ty  han  förstår  dem.  Samma 
förmåga,  som  barnet  har  att  för  sig  göra  lefvande  liflösa  fö- 
remål och  att  tilldela  de  mest  oansenliga  ting  de  skönaste 
egenskaper,  de  mest  mänskliga  känslor  och  tankar,  hämtade 
ur  dess  egen  fantasi,  samma  förmåga  eger  ock  Topelius.  För 
Topelius  lefver  hela  naturen,  men  det  är  icke  naturens  eget  lif 
han  ser.  För  företeelsemas  materiela  sida,  för  tingen,  deras  form 
och  färg,  har  Topelius  föga  sinne,  liksom  öfver  hufvud  hans 
skaplynne  är  så  vidt  aflägsnadt  som  det  är  möjligt  från  en  iakt- 
tagande och  reflekterande  naturforskares.  För  naturföremålen 
såsom  sådana,  forskningens  objekt,  har  han  icke  öga;  de  äro 
för  honom  endast  uttryck  af  andliga  egenskaper,  af  idéer.  Det 
är  sitt  eget  lif,  sina  egna  känslor  och  tankar  han  ser  i  sin  om- 
gifning.  Det  är  med  honom  som  med  Selma  i  våren,  som  ser 
blommorna  stå  så  vemodsfulla  och  hör  vågorna  sucka  så  sorg- 
ligt och  susa  så  ömt,  men  så  utbrister: 

Jag  själf  är  som  vårens  blommor, 
jag  själf  är  som  vårens  våg. 
En  längtan  mitt  hjärta  gömmer, 
som  aldrig  jag  kan  förstil. 

Hvad  ser  och  hör  han  då  omkring  sig  i  naturen?  Fö- 
reträdesvis vana  gestalter:  blommor,  hvilka  drömma  om  vä- 
stanvind  och  fågelsång  och  klara  källors  brus,  björkar  som 
tankfulla  stå  och  spegla  sina  lockars  krans  i  den  lugna  vikens 
glans,  och  då  grundtonen  i  hans  diktning  är  kärleken,  kärle- 
ken till  Gud,  till  fosterland  och  frihet,  till  alt  ädelt  och  skönt, 
så  ser  han  blomstren  stå  andaktsfulla  och  prisa  Gud,  han  hör 
de  höga  furorna  sjunga,  hnru  härligt  Finland  är,  sångfåglarna 
kvittra  om  fosterlandets  skönhet  och  Guds  godhet;  vinden, 
som  sopar  bort  töcknen,  är  en  ljusets  kämpe,  vårstormen,  son) 
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löser  de  fjättrade  vattnen,  är  de  förtryktes  befriare,  och  öfver 
stjämehimineln  ha  Salami  och  Zulamith  bygt  en  kärlekens  bro. 

Skalden  går  så  ihop  med  sin  omgifning,  att  man  t.  ex. 
i  Sylvias  visor  icke  rätt  vet,  om  det  är  han  själf  eller  Sylvia 
som  talar.  Det  finnes  intet  föremål  i  naturen  så  oansenligt, 
att  han  icke  däri  kan  inlägga  sig  själf.  Se  t.  ex.  den  lilla 
dikten  Ensamhet,  där  skalden  önskar  sig  vara  det  minsta  bland 
lingonen  små,  en  vass  vid  den  ringaste  ö  —  medan  han  nu 
är  en  arla,  som  söker  sitt  näste,  en  våg,  som  förrinner  i  san- 
den, ranunkeln,  som  trampas  vid  vägen.  Sitt  mest  fulländade 
uttryck  har  denna  personifikation  af  naturen  fått  i  den  stor- 
artade dikten  Islossningen  i  Uleåälf,  där  frihetslängtan  och 
sällspord  mannakraft  funnit  ett  det  vackraste  uttryck  i  skil- 
dringen af  den  nordiska  älfvens  strid  mot  vinterisen. 

Nekas  kan  icke,  att  Topelius  i  sitt  förmänskligande  af  na- 
turen stundom  går  altför  långt,  såsom  då  han  i  Ödemarkens  jul 
låter  den  hungrige  ulfven  röras  af  Herrens  röst  i  dess  hjärta, 
så  att  den  icke  uppslukar  det  ensamma  barnet.  Främmande 
klingar  det  ock,  när  det  berättas,  huruledes  Emmas  vän,  den 
gamla  aspen,  under  hvilken  hon  ofta  funnit  regnskydd,  en  gång 
vid  ett  åskväder  kändes  så  hård  och  kall  och  med  en  gren 
slog  henne  i  pannan,  så  hon  vredgad  sprang  sin  väg,  hvarefter 
den  åt  flickan  ämnade  blixten  krossade  träet,  som  sålunda 
föll  för  sin  kärlek.  —  Det  finnes  i  naturen  en  mängd  gåtfulla 
företeelser,  men  man  må  icke  vara  för  snar  att  skjuta  dem 
bakom  det  mänskliga  själslifvets  myster. 

Den  lätthet  Topelius  har  att  med  bortseende  från  den  ma- 
teriella formen  i  tingen  skåda  uttryck  för  idéer  ger  åt  hans  dikt- 
ning en  rikedom  på  liknelser  och  bilder,  som  icke  återfinnes  hos 
någon  annan  af  våra  författare.  Dessa  liknelser  tala  mer  till 
känslan  än  till  sinnena.  Lösrykta  ur  sitt  sammanhang  skulle 
de  därför  göra  långt  svagare  värkan  än  i  dikterna,  hvarför  jag 
afstår  från  att  anföra  exempel.  Jag  k^n  göra  det  utan  före- 
bråelse, då  Topelius  dikter  äro  allmänt  kända  och  älskade. 

Men  en  egendomlighet  bör  i  detta  sammanhang  påpekas, 
emedan  dess  förbiseende  kunde  leda  till  en  falsk  uppfattning 
af  Topelius  naturbetraktelse,  nämligen  skaldens  högst  omfat- 
tande symbolik.  Då  som  sagdt  tingen  för  honom  äro  uttryck  af 
andliga  egenskaper,  använder  han  dem  ofta  för  att  beteckna 
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dessa  egenskaper.  Ordet  ljung  betyder  för  honom  icke  blott 
våra  moars  anspråkslösa  planta,  utan  äfven  anspråkslösheten 
själf;  alt  hårdt  kan  kallas  klippa,  alt  svagt  kan  kallas  fläkt 
På  samma  sätt  är  himmelsblått  uttryck  för  något  upphöjdt, 
vackert,  och  så  kan  skalden  tala  om  himmelsblåa  ord  och  him- 
melsblåa stjärnor.  Att  stå  med  sammanknäpta  händer  är  ett 
uttryck  af  andakt,  hämtadt  från  det  mänskliga  lifvet,  men  To- 
pelius  utsträcker  det  och  låter  blomman  stå  med  sammanknäpta 
händer.  Stundom  händer  det  ock,  att  i  en  dikt  samma  ord 
användes  än  i  sin  reella  än  i  sin  symboliska  bemärkelse.  Ett 
exempel  må  förtydliga  detta.  Korset  är  symbolen  af  det  gu- 
domliga. Man  förstår  därför  skalden,  när  han  på  tal  om  Åbo 
domkyrka  låter  korset  öfverlefva  Finland  och  jorden,  men  då 
han  därpå  säger,  att  detta  kors  öfver  de  omätliga  drifvoma 
skall  visa  stället,  bvar  Finland  en  gång  varit,  så  är  det  icke 
mer  fråga  om  det  symboliska  korset,  utan  om  det  värkliga, 
som  väl  icke  ens  den  djärfvaste  tanke  kan  antaga  att  dåmera 
finnes  till. 

För  den  som  är  van  att  i  hvarje  ord  inlägga  en  bestämd 
betydelse,  hafva  dylika  uttryck  något  förvirrande  och  osant. 
Synder  af  detta  slag,  då  en  oreglerad  fantasi  skapat  bilder, 
otänkbara  eller  obegripliga,  har  Topelius  många  på  sitt  sam- 
vete, liksom  sådana,  där  versens  välljud  vunnits  på  bekostnad 
af  tankens  klarhet,  men  om  Topelius  kan  med  skäl  sägas,  att 
honom  varder  mycket  förlåtet,  ty  han  hafver  mycket  älskat. 

Hvilken  skilnad  mellan  denna  uppfattning  af  naturen  och 
den,  som  vår  egen  tid  hyser  och  som  ger  sig  uttryck  hos  dess 
skriftställare!  Den  nya  tidens  diktare  kalla  sig  värklighets- 
diktare  och  ange  därmed  tydligt,  hvad  de  mena  om  sina  före- 
gångare. Världen  är  tillräckligt  stor  och  rik  för  att  man 
skulle  behöfva  fylla  den  med  fantasigestalter.  Må  man  blott 
taga  vara  på  hvad  man  med  sunda  sinnen  i  den  kan  iakttaga. 
Bort  ur  naturen  med  alla  dessa  fantom,  dessa  förmenta  själs- 
egenskaper, om  hvilka  vetenskapen  ingenting  vet.  Låt  oss  i 
forskningens  ljus  se  naturen  helt  enkelt  sådan  den  är. 

Det  ligger  i  denna  uppfattning  en  förklarlig  reaktion. 
Fantasin  hade  öfveransträngt  sig.  Den  var  trött  och  mäk- 
tade icke  mer  höja  sinnet  öfver  den  närmast  till  hans  liggande 
värkligheten.    Och  författarene  lägga  an  på  att  studera  värk- 
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ligheteo  i  det  mänskliga  lifvet,  i  naturen.  Det  är  slut  med 
lifsgemenskapen  mellan  diktaren  och  naturen*  Hon  är  ett  ob- 
jekt, en  bakgrund  för  de  personer  man  skildrar.  Död  är  den 
oorganiska  världen,  stumma  stå  blommorna,  och  den  poet,  som 
skulle  väga  säga,  att  rosen  är  fjärilns  brud,  skulle  troligen  af 
en  kritiker  med  naturalhistorien  i  hand  upplysas  om  att  detta 
uttryck  icke  är  exakt.  Sinnet  för  det  exakta,  blicken  för  det 
reella  är  i  hög  grad  skärpt.  Känslan  och  fantasin  äro  un- 
dertrykta,  iakttagelseförmågan  uppdrifven.  Bakom  föremålen 
ser  man  ingenting,  men  dem  själfva  med  alla  deras  detaljer 
ser  man  mycket  noga.  Natursymboliken  är  slut,  naturbeskrif- 
ningen  har  vidtagit. 

Det  är  svårt  att  karaktärisera  sin  egen  tid,  svårt  att 
afväga  fel  och  förtjänster  hos  dess  författare,  men  vissa  grund- 
egenskaper hos  de  moderna  diktarena  tyckas  dock  påfallande: 
å  ena  sidan  en  allvarlig  sträfvan  efter  sanning  och  noggrann- 
het, å  andra  sidan  en  utpräglad  förkärlek  för  detaljer.  I  olika 
arbeten  framträda  dessa  egenskaper  olika  skarpt;  olika  före- 
bilder och  olika  stil  göra  ock  sitt  till  för  att  maskera  grund- 
dragen, men  i  de  flesta  fall  skall  visst  en  sorgfällig  gransk- 
ning uppdaga  dem,  åtminstone  hos  de  författare,  som  anses 
tongifvande. 

Det  kan  icke  nekas,  att  vår  tids  författare,  tack  vare  sin 
syn  på  naturen,  uti  henne  se  och  åt  andra  kunna  visa  ofant- 
ligt mycket,  och  hvad  de  i  detta  afseende  gjort,  skall  alltid 
tillräknas  dem  som  förtjänst.  Deras  förtjänster  framhållas 
tillräckligt  för  att  vi  här  skulle  behöfva  dröja  vid  dem,  men 
påpekas  bör  den  redan  antydda  svaga  punkten  i  deras  upp- 
fattning af  naturen,  nämligen  deras  förkärlek  för  detaljer. 

Alla  tiders  författare  hafva  känt  ett  bebof  att  mer  eller 
mindre  utförligt  angifva  den  fond,  mot  hvilken  de  skildrade 
händelserna  spelat,  men  sitt  egentliga  uppsving  torde  natur- 
skildringarna hafva  tagit  först  sedan  för  vidpass  hundra  år 
diktarene  funnit  bundsförvandter  i  geografeme.  Början  till 
de  geografiska  naturmålningarna  gjordes  af  Alexander  von 
Humboldt,  och  honom  hafva  alla  senare  geografiska  författare 
följt.  För  den  stora  allmänheten  erbjuda  dessa  skildringar 
jämte  därtill  hörande  afbildningar  den  enda  utvägen  att  lära 
känna  vår  planets  olika  regioner,  och  att  kunskapsbegäret  i 


Digitized  by  VjOOQ IC 


108  Naiwrm  och  våra  dikiare, 

detta  afseende  ar  stort,  visar  det  altmer  ökade  intresset  för 
geografin.  I)e  skönliterära  författarene  följa  geografeme  i  spft- 
ren  och  bjuda  sina  läsare  utförliga  naturbeskrifningar.  Hvem 
erinrar  sig  icke  eller  tycker  sig  minnas  frän  läsningen  af  n&- 
gon  modern  författare  dessa  samvetsgrant  utförda  skildringar 
t.  ex.  af  en  sommarafton,  där  himlahvalfvets  alla  färgnyanser, 
alla  de  olika  slagen  af  moln,  silfverkantade,  guldkantade,  pur- 
purkantade,  stora,  medelstora  och  smä,  alla  skuggor  och  dag- 
rar  pä  jorden  angifvas  —  eller  dessa  skildringar  af  en  ängs- 
backe, som  lägga  an  pä  botanisk  fullständighet. 

Samma  benägenhet  att  karaktärisera  genom  en  mängd 
detaljer  visar  sig  äfven  vid  skildringen  af  personer.  Huni  äl* 
skar  man  ej  noggrant  redogöra  för  sina  hjältars  och  hjältin- 
nors utseende.  Och  pä  det  psykologiska  gebitet  firar  detalj- 
beskrifningen  sina  största  triumfer.  Där  om  någonsin  gäller 
det  för  författarne  att  visa  sig  som  skarpa  iakttagare. 

Det  gär  genom  dessa  beskrifningar  en  fläkt  af  vetenskap- 
lig noggrannhet.  Författare  med  autoritet  för  dagen  hafva 
uttryckligen  framhällit  de  exakta  naturvetenskaperna  såsom 
föredöme,  och  medvetet  eller  omedvetet  använder  man  ett  för- 
farande, som  påminner  om  den  beskrifvande  naturalhistoriens. 
Men  hvar  och  en,  som  sysslat  med  deskriptiv  vetenskap,  vet 
huru  olika  dess  beskrifningar  kunna  vara  affattade.  Linné 
t.  ex.  kunde  i  några  få  ord  känneteckna  ett  djur,  en  växt  så 
att  ingen  tvekan  råder  om  hvad  han  åsyftat,  men  detta  är 
icke  hvars  och  ens  konst.  Man  skulle  tycka,  att  alla  detaljer 
tillsammans  borde  åstadkomma  det  hela  och  att  alt  sålunda 
komme  an  på  att  få  en  så  fullständig  detaljbeskrifning  som 
möjligt.  Men  försök  att  på  grund  af  en  naturalhistorisk  be- 
skrifning  komma  till  åskådning  af  en  djur-  eller  växtform. 
Känner  man  den  förut  eller  dess  närmaste  släktingar,  så  äro 
några  få  karaktäristiska  drag  tillräckliga  för  att  låta  en  känna 
igen  den.  Är  den  åter  obekant,  så  kunna  icke  massor  af  de- 
taljer uträtta  så  mycket  som  en  enkel  afbildning,  ty  när  det 
gäller  form  och  färg  är  en  gång  för  alla  ordet  långt  svagare 
än  bilden.  Gäller  detta  naturalhistorien,  som  vänder  sig  till 
forskare,  hvilka  hafva  tid  att  arbeta  sig  igenom  beskrifningar, 
så  gäller  det  ännu  mer  skönliteraturen,  bvilken  väl  bör  kunna 
ljutas  utan  ansträngdt  arbete.   Detta  betänka  författarene  ofta 
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icke,  i  sin  ifver  att  visa  alt,  hvad  de  själfva  sett:  de  öfver- 
skrida  den  sedan  gammalt  omtvistade  gränsen  mellan  diktkonst 
och  måleri. 

Äfven  under  en  annan  form,  såsom  ett  slags  miniatyrmå- 
leri, träfifar  man  på  denna  benägenhet  att  genom  en  mängd 
detaljer  beskrifva  naturen,  världen  öfver  hufvud.  Det  är  i  dessa 
interiörer  eller  stämningsbilder  eller  hvad  de  månde  kallas, 
där  man,  ofta  på  ett  i  språkligt  afseende  utomordentligt  skick- 
ligt sätt,  beskrifver  en  bit  natur,  en  situation,  fotografiskt  noga, 
objektivt.  Tanke  eller  känsla  vill  man  för  ingen  del  inlägga 
däri;  dessa  skall  läsaren  själf  komma  sig  till  på  grund  af  det 
skildrade. 

Kanske  att  en  dylikt  beskrifvande  framställning,  använd 
med  tillräckligt  omdöme,  är  den  enda  riktiga,  den  enda  som 
kan  komma  i  fråga  i  naturvetenskapernas  tidehvarf.  Det  kan 
ej  nekas,  att  vi,  såsom  vi  nu  en  gång  äro  konstruerade,  icke 
med  bästa  vilja  kunna  personifiera  världen  omkring  oss  i  den 
grad  som  diktarene  och  mänskorna  fordom.  En  naturuppfatt- 
ning sådan  som  Topelii  förefaller  oss  obetingadt  som  fullkom- 
ligt främmande.  Se  t.  ex.  på  stjärnhimmeln.  Den  tid  är  förbi, 
då  mänskorna  befolkade  himlahvalfvet  med  lefvande  väsen.  Vi 
veta,  att  himlakroppame  följa  sina  bestämda  lagar;  astrono- 
merne  beräkna  på  förhand  deras  rörelser  och  alt  visar  sig  gå 
med  matematisk  noggrannhet.  Samma  lagbundenhet  spåra  vi 
på  alla  områden.  Vi  måste  väl  då  nöja  oss  med  hvad  veten- 
skapen lär  oss.  Och  liksom  det  förr  var  poetemas  uppgift 
att  i  tingen  uppenbara  väsen,  krafter,  idéer,  som  vanliga  död- 
lige icke  sågo,  så  skall  det  väl  i  framtiden  bli  författarenes 
mission  att  lämna  oss  så  fullständiga  bilder  som  möjligt,  på 
en  gång  detaljerade  och  öfverskådliga,  af  alla  inre  och  yttre 
företeelser. 

Man  kan  emellertid  med  säkerhet  påstå,  att  en  författare, 
som  vid  en  skildring  bjuder  sina  läsare  endast  detaljer,  själf 
icke  uti  det  skildrade  ser  något,  som  han  betraktar  som  huf- 
vudsak.  Om  nu,  som  icke  torde  kunna  bestridas,  våra  dagars 
författare  ofta,  särskildt  i  fråga  om  naturen,  för  detaljer  för- 
lorat ur  sikte  själfva  hufvudsaken,  huru  skola  de  få  fatt  i  den? 

Jag  tror,  att  Runebergs  diktning  kan  gifva  svar  härpå. 

Runeberg  ser  i  naturen  samma  grunddrag  som  i  världen 
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öfver  hufvud,  skönhet  och  harmoni.  Våren  och  sommaren  med 
deras  lif  är  det  därför  han  i  sina  lyriska  dikter  besjunger. 
Liksom  kärleken  öfver  hans  lif  spridt  ljus  och  värme,  så  kallar 
solen  all  Nordens  skönhet  i  dagen  för  hans  syn;  i  lärkomas 
sång  hör  han  samma  vårglädje,  som  tonar  i  hans  eget  bröst, 
och  i  naturens  nyvaknade  lif  ser  han  samma  rikedom  och  full- 
het som  i  sitt  eget.  Den  tid  kommer  väl  när  sommarens 
blommor  vissna,  men 

i  hjärtan,  som  de  tjusat, 
medan  sommarns  sol  dem  värmde  än, 
lefva  de  som  minnen  upp  igen. 

Det  synes  honom  vara  en  mild  lag  skiufven  för  stoftet  att 
blomma  och  att  dö: 

I  jordens  skymning  klarna  stjärnelanden, 
och  oförgängligt  ler  ett  hem  mot  anden. 

Hösten  egnar  Runeberg  knapt  flere  sånger  än  de  just  an- 
tydda, och  den  nordiska  vintern  har  aldrig  inspirerat  honom. 
Och  detta  är  förklarligt.  Ty  skönhet  och  harmoni  hos  företeel- 
serna i  naturen  äro  icke  nog  för  att  bringa  hans  fantasi  i 
rörelse.    Därtill  fordras  ytterligare  lif. 

För  Runeberg  lefver  naturen,  men  icke,  som  för  To- 
pelius,  skaldens  lif  utan  sitt  eget. 

Vi  veta,  att  Runeberg  som  jägare  och  fiskare  förde  ett 
friskt  sommarlif  i  skog  och  på  sjö.  Det  var  icke  med  dröm- 
mande ögon  han  därunder  såg  naturen  an.  Han  blef  förtro- 
gen med  den,  men  gick  aldrig  upp  uti  den.  Vårens  sångare 
voro  hans  vänner  och  han  ger  sig  i  samspråk  med  dem: 

Säg  mig,  du  lilla  fågel, 
där  mellan  almens  blad, 
hur  kan  du  ständigt  sjunga 
och  ständigt  vara  glad. 

Och  en  annan  gång  frågar  han: 

Lilla  fågel,  hvarför  bygde  du 

vid  den  stora  vägens  larm  din  hydda? 

Var  din  djupa  skog  ej  sval  och  Ijuf, 

stodo  ej  dess  björkar  löfbeprydda? 

Lyste  icke  morgonrodnan  där 

lika  blid  och  tjusande  som  här? 
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Men  han  tillägger  dessa  sina  yänner  inga  mänskliga  kän- 
slor och  tankar.  Särskildt  det  sista  stycket,  Fägelboet  vid 
landsvägen,  är  betecknande  som  visande  den  finhet  och  san- 
ning, med  hvilken  skalden  vetat  h&Ua  sig  inom  området  för 
ftgelns  känslor.  Endast  en  gång,  så  vidt  jag  kunnat  finna, 
har  skalden  syndat  i  detta  af  seende;  det  är  då  han  i  Sommar- 
natten säger  om  andmodem,  som  flyr  med  sina  ungar: 

Ej  mot  palatser,  som  skyarna  nå, 
bytte  den  irrimde  en  af  de  små: 
ej  för  guld,  i  råga  bräddadt, 
ej  om  tusen  slott  hon  såg, 
öfvergåfve  hon  sin  våg 
och  sitt  bo  i  vassen  bäddadt. 

Med  glädje  hälsar  skalden  flyttfåglarna  välkomna,  då  de 
funnit  sin  väg  i  det  villande  blå;  de  tyckas  honom  likna  män- 
skoanden, som  från  främmande  strand  skall  finna  sin  väg  till 
sitt  fädernesland,  men  de  äro  för  honom  fåglar,  ingenting  annat. 

Man  måste  noga  söka  bland  hans  dikter  för  att  finna 
sådana,  i  hvilka  han  personifierar  naturföremålen.  De  finnas 
själifallet  bland  de  lyriska  och  där  företrädesvis  bland  de  se- 
nare, som  i  många  afseenden  närma  sig  folkdikten  —  där  upp- 
träder t.  ex.  Necken.  I  denna  värld,  där  kyssen  talar,  där 
löjet  irrar  hemlöst  kring,  där  bär  morgonstjärnan  bud  mellan 
de  älskande,  där  talar  fåglarna  till  flickan.  Långt  sparsammare 
äro  dylika  personifikationer  i  de  tidigare  dikterna:  rosen,  som 
mot  fjäriln  öppnar  sin  knopp,  den  täcka  violen  på  ängen,  som 
bad  att  dess  blomning  aldrig  skulle  sluta,  svanen  som  skalden 
lånar  sin  sång  om  nordens  skönhet,  se  där  ställen  där  Rune- 
berg personifierar  föremål.  Endast  en  gång,  i  ^Otaliga  vågor  van- 
dra^, har  jag  funnit  honom  inlägga  sig  själf  i  ett  dödt  objekt. 
Han  ser  likheter  mellan  den  döda  naturens  lif  och  sitt  eget,  men 
han  identifierar  dem  icke.  Fjärdens  vågor  likna  hans  hjärtas 
tankar:  de  tyckas  fly  och  dröja  kvar  dock,  de  tyckas  dö  och 
födas  åter,  så  skilda  och  ändå  så  lika,  så  många  och  ändå 
de  samma.  Sittande  vid  källan  ser  han  den  spegla  himlens 
moln,  liksom  hans  egen  själ  speglar  lifvets. 

Det  finnes  visst  uti  Runebergs  dikter  uttryck  och  bilder 
spridda   här   och  hvilka  hänföra  sig  till  en  naturuppfattning, 
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liknaDde  Topelii.  Till  exempel  i  Kung  Fjalar:  Där  8åg  med  lok- 
kande  ögon  den  tysta  natten  mig  an;  Säg  Du  vaknande  strålar 
dricka  skälfvande  dimmors  dagg.  Men  personifikationen  ligger 
blott  i  uttrycket;  den  är  en  gengångare  från  ett  annat  åskåd- 
ningssätt; för  Runebergs  egen  grundåskådning  är  den  främ- 
mande. 

Skiljer  sig  Runeberg  från  Topelius  i  det  afseende,  att 
han  i  föremålen  icke  inlägger  ett  grand  mer  själslif  än  de  för 
oss  vanliga  människor  ega,  och  öfverensstämmer  han  i  detta 
afseende  med  de  moderna  värklighetsdiktarene,  liksom  ock 
genom  sin  skarpa  blick  för  värkligheten,  så  skiljer  han  sig  å 
andra  sidan  knapt  mindre  från  dessa  däri,  att  han  liksom  To- 
pelius, där  lif  finnes  i  naturen,  framför  alt  ser  detta  och  äfven 
ser  likheter  mellan  mänskolifvet  och  förändringarna  i  den  döda 
naturen,  märk  väl  likheter,  icke  identiteter.  Uttryck  för  denna 
hans  naturåskådning  finner  man,  då  ju  Runeberg  icke  är  na- 
turens utan  människolifvets  skald,  mindre  i  omedelbara  natur- 
utgjutelser  än  i  de  bilder  och  liknelser  han,  fastän  sparsamt, 
använder  för  att  karaktärisera  företeelserna  i  det  mänskliga 
lifvet  och  genom  hvilka  han  åt  sina  skildringar  ger  ett  lif, 
som  inga  detaljer  kunde  skänka. 

Det  är  ett  genomgående  drag  i  Runebergs  naturliknelser, 
att  de  hänföra  sig  till  handlingar  eller  tillstånd  af  rörelse,  icke 
till  personer  eUer  föremål  i  hvila. 

Vi  träffa  en  stor  mängd  liknelser  ur  djurvärlden  och 
jaktlifvet,  som  ju  erbjuder  många  beröringspunkter  med  de 
krigiska  förvecklingar  skalden  besjunger.  När  t.  ex.  i  „6raf- 
ven  i  Perho^  bröderna  lagt  sig  i  försåt  för  fienden  heter  det 

Knapt  så  länge,  som  från  första  gryning 
jägarn  i  sitt  skjul  af  granar  väntar, 
när  på  orrlek  han  om  våren  vandrat, 
innan  spelarn  flyger  ned  och  modigt 
med  sitt  stridsrop  träsk  och  stränder  fyller, 
bidde  brödren. 

Fienden  är  i  roflust  lik  en  skara  vargar,  och  Thomas 
Hane  följer  den,  hunden  lik,  som  retad  följer  björnen.  Jägaren 
är  det  ock,  som  säger  om  älgskyttarne: 

Likasom  skaror  af  gäss,  då  på  sväfvande  vingar  de  lämna 
nordens  isade  sjö,  påkalla  hvarandra  som  oftast. 
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lättande  flyktens  besYår  med  sånger  och  växlande  tillrop, 
sä  framsvftfvade  skyttame  nu  på  de  snöiga  fälten; 

eller  låter  Ontms  flyga  sin  broder  i  nacken 
,,lik  den  vingade  örnen'' 

när  denne  i  kärleksyrsel  strött  sina  varor  kring  golfvet.  —  Den 

blomstrande  Hedda  är 

för  männernas  flyktiga  blickar 
som  för  trastamas  tropp  den  bärrikt  lockande  rönnen: 
ytterst  svärma  nu  dessa  och  sväfva  på  Inftiga  vingar, 
tils  de  i  farten  i  hast  bli  varse  det  rodnande  trädet; 
genast  skratta  de  högt  af  glädje  och  skynda  begärligt 
alla  i  täflande  flykt  till  de  yppiga  klasiurnas  skatter. 

Längre  fram  varieras  liknelsen,  då  det  säges  om  Mathias: 

Ja,  så  sätter  sig  lätt  bröstrodnande  vakan  i  rönnen, 
säker  och  trygg,  och  märker  ej  där,  hur  den  listige  gossen 
räcker  sin  ta^elbepinnade  käpp  bland  löfven  försiktigt, 
innan  hon  känner  sin  hals  omslutas  af  snaran  och  faf&ngt 
flaxar  med  vingarnas  par  och  söker  befria  sig  åter. 

Huru  fint  är  icke  Hanna  karaktäriserad,  då  hon  efter 
den  aktade  befållningsmannens  frieri  lämnar  de  gamla, 

svalan  den  glädtiga  lik,  som  kommen  af  våda  i  rummen 
bäfvat  en  stund  och  finner  den  öppnade  dörren  och  flyktar. 

Äfven  en  annan  gång  har  svalan  föresväfvat  skalden,  då 
i  Älgskyttame  de  spinnande  pigorna  sågo 

silkesdukamas  glimmande  sken  i  den  öppnade  renseln, 
spmngo  de  upp  nyfikna  och  lämnade  rockar  och  raUar. 
Liksom  svalor  flyga  med  skri  kring  den  sväfvande  höken, 
så  omhvärfde  de  nu  den  brunskäggyfvige  Ontrus. 

Den  grundläggande  episoden  med  de  bägge  falkarna  i 
Nadeschda  kan  ock  i  detta  sammanhang  omnämnas. 

Äfven  i  fråga  om  den  natur,  som  erbjuder  mindre  di- 
rekta beröringspunkter  med  oss,  ser  skalden  främst  rörelse, 
förändringar.    När  Zacharias  på  Hjärpvik  omsider  talar 

framflöda  de  sparade  orden 
bubbloma  lika  i  mängd  på  den  forsande  bäcken  om  våren, 

medan  af  de  pratsamma  arkangeliteme 

hvar  och  en  hade  ett  ord  att  säga,  och  hundrade  öron 
skulle  med  möda  förmått  uppfåi^  de  flyktiga  ljuden; 
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ty  som  gnistor  ^raka  frän  katten  beståndigt  och  talUtet, 
när  han  pä  gummans  knän  af  vänliga  händer  bestrykes, 
sä  frarosprittade  orden  ur  skäggomsväfvade  läppar. 

Mathias  berättar  att 

som  en  danande  storm  framrusade  björnen, 
störtade  öfver  min  vän  som  en  äskvigg  eller  ett  skyfall. 

Som  en  stormvind  in  i  vassen  bryter,  sä  anföll  Molnets 
broder,  och  likt  en  skogseld  drogo  Finjals  kämpar  fram: 

Starke  voro  de  män  af  fordonu 
Flammor  like  i  skälfvande  skog, 
genom  fienders  hopar 
fram  de  flögo  i  stridens  stund. 

När  Morannal,  väntande  Hjalmars  anfall,  tänker  pä  sin 
ungdomskraft  säger  han: 

Dä  funne  pä  strandens  bädd 
snart  Lochlins  kämpe  sin  graf  ocksä, 
lik  hafvets  bölja,  som  störtar 
pä  stranden  upp  och  förgäs. 

Och  dä  sjökungen  kommit,  heter  det: 

Och  stolt  pä  sitt  hemlands  strand 

stod  Shelmas  skara  i  sluten  tropp, 

en  klippvall,  trotsande  böljan, 

som  skyrest  mättar  sitt  slag. 

Den  drabbade.    Stridens  stund 

var  kommen,  vägen  mot  klippan  bröts, 

här  föll  mot  här,  och  pä  stranden 

en  bränning  stänktes  af  blod. 
Hjalmars  svärd  sägs,  en  ljungeld  lik,  i  hans  barm  sig  gömma. 
Äfven  när  det  gäller  att  karaktärisera  en  situation,  gör 
skalden  det  gärna  genom  att  visa,  huru  en  liknande  uppkom- 
mit.   I  Fjalars  sal  blef  efter  konungens  ed 

för  skädarens  blick  en  syn,  som  dä  haglets  skur 

stormat  förbi,  och  lugnet  äter 

lägger  sig  kyligt  öfver  en  hvitnad  bygd. 

Och  vid  Juntas  veta  vi  att 

en  dyster  stillhet  rädde  under  tiden 

som  dä  en  äsksky,  nyss  frän  hvalfvet  skriden, 

stär  dubbelt  hotfull  äter,  där  den  flytt. 
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Jämförelsevis  sällan  liknar  Runeberg  vid  hvarandra  tvä  fö- 
remal i  hvila  eUer  tvä  tillständ.  Han  gör  det,  dä  det  gäller  att 
fä  fram  ett  intryck  af  liflöahet: 


EUer 


Sköflad  syntes  nu  den  stora  gärden, 
tom  och  ddsUg  lik  en  af  klädd  holme, 
sedd  frän  träskets  is  en  vinterafton. 

Som  en  fura,  mellan  tallar  fallen, 

än  i  stoftet  störst  och  utan  like, 

läg  bland  fiender,  som  stupat,  hjälten. 


Eller  ocksä  vill  han  karaktärisera  stilla,  blida  egenska- 
per: Oihonna  är  lundemas  ros.  Mild  som  en  brud  var  af- 
tonen.   Om  Hanna  heter  det: 

lik  en  strimma  af  sjön,  som,  af  morgonsträlar  begjuten, 
smyger  sig  in  och  rodnar  emellan  skuggiga  lunder, 
sägs  i  sin  fägring  hon  nu  emellan  de  gamla  i  kammarn. 

Men  äfven  dä  ligger  det  ofta  i  skaldens  fiknelser  ett 
drag  af  rörelse,  af  lif.  Morannal  kallar  Oihonna  en  Mkt  pä 
böljor.    När  den  sextonäriga  Jenny  säg  upp  och  talte 

flög  ett  särskildt  tycke,  gladt  och  eldadt, 
hennes  anlet  öfver,  som  dä  blomman,^ 
nyss  i  skuggan  varsnad,  af  en  solglimt 
lyses  upp  och  daggbegjuten  kalken 
leende  i  tusen  pärlor  tindrar. 

Hedda  skildras: 

Som  dä  ett  värmoln  hvilar  sin  glans  bland  träden  pä  kullen, 
buskarna  fröjdas  och  björkarna  stä  i  stilla  förundran, 
skadande  morgonCTs  prakt  odi  det  rosenfär^de  mcdnet. 
Tils  ur  sitt  sköte  det  sänder  en  fläkt,  dä  svikta  de  späda 
grenarnes  skott,  oeh  de  krusiga  löfven  skälfva  af  vällust; 
mindre  bäfvar  ocksä  ej  gossen,  dä  Hedda  han.  ähör. 

Säledes,  om  ej  skilda  omständigheter  annat  päkalla,  är  det 
naturen  i  rörelse,  i  lif,  skalden  skildrar.  Deima  blick  för  det 
liffttlla  röjer  sig  öfveralt  i  skaldens  diktning.  :  Det  är  icke 
Stilleben  han  ser  omkring  sig,  utan  lif  och  rörelse.  Han  kan 
t.  ex.  gifva  en  ganska  utförlig  skildring  af  huru  Petrus  bläser 
eld  i  den  slocknande  glöden  i  pörtet,  men  han  inläter  sig  al- 
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drig,  Waam  kkeWakrT^féSm  ^å^jk^MjKg^heAril- 
mgfar  åt  tSfemU  dkr  fenmet.  SjUf  oMfedtr  rioddei,  han 
frestande  det  fiSr  hooon  Tår  att  sik  OihMU  odi  Oyfaaadyne 
i  den  nattliga  aeeoea  på  Qiflet  bfamd  raofai  ock  MJbrnor,  nea 
att  hao  alirtått  dlrifrin,  eaedan  denna  detalj  kke  både  något 
med  taHan  i  desB  bAetattakafia.  Detta  Tianr  dnldens  atmi 
qålfbebaakning  ocb  otgdr  ock  en  fflnatration  121  krad  kan 
Oger  om  detaljbednfnmgar  Ét  natven.  ^atnran,  då  kon 
uppenbarar  sig  fiSr  osa  i  bflda*,  talar  kke  tiD  oas  aakaeasrrt 
genom  deasa  biUerB  dehr,  emedan  i  detta  Cdl,  då  ddame 
famna  i  oindU^iet  mderattdaa,  nppenbarriaen  aldr%  aknDe 
Mi  kel,  ntaa  den  iqgrver  i  vårt  medretaade  genom  effdrten 
af  derna  ddars  karmonL  YflI  dirfi!^  konatnåren  tcdoia  m^ 
tsren,  aå  må  kan  g  aSka  trilla  kennes  Inbler  dingenom,  att 
kan  ingriigt  nppriknar  tiD  dem  kSrande  ddar,  ntan  kan  må- 
ste nppaöka  ock  återge  de  kontnrer,  i  kvilka  aOa  dehr  smilta 
tiDkopa  ock  hvaraf  braije  aärskild  fir  sin  beståmnmg  odi 
belydelae*  I  annat  fall  Uper  ban  dra  att,  avlffande  atom 
åmkiäMmgjmä  gf  éA  bek^  bofttraask  bilden  mera  in  återge 
den,  dirfihr  att  ban  ieke  egn  någon  måttatods  fikr  ddamaa 
Tikt  ock  stiUbdDg  till  det  kek  ock  således  ej  kan  gifra  kvar 
odi  en  af  dem  krad  dem  tmkommer.  Det  ir  just  denna  åskåd- 
nfaigaförmåga  éI  det  hela,  som  ntgör  konstnårens  vishet  yid 
ral  och  behandling  af  detaljer/ 

Hum  sparsam  med  detaljer,  bara  bnshållsam  med  epitet 
ir  dsaklen  ieke  sårskildt  i  fråga  om  natnrbeskrifiimgar.  Ligg 
i  förbigående  mårke  till  hora  han  skfldrar,  att  jag  så  må  siga, 
kndskap  i  rörelse: 

Tåren  kom,  snön  qönk,  skogsbiduma  böljade  sorla, 
isen  på  triaket  bytte  sin  fbg,  och  i  glittrande  strimmor 
öppnade  sanden  dg  ren,  ock  ▼attenfljgjarna  hördes. 

Det  ir  rårens' historia  i  få  drag. 

HTflket  rikt  tittflOle  att  skildra  den  nordiska  natoren  i 
aUa  dess  enskOdketer  kade  Bnneberg  icke  i  Älgskyttame,  i 
narik  Stål,  i  Knng  Fjalar,  krilken  flrgprakt  kade  kan  ej  fam- 
nat otveckk  i  Nadesckda,  men  kan  kar  öf?eralt  nöjt  sig  med 
att  ange  några  få  drag. 

Ingen  kar  som  kan  öppnat  rara  ögon  för  fosterlandeta 
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egoidoiiUga  skSnliet,  aien  det  har  han  sannerligen  icke  gjort 
genom  att  beskrifva  d^L  Hyem  har  väl  sommartid  rört  sig 
bland  lita,  sjöar,  i  vira  skär  och  tjusats  af  naturens  fägring, 
utan  att  erinra  sig  strofer  ur  Den  femte  juli,  Y&rt  land,  Hanna 
och  andra  dikter,  men  är  det  väl  naturbeskrifiaiagama  där 
som  gjort  det?  Nej  I  Ser  man  närmare  efter,  finnes  där  knapt 
nlgot,  som  skalle  kunna  kallas  naturbeskrifmng.  Och  dock 
finnes  det  en  alldeles  bestämd  stämning  i  dem,  men  denna 
stämning  kommer  inifrån.  Då  Hanna  från  sitt  fönster  blickar 
ut  öfver  näjden,  ser  hon  sund  och  fjärdar,  hotanar  och  länder; 
alt  sammaagår  för  henne  till  en  enda  tafla  och  hon  utbrister: 

finnes  på  jorden  en  näjd  att  förliknas  vid  den  där  man  föddes, 
där  man  sin  barndoms  dar  har  plockat  som  blommor  af  tiden. 

Det  är  hennes  känsla,  som  förklarar  naturen  och  ger  den 
dess  skönhet.  Sä  är  det  med  all  naturstämning.  Den  påvär- 
kas  af  den  yttre  naturen,  men  i  hufvudsak  bestämmes  den 
inifrån.  Ett  solljust  landskap  kan  göra  den  sorgsne  mindre 
sorgsen,  men  detta  landskap  ser  han  dock  på  sitt  sätt,  annor- 
lunda än  den  glade.  Detta  känner  Runeberg  och  därför  söker 
han  ej  framkalla  en  stämning  genom  att  visa  ett  naturpanorama. 
Han  förbereder  eller  fraoskallar  först  en  inre  stämning  och 
låter  den  sedan  finna  sin  motsvarighet  i  naturen.  Huru  ringa 
naturmålning  det  då  behöfves,  visar  t  ex.  slutet  af  KungFjalar: 

Sommams  kväll  låg  klar  och  ljus  på  norden, 
lugn  sig  bredde  krmg  land  och  haf, 
bortom  skogen  dolde  sin  strålflod  solen, 
och,  likt  dagen,  slocknade  Fjalar  kung. 

Aldrig  har  väl  sommarkvällens  frid  och  försoning  fun- 
nit ett  mer  fulltonigt  uttryck  än  i  dessa  få  rader  i  detta 

Lika  sparsam  med  detaljer  är  Runeberg  i  fråga  om  per- 
soner, och  orsaken  är  här  den  samma,  att  han  i  fritmsta  namnet 
ser  fljäUifvet  Ligg  märke  till,  att  det  om  Hannas  utseende  icke 
siges  mer  än  att  hon  hade  rosig  hy  —  röd  som  ett  smultron 
heter  det  ock  —  mörknande  lockigt  hår  och  Uara  ögon.  Af 
Oihonnas,  den  vidt  bequngnas,  behag  nämner  skalden  blott 
hennes  lockar  och  svanhvita  arm.  Nadeachdas  gestalt  få  vi 
bilda  oes  af  uttrycken  röda  kind,  hvita  hals,  smärta  mi^ja, 
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dunkelbruna  ögon.  Och  hvad  få  yi  veta  om  hjältarna  i  Fftii- 
rik  Stal?  Det  talas  om  Soldatgossens  bruna  bj,  om  Oamle 
Hurtigs  röda  kinder  oeh  hvita  lockar,  om  Lotta  Svärds  bruna 
ögon  och  bruna  anlete.  Och  om  deras  yttre  utstyrsel  ger 
skalden  oss  knapt  mer  än  en  antydan:  krigame  äro  gria  gos- 
sar, utom  när  det  talas  om  den  svartnade,  i  trasor  klädda  hären 
eller  om  veteranen  i  dräkten  gul  och  blå.  Och  dock  saknar 
man  icke  dessa  detaljer,  ty  i  stället  får  man  några  få  stora 
drag  af  personernas  själslif. 

Jag  kan  icke  underlåta  att  framhålla  ett  bestämdt  fall, 
som  visar  huru  olika  intryck  en  situation  kan  göra,  alttftcar 
som  berättaren  haft  öga  för  lifvets  företeelser  eller  för  tUl- 
fälliga  yttre  deta^er.  Alla  minnas,  huru  Hanna  jämte  sin  fast- 
man går  in  till  sin  far  för  att  meddela  honom  trolofningen. 
De  finna  den  gamle  inslumrad: 

Skön  i  sin  slummer  han  låg,  ohunnen  af  sorgen  och  oron, 
skön,  som  den  åldrige  är,  då  de  glesnade  lockame  hvitnat^ 
läppames  purpur  är  slut,  och  kinderna  vissnat  och  sjunkit, 
medan  en  lång,  lång  lefnad  af  ljus  och  förtröstan  och  kärlek 
röjs  som  en  afton  ännu  kring  den  fårade  pannan  i  klarhet. 

En  liknande  tilldragelse  har  Tavaststjema  skildrat  i  eu 
liten  berättelse  ^På  understol^.  Earl  Almroth,  som  utan  sina 
föräldrars  vetskap  förlofvat  sig,  hämtar  sin  fästmö  till  föräldra- 
hemmet. De  unga  komma  fram.  Fadern  hälsade  den  blif- 
vande  svärdottern  leende.  „Sedan  drog  han  henne  till  sig  och 
kyste  henne  rakt  på  munnen,  precis  såsom  hon  tänkt  sig  det, 
medan  hon  fick  en  kväljande  förnimmelse  af  stickande  skägg- 
strån, slemmiga  läppar  och  gammal  tobaksrök.**  Det  samnui 
hade  troligra  kunnat  sägas  om  den  åldrige  prosten,  men  det 
blef  lyckligtvis  osagdt. 

Särskildt  anmärkningsvärdt  är,  huru  sparsam  Runeberg  är 
med  färgepitet.  Man  jämföre  härmed  dra  moderna,  från  Dan- 
maric  importerade  färgrika  stilen,  hvars  adqiter,  för  att  tala  med 
en  kritiker,  icke  kunna  ställa  ett  fat  potatis  på  bordet  utan  att 
tala  om  den  blågråa  ånga,  som  stiger  ujq^  därifrån.  Vid  nog* 
grant  sökande  finner  man  visst,  att  Runebei^  omtalar  alla  spekt- 
rums hufvudfärger  —  med  undantag  af  violett,  och  på  grund 
däraf  är  det  icke  omöjligt,  att  han  af  kommande  forskare  skall 
förklaras  hafva  varit  färgblind  —  men  dessa  ffager  äro  använda 
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med  ytterlig  sparsamhet.  Ofta  &r  det  gtmnna,  i  figonen  fal- 
lande ffeemål  80BI  onmämiuuS)  såsom  i  Älgakyttanie  kistaa 
med  eldröd  grimd  dlw  ryan  med  röda  och  hvita  och  svarta 
och  blåa  fasoner,  eller  ock  skall  firgen  angifva  en  annan, 
mré  egenskap,  såsom  sSfverhvita  lockar,  rosig  kind. 

H?arthfilst  i  natur»  Ihmeberg  Midcar,  &r  det  lifVet  han 
ser,  detta  något,  som  skiljer  fålarna  i  skogen  från  de  upp- 
stoppade exBuptoren  i  ett  museum,  ängens  blommor  från  kon- 
serverade herbarieplantor.  Han  ser  likheter  mellan  inånnisko- 
lifVet  och  Täxlingama  i  naturen  och  låter  oss  känna,  att  denna 
är  med  oss  beaktad.  Främst  ser  han  od^  hos  människan 
lifret.  Tack  vare  denna  syn  på  världen  höjer  sig  skalden  öf- 
ver  dessa  detaljer,  i  hvilka  de  moderna  så  ofta  hålla  på  att 
drunkna,  och  kan  med  små  medel  åstadkomma  stora  värkningar. 

Denna  Runebergs  blick  för  lifvet  i  naturen  synes  vara 
något,  som  våra  författare  borde  efterstrilva.  Jag  menar  icke, 
att  de  böra  skrifva  skildringar  ur  djurlifvet  eller  ur  växtlifvets 
utvecklingshistoria,  men  att  om  de  en  gång  kUirt  känna,  att 
hufvudsaken  i  naturen  är  lifvet,  så  skola  de  ock  öfveralt  i 
världen  se  eller  söka  det  andliga  sambandet  mellan  naturen 
och  människan,  mellan  företeelserna  öfver  hufvud  och  icke 
längre  åtnöja  sig  med  att  för  oss  beskrifva  världen,  de  skola 
lära  oss  förstå  dén. 

Man  skall  invända,  att  om  några  borde  väl  de  moderna 
förfiattarmie  häfva  blick  för  lifvet,  då  de  ju  med  förkärMc 
syssla  med  psykologisk  analys.  Jag  svarar,  att  om  num  en  gång 
i  naturen  förMser  hufvudsaken,  så  skall  man  ock  på  det  and- 
liga området  för  en  mängd  smådrag  lätteligen  förbise  det,  som 
ger  lifvet  dess  karaktär.  Jag  tror  mig  icke  bättre  kunna  klar- 
göra detta  och  tillika  karaktärisera  våra  författare  än  genom 
att  påminna  om  det  oHka  sätt,  på  hvilket  de  uppfattat  och 
skildrat  de  för  värt  lands  natur  så  sorgligt  utmärkande  tiderna 
af  missväxt  och  nöd. 

I  ,,Septembernatten  1867^  låter  Topelius  Gud  allsmäktig 
sända  frost  öfver  norden,  för  att  mänskorna,  hvilka  förhäft  sig 
i  känslan  af  sin  kraft  och  sitt  snille,  måtte  känna  sin  vanmakt; 
nöden  må  så  återföra  folket  till  Gudsfruktan  och  enkla  seder. 
Det  ligger  en  riktig  känsla  till  grund  därför,  den  att  själföf- 
verskattning  förr  eller  senare  straffas,  men  man  har  svårt  att 
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finna  det  förenligt  med  den  gudomliga  rittvisan,  att  detta  straff 
drabbar  stringast  dem,  som  minst  gjort  sig  diraf  förtjänta.  Vi 
trftCs  bär  som  sä  ofta  hos  TopeUns  en  vadcer  känsbi,  parad 
med  en  egen  brist  pä  sammanhang  och  följdriktjg^et 

Annorlmda  ser  Bnneberg  saken.  Om  straff  talar  han 
icke.  Olyckan  träffiur  Påaro  utan  hans  förvällande.  Han  bär 
den  med  lugn.  Den  sporrar  honom  till  Skaåi  arbete.  Han 
gör  hyad  i  hans  förmäga  stär  för  att  förekomma  den  härnäst, 
väl  vetande  att  ntgängen  icke  stär  i  hans  hand,  och  när  arbe- 
tet omsider  krOnes  med  f ramgäng,  dehir  han  dess  frukter  med 
sma  nödstälda  likar.  Runeberg  ser  i  Paavo  dessa  egenskaper, 
som  öfver  hnfvud  gjort  det  möjligt  för  värt  folk  att  existera. 
Tag  bort  resipoationen,  dm  sega  ihärdigheten,  medkänslan  för 
andras  nöd,  och  detta  land  skall  snart  vara  en  ödemark.  Paavo 
är  en  typ. 

Äfven  Tavasts(jema  har  skildrat  härda  tider  i  värt  hmd, 
men  han  har  icke  känt  nägot  sammanhang  mellan  de  smä 
episoder  han  tecknat  och  det  stora  drama  som  1867  i  Fkiland 
spelades;  de  äro  lösrykta  scener  ur  ett  hvardagsskädespel, 
bygdt  pä  tarfligt  lättsinne. 

Det  är  Runebergs  förmäga  att  se  det  hela  och  lifvet  i 
det  hela,  som  är  hans  storhet  Denna  förmäga  kan  icke  in- 
läras. Men  liksom  stjärnhimmeln  fortfarande  gör  intryck  pä 
068  människor,  fastän  vi  veta^  att  alt  där  uppe  försiggär  efter 
bestämda  lagar,  liksom  vi  fyllas  af  andakt,  dä  vi  betrakta  denna 
världsmekaaism,  som  vi  känna  sä  litet,  men  dock  tiUräckligt 
för  att  första,  att  den  är  ett  uttryck  af  ett  förnuft,  ett  lif  be- 
släktadt  med  värt  eget,  sä  skola  väl  en  dag  förfsttarene  känna, 
att  till  en  frdtetändig  kännedom  af  naturen  ock  hörer  känne- 
dom af  anden  i  naturen. 

Fredr.  Klfving. 
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Tillägg  till  uppsatsen  Svensk  folklorestik 
oeh  dialektforskning  i  Finland. 


Sid.  89.  Efter  rad  3  nerifrån  tillägges: 

1890.  H.  Vendell:    Ordlista  öfver   det  svenska  allmoge- 

mUet  i  Finnby  kapell  af  Bjärnå  socken  i  Åbo  län. 

(Yetenskapssocietetens  Bidrag  XTjTX,  s.   151—366.) 

j,        D:o:  Om  hufvudmotiven  i  Nylands  Udre  riddarevisor 

och  romanser.  (Finsk  tidskrift  XXVIU,  s.  371—383). 

Sid.  90.  Efter  rad  2  uppifrån  tillägges: 

1891.  A.  Karsten:  Kökarsmålet,  Ljud-  ock  formlära.  Aka- 

demisk avhandling.  (De  svenska  landsmålen  Xn,  3, 
s.  1—151.) 
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